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KHury cocTaBMn m a,qanTnpoBan Oner flbflKOHOB 

Me mod ymei-iLM l/lnbu OpaHKa 

Jewels of Gwahlur 
(CoKpoBMLAa fBa/iypa) 

1. Paths of Intrigue 

(riyTM kiHTpum) 

The cliffs rose sheer from the jungle (yrecbi noAHHMajincb ii3 .zpKyHrjieii 
BepTHKanbHo; to rise — nodnuMambcn), towering ramparts of stone (BbicoKiie 
KaMeHHbie SacTHOHbi; tower — 6aumn; euiuKa; to tower — ebicumbcn, 
6036biwambCH ) that glinted jade-blue and dull crimson in the rising sun (KOTOpbie 
CBepKann He4)pHTOBO-Jia3ypHbiM n cepo-MamiHOBbiM u,bctom b nynax 
Bocxo^amero comma), and curved away and away to east and west above the 
waving emerald ocean of fronds and leaves (n rorndarmcb tannine n ^ajibnie: 

Myn b m uh 3hi ko sou npoeKm Hjibu OpaHKa www. franklang. ru 



«npOHb h npoHL» Ha boctok h Ha 3ana,n Hap BormyioipiiMca H3yMpypHbiM OKeaHOM 
jiHCTteB; frond — pacnnenenubiu, noxojfcuu na eemny jiucm /nanp., nanopomnuKa, 
nanbMbi, Qananoeozo depeea u m.n./). It looked insurmountable (oh Ka3anca 
HenpeoAOJiHMbiM), that giant palisade with its sheer curtains of solid rock in which 
bits of quartz winked dazzlingly in the sunlight (otot niianTCKiiM n ami cap c 
OTBecHbiMH 3aHaBecaMH H3 TBepAoii CKanbi, b KOTOpbix KycouKH KBappa 
ocjienHTenbHO Mepparm Ha cojihchhom CBeTe; to wink — nodjviuzueamb; Mepgamb). 
But the man who was working his tedious way upward was already halfway to the 
top (ho uenoBeK, KOTOpbiii yTOMHTejibHO npopBiiranca BBepx, 6biji y>xe Ha nojinyrn 
k BepmHHe; to work one’s way — npodupambcn, npodeuzambcn; tedious — nydnuu, 
CKyuHbiu, ymoMumejibHbiu; halfway — na nonnymu ). 

crimson [krlmzn], quartz [kwlsts], tedious ['tjdlqs] 

The cliffs rose sheer from the jungle, towering ramparts of stone that glinted 
jade-blue and dull crimson in the rising sun, and curved away and away to east and 
west above the waving emerald ocean of fronds and leaves. It looked 
insurmountable, that giant palisade with its sheer curtains of solid rock in which bits 
of quartz winked dazzlingly in the sunlight. But the man who was working his 
tedious way upward was already halfway to the top. 

He came from a race of hillmen (oh npOHexopHJi H3 pacw roppeB; to come from 
— npoucxodumb U3 ), accustomed to scaling forbidding crags (npiiBbiKimni 
B36HpaTbca Ha HenpHCTynHbie CKanbi), and he was a man of unusual strength and 
agility (h oh Sbiji nenoBeKOM HeobbinaHHOH chjtbi h jiobkocth). His only garment 
was a pair of short red silk breeks (ero eqHHCTBeHHbiM oqeaHHeM 6biJia napa 
kopotkhx KpacHbix iuejiKOBbix uiTaHOB), and his sandals were slung to his back (a 
ero caHpanHH Sbijih nepedpoiueiibi 3a cnmiy; to sling — nodeeuiueamb Anno-a./; 
eeiuamb nepe3 njieuo), out of his way, as were his sword and dagger (hto6bi He 
MernaTb eMy, Kaic h ero Men h KHroKaji; out of one’s way — ne Meiuawujuu KOMy-ji.). 
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The man was powerfully built, supple as a panther (uenoBeic 6biji moluiio 
cao'/Ken = MonjHozo mejiocjiojtceuux, i mSkhh KaK naHTepa; to build — coopyjicamt, 
cmpoumb). His skin was bronzed by the sun (ero Kmxa 3aropeaa Ha cojnuie), his 
square-cut black mane confined by a silver band about his temples (ero pobho 
nocTpHJKeHHaa uepHaa rpima /bmia/ oxBaueHa cepe6pam>iM obpyueM Ha BHCKax). 
His iron muscles, quick eyes and sure feet served him well here (ero 5Kene3HBie 
MycKyjiBi, HaSjHoaaTejiBHbie ma3a h yBepeHHbie CTynHH xopomo cny>KHJiH = ouenu 
npusodujiucb eMy sneer,; quick — dbicmpuii; ocmpbiu, mowcuu /o cnyxe, 3peuuu/; to 
serve — cjiyotcumb; npueodumbcn), for it was a climb to test these qualities to the 
utmost (h6o 3to 6bijto Boexo^KneHue ana npOBepKH 3thx KauecTB b BBicmeii 
CTeneHH; to the utmost — e euciueu cmeneuu, npedejibuo). A hundred and fifty feet 
below him waved the jungle (b CTa naiHaecaTH c^yrax non hhm BOJiHOBajiHCB 
nacyHrjiH). An equal distance above him the rim of the cliffs was etched against the 
morning sky (Ha TaKOM ace paccToaHHH Han hhm KpOMKa yrecoB OTnenaTanacB Ha 
(j)OHe yrpeHHero He6a; to etch — epaeupoeamb; 3anenamjieeamb; ocmaejwmb 
cned). 

accustomed [q'kflstqnid], quality ['kwOlltl], equal [jkwql] 

He came from a race of hillmen, accustomed to scaling forbidding crags, and he 
was a man of unusual strength and agility. His only garment was a pair of short red 
silk breeks, and his sandals were slung to his back, out of his way, as were his sword 
and dagger. 

The man was powerfully built, supple as a panther. His skin was bronzed by the 
sun, his square-cut black mane confined by a silver band about his temples. His iron 
muscles, quick eyes and sure feet served him well here, for it was a climb to test 
these qualities to the utmost. A hundred and fifty feet below him waved the jungle. 
An equal distance above him the rim of the cliffs was etched against the morning 
sky. 
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He labored like one driven by the necessity of haste (oh npoaBHranca c 
TpyuoM, KaK nenoBeK, tohrmbih HeoSxoaHMOCTbio cneniHTB; to labor — 
mpydumbcn, padomamt; nodemambcn eneped Medneuuo, c mpydoM; to drive — 
eodumb; enamb; haste — cneiuKaf, yet he was forced to move at a snail's pace 
(o^HaKO oh 6biji Bbiny>Kaen aBuraTbca co CKOpocTbio yjiHTKH; to force — 
3acmaejmmb, npunyotcdamb, ebwyjfcdamb), clinging like a fly on a wall (pennaacb 
noaobHO Myxe Ha CTeHe). His groping hands and feet found niches and knobs (ero 
iirnyume pyKH h ho h i naxoanjiH yrnydaeima h BbiCTynw; to find — naxodumb; to 
knob — ebidaeambcn, ebimnueambcn), precarious holds at best (b jiyumeM cjiynae 
HeHaaeacHbie onopw), and sometimes he virtually hung by his finger nails (a HHoraa 
oh (JjaKTHuecKH BHcen Ha Horrax najibpeB; to hang — eucemb). Yet upward he went 
(tcm He MeHee oh noamiMajica; yet — oduaxo, meM ne Menee; ece otee; to go up — 
nodnuMambcn), clawing, squirming, fighting for every foot (papanaacb, H3BHBaacb, 
cpaacaacb 3a Kaacabih (jjyr). At times he paused to rest his aching muscles 
(BpeMeHaMH oh ocTaHaBJiHBajica, hto6bi aaTb OTauix cbohm hokjihiim MycxyaaM; to 
rest — omdbixamb; daeamb omdbix ), and, shaking the sweat out of his eyes (h 
CTpaxHBaa noT H3 raa3 = Komopuii 3acmumji 2Jia3a\ to shake out — ebimpxxueamb), 
twisted his head to stare searchingly out over the jungle (Kpymn roaoBoir, hto6bi 
oxBaTHTb a>Kyiirau npHCTaabHbiM hiiiv iii hm Bjraaaoivi: «npHCTaabHO 
BbiCMaTpHBaTb h aa a>KynraaMH»; to stare — eemdbieambcn, npucmanbuo e.mdemb; 
to stare out — eucMampueamb; over — uad, uepe3), combing the green expanse for 
any trace of human life or motion (npouecbiBaa 3eaeHoe npocTpaHCTBO b noucicax 
aioboro npH3Haica HeaoBeaecKOH >kh3hh hjih aBHaceHHa; to comb — npouecbieamb, 
mutamejibuo ucxamb /Mecnmocmb u m.n.f). 

necessity [nfsszsltl], niche [nlC], comb [kqum] 

He labored like one driven by the necessity of haste; yet he was forced to move 
at a snail’s pace, clinging like a fly on a wall. His groping hands and feet found 
niches and knobs, precarious holds at best, and sometimes he virtually hung by his 
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finger nails. Yet upward he went, clawing, squirming, fighting for every foot. At 
times he paused to rest his aching muscles, and, shaking the sweat out of his eyes, 
twisted his head to stare searchingly out over the jungle, combing the green expanse 
for any trace of human life or motion. 

Now the summit was not far above him (Tenepb Bepmrma 6r>uia HeaajieKO nap 
hhm), and he observed, only a few feet above his head, a break in the sheer stone of 
the cliff (h oh 3aMemjr, jihuib b HecKOJibKHx (jDyrax Ha a ronoBoir, pa3JiOM b 
OTBecHOM KaMHe yTeca). An instant later he had reached it (MmryTOH no3>xe oh 
aocrar ero) — a small cavern, just below the edge of the rim (MajieHbKyio nernepy, 
KaK pa3 noa KpaeM kpomkh). As his head rose above the lip of its floor (Kor^a ero 
ronoBa noamuiacr, nan BbiCTynoM naomaaKu; to rise — nodmmambCR; lip — zy6a; 
Kpau, ebicmyn ), he grunted (oh H3aaa HeonpeaeJieHHbrir 3Byx; to grunt — xpwmmb; 
eopnamb, dopMomamb). He clung there (oh npHJiHn TaM; to cling — ijenjinmbcn; 
npujiunamb, xpenxo depjfcambcn), his elbows hooked over the lip (ero jiokth 
3aiiemrjiHCb 3a BbiCTyn). The cave was so tiny that it was little more than a niche cut 
in the stone (nemepKa 6biJia Taicon KpomemroH, hto OHa 6biJia HeMHorHM Sojibiue 
yraydneHHa, Bbipydaemioro b KaMHe; to cut — pe3amb; npopydamb; ebiceKamb), 
but it held an occupant (ho OHa BMemana odHTaTeaa; to hold — codepotcamb e cede, 
eMeufamb). A shriveled brown mummy, cross-legged, arms folded on the withered 
breast (ccoxmaaca KOpmmeBaa MyMHa c no,a,>KaTbiMH HoraMH, pyxaMH, 
CKpemeHHbiMH Ha CMOpmeHHoii rpyan; cross-legged — cudmpuu "no-mypeijKu", 
nonojtcue l-iocy ua nozy ujiu nod.ncae nozu; fold one's arms — cKpecmumb pyiai na 
zpydu) upon which the shrunken head was sunk (Ha KOTOpyio 6bura onymeHa 
CMOpmeHHaa ronoBa; to sink — mouymb; onycnamb; to shrink — yMenbuiambcn, 
coKpaipambcn; eucuxamb, nepecbixamb, ycuxamb ), sat in the little cavern (cnaeaa 
b HedojibiHOH nemepKe; to sit — cudemb). The limbs were bound in place with 
rawhide thongs which had become mere rotted wisps (kohchhocth Sbijih CBa3aHbi b 
TaKOM nojiojKeHHH peMH^MH H3 cbipOMaTHoir ko5kh, KOTOpbie CTanH He donee neM 
crHHBiHHMH KJiouKaMH; to bind — c6H3bieamb; in place — na ceoeM Mecme; to 
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become — cmamb; mere — npocmou, He donee ueu, ecezo nuiub). If the form had 
ever been clothed (ecjin 3Ta (jmrypa Kor^a-To h 6biJia oaeTa; form — (popjua; 
(puzypa / nenoeeKa /), the ravages of time had long ago reduced the garments to dust 
(pa 3 pynmTe.ru.H 0 e aeiicTBiie BpeMeHH aaBiio npeBpaTHJio oaeanue b npax; ravages 
— pa3pyiuumenbHoe deucmeue; to reduce — yMenbiuamb; npeepaipamb). But thrust 
between the crossed arms and the shrunken breast there was a roll of parchment (ho 
MejK,ny CKpemeHHbiMH pyrcaMH h CMOpmeHHOH rpyabio 6biJi 3acyHyT cbhtok 
nepraMeHTa; to thrust — Konomb; 3acoebieamb ), yellowed with age to the color of 
old ivory (nmKejrreBiHHH ot BpeMeHH ao u,BeTa CTapoii cjiohoboh koctii; age — 
eo3pacm; cmapocmb; domuu cpoK ). 

cavern [kxvqn], shrivel [§rlvl], color ['kfllq] 

Now the summit was not far above him, and he observed, only a few feet above 
his head, a break in the sheer stone of the cliff. An instant later he had reached it — a 
small cavern, just below the edge of the rim. As his head rose above the lip of its 
floor, he grunted. He clung there, his elbows hooked over the lip. The cave was so 
tiny that it was little more than a niche cut in the stone, but it held an occupant. A 
shriveled brown mummy, cross-legged, arms folded on the withered breast upon 
which the shrunken head was sunk, sat in the little cavern. The limbs were bound in 
place with rawhide thongs which had become mere rotted wisps. If the form had 
ever been clothed, the ravages of time had long ago reduced the garments to dust. 
But thrust between the crossed arms and the shrunken breast there was a roll of 
parchment, yellowed with age to the color of old ivory. 

The climber stretched forth a long arm and wrenched away this cylinder 
(cKajiona3 npoTHiiyn Bnepea anunnyio pyicy h BbipBan 3tot unaunap; to wrench 
away — ebipbieamb). Without investigation, he thrust it into his girdle (He 
paccMaTpHBaa: «6e3 HCCJie,noBamni», oh cyHyji ero 3a noac) and hauled himself up 
until he was standing in the opening of the niche (h CTan noaHHMaTbca, noica He 
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oica3ajiai CToamiiM na OTKpbiTOM npocTpaHCTBe hhihh; to haul oneself up — 
nodmmueambCR, noduuMambCR). A spring upward and he caught the rim of the 
cliffs (npLDKOK BBepx — h oh cxBaTHJica 3a KpOMKy yTecoB; to catch — 
cxeambieamb ) and pulled himself up and over almost with the same motion (h 
noATaHynca h bli Tanya ce6a nepes = nepedpocun ce6n uepes /KpOMKy/ howth 
OflHHM h TeM ace ^BHaceHneM; to pull — nwuymb, maipumb; to pull oneself up — 
nodmmueambCR; same — mom /otce/ caMbiu, Dmom Dice; oduu u mom Dice). 

There he halted, panting, and stared downward (TaM oh ocTaHOBHJica, Taaceao 
quinta, h Braaaeaca bhh3; to pant — 3aduxambCR, uacmo u niRDiceno dbiwamb). 

climber ['klalmq], cylinder [slllndq], halt [hlslt] 

The climber stretched forth a long arm and wrenched away this cylinder. 
Without investigation, he thrust it into his girdle and hauled himself up until he was 
standing in the opening of the niche. A spring upward and he caught the rim of the 
cliffs and pulled himself up and over almost with the same motion. 

There he halted, panting, and stared downward. 

It was like looking into the interior of a vast bowl (3to 6bijto, cjiobho 
CMOTpHHib BHyrpB orpOMHOH HaiHH), rimmed by a circular stone wall (oKpy>KeHHOH 
o6o,o,om OKpyrnoH KaMeHHOH CTeiibi; to rim — cnyjicumb ooodo.u; oKpyotcamb, 
odpaMJiRinb). The floor of the bowl was covered with trees and denser vegetation 
(qHO h a in h 6biJio noKpbiTO nepeBBHMH h donee rycToii pacT uTea bn oc t bio ; /7or — 
non; duo), though nowhere did the growth duplicate the jungle denseness of the 
outer forest (xoth iiurae pacTHTeabiibiii noKpOB He noBTOpna rycTOTy a'/Kynraeii 
BHemHero aeca; to duplicate — cuuMamb Konwo; noemopRmb, Konupoeamb, 
dydnupoeamb). The cliffs marched around it without a break and of uniform height 
(yrecbi pacnonarajiHCb BOKpyr Hero 6e3 npoaoMOB h Ha oqHHaKOBOH BbicoTe; to 
march — Mapiuupoeamb; cmoRmb, pacnonaeambCR ) . It was a freak of nature (oto 
6biJi KanpH3 npnpoqbi), not to be paralleled, perhaps, in the whole world (KOTOpOMy, 
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BepOflTHO, He 6biJio aHajiorHH bo bccm MHpe; to parallel — uaxodumb napajuiem 
/neMy-ji./, noddupamb napy, naxodumb coomeemcmeue; parallel — auanoeun, 
coomeemcmeue, cpaeiieuue): a vast natural amphitheater (rpoiviaanbiii npupomibiii 
aMcjmTeaTp), a circular bit of forested plain (KpyrnbiH yuacTOK paBHHHBi, 3apocmeir 
necoM; to forest — 3acajtcueamb depeebtuviu, npeepaipamb e Jiec ), three or four 
miles in diameter (TpH-neTbipe mhjth anaMeTpOM), cut off from the rest of the world 
(0Tpe3aHHbiH ot ocTajibHoro MHpa; to cut off — ompe3amb), and confined within the 
ring of those palisaded cliffs (h 3aMKHyrbiH b upeaeaax KOJibpa 3thx yTecoB b Buae 
nacTOKOJia; palisade — namcad, nacmoKOJi). 

interior [In'tlqrlq], circular ['sWkjulq], diameter [dal'xmltq] 

It was like looking into the interior of a vast bowl, rimmed by a circular stone 
wall. The floor of the bowl was covered with trees and denser vegetation, though 
nowhere did the growth duplicate the jungle denseness of the outer forest. The cliffs 
marched around it without a break and of uniform height. It was a freak of nature, 
not to be paralleled, perhaps, in the whole world: a vast natural amphitheater, a 
circular bit of forested plain, three or four miles in diameter, cut off from the rest of 
the world, and confined within the ring of those palisaded cliffs. 

But the man on the cliffs did not devote his thoughts to marveling at the 
topographical phenomenon (ho nenoBeK Ha xonMax He nocBxman = ue mpamwi 
cboh mbicjih Ha BoexHiueHHe Tonorpa(|)HHecKHM (j)eHOMeHOM; to devote — 
nocempamb; yde.mmb; to marvel — usyxummbCR, ydue.mmbca; eocmopeambcn, 
eocxuufambcn ). With tense eagerness he searched the tree-tops below him (c 
HanpaxceHHbiM pBemieM oh BHHMaTejiBHO paccMaTpHBaji BepxyiHKH aepeBbeB noa 
codoii; to search — ucnamb; enuMamejibuo paccMampueamb), and exhaled a gusty 
sigh (h H3^an HeTepnenriBbiH bbi^ox; gusty — eempeubiu; pe3Kuu, ompbieucmbiu; 
uemepnejiuebiu; gust — nopue eempa ) when he caught the glint of marble domes 
amidst the twinkling green (rcopua 3aMemjr OTdnecK MpaMOpHbix KynonoB cpeau 
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Mepu,aiomeH 3eneHn; to catch — noeumb, yaaejiueamb; yeudemb MejibKOM ). It was 
no myth, then (3Hawr, oto 6biji He mhc])); below him lay the fabulous and deserted 
palace of Alkmeenon (no# hhm pacnonaranca nereH^apHLiii h noKHHyTMH ^Bopeu, 
AjlKMHHOHa). 

Conan the Cimmerian (KoHaH-KHMMepnen,), late of the Baracha Isles, of the 
Black Coast, and of many other climes where life ran wild (npe^e /KoHaH/ c 
BapancKHx octpobob, c HepHoro IIo6epe5KBa h H3 MHornx .apyrax KpaeB, r^e 
>kh3hb TeKJia Heu,HBHJiH30BaHH0 = HMejia flHKHH xapaKTep; late — dbiemuu, 
npejfcnuu; to run — 6e.iicamb; npomeKamb, meub; UMemb /onpedejicHt-ibiu/ ciumd, 
xapaKmep, ceoucmeo, (popjuy), had come to the kingdom of Keshan following the 
lure of a fabled treasure (nonan b KOponeBCTBO KernaH Bcne^ 3a co6na3HOM 
CKa30HHoro coKpOBiima = 3aejieneHHbiu CKa30HHUM coKpoeuujeM', following — 
ecned 3a; lure — co6m3h; npuejieKamejibnocmb, n p u nmca m ea b ho cm b; to lure — 
3aejieKamb, co6jia3unmb ) that outshone the hoard of the Turanian kings (KOTOpoe 
3aTMeBajio Kasny TypaHCKHx Koponeii; to outshine — 3amMumb /e npKocmu, djiecKe, 
pocKoiuu u m.d./; hoard — 3anac; naKomenue, coKpoeuufnuiia, Ka3na). 

phenomenon [JTnOmlnqn], exhale [szks'h^Il], treasure [trjzEq] 

But the man on the cliffs did not devote his thoughts to marveling at the 
topographical phenomenon. With tense eagerness he searched the tree-tops below 
him, and exhaled a gusty sigh when he caught the glint of marble domes amidst the 
twinkling green. It was no myth, then; below him lay the fabulous and deserted 
palace of Alkmeenon. 

Conan the Cimmerian, late of the Baracha Isles, of the Black Coast, and of 
many other climes where life ran wild, had come to the kingdom of Keshan 
following the lure of a fabled treasure that outshone the hoard of the Turanian kings. 

Keshan was a barbaric kingdom (KernaH 6biji BapBapCKHM KOponeBCTBOM) 
lying in the eastern hinterlands of Kush (npocTHpaBHiHMca b boctohhbix 
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mySumibix paiionax Kyrna; to lie — Jieoicamb; dumb pacnoaoj/cenubiM, 
npocmupambcn; naxodumbcn; hinterland — pauoiibi, pacnojiojicemibie may6b om 
npudpejfcnou noaocbi/epanuifbi ) where the broad grasslands merge with the forests 
that roll up from the south (rae odumpiibie Jiyra cauBaiOTCH c jiecaMH, KOTOpbie 
noACTynaiOT c iora; to merge with — cnueambcn, coedunxmbcn c ). The people were 
a mixed race (rrapOA 6lijt CMemaHHon pacoii), a dusky nobility ruling a population 
that was largely pure Negro (/npn stom/ CMyrnaa 3HaTb npaBHJia HacejieHHeM, 
KOTOpoe 6bijio b 3HanHTejibHOH CTeneHH hhcto HerpHTaHCKHM; largely — e 
3HanumeabHou cmenenu). The rulers — princes and high priests (npaBiiTejin — 
Kmoba n BepxoBHbie >Kpeu,bi) — claimed descent from a white race (3aaBjnum o 
npOHCxmKnemffl/npeTeHflOBajiH Ha npOHCxmK^eHHe ot Sejioii pacti; to claim — 
mpedoeamb; saasamib, ymeepotcdamb ) which, in a mythical age, had ruled a 
kingdom whose capital city was Alkmeenon (KOTOpaa b MHcjmnecKyK) anoxy 
npaBHna uapcTBOM, ctojtbhbim rpa^OM KOTOporo 6biji Ajtkmhhoh). Conflicting 
legends sought to explain the reason for that race's eventual downfall 
(npOTHBOpeuHBbie jiereH^bi nbrrajmcb odbacnuTb npununy OKOHuaTenbHOH 
rndejiH stoh pacbi; to seek — ucnamb; nbimambca), and the abandonment of the city 
by the survivors (h ocTaBJieHHa ropo^a ocTaBiHHMHca b jkhbbix; survivor — 
ocmaemuuca e otcuebix, yqeaeeiuuu). Equally nebulous were the tales of the Teeth of 
Gwahlur (b paBHoii CTeneHH pacnnbiBnaTbiMH 6bijih CKasanuH o 3y6ax TBanypa; 
equally — paeno, e paenou cmenenu ), the treasure of Alkmeenon (coKpOBHine 
AjiKMHHOHa). But these misty legends had been enough to bring Conan to Keshan 
(ho 3thx CMyTHbix .neren,a 6biJio aocTaTOHiio, hto6bi npHBecTH KoHaHa b KemaH; 
misty — myAiaunbiu; cMyrnnuu; mist — /aezKuii/ myMan; duMKa; Mzaa), over vast 
distances of plain, riverlaced jungle, and mountains (nepes orpOMHbie 
npOTajKeHHOCTH = npocmpancmea paBHHH, OKaiiMJieHHbix peicaMH a>xyHraeii h 
rop; distance — paccmonnue; npomnotcennocmb, omdanennocmb; daab; to lace — 
umypoeamb; omdenbieamb, OKauMJinmb). 

priest [prjst], sought [slat], eventual [I'vqnCuql] 
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Keshan was a barbaric kingdom lying in the eastern hinterlands of Kush where 
the broad grasslands merge with the forests that roll up from the south. The people 
were a mixed race, a dusky nobility ruling a population that was largely pure Negro. 
The rulers — princes and high priests — claimed descent from a white race which, 
in a mythical age, had ruled a kingdom whose capital city was Alkmeenon. 
Conflicting legends sought to explain the reason for that race's eventual downfall, 
and the abandonment of the city by the survivors. Equally nebulous were the tales of 
the Teeth of Gwahlur, the treasure of Alkmeenon. But these misty legends had been 
enough to bring Conan to Keshan, over vast distances of plain, riverlaced jungle, and 
mountains. 

He had found Keshan (oh Harneji KernaH; to find — naxodumb), which in itself 
was considered mythical by many northern and western nations (KOTOpbrii caM no 
ce6e cuHTanca MHcjmnecKHM mhofhmh ceBepiibiMii h aanaanbiMu CTpanaMu; to 
consider — paccMampueamb; cuumamb, nojiazamb), and he had heard enough to 
confirm the rumors of the treasure that men called the Teeth of Gwahlur (h oh 
cnbiman aocTaTomro b noaTBepJKaeHHe cnyxoB o coKpOBHiue, KOTOpoe moan 
Ha3biBanH 3y6aMH TBanypa; to hear — cjibiiuamb). But its hiding place he could not 
learn (oaHaico oh He CMor y3HaTb o ero noTaeHHOM MecTe; hiding place — 
nomaennoe, maunoe mecmo; maunuK; to learn — ynumb; y3naeamb), and he was 
confronted with the necessity of explaining his presence in Keshan (h oh 
CTOJiKHynca c HeodxoaHMOCTbio odbacHHTb CBoe npHcyTCTBne b KernaHe; to 
confront smb. with smth. — cmajiKueamb /kozo-ji. c hcm-ji./). Unattached strangers 
were not welcome there (oa,HHOKHx/He3aBHCHMbix HH03eMu,eB He npHHHMajm TaM 
paayniHO = oduHOKue/nesaeucuMbie uiioseMifbi ne naxodwiu maM padyiunozo 
npueMa; unattached — nenpuen3an huu; ne3aeucuMbiu, HecensaHi-ibiu, ceododubiu, 
eojibHbiu; to welcome — npueemcmeoeamb; padyiuno npunuMamb). 

But he was not nonplussed (oaHaico 3 to He nocTaBHJio ero b Tynmc; to nonplus 
— npueodumb e 3aMeiuamejibcmeo; cmaeumb e mynun, e 3ampydnumejibHoe 
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nojiojfcenue). With cool assurance he made his offer to the stately, plumed, 
suspicious grandees of the barbarically magnificent court (c xjiaaHOKpOBHoii 
yBepeHHOCTKEO oh c^enaji CBoe npeA-JiojKeHHe BbicoKOMepHbiM, yKpameHHBiM 
nepbHMH noA03pHTejiBHbiM BeabMO'/KaM no-BapBapCKH BejiHKOJienHoro aBOpa; cool 
— npoxnadnuii; xnadnoKpoenbiu; to make an offer — denamb npednontcenue). He 
was a professional fighting man (oh 6biji npocjDeccHOHajiBHbiM bohhom). In search of 
employment (he said) he had come to Keshan (b noncicax cny5K6bi /cKa3an oh = no 
ezo cnoeaMl oh npudbia b KemaH; in search of — e noucxax; employment — 
cjiyjfcda; paooma /no nauMy/). For a price he would train the armies of Keshan and 
lead them against Punt ( 3 a /onpeaenemryio/ iteHy oh oSyHHJi 6bi apMHH KemaHa h 
noBen 6bi hx npOTHB nyHTa; to lead — eecmu; 603znaeumb boucko u nanpaeumb 
deujfcemie), their hereditary enemy (hx Tpazuimionnoro Bpara; hereditary — 
nacjiedcmeeHHbiu; mpaduijuoHHbiu), whose recent successes in the field had aroused 
the fury of Keshan's irascible king (hbh HeaaBHHe ycnexn = nedaenue ycnexu 
Komopozo Ha none 6pami Bbi3BajiH apocTb BcnbiJitHHBoro uapn KemaHa; field — 
none; none cpaotcenun, none don; to arouse — dydumb, npodyotcdamb; ebisbieanib, 
eo36yjfcdamb /nyecmea/). 

learn [lWn], court [kU], recent [rjsnt] 

He had found Keshan, which in itself was considered mythical by many 
northern and western nations, and he had heard enough to confirm the rumors of the 
treasure that men called the Teeth of Gwahlur. But its hiding place he could not 
learn, and he was confronted with the necessity of explaining his presence in 
Keshan. Unattached strangers were not welcome there. 

But he was not nonplussed. With cool assurance he made his offer to the 
stately, plumed, suspicious grandees of the barbarically magnificent court. He was a 
professional fighting man. In search of employment (he said) he had come to 
Keshan. For a price he would train the armies of Keshan and lead them against Punt, 
their hereditary enemy, whose recent successes in the field had aroused the fury of 
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Keshan's irascible king. 


The proposition was not so audacious as it might seem (npeanonceHHe 6biJio He 
TaKHM y>K HarjibiM, KaK mo mo iiOKaaaTbca; audacious — 6eccmpawuuu; nazubiu). 
Conan's fame had preceded him, even into distant Keshan (cnaBa KoHaHa npnmjia 
Bnepe^H Hero aance b OTaajieHHbiii KemaH; to precede — npediuecmeoeamb; 
deuzambcn enepedu /kozo-ji., nezo-ji./)\ his exploits as a chief of the black corsairs 
(ero noaBirrH KaK npeaeoaHTejia nepHbix KOpcapOB), those wolves of the southern 
coasts (othx bojikob lO/Kiibix no6epe>KHH), had made his name known (cnenajm ero 
HMa H3BecTHbiM; to make — dernmb ), admired and feared throughout the black 
kingdoms (BbObiBaioiHHM BOCXHiuemie h BHymaioiHHM crpax bo Bcex nepHbix 
KOponeBCTBax; to admire — modoeambcfi; eocxuipambcn; feared — ucnyzannbiu, 
nanyzaHHbiu; SHyiuarouiuu cmpax, yjtcac; throughout — uepes, no eceu njioiqadu, 
djiuue). He did not refuse tests devised by the dusky lords (oh He OTKa3biBajica ot 
HcnbiTaHHH, BbiayMamibix CMymbiMH BJiaabiicaMH; to devise — pa3pa6ambieamb; 
ebidyMbieamb, u3o6pemamb). Skirmishes along the borders were incessant (ctbihkh 
Baojib rpaHHu, SbiJiH HenpecTammi), affording the Cimmerian plenty of 
opportunities to demonstrate his ability at hand-to-hand fighting (npeaocTaBJiaa 
KHMMepHHuy MHO>KecTBO B03M05KH0CTeH npoaeMOHCTpHpOBaTb ero yMemie B 
pyKonamHOM 6oe; hand-to-hand fighting — pyKonaumuu 6ou). His reckless 
ferocity impressed the lords of Keshan (ero OTnaaHHaa CBHpenocTb BneHamrajia 
BJiacTHTeneri KemaHa), already aware of his reputation as a leader of men (yace 
ocBeaoMJieHHbix o ero penyrau,HH b KanecTBe KOManaupa conaaT; aware — 
3HaK>u}uu, oceedoMJienHbiu, ceedyufuu), and the prospects seemed favorable (h 
nepcneKTHBbi Ka3anHCb SnaronpHaTHbiMH). All Conan secretly desired was 
employment (Bee, nero KoHaH b TaiiHe acejian, 6bina cnyacda) to give him legitimate 
excuse for remaining in Keshan long enough to locate the hiding place of the Teeth 
of Gwahlur (hto6bi naTb = comopan dam 6bi eMy 3aKOHHbiH npeanor ana 
npedbiBaHHa b KemaHe aocTaTOHHO aonro, hto6bi onpeaenHTb MecTonojioaceHHe 
TaiiHHKa 3y6oB TBanypa; excuse — u36unenue; noeod, npednoz; npununa; to 
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remain — ocmaeambcn; npedbieamb; iiaxodumbcn; to locate — onpedemmb 
Mecmo, MecmoiiaxojicdeHue). Then there came an interruption (3aTeM B03HHKJia 
noMexa; to come — npuxodumb; noae.mmbcn; interruption — nepepue; noMexa ). 
Thutmekri came to Keshan at the head of an embassy from Zembabwei (bo rnaBe 
nocojiBCTBa 113 3nM6a6Ben b KernaH npnbBiJi TymeicpH; at the heacl of — eo ejiaee). 

audacious [ls'dszl!>qs], already [U'rydl], legitimate [ll'Gltlmlt] 

The proposition was not so audacious as it might seem. Conan's fame had 
preceded him, even into distant Keshan; his exploits as a chief of the black corsairs, 
those wolves of the southern coasts, had made his name known, admired and feared 
throughout the black kingdoms. He did not refuse tests devised by the dusky lords. 
Skirmishes along the borders were incessant, affording the Cimmerian plenty of 
opportunities to demonstrate his ability at hand-to-hand fighting. His reckless 
ferocity impressed the lords of Keshan, already aware of his reputation as a leader of 
men, and the prospects seemed favorable. All Conan secretly desired was 
employment to give him legitimate excuse for remaining in Keshan long enough to 
locate the hiding place of the Teeth of Gwahlur. Then there came an interruption. 
Thutmekri came to Keshan at the head of an embassy from Zembabwei. 

Thutmekri was a Stygian (TyTMeKpn 6bijt CTiiniHueM), an adventurer and a 
rogue whose wits had recommended him to the twin kings of the great hybrid 
trading kingdom (aBaHTiopncTOM h MOinemniKOM, neii yM = vm Komopoeo 
3apeKOMeH^OBan ero nepe/t KOpojiaMH-6jiH3Heu,aMH orpOMHoro pa3HomepCTHoro 
TOproBoro KOponeBCTBa; hybrid — eudpudiibiu; pa3Hopodubiu; CMemaunniu; 
cocmaenenubiu U3 pa3Hopodubix sneMenmoe ) which lay many days' march to the 
east (KOTOpoe pacnojiaranocr. bo MHornx ^Hax nepexo/ta Ha boctok; to lie — 
jieoicamb; 6bimb pacnoaoj/cenubiM; npocmupambcn; naxodumbcn). He and the 
Cimmerian knew each other of old, and without love (oh h KHMMepneu, 3Hann apyr 
flpyra c npemrnx BpeMeH h 6e3 npmi3HH; to know — 3namb; 6bimb 3uaK0Mbmu; of 
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old — npejicde, e npejicHee epexm; love — modoeb, npm3Hb, cuMnamun). 
Thutmekri likewise had a proposition to make to the king of Keshan (y TynvieKpH 
T05Ke 6mjto npeAJi05KeHne Kopomo KemaHa: «hto6bi c^ejiaTb Kopomo KemaHa»), 
and it also concerned the conquest of Punt (n oho arme Kacanocb 3aBoeBamni 
flyHTa; to concern — 3ampa2ueamb, mcambcn) — which kingdom, incidentally, 
lying east of Keshan (KOponeBCTBa, KOTOpoe, Haxo,a,acb, Me^Kny npouHM, BOCTOHHee 
KemaHa; incidentally — aiynauno; Kcmamu, Meoicdy npomm), had recently 
expelled the Zembabwan traders and burned their fortresses (He^aBHO Bbicjiano /h3 
CTpaHbi/ 3eM6a6BHHCKHx Kynu,OB h cmKrjio hx KpenocTH; to expel — uavnonanib; 
ebicbuiamb /u3 cmpanbi/). 

rogue [rqug], hybrid ['halbrld], conquest ['kONkwqst] 

Thutmekri was a Stygian, an adventurer and a rogue whose wits had 
recommended him to the twin kings of the great hybrid trading kingdom which lay 
many days' march to the east. He and the Cimmerian knew each other of old, and 
without love. Thutmekri likewise had a proposition to make to the king of Keshan, 
and it also concerned the conquest of Punt — which kingdom, incidentally, lying 
east of Keshan, had recently expelled the Zembabwan traders and burned their 
fortresses. 

His offer outweighed even the prestige of Conan (ero npeAJio>KeHHe 
nepeBecHJio aa>Ke npecimK KoHaHa; to outweigh — 6bimb mnotcenee, 
npeeocxodumb e eece; nepeeeuiueamb, 6bimb donee ejiunmejibHbiM, ea.jicnbiM). He 
pledged himself to invade Punt from the east with a host of black spearmen (oh B3an 
Ha ce6a odaaaTeabCTBO BToprnyTbCH b nyHT c BOCTOKa c bohckom nepiibix 
KoneHiuHKOB; to pledge oneself — 6pamb na ceon o6 r 3amenbcmeo ) , Shemitish 
archers, and mercenary swordsmen (meMHTCKHx nyHHHKOB h HaeMHbix MeuHHKOB), 
and to aid the king of Keshan to annex the hostile kingdom (h noMOHb u,apio 
KemaHa npHeoeflHHHTb BpajK^eSHoe xoponeBCTBo; to annex — anneKcupoeamb; 
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npucoeduHswib, eKjuouamb e cocmae). The benevolent kings of Zembabwei desired 
only a monopoly of the trade of Keshan and her tributaries (BejiHKoayniHbie Koponn 
3eM6a6Beii jKenann jihuib MOHonomno Ha TOproBJiio b KernaHe h b roeyaapCTBax, 
naaTannix eMy aaiib; benevolent — djiaeojicejiamejibubiu, OnaeocKjioHHbiu; 
OjiaeomeopumejibHbiu, (pujianmponuuecKuu; eenuKodyumuii; tributary — 
eocydapcmeo, ruiammqee danb ) — and, as a pledge of good faith, some of the Teeth 
of Gwahlur (h, Kaic 3anor neciHbix HaMepeHHH, hcckojibko H3 3y6oB TBanypa; 
pledge — 3anoz, 3aioiad; 3hok, cumboji; faith — eepa, doeepue; good faith — 
dodpocoeecmnocmb, uecmnocmb, uecmnbie naMepemiri). These would be put to no 
base usage (ohh He dyayT npHMemiTbca HH3MeHHbiM o6pa30M; to put to usage — 
npuMennmb, ucnojib3oeamb; base — hu3kuu; HU3Mennbiu, nodjibiu, zpniubiu), 
Thutmekri hastened to explain to the suspicious chieftains (nocnemuji noacmiTB 
TymeKpH noao3pHTejiBHbiM BOJKaaM); they would be placed in the temple of 
Zembabwei beside the squat gold idols of Dagon and Derketo (ohh 6 yayr 
pa3MemeHbi b xpaMe 3eM6a6Beii paaoM c npH3eMHCTbiMH 30 jiotbimh naonaMH 
,Z],aroHa h ,Z],epKeTo; to place — noMeiganib, pa3Meu(amb /e npocmpaucmee/; squat 

— cudmquu na Kopmommx /o mod six/; KopomKuu u moncmbiu; hu3kuu u mupoKuu), 
sacred guests in the holy shrine of the kingdom (cBameHHbiMH rocxaMH b CBaTOM 
xpaMe KOponeBCTBa; shrine — paua; xpaM), to seal the covenant between Keshan 
and Zembabwei (hto6bi CKperorrb aoroBOp Me>Kay KemaHOM h 3eM6a6Beii; to seal 

— CKpen.mmb neuanibjo; CKpen.mmb /cdejiKy u m.n./; mopjicecmeeuno 
y3aK0HU6amb). This statement brought a savage grin to Conan's hard lips (oto 
3aaBJieHHe npHHecno = ebueaao 3Jiyio ycMeimcy Ha cypOBbix rydax KoHaHa; to 
bring — npunocumb; savage — duKuu; 3Jiou, ceupenbiu; hard — DfcecmKuu; 
ynpsiMbiu; cypoebiu). 

outweigh [aufwszl], prestige [pr^s'tJE], hostile fhOstall] 

His offer outweighed even the prestige of Conan. He pledged himself to invade 
Punt from the east with a host of black spearmen, Shemitish archers, and mercenary 
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swordsmen, and to aid the king of Keshan to annex the hostile kingdom. The 
benevolent kings of Zembabwei desired only a monopoly of the trade of Keshan and 
her tributaries — and, as a pledge of good faith, some of the Teeth of Gwahlur. 
These would be put to no base usage, Thutmekri hastened to explain to the 
suspicious chieftains; they would be placed in the temple of Zembabwei beside the 
squat gold idols of Dagon and Derketo, sacred guests in the holy shrine of the 
kingdom, to seal the covenant between Keshan and Zembabwei. This statement 
brought a savage grin to Conan's hard lips. 

The Cimmerian made no attempt to match wits and intrigue with Thutmekri 
and his Shemitish partner, Zargheba (KHMMepneu, He nbiTanca noMepaTbca yMOM h 
naeTemreM hhtpht c TymeKpH h ero meMHTCKHM KOMnaHtOHOM, 3apxe6oh; to 
make an attempt — cdenamb nonumKy; to match —Mepambcn /cunaMU u m.n./; 
intrigue — unmpuea, ko3hu, mauubie npoucKu; wiemenue uiimpue). He knew that if 
Thutmekri won his point (oh 3 Haji, hto ecjin TymeKpH AodbeTca cBoeii u,ejm; to 
win — noOeatcdamb, euuepbieamb; dodueambcn; point — momca, nyman; uem, 
najuepenue), he would insist on the instant banishment of his rival (oh Sy/teT 
HacTaHBaTt. Ha HeMeflJieHHOH BbicbiJiKe conepHHKa /h3 CTpam>i/). There was but one 
thing for Conan to do (KoHaHy ocTaBanocb c,nejiaTb jthihb o^ho: «6biJia jihihb o^Ha 
Beutb flJia KoHaHa, hto6m c,nejiaTb»): find the jewels before the king of Keshan 
made up his mind (HahTH coKpOBHma ao Toro, KaK u,apb KernaHa npHMeT pemeHHe; 
to make up one’s mind — npuunmbpeiueuue, peummbcn /na umo-n. ujiu cdeaamb 
umo-ji./), and flee with them (h cdoKaTb c hhmh). But by this time he was certain 
that they were not hidden in Keshia, the royal city (ho k 3 TOMy BpeMemi oh 6bijt 
yBepeH, hto ohh cnpHTamj He b Keme, KOponeBCKOM ropo^e; to hide — npnmamb ), 
which was a swarm of thatched huts crowding about a mud wall (kotopbih 6bijt 
Kyneii KpBiTBix cojiomoh xhjkhh, TeciHimiixca BOKpyr rannanoH CTeHbi; thatched — 
Kpumuii cojiomou; thatch — conoMa, mpocmnuK /kok Mamepuan dm Kpoeau 
Kpbiuiu/; mud — epasb; ejiumnan Macca ) that enclosed a palace of stone and mud 
and bamboo (KOTOpaa OKpyacana HBopeu H3 KaMiia, rrmHbi h 6 aM6yKa). 
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intrigue [In'trjg], jewel [Gfiql], swarm [swlsin] 

The Cimmerian made no attempt to match wits and intrigue with Thutmekri 
and his Shemitish partner, Zargheba. He knew that if Thutmekri won his point, he 
would insist on the instant banishment of his rival. There was but one thing for 
Conan to do: find the jewels before the king of Keshan made up his mind, and flee 
with them. But by this time he was certain that they were not hidden in Keshia, the 
royal city, which was a swarm of thatched huts crowding about a mud wall that 
enclosed a palace of stone and mud and bamboo. 

While he fumed with nervous impatience (noica oh KHneji ot 3jiocth ot 
aeiicTByiomero Ha nepBbi ueTeprieumi; to fume — pasdpajicamt cm u3-3a Aiezo-jiJ; 
Kunemb om 3Jiocmu no noeody Aiezo-Ji./; nervous — iiepeiibiu; nepeupywujuu , 
deucmeywiifuu ua nepebi ), the high priest Gorulga announced that before any 
decision could be reached (BepxoBHbiH 5Kpeu, Topynra B03BecTHJi, hto npe)K,ne neM 
/mojkho 6y^eT/ npHHaTB KaKoe-jmdo pemeHHe; to announce — odunejiRmb; 
coodipamb, U3eeujamb; 3aR6Jinmb; to reach a decision — npunnmb peiuenue; to 
reach — nponmnymb /nanp., pyi<y/; docmuznymb), the will of the gods must be 
ascertained concerning the proposed alliance with Zembabwei and the pledge of 
objects long held holy and inviolate (Hymro bbmchhtb bojho 6oroB b OTHomeHHH 
npe/tnaraeMoro coro3a c 3eM6a6Beii h 3anora npe^MeTOB, ^onroe BpeMa xpaHHMbix 
b CBaTOCTH h HeocKBepHeHHOCTH i «CBaTbiMH h HeocKBepHeHHbiMH»; to hold — 
depjfcamb; xpanumb; inviolate — nenapyrnenubiu; neocKeepnenubiu). The oracle of 
Alkmeenon must be consulted (Hy>KHO nocoBeTOBaTbca c opaicyjiOM AnKMHHOHa). 

impatience [Im'pqleiqns], decision [dl'sISn], alliance [q'lalqns] 

While he fumed with nervous impatience, the high priest Gorulga announced 
that before any decision could be reached, the will of the gods must be ascertained 
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concerning the proposed alliance with Zembabwei and the pledge of objects long 
held holy and inviolate. The oracle of Alkmeenon must be consulted. 

This was an awesome thing (oto 6lijto rpaHaH03Hoe/Heo6binaHHoe aeno; 
awesome — enyiuajoutuu cmpax; nompncawuiuu, (panmacmmecKuu; 
zpaHduo3Hbiii; awe — /Qjiaeoeoeeimbiu/ cmpax, mpenem, dmzozoeenue), and it 
caused tongues to wag excitedly in palace and beehive hut (n oto nocjiyacHJio 
noBOAOM ana o>KHBJieHHbix cnneTeH bo aBopite n b xH5KHHax-yjiE.ax; to cause — 
nocjiyjfcumb npununou/noeodoM dim uezo-a.; to wag one’s tongue — Oojimamb, 
cnjiemnuuamb: «Maxamb cboum r3mkom»; excitedly — eseo.moeanno; ojicumeiino; 
to excite — eo36yjfcdamb). Not for a century had the priests visited the silent city 
(yace CTOJieTue acpeitbi He nocemajm 6e3MOJiBHbiH ropoa). The oracle, men said, 
was the Princess Yelaya (opaicyjiOM, roBOpHJiH moan, 6bura npmniecca Enaa), the 
last ruler of Alkmeenon (nocneaHaa npaBHTejibHHH,a Ajikmuhohu), who had died in 
the full bloom of her youth and beauty (icoTOpaa yMepJia b nonHOM pacu,BeTe 
MOJioaocTH h KpacoTBi), and whose body had miraculously remained unblemished 
throughout the ages (h Teno KOTOpoir nyaecHbiM o6pa30M ocTaBanocr. 
HenoBpeacaemiBiM = 6e3ynpeuHbiM Ha npOTaaceHHH bckob; miraculously — 
uydecnbiM o6pa30M, uydomeopno; throughout — ua eceM npomrijicemiu /o 
epeMenu/; ages — eo3pacm; sen, nepuod, 3/ioxa; dojizuu cpoi<; to blemish — 
noepeotcdamb, nopmumb; 6bi3bieamb (fiu3uuecKuu derpexm). Of old, priests had 
made their way into the haunted city (npeacae acpeitbi npobHpaimcb b 
3anapOBaHHbiH ropoa; to make one’s way — npodupambcn; to haunt — nacmo 
noceipamb; noceutamb mKoe-ji. Mecmo /o dyxax/), and she had taught them wisdom 
(h OHa yuHJia hx MyapocTH; to teach — odyuanib, npenodaeamb). The last priest to 
seek the oracle had been a wicked man (nocneamiM acpeitOM, KOTOpbiii odpaTHJica 
/ 3 a noMOiHBio/ k opaxyny, 6bijt 6 e3HpaBCTBeHHbiH nenoBeK; to seek — ucxamb; 
odpaipambcn /3a noMoufbto/, npocumb; wicked — 3Jiou, 3Jio6nbiu; 
6e3Hpa6cmeeHHbiu; zpemnbiu), who had sought to steal for himself the curiously cut 
jewels that men called the Teeth of Gwahlur (KOTOpbih nonbrrajica yicpacTb ana 
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ce6a npHHy^jiHBO orpauemibie aparouemibie KaMHH, KOTOpbie moan Ha3biBajiH 
3y6aMH r Banypa; to seek — ucKamb; nbimamtcR, npodoeanib; to cut — pe3amb; 
zpanumb). But some doom had come upon him in the deserted palace (opHaico 
KaKoe-TO HecuacTbe Hanano Ha Hero b 6e3JHoaHOM pBOppe; doom — poK, cydbda; 
CMepmb; to come on — uanadamb, amaKoeamb; nanemamb, odpyiuueambcn /na 
Koeo-Ji., nmo-ji./), from which his acolytes, fleeing, had told tales of horror (ydeacaB 
ot KOTOporo, ero homoihhhkh paccKa3biBanH yacacHbie hctophh; to flee — 
ydezamb; to tell — zoeopumb; paccKa3bieamb ) that had for a hundred years 
frightened the priests from the city and the oracle (KOTOpbie Ha cto JieT OTnyrHynn 
>Kpeu,OB ot ropopa h opaKyna; to frighten — nyzamb; omnyzueamb). 

awesome [Issqro], tongue [tflN], youth [jtlT], frighten [fraltn] 

This was an awesome thing, and it caused tongues to wag excitedly in palace 
and beehive hut. Not for a century had the priests visited the silent city. The oracle, 
men said, was the Princess Yelaya, the last ruler of Alkmeenon, who had died in the 
full bloom of her youth and beauty, and whose body had miraculously remained 
unblemished throughout the ages. Of old, priests had made their way into the 
haunted city, and she had taught them wisdom. The last priest to seek the oracle had 
been a wicked man, who had sought to steal for himself the curiously cut jewels that 
men called the Teeth of Gwahlur. But some doom had come upon him in the 
deserted palace, from which his acolytes, fleeing, had told tales of horror that had for 
a hundred years frightened the priests from the city and the oracle. 

But Gorulga, the present high priest (ho Topynra, HbiHemmiH BepxoBHbih 
>Kpeu,), as one confident in his knowledge of his own integrity (icaic nenoBeK, 
yBepeHHbiii b cbocm co3HaHHH coSctbchhoh hhctotbi; one — odun; e 3Hcmeuuu 
"ueiioeeK"; integrity — npuMoma, necmnocmb, nucmoma), announced that he would 
go with a handful of followers to revive the ancient custom (odbaBHJi, hto noiipeT c 
ropCTKOH nocnepoBaTeneH, hto6bi B03popHTb ppeBHioK) TpapHipno; to revive — 
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oj/cueamb; eo3pojtcdamb). And in the excitement tongues buzzed indiscreetly (n b 
B036y>K,nenMM necaep>Kanno cynaHunu a3biKH; to buzz — eydemb, jicy.jic.jicamb; 
cruiernuunamb, wenmambcn; indiscreetly — nednaeopasyMno; neocmopojicuo; 
uecKpoMuo, uecdepDfcaHHo), and Conan caught the clue for which he had sought for 
weeks (n KoHaH Harneji nyTeBO^Hyio hhtb, KOTOpyio oh HCKaji y>xe He/teim; to 
catch — jioeumb, nouManib; odnapyotcumb; clue — my 6 ok; nymeeodnan numb) — 
the overheard whisper of a lesser priest that sent the Cimmerian stealing out of 
Keshia the night before the dawn when the priests were to start (noACJiymaHHbiH 
rnenoT MJia^mero >Kpeua, KOTOpbiii HanpaBHJi = 3acmaeuji KUMMepiinua 
BbiCKOJib3HyTb H3 Kemn b Honb nepe,n, paccBeTOM, Koryja flOJHKHbi 6bijih 
OTnpaBJiaTbca >Kpeu,bi; to send — nanpas.mmb; npueodumb e kokoc-ji. cocmonnue; 
to steal out — 6bicK0Jib3nymb). 

knowledge ['n01I(5], ancient [’£lni>qnt], dawn [dlsii] 

But Gorulga, the present high priest, as one confident in his knowledge of his 
own integrity, announced that he would go with a handful of followers to revive the 
ancient custom. And in the excitement tongues buzzed indiscreetly, and Conan 
caught the clue for which he had sought for weeks — the overheard whisper of a 
lesser priest that sent the Cimmerian stealing out of Keshia the night before the dawn 
when the priests were to start. 

Riding as hard as he dared for a night and a day and a night (cicana Tax 
HencTOBO, Kax oh ocMeriHBajica = nocjie deuieuou ckohku b Tenemie hohh h .zpra, h 
/erne/ hohh; hard — dnepeuuno, ynopno; neucmoeo, npocmno; to dare — 
omeajtcueambcn, ocMenmambcn, CMemb ), he came in the early dawn to the cliffs of 
Alkmeenon (paHO /yrpOM/ Ha paccBeTe oh ^oSpajica ao yrecoB AnKMHHOHa), which 
stood in the southwestern corner of the kingdom (KOTOpbie HaxoflHJiHCb b 
ioro-sana/moti nacTH KOponeBCTBa; to stand — cmomnb; 6binib pacn oji ojiceunbm, 
uaxodumbcn; corner — yzon; nacmb, cmopona, paiton), amidst uninhabited jungle 
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which was taboo to the common men (cpean HeoSuTaeMtix ajKyHrjieii, KOTOpbie 
6 burn CBJimemibi n non 3anpeTOM a™ o6bi L nibix aioaen; taboo — 3anpemubiu, 
3anpeu(eHHbiu; cemofenubiu). None but the priests dared approach the haunted vale 
within a distance of many miles (hiikto, KpOMe xcpepoB, He cmcji iipn6aH>KaTbCH k 
3auapOBaHHOH aoJiHHe b npeaeaax paccToaHHa bo MHoro mhjib = ua paccmonuue 
mhozux MUJib; but — Jiuiub; KpoMe; to dare — omeaotcmambCR, ocMejiueambcn, 
CMemb). And not even a priest had entered Alkmeenon for a hundred years (h nance 
hh oamr ncpeii, He Bxoami b Ajikmhhoh b TeueHHe cothii jict). 

No man had ever climbed these cliffs, legends said (hii oamr uenoBeK HHxoraa 
He B36npanca Ha bth xojimbi, rnacHJTH jiereHabi), and none but the priests knew the 
secret entrance into the valley (h hhkto, KpoMe ncpepoB, He 3Han Taimoro Bxoaa b 
aojiHHy; to know — 3uamb). Conan did not waste time looking for it (KoHaH He CTan 
TpaTHTb BpeiviH Ha ero noncKH; to waste — mepmnb dapoM, mpamumb enycmyto; to 
look for — ucKamb). Steeps that balked these black people, horsemen and dwellers 
of plain and level forest (Kpyun, KOTOpwe caepmmajiH 3thx nepnbix moaeii, 
BcaaHHKOB h '/KHTeaeii paBHHH h ropH30HTajibHoro Jieca; to balk — odxodumb; 
3adepotcu6amb, npetmmcmeoeamb; level — wiockuu, poenbiu; 2opu3onmajibHbiu ), 
were not impossible for a man born in the rugged hills of Cimmeria (He 6bijih 
HeB03M05KHbiMH = uenpeodojiuMbiMU ana HejiOBexa, poacaemroro cpean 
TpyaHonpoxoanMbix xojimob Khmmcphh; to bear — nocunib; pooicamb; rugged — 
nepeceueuHbiu, mpyduonpoxoduMbiu /o Mecmuocmu/; cypoebiu ). 

early ['W1I], none [ntln], balk [bisk] 

Riding as hard as he dared for a night and a day and a night, he came in the 
early dawn to the cliffs of Alkmeenon, which stood in the southwestern corner of the 
kingdom, amidst uninhabited jungle which was taboo to the common men. None but 
the priests dared approach the haunted vale within a distance of many miles. And not 
even a priest had entered Alkmeenon for a hundred years. 

No man had ever climbed these cliffs, legends said, and none but the priests 
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knew the secret entrance into the valley. Conan did not waste time looking for it. 
Steeps that balked these black people, horsemen and dwellers of plain and level 
forest, were not impossible for a man bom in the rugged hills of Cimmeria. 

Now on the summit of the cliffs he looked down into the circular valley and 
wondered (Tenepb Ha BepniHHe yTecoB oh CMOTpen bhh3 b OKpyrnyio aojnmy H 
3aaaBanca BonpocoM; to wonder — unmepecoeambcn; otcenamb 3namb ) what 
plague, war, or superstition had driven the members of that ancient white race forth 
from their stronghold to mingle with and be absorbed by the black tribes that 
hemmed them in (Kaicaa nyMa, Boima hjth cyeBepne norHanH npeacTaBHTejieii toh 
apeBueii oeaoii pacr.1 uapyacy H3 hx TBepabiHH, htoobi CMemaTbca c nepHbiMH 
nneMeHaMH, KOTOpbie OKpyacajm hx, h 6biTB norjiomeHHbiMH hmh; to drive — 
e3dumb; znanib; forth — eneped, danbiue; eoene, napyj/cy; to mingle with — 
CMeuiambcn c; to hem in — oKpyjicamb; hem — pydei{ /na njiamne u m.n./; 
nodoenymbiu u nodtuumbiu Kpaii odeotcdbi; ododoK, KaiiMa; Kpau, KpoMKa ). 

This valley had been their citadel (3Ta aomuia 6bina hx mnaaenbio). There the 
palace stood (TaM cimji aeopeu; to stand — cmomnb; dumb pacnoaojicemibiM, 
naxodumbcn), and there only the royal family and their court dwelt (h TaM 5khjth 
TOJibKO KOponeBCKaa ceMba h hx aBOp; to dwell — oteumb, npojtcueamb). The real 
city stood outside the cliffs (HacToaumH = com ropoa CToan 3a yTecaMH). Those 
waving masses of green jungle vegetation hid its ruins (oth BOJiHyromHeca Maccbi 
3eneHOH pacTHTenbHOCTH a^KyHrjien CKpbiBanH ero pyHHbi; to hide — npnmamb, 
CKpbieamb ). But the domes that glistened in the leaves below him were the unbroken 
pinnacles of the royal palace of Alkmeenon (ho Kynona, KOTOpbie CBepKajiH b = 
cpedu jiHCTbeB noa hhm, Sbijih u,enbiMH SenbBeaepaMH KOponeBCKoro aBOpu,a 
AnKMHHOHa; pinnacle — ocmpoKonemum daiuenKa, denbeedep, turnup unbroken — 
Hepa3dumbiu, ijejibiu) which had defied the corroding ages (KOTOpbie 
npOTHBOCToarm pa3pymaK>iHHM BCKaM; to corrode — pa3bedamb). 

plague [pljdg], citadel ['sltqdpl], glisten [gllsn] 
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Now on the summit of the cliffs he looked down into the circular valley and 
wondered what plague, war, or superstition had driven the members of that ancient 
white race forth from their stronghold to mingle with and be absorbed by the black 
tribes that hemmed them in. 

This valley had been their citadel. There the palace stood, and there only the 
royal family and their court dwelt. The real city stood outside the cliffs. Those 
waving masses of green jungle vegetation hid its ruins. But the domes that glistened 
in the leaves below him were the unbroken pinnacles of the royal palace of 
Alkmeenon which had defied the corroding ages. 

Swinging a leg over the rim he went down swiftly (nepeMaxHyB Horoii nepe3 
KpOMKy, oh CTan npOBOpHO cnycKaTBca: «nomeji bhh3»; to swing — Kcmamb, 
pacKcmueamb; pa3Maxueamb; to go down — cnycKambcn). The inner side of the 
cliffs was more broken, not quite so sheer (BHyTpeHma CTOpOHa yTecoB 6biJia 6onee 
HepOBHOH, He coBceM Taxon /yysd otbcchoh; broken — pa36umbiu, aioManubiu; 
nepoenbiu). In less than half the time it had taken him to ascent the outer side 
(MeHee, neM 3a nonoBHHy Toro BpeMeHH, KOTOpoe y Hero ymno Ha noateM no 
BHeumeH CTOpOHe; to take — 6pamb; 3a6upamb, omnuMamb), he dropped to the 
swarded valley floor (oh cnycTHJica ao am noKpBiTOH TpaBoii aoJimmi; to drop — 
Kanamb; onycKambcn; to sward — noKpueamb mpaeou, depnou; floor — non; dno; 
ypoeenb). 

With one hand on his sword (c oahoh pyicon Ha Mene = nojiootcue odny pyKy na 
Men), he looked alertly about him (oh HacTOpo>KeHHO ornaaejica: «nocMOTpeji 
BOKpyr ce6a»). There was no reason to suppose men lied (He 6bijio ocHOBaHm 
CHHTaTB, hto jho,h,h jirajiH; reason — npuuuna, noeod, ocnoeanue ) when they said 
that Alkmeenon was empty and deserted (roraa /ohh/ roBOpHJiH, hto Ajtkmhhoh 
nycT h noKHHyr), haunted only by the ghosts of the dead past (/h/ mceneH Jiumr, 
npHBHaeHmMH MepTBoro npomnoro; to haunt — naeeujamb; otcumb, odumamb; 
nejinmbcn /o npueudenuu/)). But it was Conan's nature to be suspicious and wary (ho 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


24 



b HaType KoHam 6 bijio 6bitb = ocmaeambcn nonoapHTenbiibiM h ocTOpommiM; 
wary — ocmopajicubiii; nodo3pumejibHbiu; Hacmopoateembiu). The silence was 
primordial (tmluhii a 6biJia nepBoaaaiinoH; primordial — caMbiu nepebiu, 
u3HauajibHbiu; nepeodbimubiu)', not even a leaf quivered on a branch (He 
iioapaniBaa aa>Ke hh oann jihcthk Ha Bence; to quiver — dpo.ncamb MejiKou 
dpojfCbw; nodpaeueamb ). When he bent to peer under the trees (Kor^a oh 
HaKJiOHHJica, HTodbi 3arnaHyTb non nepeBba; to bend — ceudambcn; Hajoionambcx), 
he saw nothing but the marching rows of trunks (oh He yBHaeji HHnero, KpOMe 
pocmnx paaaMH ctbojiob; to see — eudemb; to march — Mapiuupoeamb; pacmu 
pndaMu), receding and receding into the blue gloom of the deep woods 
(yaajHHonmxca h ydbiBaiomHx no ciniero cyMpaxa r ay60 ko ro/ tcmii o ro aeca; to 
recede — omcmynamb; yda.mmbcn; ydbisamb; deep — enydoKim; meMHbiu ). 

sward [swlsd], ghost [gqust], nature f'nszlCq] 

Swinging a leg over the rim he went down swiftly. The inner side of the cliffs 
was more broken, not quite so sheer. In less than half the time it had taken him to 
ascent the outer side, he dropped to the swarded valley floor. 

With one hand on his sword, he looked alertly about him. There was no reason 
to suppose men lied when they said that Alkmeenon was empty and deserted, 
haunted only by the ghosts of the dead past. But it was Conan's nature to be 
suspicious and wary. The silence was primordial; not even a leaf quivered on a 
branch. When he bent to peer under the trees, he saw nothing but the marching rows 
of trunks, receding and receding into the blue gloom of the deep woods. 

Nevertheless he went warily (tcm He MeHee oh men ocTOponcHo; nevertheless 
— meM He Menee, odnaKo), sword in hand (c mchom b pyice), his restless eyes 
combing the shadows from side to side (/npn otom / ero SecnoKoinmie rna3a 
nponecbiBajiH tchh H3 CTOpOHbi b CTOpOHy = no cmoponajvi), his springy tread 
making no sound on the sward (/a/ ero ynpyniu marn He npoiiSBoannn /HHKaicoro/ 
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inyMa Ha TpaBe; tread — nocmynb, wazu). All about him he saw signs of an ancient 
civilization (noBcroay BOKpyr ce6a oh BHaen cneflbi apeBHeii u,HBHJiH3au,HH; all — 
ecegeno, nojinocmbw, ifejiuKou; sign — 3naK; cned ); marble fountains, voiceless and 
crumbling (MpaMOpHBie (j)OHTaHbi, MOJinamne h b Tpeimmax; voiceless — ne 
UMewiguu zonoca, nomepmumii zojioc; 6e3ZJiacHbiu, ueMou; to crumble — 
pacKpoiuumb, pacmojioub; cbinambcn, ocbinambcn), stood in circles of slender trees 
(cToarra b Kpyrax CTpoimbix qepeBbeB = oKpyjtceuubie cmpounuMU depeebRMU) 
whose patterns were too symmetrical to have been a chance of nature 
(pacnoao'/Kemie KOTOpBix 6 bijio cjihihkom ciiMMeTpuHiio, hto6bi 6mtb 
cnyuaHHOCTbio = Kanpu30M npupodbv, pattern — mo d enb ; pacn oji o Dice // ue ; chance 
— cjiynaunocmb; ydamioe cmeuenue 06 cmomnejibcme, ) . Forest-growth and 
underbrush had invaded the evenly planned groves (necHaa nopociu. h noAJiecoK 
3axBaTHJiH pOBHO cmiaHHpOBaHHBie pomn), but their outlines were still visible (ho 
hx KOHTypBi Bee erne npocMaTpHBajiHCb; visible — euduMbiu, eudnuu). Broad 
pavements ran away under the trees, broken, and with grass growing through the 
wide cracks (yberajin no# aepeBta mnpoKne moctobbic, pa36nTbie h c TpaBoii, 
npopocmeii uepe3 mnpOKHe Tpem,HHbi; to run away — ydezamb; to grow — pacmu ). 
He glimpsed walls with ornamental copings, lattices of carven stone (oh MenbKOM 
yBHAen CTeHbi c aeKopaTiiBiibiMii KapHH3aMH, pemeTKaMH H3 pe3Horo KaMiin; to 
glimpse — Mepgamb; deziio 63ZJinnymb, yeudemb MenbKOM ) that might once have 
served as the walls of pleasure pavilions (KOTOpbie, BepoaiHO, HeKor^a cnymuiH 
CTeHaMH pa3BJieKaTenbHbix naBHJibOHOB; once — odnajicdbi; nozda-mo, nenozda; to 
serve as — cjiyjteumb Aieu-Ji./; pleasure — ydoeonbcmeue; pa36Jieuemie). 

marble [m'R.bl], fountain [’facmtln], pleasure ['plszEq] 

Nevertheless he went warily, sword in hand, his restless eyes combing the 
shadows from side to side, his springy tread making no sound on the sward. All 
about him he saw signs of an ancient civilization; marble fountains, voiceless and 
crumbling, stood in circles of slender trees whose patterns were too symmetrical to 
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have been a chance of nature. Forest-growth and underbrush had invaded the evenly 
planned groves, but their outlines were still visible. Broad pavements ran away 
under the trees, broken, and with grass growing through the wide cracks. Fie 
glimpsed walls with ornamental copings, lattices of carven stone that might once 
have served as the walls of pleasure pavilions. 

Ahead of him, through the trees (nepe# hum ckbo3b = cpedu ^epeBbeB; ahead 
of — neped; through — uepe3, CKeo3b ), the domes gleamed and the bulk of the 
structure supporting them became more apparent as he advanced (Mepiiarm Kynona, 
a ocHOBHaa Macca CTpoemra, no^AepacHBaioinaa hx, CTaHOBUJiacb donee bh^hmoh 
no Mepe ero npo^BnaceHna; bulk — zpyda, Kuna; ocnoenan Macca, dojibiuan nacmb 
/uezo-n./; to become — cmanoeumbcn; to advance — deuzamb eneped; 
npodeuzambcn eneped ). Presently, pushing through a screen of vine-tangled 
branches (nepe3 HeKOTOpoe BpeMa, npOTamcHBaacb ckbo3b 3aBecy cnyTaHHbix 
noji3ynHMH pacTemMMH BeTBeii; presently — ceimac, menepb; neKomopoe epeun 
cnycmn; ecKope; screen — 3Kpan; 3aeeca; vine — Jiosa; ebfouieecH pacmenue; 
tangled — cnymannbiu, nepeeumbiu /o cmeomx ujiu eemenx/), he came into a 
comparatively open space where the trees straggled (oh Bbimeji Ha cpaBHHTejiBHO 
OTKpBiToe npocTpaHCTBO, rpe ^epeBta 6bum decnopa^onHO pa36pocam>i; to 
straggle — dumb decnopndouno pa36pocauHbm), unencumbered by undergrowth 
(/h/ CBodo^Hbi ot noAJiecKa; unencumbered by — HeodpeMenenubiu; ceododnbiu 
/om uezo-ji./; to encumber — 3azpoMOJtcdamb, 3aeajiueamb ), and saw before him the 
wide, pillared portico of the palace (h yBH^eji nepe# codon umpOKHH nopTHK 
ABOpu,a c kojio HHaMH; pillared — no ddepotcueaeMuu cmojidaMU, KOJionnaMu; pillar 
— cmojid, KOJiouua; onopa, cmouKa). 

As he mounted the broad marble steps (icoryia oh noflHHManca no mnpOKHM 
MpaMOpHbiM cxynenaM), he noted that the building was in far better state of 
preservation than the lesser structures he had glimpsed (oh 3aMemji, hto 3to 3#aHHe 
6bino b ropa3flO nyurneM coctojihhh eoxpaHHOCTH = zopa3do Jiymue coxpanmocb, 
HencenH donee MenKHe CTpoemin, KOTOpwe oh yBH^eji mcjibkom; lesser — 
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Memiuuu; Mcuibiu). The thick walls and massive pillars seemed too powerful to 
crumble before the assault of time and the elements (TOJiCTbie ctchli h MaccriBHbie 
kojiohhbi Kaaanucb crmmKOM mo tti hutmu, hto6bi paaBanuTbca nepea mTypMOM 
BpeMemi n cthxhh). The same enchanted quiet brooded over all (Taicaa >Ke 
3anapOBaHHaa Tnnib HaBiicana Haao bccm; quiet — muiuuua, 6e3MOJieue; to brood 
— ebicuj/eueamb nuqa; uaeucamb /06 odjianax, mbMe/). The cat-like pad of his 
sandaled feet seemed startlingly loud in the stillness (Maricaa Komanba nocTynb ero 
odyTbix b caHaajiHH Hor Ka3anacb noTpacaiome rpOMKoii b 3tom 6e3MOJiBnn; like — 
auanoemubiu, nodooubiii, noxojicuu, cxodubiu; pad — nodmadra; umKan 
nocmynb; to startle — ydue.mmb; 63dpazueamb). 

structure [strflkCq], comparatively [kqro'pxrqtlvll], assault [q'sUt] 

Ahead of him, through the trees, the domes gleamed and the bulk of the 
structure supporting them became more apparent as he advanced. Presently, pushing 
through a screen of vine-tangled branches, he came into a comparatively open space 
where the trees straggled, unencumbered by undergrowth, and saw before him the 
wide, pillared portico of the palace. 

As he mounted the broad marble steps, he noted that the building was in far 
better state of preservation than the lesser structures he had glimpsed. The thick 
walls and massive pillars seemed too powerful to crumble before the assault of time 
and the elements. The same enchanted quiet brooded over all. The cat-like pad of his 
sandaled feet seemed startlingly loud in the stillness. 

Somewhere in this palace lay the effigy or image (r^e-TO b 3tom ^Bopite 
HaxoflHJiocb odbeMHoe H3o6pa>KeHHe mm roBaamre; effigy — odbeMHoe 
ujoopaDiceHue; uioopajicemie /cKyjibnmypuoe/; image — o6pa3; U36amme; udon ) 
which had in times past served as oracle for the priests of Keshan (KOTOpoe b 
nponnibie BpeMeHa cjiyjKHJio opaicyjiOM ^Jia 5Kpeu,OB KernaHa). And somewhere in 
the palace (n r^e-TO bo ^Bopite), unless that indiscreet priest had babbled a lie (ecrm 
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tojibko HeocMOTpHTeubHbiH >Kpeit He HaSojiTaji jkukb; unless — ecnu He; to babble 

— jienemamb; dojimamb), was hidden the treasure of the forgotten kings of 
Alkmeenon (6biJio cnpaTaHO coicpOBHme 3a6r>m>ix Koponeh AjiKMHHOHa; to forget 

— 3a6bieamb). 

Conan passed into a broad, lofty hall (KoHaH npornen b npocTOpHbm, bmcokhh 
3an), lined with tall columns (c pn^aMH bbicokhx kojiohh; to line — omMeuamb 
jiunueu; ebicmpaueamb, pacnojiaeamb epnd, ejiunuto ), between which arches gaped 
(Me>Kfly KOTOpBiMH 3hjijih apKH; to gape — 3eeamb; 3unmb), their doors long rotted 
away (hx acepn /jaBiio nponnoH = c daeno npoemiemuMU deepmtu ; to rot away — 
2 Humb; nopmumbcn, pa3Jiaeambcn ). He traversed this in a twilight dimness (oh 
nepecex 3to = 3an b cyMpauHOH HeacHOCTH; dimness — mycKJiocmb; dim — 
mycKJibiu, Henpiaiu, aiadbiu /o csemmuuxcR odbenmax/; nencHbiu, Heomnemnuebiu, 
CMymHbiu ), and at the other end passed through great double-valved bronze doors 
which stood partly open (a Ha ^pyroM KOHpe npomen nepe3 orpoMHbie 6p0H30BBie 
BOpOTa c aByiviH CTBOpKaMH, KOTOpbie CToanH npHOTKpbiTbiMH ; partly — 
nacmuHHo), as they might have stood for centuries (icaic ohh, bo3mo>kho, CToajiH Ha 
npOTajKeHHH bckob). He emerged into a vast domed chamber (oh Bbimen b 
orpOMHbiH noKoii c KynonoM; to emerge — nonejiRmbcn; euxodumb; domed — 
ynpaiuenubiu kvhojiom; c KynoaoM; dome — k ynon) which must have served as 
audience hall for the kings of Alkmeenon (KOTopbifi, hoh'/Kiio 6biTb, cjiyjKHJi 
KOponaM AjiKMHHOHa 3anoM fljin ayAHeHu,Hii). 

image [’ImlG], traverse [trxvWs], audience f'lsdlqns] 

Somewhere in this palace lay the effigy or image which had in times past 
served as oracle for the priests of Keshan. And somewhere in the palace, unless that 
indiscreet priest had babbled a lie, was hidden the treasure of the forgotten kings of 
Alkmeenon. 

Conan passed into a broad, lofty hall, lined with tall columns, between which 
arches gaped, their doors long rotted away. He traversed this in a twilight dimness, 
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and at the other end passed through great double-valved bronze doors which stood 
partly open, as they might have stood for centuries. He emerged into a vast domed 
chamber which must have served as audience hall for the kings of Alkmeenon. 

It was octagonal in shape (oh 6mjt BOCbMHyrojitHOH (})opivibi), and the great 
dome up in which the lofty ceiling curved obviously was cunningly pierced (a 
orpoMHMH Kynon BBepxy, KOTOpbiM rornSajica ouem. bmcokhh noTOJiOK, 6bin 
OHeBuano xHTpoyMHO npocBepneH; lofty — onem ebicoKuu; cunningly — jiobko, 
yMeno, ucKycno; xumpo ), for the chamber was much better lighted than the hall 
which led to it (h6o 3an ana npneMOB 6bin ocBemeH Jiynme, neM ranepea, KOTOpaa 
Beaa k HeMy; chamber — KOMnama; 3an dm npueMoe /eo deopgax/; hall — 3 cm, 
xojiji; Kopudop, naccajtc, zanepen; to lead — eecmu ). At the farther side of the great 
room there rose a dais with broad lapis-lazuli steps leading up to it (y aanbiiero Kpaa 
rpOMaaHoro noMeinemra B03Bbimanca noMOCT c ihhpokhmh CTyneHaMH H3 
aanuc-aasypH, BeaymuMH BBepx k HeMy; room — KOMnama; noMeuiemie; to rise — 
nodnuMambcn; eo36bnuambcn; dais — noMocm, 6036biiuenue), and on that dais 
there stood a massive chair with ornate arms and a high back which once doubtless 
supported a cloth-of-gold canopy (a Ha 3tom noMOCTe CToano MaccHBHoe Kpecno c 
SoraTO yKpameHHbiMH iioanoKOTiniKaMii h bbicokoh cmmicoH, KOTOpaa Koraa-To 
HecoMHeHHO noaaepacHBajia 6ajiaaxun H3 30hotoh riapau; cloth of gold — 30Jioman 
napna). Conan grunted explosively and his eyes lit (KoHaH iiecaep/Kamio /hto-to/ 
npodypuan, h ero raa3a 3aropeimcb; explosive — 63pbienambiu; Hecdepotcanubiu; to 
light — oceeujamb; iazopambCR, saDicuzamb/ca/) . The golden throne of Alkmeenon, 
named in immemorial legendry (30jiotoh TpOH AjiKMHHOHa, ynoMKHaeMbiii b 
apeBHHx aerenaax; to name — na3bieamb; ynoMunamb; immemorial — daenuu, 
He3anaMnmnbiu, dpeenuu ) ! He weighed it with a practised eye (oh oiiemui ero 
onbiTHbiM B3rjiaaoM; to weigh — 636emueamb; oiienueamb, paccMampueamb; 
practised — onbimnbiu, yMejibiu, ucKycnbiu; eye — z.aas; esz.md). It represented a 
fortune in itself (oh npeacTaBJian co6oii = 6mji caM no cede cocToaHHeM), if he were 
but able to bear it away (ecrm 6bi oh tohuko CMor yHecTH ero; but — jimub, mojibxo; 
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to be able — MOHb; to bear away — ynecmu, yee3mu ). Its richness fired his 
imagination concerning the treasure itself (ero SoraTCTBO pa305Krjio ero 
BOo6pa>KeHHe b OTHomeHnn caMoro coKpOBHiua; to fire — 3aDfcuzamb, 
nodjfcueamb; eoodymeennmb, eo36yjtcdamb), and made him burn with eagerness (n 
3acTaBHJio ero ropeTB = oh saeopencn CTpacrabiM /Kenanneivi; to make — dejiamb; 
3acmaejmmb; to burn — zopemb, nunamb; Kunemb /om 3M0ifuu/; eagerness — nun, 
peenue, cmapanue; eager — cmpacmno Dicenaiouyuu, .jicajicdyipuu). 

ceiling [sJlIN], dais ['dszlls], fortune ['flsGqn] 

It was octagonal in shape, and the great dome up in which the lofty ceiling 
curved obviously was cunningly pierced, for the chamber was much better lighted 
than the hall which led to it. At the farther side of the great room there rose a dais 
with broad lapis-lazuli steps leading up to it, and on that dais there stood a massive 
chair with ornate arms and a high back which once doubtless supported a 
cloth-of-gold canopy. Conan grunted explosively and his eyes lit. The golden throne 
of Alkmeenon, named in immemorial legendry! He weighed it with a practised eye. 
It represented a fortune in itself, if he were but able to bear it away. Its richness fired 
his imagination concerning the treasure itself, and made him burn with eagerness. 

His fingers itched to plunge among the gems he had heard described by 
story-tellers in the market squares of Keshia (y Hero najibpbi = pynu necajmcb ot 
5KenaHHa norpy3HTb /hx/ b aparouemibie kbmhh, onncainie KOTOpbix oh cjibiman ot 
CKa3HTeneH = on cnuiuan onucueaeMbiMU CKasumenuMU Ha pbinomibix naomaaax 
Kenra; to itch — 3ydemb, uecambcn; ucnumueamb nenpeodonuMoe otcenanue), who 
repeated tales handed down from mouth to mouth through the centuries (KOTOpbie 
noBTOpajiH SaiiKH, nepe^aBaeMbie H3 ycT b ycTa Ha npoxa^KeHHH bckob; to hand 
down — nepedaeanib no nacnedcmey, ocmaennmb, nepedaeamb MJiadmuM 
noKOJieHURM ) —jewels not to be duplicated in the world (caMopBeTbi, KOTOpbiM HeT 
pOBHH b MHpe; to duplicate — cuuMamb kouuio; denamb dydnuxam; Konupoeamb; 
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duplicate — auajiozmubiu; udeumimubiu; CKonupoeanubiu), rubies, emeralds, 
diamonds, bloodstones, opals, sapphires, the loot of the ancient world (pybHHBi, 
H3yMpya,M, anMa3E>i, KpOBaBHKH, onanBi, cancjmpbi, SoraTCTBO npeBiiero MHpa; loot 
— dodbma, mpocfeu; demzu, dozamcmeo). 

He had expected to find the oracle-effigy seated on the throne (oh Haaeanca 
HaHTH H3o6pa>Kemie opaicyjia pacnonoaceHHBiM Ha TpOHe; to seat — ycajicueamb; 
pacnojiazambCR, naxodumbcn, 6bimb pacnojiojtceHHbm), but since it was not (ho 
nocKOJibicy ero TaM He 6bijto), it was probably placed in some other part of the palace 
(oho, BepoaTHO, 6bijto pa3MemeHO b KaKoii-TO apyroii nacTii aBOpu,a), if, indeed, 
such a thing really existed (ecim, kohchho, Taxaa Beim. cymecTBOBana Ha caMOM 
aeae). But since he had turned his face toward Keshan (ho c Tex nop, Kaic oh 
HanpaBHJica b KernaH; to turn one’s face to/towards smth. — omnpaeumbcn, 
uanpaeumbcn Kyda-Ji.), so many myths had proved to be realities (Tax mhoto = 
cmojibKo mh(|)ob OKa3anocB peajiBHOCTBio; to prove to be — 0Ka3ambcn ) that he did 
not doubt that he would find some kind of image or god (hto oh He coMHeBaaca, hto 
nanneT Kaicon-To Bna = canoe-mSydb H3BaaHHe nan naoaa; kind — copm, paspud; 
eud, mace; god — 6oz, dootcecmeo; udoii). 

ruby [rflbl], diamond ['dalqmqnd], sapphire ['sxfalq] 

His fingers itched to plunge among the gems he had heard described by 
story-tellers in the market squares of Keshia, who repeated tales handed down from 
mouth to mouth through the centuries —jewels not to be duplicated in the world, 
rubies, emeralds, diamonds, bloodstones, opals, sapphires, the loot of the ancient 
world. 

He had expected to find the oracle-effigy seated on the throne, but since it was 
not, it was probably placed in some other part of the palace, if, indeed, such a thing 
really existed. But since he had turned his face toward Keshan, so many myths had 
proved to be realities that he did not doubt that the would find some kind of image or 
god. 
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Behind the throne there was a narrow arched doorway ( 3 a tpohom 6mji y3KHH 
apOHHbin aBepHon npoeM) which doubtless had been masked by hangings in the 
days of Alkmeenon's life (KOTOpbiii, Seccnopno, 6 biji 3aMacKnpOBaH apamipoBKoii 
b ami 5KH3HH AjiKMHHOHa). He glanced through it and saw that it let into an alcove, 
empty (oh 3arjHmyji b Hero h yBHaeji, hto oh nponycKan b anBKOB, nycToir; to let in 

— enycKamb, nponycmmb ), and with a narrow corridor leading off from it at right 
angles (h c y3KHM KOpnaopOM, HaHKHaromiiMca ot Hero no# npaMbiM yrnoM; to 
lead off — nammamb; right — npaebiu, npaeu/ibHbiu; nprrnou /06 yzne, zpadycuan 
Mepa Komopozo 90 zpadycoef). Turning away from it (oTBepuyBunicb ot Hero; to 
turn away — omeopauueambcn), he spied another arch to the left of the dais (oh 
3aMeTHJi ein,e o^Hy apicy cneBa ot noMOCTa; to spy — wnuonunib; 3aMemumb, 
pa3zjwdemb, yeudemb), and it, unlike the others, was furnished with a door (a OHa, b 
OTJiHHHe ot ocTaubHbix, 6bina CHa6>KeHa ABepbio; unlike — e omjiuuue om). Nor was 
it any common door (h 3to 6biJia He odbimraa aBepb). The portal was of the same 
rich metal as the throne (flBepb 6biJia H3 toto >Ke peHHoro MeTanna, hto h TpOH; rich 

— Qozambiu; ijeunbrii), and carved with many curious arabesques (h /Ha Heir Sbijih/ 
BbirpaBHpOBaHbi mho rue wyaubie apadecKu; curious — .iiodonuimnbiu; nydnoii, 
ueo6bmubiii). 

doubtless [dautlls], right [ralt], arabesque ["xrq’bszsk] 

Behind the throne there was a narrow arched doorway which doubtless had 
been masked by hangings in the days of Alkmeenon's life. He glanced through it and 
saw that it let into an alcove, empty, and with a narrow corridor leading off from it at 
right angles. Turning away from it, he spied another arch to the left of the dais, and 
it, unlike the others, was furnished with a door. Nor was it any common door. The 
portal was of the same rich metal as the throne, and carved with many curious 
arabesques. 
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At his touch it swung open so readily that its hinges might recently have been 
oiled (npn ero npHKOCHOBeHnn OHa OTKpBinacb TaK nerKO, hto = cjioeno ee neTJin 
6bijih neaaBiio CMa3aHBi MacnoM; to swing open — pacnaxnynibcn, omKpumbcn; 
readily — oxomno, c eomosHocmbio; jiezKo, 6e3 mpyda; oil — Macno; to oil — 
CMa3bieamb; emupamb ). Inside he halted, staring (BHyipn oh ocTaHOBHJica, unipoKO 
pacKpbiB rna3a; staring — umpoKo pacKpbimbiu /o 2Jia3ax/; to stare — npucmajibno 
CMompemb, ycmaeumbcn). 

He was in a square chamber of no great dimensions (oh oica3ajica b KBaapaiHOH 
KOMHaTe HedojiBiHHx pa3MepOB), whose marble walls rose to an ornate ceiling, 
inlaid with gold (MpaMOpHBie ctchbi KOTOpoii noaHHMajiHCB k SoraTO 
yKpameHHOMy noTOJiicy, HHKpycTHpOBaHHOMy 30jiotom; inlaid — 
UHKpycmupoeanHbiu). Gold friezes ran about the base and the top of the walls 
(30JI0THCTBie (j)pH3bI T3fflyjIHCB nO OCHOBaHHK) h BepxHeii HaCTH CTeH; to run — 

6 era mb; nmnymbcn; top — eepx, eepxyiuKa; eepxnm uacmb), and there was no door 
other than the one through which he had entered (h He 6bijio apyroii aBepn, KpOMe 
toh, uepe3 KOTOpyio Bomen oh; other than — unou KpoMe; one — 
cjioeo-3aMecmumejib eo usdejicaHue noemopenuH panee ynounnymozo 
cyipecmeumejibHozo). But he noted these details mechanically (ho oh 3aMeTHJi 3th 
aeTanH MexaHHnecKH = Maiuunajibno; to note — 30Menamb, odpaipamb enuMamie). 
His whole attention was centered on the shape which lay on an ivory dais before him 
(Bee ero BHHMamie 6bijio cocpeaoToneHO Ha (jmrype, KOTOpaa ne>Kana Ha 
B03BBimeHHH H3 cjiohoboh kocth nepea hhm; to center on — cocpedomouueambcn 
Ha ueM-ji.; dais — noMocm, eo36bnuemie). 

He had expected an image (oh oacnaaji H3BaaHHa), probably carved with the 
skill of a forgotten art (bo3mo5kho, BBiceneHHoro c MacTepCTBOM no3a6r.iToro 
HCKyccTBa; skill — ucKyccmeo, Macmepcmeo). But no art could mimic the perfection 
of the figure that lay before him (ho mncaKoe ncKyccTBO He Morno CKomipOBaTB 
coBepmeHCTBO (Jmrypbi, KOTOpaa noKonaacB nepea hhm; to mimic — 
napodupoeamb; Konupoeamb; to lie — Jieotcamb; noKoumbcn). 
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touch [tflC], frieze [frjz], detail [djtszll] 


At his touch it swung open so readily that its hinges might recently have been 
oiled. Inside he halted, staring. 

He was in a square chamber of no great dimensions, whose marble walls rose to 
an ornate ceiling, inlaid with gold. Gold friezes ran about the base and the top of the 
walls, and there was no door other than the one through which he had entered. But he 
noted these details mechanically. His whole attention was centered on the shape 
which lay on an ivory dais before him. 

He had expected an image, probably carved with the skill of a forgotten art. But 
no art could mimic the perfection of the figure that lay before him. 

It was no effigy of stone or metal or ivory (oto 6bijto He roobpanceHHe H3 
KaMHa, MeTanna hjih cjiohoboh kocth). It was the actual body of a woman (oto 
6lijio HacToainee Teno nceHiuHHbi), and by what dark art the ancients had preserved 
that form unblemished for so many ages Conan could not even guess (h kukhm 
TeMHMM HCKyccTBOM = u kcikou uepnou Mazueu apeBHHe coxpaHHjm 3Ty (jmrypy 
6e3yicopH3HeHHOH Ha npOTancemm ctojibkhx bckob, KoHaH He Mor .nance 
npeanojio>KHTB; black art — nepnax xtazux; form — fopxia, eud; cjmzypa 
/nenoeeKa/; age — eo3pacm; sck; to guess — zadamb, dozadbieambcx; nonaeanib, 
CHumamb). The very garments she wore were intact (caMH oaencabi, KOTOpbie OHa 
HOCHJia = Komopbie 6unu ua neu, 6bijth He noBpencaeHbi; very — mom caMbiu, 
UMeuuo mom; com; to wear — uocumb ) — and Conan scowled at that (h KoHaH 
xMypo nocMOTpen Ha 3to; to scowl at — CMompemb cepdumo, dpocamb cepdumbiu 
63ZJixd; XMypumbCfi, xMypumb 6poeu ), a vague uneasiness stirring at the back of his 
mind (/npH 3tom/ y Hero b noaco3HaHHH 3ameBejiHJiacb Kaicaa-TO CMyiHaa TpeBora; 
at the back of one's mind — nodco3namejibno). The arts that preserved the body 
should not have affected the garments (Mama. KOTopaa coxpaHHJia Teno, He nonacna 
6bina noBJiHATb Ha oaencay). Yet there they were (tcm He MeHee ohh Sbijih Tyr = 
eom onu ) — gold breast-plates set with concentric circles of small gems (30Ji0Tbie 
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iiarpyanbie nnacTHHbi = 3onomou uaepydmiK, yncpauieinibiH koii ueiiTpHnecKii mh 
KpyraMH H3 mcjikhx aparoueinibix KaiYiiieii; to set with — ycbinanib, yKpawamb), 
gilded sandals, and a short silken skirt upheld by a jeweled girdle (no30JioneHHbie 
caH^ajinn n KOpOTKaa inenKOBaa K>6ica, no^flepacHBaeMaa noacoM, OTnejiamibiM 
aparonennocTa mh ; to uphold — noddepjicuearnb; to jewel — yKpawamb, 
omdenbieamb dpaeoijeuHbiMU komursw). Neither cloth nor metal showed any signs 
of decay (hh TicaHb, hh MeTana He odiiapy'/KiiBaan hhkbkhx npH3HaKOB 
odBeTuiaiina; to show — noKasueamb; o6napyj/cuearnb, npomjmmb; decay — 
euuemie; odeemwamie, pa3pywenue /(punmeciaix npedMemoe/). 

Yelaya was coldly beautiful, even in death (Enaa 6biaa xojiouho KpacHBa, 
aaace b CMepra). Her body was like alabaster, slender yet voluptuous (ee Teno 6biJio 
noaodHO aaedacTpy, CTpoiiHoe, ho tcm He MeHee pocxomHoe; voluptuous — 
nyecmeenubiu, cmdocmpacmubiu; nuwHbiii, pocKowubiu; eojdyDicdaiouiuu 
nyecmeeunoe jicejianue /o (pueype, cpopjuax meaa /); a great crimson jewel gleamed 
against the darkly piled foam of her hair (orpOMHbiii Man u hob bid /aparoueiiiibiii/ 
KaMeHb Meppaji Ha 4)OHe nymncTOH, c TeMHbiM ottchkom, neHbi ee bohoc; pile — 
Kyua; nyx, wepcmb; darkly — c meMHbiM ommeuKOM). 

neither [’nalf)q], decay [dl'k^I], voluptuous [vq'lt^pGuqs] 

It was no effigy of stone or metal or ivory. It was the actual body of a woman, 
and by what dark art the ancients had preserved that form unblemished for so many 
ages Conan could not even guess. The very garments she wore were intact — and 
Conan scowled at that, a vague uneasiness stirring at the back of his mind. The arts 
that preserved the body should not have affected the garments. Yet there they were 
— gold breast-plates set with concentric circles of small gems, gilded sandals, and a 
short silken skirt upheld by a jeweled girdle. Neither cloth nor metal showed any 
signs of decay. 

Yelaya was coldly beautiful, even in death. Her body was like alabaster, 
slender yet voluptuous; a great crimson jewel gleamed against the darkly piled foam 
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of her hair. 


Conan stood frowning down at her (KoHaH ctohji, HeopoSpHTenbHO rjuma Ha 
Hee /cBepxy/ bhh3; to frown — CMompemb ueododpumejibno; XMypumb 6poeu ), and 
then tapped the dais with his sword (a 3aTeM odcTyicaji noMOCT mchom; to tap — 
ebinuMamb npo6i<y; nocmyrneamb, odcmycueamb). Possibilities of a hollow 
containing the treasure occurred to him (eMy b ronoBy npmnjiH bo3mo>khocth o 
nonocTH = npuuuia Mbicnb o 603mojkhou nojiocmu, copepJKameH coKpOBHipa; to 
occur — aiynambcn; npuxodumb uayM), but the dais rang solid (ho noMOCT 3Bynaji, 
KaK ueabiibiii; solid — meepdbiu; cmomuou; gejibubiu, 6e3 npoOenoe; to ring — 
3 eyuamb). He turned and paced the chamber in some indecision (oh noBepHynca h b 
KaKOH-TO HepeuiHTejibHOCTH H3MepHJi KOMHaTy maraMH; to pace — uiacamb; 
u3Mepnmb uiazaMU). Where should he search first, in the limited time at his disposal 
(rpe eMy HCKaTb CHanajia npn orpaHHneHHOM BpeMeHH b ero pacnopa^KeHnn)? The 
priest he had overheard babbling to a courtesan had said the treasure was hidden in 
the palace (expert, Sojitobhio KOTOporo c KypTH3aHKOH oh nopcjiymaji, roBOpHJi, 
hto coKpOBHure cnpaTaHO bo pBOppe; to overhear — nodcjiymamb; neuamno 
ycjibiwamb). But that included a space of considerable vastness (ho 3to BKJHonano b 
ce6a npocTpaHCTBO 3HauHTejibHbix pa3MepOB; to include — ejonouamb e ce6n, 
3 aKjuouamb; vast — odiuupubiu, zpoMadubiii; 6e36peDtcubiu, npocmpanubiu). He 
wondered if he should hide himself (oh 3apanca BonpocoM, a He cnpaTaTbca jth eMy) 
until the priests had come and gone (noica He npHpyr h He ynpyT >Kpepbi; to go — 
udmu; yxodumb), and then renew the search (a noTOM bo3o6hobhtb noiiCKH). But 
there was a strong chance that they might take the jewels with them when they 
returned to Keshia (ho 6bin cepbe3Hbiii pHCK/6onbmaa BepoaiHOCTb, hto ohh Moryr 
3a6paTb pparopeHHOCTH c co6oii, xorpa 6ypyT B03Bpam,aTbca b Kemy; strong — 
cwibHbiu; 3uauumejibHbiu; cepbe3Hbiu; chance — cjiyuaunocmb; mane, 
eo3MOJtcHocmb, eeponmuocmb; puen ). For he was convinced that Thutmekri had 
corrupted Gorulga (h6o oh 6bin y6e>K,neH, hto TymeicpH noaKymui Topynry). 
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courtesan ["klstl'zxn], considerable [kqn'sldqrqbl], corrupt [kq'rflpt] 


Conan stood frowning down at her, and then tapped the dais with his sword. 
Possibilities of a hollow containing the treasure occurred to him, but the dais rang 
solid. He turned and paced the chamber in some indecision. Where should he search 
first, in the limited time at his disposal? The priest he had overheard babbling to a 
courtesan had said the treasure was hidden in the palace. But that included a space of 
considerable vastness. He wondered if he should hide himself until the priests had 
come and gone, and then renew the search. But there was a strong chance that they 
might take the jewels with them when they returned to Keshia. For he was convinced 
that Thutmekri had corrupted Gorulga. 

Conan could predict Thutmekri's plans, from his knowledge of the man (KoHaH 
Mor npeflCKa3aTB nnaHbi TyTMeKpn no cbohm 3HamniM 3Toro uenoBeica = no moMy, 
nmo oh 3HCUI 06 omoM nenoeene). He knew that it had been Thutmekri who had 
proposed the conquest of Punt to the kings of Zembabwei (oh 3Han, hto 3to 6bijt 
TyTMeKpn, KOTOpBiii = uMeHHO TynuvieKpu npeaJiO/KHn 3aBoeBamie nyHTa Kopoaaivi 
3eM6a6Beii), which conquest was but one move toward their real goal (3aBoeBaHne 
KOTOporo 6bijio jth tu b oahhm inaroM k hx hcthhhoh u,ejm; move — deuofcenue; 
iuae) — the capture of the Teeth of Gwahlur (3axBaTy 3y6oB TBanypa). Those wary 
kings would demand proof that the treasure really existed before they made any 
move (3th ocTOpmKHbie Kopojm noTpeboBajiH 6bi ^OKa3aTejibCTBa Toro, hto 
coKpOBHme fleiicTBHTejiBHO cymecTByeT, npe>K^e neM ohh npeflnpmniJiH 6bi 
KaKHe-jm6o .neiicTBmi; to make a move — npednpuHnmb deucmeue/nonbimKy). The 
jewels Thutmekri asked as a pledge would furnish that proof (^paroiiemrocTH, 
KOTOpBie TyTMeKpn nonpocnn b KanecTBe 3ajiora, npe^ocTaBHim 6bi 3to 
AOKa 3 aTejibCTBo; to furnish — CHad.ncamb, docmaejmmb; npedocmaejwmb). 

knowledge [’nOllG], goal [gqal], exist [Ig'zlst] 
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Conan could predict Thutmekri's plans, from his knowledge of the man. He 
knew that it had been Thutmekri who had proposed the conquest of Punt to the kings 
of Zembabwei, which conquest was but one move toward their real goal — the 
capture of the Teeth of Gwahlur. Those wary kings would demand proof that the 
treasure really existed before they made any move. The jewels Thutmekri asked as a 
pledge would furnish that proof. 

With positive evidence of the treasure's reality (npn HecoMHeHHOM 
flOKa3aTejiBCTBe o peajibHOCTH coKpoBiiin; positive — no3umu6Hbiu, peajibHbiu; 
necoMHeHHbiu, onpedejieHHbiii; evidence — ncnocmb, Hazjwdnocmb; 
doKa3amejibcmeo, nodmeepotcdenue), the kings of Zimbabwei would move (Koporm 
3nM6a6Ben Hanarm 6 bi ^encTBOBaTb; to move — deuzamb; Hamwamb 
deucmeoeamb) . Punt would be invaded simultaneously from the east and the west (b 
nyHT BTOprjmcb 6 bi o^HOBpeMeHHO c BOCTOKa n 3ana^a), but the Zembabwans 
would see to it that the Keshani did most of the fighting (ho 3 eM 6 a 6 BHHiibi 
no3a6oTHjmcb 6 bi o tom, hto6bi KemaHu,bi BbinonmniH Sojibinyio nacTb Boemmix 
fleiicTBHH; to see to smth. — npucMampueamb 3a ueM-ji., 3adomumbcn o ueM-ji.; to 
do — dernmb; sbinommmb, ocyipecme.mmb, ucnojmnmb; fighting — dou, 
cpaDfcemie; dumea, eoima), and then, when both Punt and Keshan were exhausted 
from the struggle (a noTOM, Kor^a Kaic nyHT, Tax h KernaH 6bijih 6bi HCTomeHbi 
cpa^KemniMH; both... and — Kan..., man u; struggle — 6opb6a; cpaotcenue, dumea), 
the Zembabwans would crush both races (3eM6a6BHHu,bi coKpyuiHJiH 6 bi 06 a 
napoaa; to crush — daeumb, dpodumb; conpyuiumb, ymmmojicumb; race — naeun; 
uapod, Hatpin), loot Keshan and take the treasure by force (orpa 6 HJiH 6 bi KernaH h 
3axBaTHJiH 6 bi coKpOBHiua chjtoh; by force — cujiou), if they had to destroy every 
building and torture every living human in the kingdom {Ijigovid ecnn hm npumnocb 
6 bi ynuHTO/KMTb Ka>xaoe 3aamie h aaMynuTb KajK^oro nenoBeKa b KOponeBCTBe; to 
have to do smth. — dumb dojiDieubiM, odnsannuM, euuyjicdeHHbiM umo-ji. dejiamb; 
to torture — numamb; Myuumb). 

But there was always another possibility (ho Bcer^a 6bina h ^pyraa 
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bo3mo5khocte.): if Thutmekri could get his hands on the hoard (ecnn TyTMeKpn CMor 
6bi 3anonynHTb coKpOBnmmmy; to get one’s hands on — 3anojiyHumb, npudpanib k 
pyKaM; hoard — maunbiu CKjiad; coKpoeuipnuija ), it would be characteristic of the 
man to cheat his employers (qjia 3toto nenoBeica xapaKTepHO 6biJio 6bi naayTb 
cbohx HaHHMaTejieii; to cheat — Dfcyjibmmamb, nadyeamb), steal the jewels for 
himself and decamp (yxpacTb aparouemiocTM ana ce6a n CKpbiTbca; to decamp — 
codupamb Jiaeepb; ydeeamb, cnuMambcn CMecma; CKpbieambcn /c hcm-ji., KeM-ji./), 
leaving the Zembabwan emissaries holding the sack (ocTaBHB 3eM6a6BimcKHx 
areHTOB pacxjiebbiBaTb Rainy; to leave smb. holding the bag/sack — nodeecmu 
kozo-ji., ceanumb omeemcmeennocnib na kozo-ji., 3acmaeumb kozo-ji. 
pacxjieQbieamb Kaiuy: «ocmaeumb kozo-ji. depotcamb MeiuoK»). 

evidence ['szvldqns], simultaneous ["slroql'tqlnlqs], exhaust [Ig'zkst] 

With positive evidence of the treasure's reality, the kings of Zimbabwei would 
move. Punt would be invaded simultaneously from the east and the west, but the 
Zembabwans would see to it that the Keshani did most of the fighting, and then, 
when both Punt and Keshan were exhausted from the struggle, the Zembabwans 
would crush both races, loot Keshan and take the treasure by force, if they had to 
destroy every building and torture every living human in the kingdom. 

But there was always another possibility: if Thutmekri could get his hands on 
the hoard, it would be characteristic of the man to cheat his employers, steal the 
jewels for himself and decamp, leaving the Zembabwan emissaries holding the sack. 

Conan believed that this consulting of the oracle was but a ruse to persuade the 
king of Keshan to accede to Thutmekri's wishes (KoHaH cuHTan, hto 3Ta 
KOHcyjibTapna c opaicyjiOM = 3mo ucnpaiuueanue coeema y opaKyjia 6biJio Jinmb 
yjiOBKoii, HTodbi ySeqnTb papa KernaHa cornacnTbca c noacenamiaMH TyTMeKpn; to 
accede — cozjiawambcn ) — for he never for a moment doubted that Gorulga was as 
subtle and devious as all the rest mixed up in this grand swindle (n6o oh Hmcorqa, 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoemn Hjibii (PpcniKci www. franklang. ru 


40 



hh Ha MTHOBeHHe He coMHeBajica, hto Topyjira Taxon 5xe xoBapHbrii h jhkhbbih, KaK 
Bee ocTanbHBie, 3aMemaHHBie b stom rpaH^H03H0M MomeHHHHecTBe; subtle — 
uejfCHbiu; xumpbiu, Koeapubiu; devious — ydanennuu; neucKpeunuu, ueuecmubiu; 
to be mixed up — dumb 3aMemauubiM). Conan had not approached the high priest 
himself (caM KoHaH He npHbjiHJxajicx k BepxoBHOMy >xpeuy), because in the game 
of bribery he would have no chance against Thutmekri (noTOMy hto b rape co 
B3HTKaMH oh He hmcji 6bi hhkbkhx maHCOB npOTHB TyTMeKpn; to bribe smb. — 
daeamb esumny KOMy-n.), and to attempt it would be to play directly into the 
Stygian's hands (h caenaTb nonbrncy b 3tom 6biJio 6bi = o3uauajio 6bi cbirpaTb 
HenocpeACTBeHHO Ha pyxy CTHTHHu,y; to play into smb’s hands — uepamb na pyny 
Komy-Ji.). Gorulga could denounce the Cimmerian to the people (ropyjira mo r 6bi 
oSbhhhtb KHMMepHHua nepea napoaoivi), establish a reputation for integrity 
(ynpOHHTb penyrapmo /cBoeii/ hccthocth; to establish — yupeotcdamb; 
ynpouueamb /penymaijwo, nojiojiceime e ooiqecmse/), and rid Thutmekri of his rival 
at one stroke (h rodaBHTb TymeicpH ot ero conepHiixa oahhm y^apOM; to rid — 
oceodoofcdamb, U36aeiinmb). He wondered how Thutmekri had corrupted the high 
priest (eMy 6bino HHTepecHO, kukhm o6pa30M TyTMexpH no^KynHn BepxoBHoro 
>Kpeu,a; to wonder — yduejmmbcn; unmepecoeambcn), and just what could be 
offered as a bribe to a man (h hto hmchho mojkho 6bijio npe^JimKHTb b xanecTBe 
B3HTKH HenoBexy; just — kok pa3, imenno) who had the greatest treasure in the 
world under his fingers (y xoTOporo non nanbpaMH = e pyi<ax nomopoeo 6biJio 
BejiKHaiimee coxpOBHme b MHpe; under — nod; yKa3bieaem na naxootcdenue nod 
enacmbK), KonmponeM, KOMandoeanueM, e noduunenuu y koso-ji.). 

persuade [pq'swszld], accede [xk'sjd], devious ['djvlqs] 

Conan believed that this consulting of the oracle was but a ruse to persuade the 
king of Keshan to accede to Thutmekri's wishes — for he never for a moment 
doubted that Gorulga was as subtle and devious as all the rest mixed up in this grand 
swindle. Conan had not approached the high priest himself, because in the game of 
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bribery he would have no chance against Thutmekri, and to attempt it would be to 
play directly into the Stygian's hands. Gorulga could denounce the Cimmerian to the 
people, establish a reputation for integrity, and rid Thutmekri of his rival at one 
stroke. He wondered how Thutmekri had corrupted the high priest, and just what 
could be offered as a bribe to a man who had the greatest treasure in the world under 
his fingers. 

At any rate he was sure that the oracle would be made to say (b jik>6om cjiynae 
oh 6bijt yBepeH, hto opaicyjia 3acTaB«T cica3aTB; at any rate — eo gcrkom cjiynae, no 
Menbweu Mepe; to make — deaamb; sacmae.mmb, npunyotcdamb ) that the gods 
willed it that Keshan would follow Thutmekri's wishes (hto 6oth xotht, hto6bi 
KernaH no,zmep>Kaji npocbSbi TyTMexpn; to will — eejiemb, enyiuamb; Dtcenamb, 
xomemb; to follow — cnedoeamb; noddepotcueamb), and he was sure, too, that it 
would drop a few pointed remarks concerning himself (h oh 6bijt TaioKe yBepeH, hto 
tot BbiCKa>KeT HecKOJiBKO enKHx 3aMenaHHH Ha ero chct; to drop a remark — 
cdejiamb 3aMenanue, ebicKanambcn; pointed — ocmpbiu; co3namejibno 
ebidenenubiu, aKgenmupoeaHHbiu, nodnepKnymbiu; concerning — Kacamejibno, 
onmocumejibHO ). After that Keshia would be too hot for the Cimmerian (nocne 
3toto b Keme 6bijio = cma.no 6 bi cjihihkom >KapKO ana KHMMepmma), nor had 
Conan had any intention of returning when he rode away in the night (qa h y KoHaHa 
He 6bino HaMepeHHa B03Bpam,aTbca, xoraa oh ye3acan hohbio; nor — manofce ne, 
mo Dice ne; to ride — examb /eepxoMf). 

sure [<§>aq], few [fjfl], concerning [kqn'sWnIN] 

At any rate he was sure that the oracle would be made to say that the gods 
willed it that Keshan would follow Thutmekri's wishes, and he was sure, too, that it 
would drop a few pointed remarks concerning himself. After that Keshia would be 
too hot for the Cimmerian, nor had Conan had any intention of returning when he 
rode away in the night. 
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The oracle chamber held no clue for him (KOMHaTa opaicyjia He C0Aep5Kana 
HHKaKoh noacKa3KH .zyia Hero; clue — mydoK; kjuou /k paszadKe uezo-Ji./; to hold — 
depjfcamb; codepjicamb e cede, eMeipamb). He went forth into the great throne room 
and laid his hands on the throne (oh OTnpaBHJica b Sojibihoh Tpommiii 3an h 
cxBaTHnca 3a TpOH; to go forth — omnpaejwmbcn e nymb; to lay one’s hands on 
smth. — cxeambieamb, 3aejiadeeamb ueM-Ji.: «HaKjiadbieamb ceou pym na 
umo-ji.»). It was heavy, but he could tilt it up (tot 6biji Ta^KeribiH, ho oh cmot 
H aKJiOHHTB ero BBepx = npunodmmb ezo; to tilt — najoiomnib; onpoKudueamb). 
The floor beneath, a thick marble dais, was solid (Hacrar noa hhm, tojictbih 
M paMOpHBiii noMOCT, 6 biji H,ejibHbiM;//oe>r — non; nacmm, nepeKpbimue ). Again he 
sought the alcove (oh CHOBa odbiCKan anbKOB; to seek — ucmmb; odbicKueamb). His 
mind clung to a secret crypt near the oracle (ero yM = Mbicnu penjiajiHCb 3a CKpbiTbiii 
TaHHHK B03Jie opaxyiia; to cling — ifen.mmbcx, npujiunamb, i<peni<o depotcambcn; 
crypt — nomaunou cioiad, maiinuK). Painstakingly he began to tap along the walls 
(oh Hanan TipaTejibHO nocTyKHBaTb B^ojib ctch = npocmyKueanib cmenbi), and 
presently his taps rang hollow at a spot opposite the mouth of the narrow corridor (h 
BCKO pe b ero nocTyKHBamnix sasBynana nycTOTa: «ero n ocTy k h b a n h a 3a3BynajiH 
nycTO» b MecTe HanpOTHB Bxoaa b y3KHH Kopimop; hollow — nycmou, nonbiu; 
mouth — pom; exod; to ring — seyuamb). Looking more closely he saw that the 
crack between the marble panel at that point and the next was wider than usual 
(npHrjiaaeBHiHCb BHHMaTenbHee, oh yBHaeji, hto menu MOK^y MpaMOpHOH 
naHejibK) b tom MecTe h cneayiomeH /naHenbio/ 6biJia mirpe, neM oSbihho; closely 
— 6jiu3ko, emomnyw; enuMamejibno; crack — mpecu; iqejin; point — mourn, 
nynKm; Mecmo ). He inserted a dagger point and pried (oh BCTaBHJi ocrpne KHHJKana 
h BOcnojn>30Bajica hm Kaic pbinaroM = u naotccuv, point — mourn; ocmpue; to pry — 
nodnuMamb, nepedeuzamb; ecKpueamb, 63JiaMbieamb npu nomoupi pbiuaza). 

clue [klfl], secret [sjkrlt], usual ['jflZuql] 
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The oracle chamber held no clue for him. He went forth into the great throne 
room and laid his hands on the throne. It was heavy, but he could tilt it up. The floor 
beneath, a thick marble dais, was solid. Again he sought the alcove. His mind clung 
to a secret crypt near the oracle. Painstakingly he began to tap along the walls, and 
presently his taps rang hollow at a spot opposite the mouth of the narrow corridor. 
Looking more closely he saw that the crack between the marble panel at that point 
and the next was wider than usual. He inserted a dagger point and pried. 

Silently the panel swung open (SecmyMHO naHent padcptuiact; to swing open 
— pacKpbimbcn), revealing a niche in the wall, but nothing else (oTKptiB mmiy b 
CTeHe, ho Soutine mmero). He swore feelingly (oh c nyBCTBOM Btipyranca; to 
swear — pyzambcn; to feel — nyecmeoeamb). The aperture was empty (oTBepCTiie 
Sbijio nycTbiM), and it did not look as if it had ever served as a crypt for treasure (h 
H e Stuio noxoace, SyaTO = umo oho Kor^a-To cjiyaanio TaiiHHKOM ana coKpOBHiu; to 
look — CMompemb; sbizmdemb, Kasambcn; to look like — 6bimb hoxodicum na; as if 

— 6ydmo, Kan 6ydmo). Leaning into the niche he saw a system of tiny holes in the 
wall (HarHyBHiHCt b Hinny, oh yBHaeji ceTt KpomenHtix OTBepCTHH b CTeHe; system 

— cucmeMa; cemb ), about on a level with a man's mouth (npH6jiH3HTejitHO Ha 
ypOBHe pTa nejiOBeica; about — KpyzoM; npu6nu3umejibHo). He peered through, and 
grunted understanding^ (oh nocMOTpen ckbo3b /hhx/ h noHHMaiome npoSypnan). 
That was the wall that formed the partition between the alcove and the oracle 
chamber (3 to 6 tin a CTeHa, KOTOpaa o6pa30BtiBana neperopo^Ky Meacay ajitKOBOM 
h KOMHaToii opaicyjia; to form — npudaeamb (fiopMy; o6pa3oebieamb). Those holes 
had not been visible in the chamber (sth OTBepcraa He Sbijih bhahm b 3ane). Conan 
grinned (KoHaH ycMexHynca; to grin — c Kami mb 3y6bi; yxMbijmmbcn). This 
explained the mystery of the oracle (sto oStacHaao Taimy opaicyjia), but it was a bit 
cruder than he had expected (ho OHa 6r>uia HeMHoro 3 aypa£Hee, neM oh oacnaan; a 
bit — neMuozo, nymb-nymb, cnezKa; crude — Heo6pa6omauubiu, ueomiii\eHUbiu; 
cupoii; zpydbiu; zaypndnbiu, mpueuajibnuu). Gorulga would plant either himself or 
some trusted minion in that niche, to talk through the holes (Topyjira pa3MecTHT 
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jih6o ce6a, jih6o KaKoro-TO qoBepemroro jnodHMpa b 3toh mime, htoSm BemaTB 
uepe3 OTBepcraa; to plant — caotcamb; pa3Meujamb, pacnonaeamb ), the credulous 
acolytes, black men all, would accept it as the veritable voice of Yelaya 
(jierKOBepHBie npHCJiymnncn, HCKraouHTejibHO nepiibie moan = neepu, BoenpHMyr 
3to, KaK noflJiHHHbin ronoc Euan; all — see; uciuuo h umeab ho; to accept — 
npunuMamb; npu3naeamb; eocnpunuMamb). 

aperture ['xpqCq], minion [mlnjqn], credulous ['krqdjalqs] 

Silently the panel swung open, revealing a niche in the wall, but nothing else. 
He swore feelingly. The aperture was empty, and it did not look as if it had ever 
served as a crypt for treasure. Leaning into the niche he saw a system of tiny holes in 
the wall, about on a level with a man's mouth. He peered through, and grunted 
understandingly. That was the wall that formed the partition between the alcove and 
the oracle chamber. Those holes had not been visible in the chamber. Conan grinned. 
This explained the mystery of the oracle, but it was a bit cruder than he had 
expected. Gorulga would plant either himself or some trusted minion in that niche, 
to talk through the holes, the credulous acolytes, black men all, would accept it as 
the veritable voice of Yelaya. 

Remembering something (hto-to npuriOMMiiaa), the Cimmerian drew forth the 
roll of parchment he had taken from the mummy and unrolled it carefully 
(KHMMepnen, BbiTam,HJi cbhtok nepraMeHTa, KOTOpbiii oh 3a6paji y MyMHH h 
ocTOpomro pa3BepHyji ero; to draw — pucoeamb; mauiumb; forth — iiapyjicy), as it 
seemed ready to fall to pieces with age (Tax Kaic Ka3aaocb, hto oh totob 
paccbinaTbca = eom-eom paccbimemcn ot BeTxocTH; to fall to pieces — 
pacnadambcn na naemu; age — eo3pacm; emapoemb, eemxocmb ). He scowled over 
the dim characters with which it was covered (oh HaxMypHJica Ha q HeacHbiMH 
3HaicaMH, KOTOpbiMH oh 6biJi noKpbiT; character — dynea, uepoejiucf; 3naK). In his 
roaming about the world the giant adventurer had picked up a wide smattering of 
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knowledge (b cbohx CKHTaHHax no CBeTy rnraHT-nyTemecTBeHHHK HaxBaTajica 
oSmnpHbix, /ho/ noBepxHOCTHbix 3HaHHii; smattering — noeepxHocmnoe 3nanue; to 
pick up a smattering of — nadupambCR 3nanuu /uezjiydoKo, «no eepxaM»/ o), 
particularly including the speaking and reading of many alien tongues (b naciHOCTH, 
BKjnonaa /yMemie/ roBOpHTB h uhtutb Ha miiotux hhoscmhbix asaiKax 1 ; particularly 
— oneub; e nacmnocmu). Many a sheltered scholar would have been astonished at 
the Cimmerian's linguistic abilities (mho rue KadiuieTiibie nojinrnoTbi 6biJiH 6bi 
iiopa>Kenb[ a m n r bmcthh e ckhm h cnocodnocTaMii khmm ep h ii h a; sheltered — 
yKpbimbiu; saiipiiueHHbiii om eneiunezo bjiurhur; shelter — ynpumue; scholar — 
yuenbiu; 3uamoK), for he had experienced many adventures where knowledge of a 
strange language had meant the difference between life and death (h6o oh nepemui 

MHOJKeCTBO npHKJHOHeHHH, me = 6 KOmOpblX 3HaHHe HHOCTpaHHOrO rnbiica 
03Hanajio pa3HHu,y Me>Kfly 5KH3Hbio h CMepTbio; to mean — uMemb e eudy; 3uauumb, 
03nauamb). 

piece [pjs], character ['kxrlktq], language ['lxNgwKn] 

Remembering something, the Cimmerian drew forth the roll of parchment he 
had taken from the mummy and unrolled it carefully, as it seemed ready to fall to 
pieces with age. He scowled over the dim characters with which it was covered. In 
his roaming about the world the giant adventurer had picked up a wide smattering of 
knowledge, particularly including the speaking and reading of many alien tongues. 
Many a sheltered scholar would have been astonished at the Cimmerian's linguistic 
abilities, for he had experienced many adventures where knowledge of a strange 
language had meant the difference between life and death. 

The characters were puzzling, at once familiar and unintelligible (3hukh 
cShbujih c TOJiKy, OAHOBpeMeHHO 3HaKOMbie h HenoHaiHbie; at once — cpa3y, 
odnoepeMenno ), and presently he discovered the reason (h Bcxope oh Hamen 

1 EepHTe npHMep c KoHaHa, /loporne rocno/ia MHTaTCJiH! 
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npuHHHy). They were the characters of archaic Pelishtic (oto 6lijih 3Haicn 
apxaHHHoro/ycTapeBmero nejiHuraiHCKoro a3biKa), which possessed many points 
of difference from the modem script (koto pLie mm can mhoto otjihhhh: «nyHKTOB 
OTJiHHHa» ot coBpeMeHHoro miCLMa), with which he was familiar, and which, three 
centuries ago, had been modified by conquest by a nomad tribe (c KOTOpLiM oh 6liji 
3HaKOM, h KOTOpoe TpH CTOJieTHa Ha3afl 6lijio H3MeHeHO b pe3yjiLTaTe 3aBoeBamw 
/nejmmTHHpeB/ njieMeHeM kohcbhhkob; by — y, npu; epe3ynbmame, ecjiedcmeue). 
This older, purer script baffled him (stot donee CTapbih, 6oaee npocToii uipH(j)T 
c6hji ero c TOJiKy; pure — micmbiu; npocmou; to baffle — cmaeumb e mynuK; 
cdueamb c momy). He made out a recurrent phrase, however (o/maKO oh pa3o6pan 
nepHOAHuecKH noBTOparomeeca BbipaaceHHe; to make out — pa3o6pamb ), which he 
recognized as a proper name: Bit-Yakin (KOTOpoe oh pacno3Han Kaic cobcTBeHHoe 
hm: Bht-5Ikhh; to recognize — y3uaeamb; pacno3uaeamb; proper name/noun — 
umh coocmeemioe). He gathered that it was the name of the writer (oh c^ejian 
bliboa, hto 3to hm nHcaBiuero; to gather — codupambcn; denamb eueod, 
yM03aKjiK>ueuue). 

Scowling, his lips unconsciously moving as he struggled with the task 
(HaxMypHBuiHCb, 6ecco3HaTejiLHO meBejia rydaMH, no Mepe toto icaic oh dHJica Ha# 
3aaaHen; to struggle — dopombcn; dumbcn), he blundered through the manuscript 
(oh, cnoTLiKaacL, npo^BHrajica no MaHycKpnnTy; to blunder — epydo oiuudambcn; 
cnombiKambcn ), finding much of it untranslatable and most of the rest of it obscure 
(Haxo,zpi MHoroe b hcm HenepeBOAHMbiM, a Sojibinyio nacTL ocTaaLHoro /ero/ 
MaaonoHaTHLiM; obscure — meMHbiu, ciiado oceeujeHHbiu, mycwibiu; uenounmubiu; 
Manonounmubiu, neepasyuumejib huu, uencubiu; uepa36opmiebiu ). 

unintelligible [flnln'tqlKnlbl], archaic [‘R.'kqllk], obscure [qb'skjaq] 

The characters were puzzling, at once familiar and unintelligible, and presently 
he discovered the reason. They were the characters of archaic Pelishtic, which 
possessed many points of difference from the modern script, with which he was 
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familiar, and which, three centuries ago, had been modified by conquest by a nomad 
tribe. This older, purer script baffled him. He made out a recurrent phrase, however, 
which he recognized as a proper name: Bit-Yakin. He gathered that it was the name 
of the writer. 

Scowling, his lips unconsciously moving as he struggled with the task, he 
blundered through the manuscript, finding much of it untranslatable and most of the 
rest of it obscure. 

He gathered that the writer, the mysterious Bit-Yakin, had come from afar with 
his servants, and entered the valley of Alkmeenon (oh c^ejiaji bbiboa, hto aBTOp, 
TaHHCTBeHHBiii EhtAIkhh, npHinen co cbohmh cnyraMH H3^,aneKa h Bomen b 
.HOJiHHy AnKMHHOHa; to gather — codupamb; deaamb eueod ). Much that followed 
was meaningless, interspersed as it was with unfamiliar phrases and characters 
(MHoroe, H3 Toro hto cne/tOBano /pa. jiee/, 6bijto SeccMBicjieHHO, yceaHO, k TOMy >Ke, 
He3HaKOMtiMH obopOTaMH h 3 11 a k a m n / m e p o r an(j) a mh ; as it is/was — u map k moMy 
jfce; phrase — (ppasa, ebipaotcemie; o6opom ). Such as he could translate seemed to 
indicate the passing of a very long period of time (to, hto oh cmot nepeBecTH, 
Ka3anocB, yKa3biBajio Ha npOTeicaHHe OHem> aojitoto nepno^a BpeMeHH = 
ym3bi6ajio na mo, nmo npoiuen ouenb dojieuu nepuod epeMenu; such — maKou; 
mom). The name of Yelaya was repeated frequently (nacTO noBTOpanocr, HMa 
Euan), and toward the last part of the manuscript it became apparent that Bit-Yakin 
knew that death was upon him (a k nocne^Heii nacTH pyKonncn CTano oneBHflHO, 
hto Bht-5Ikhh nomui, hto CMepTB HaBHCJia Ha^ hhm; to know — 3uamb; 
noHUMamb). With a slight start Conan realized (cjierica B3flporayB, KoHaH nomiJi; 
start — uauajio; eidpaeueamie) that the mummy in the cavern must be the remains 
of the writer of the manuscript, the mysterious Pelishti, Bit-Yakin (hto MyMHa b 
nemepe /oto/, aojhkho 6bitb, ocTaHKH aBTOpa MaiiycKpiinTa, 3araao L iiioro 
nejiHmTHHu,a, BHT-5lKHHa). The man had died, as he had prophesied (nenoBeK yMep, 
KaK oh HanpopOHHJi), and his servants, obviously, had placed him in that open crypt 
(a ero cnyrn, ohcbhaho, noMecTHJiH ero b tot otkpbitbih CKJien; crypt — Kpunma, 


MyjibmuH3biK060U npoeian Hjibii (PpciHKCi www. franklang. ru 


48 



nod3eMHax ycbinajibHuua; cioien), high up on the cliffs (bmcoko Ha yTecax), 
according to his instructions before his death (b cootbctctbhh c ero 
pacnopa'/KcnnaMH nepen CMepTbio = c ezo npedcMcpmiibiMU pacnopnaiceHURMU ; 
according to — e coomeemcmeuu c, coznacuo, no). 

mysterious [mls'tlqrlqs], period f'plqrlqd], slight [slalt] 

He gathered that the writer, the mysterious Bit-Yakin, had come from afar with 
his servants, and entered the valley of Alkmeenon. Much that followed was 
meaningless, interspersed as it was with unfamiliar phrases and characters. Such as 
he could translate seemed to indicate the passing of a very long period of time. The 
name of Yelaya was repeated frequently, and toward the last part of the manuscript it 
became apparent that Bit-Yakin knew that death was upon him. With a slight start 
Conan realized that the mummy in the cavern must be the remains of the writer of 
the manuscript, the mysterious Pelishti, Bit-Yakin. The man had died, as he had 
prophesied, and his servants, obviously, had placed him in that open crypt, high up 
on the cliffs, according to his instructions before his death. 

It was strange that Bit-Yakin was not mentioned in any of the legends of 
Alkmeenon (6bijio CTpaHHO, hto Eht-5Ikhh He 6bijt ynoMHHyr hh b oahoh H3 
nereHfl 06 AnKMHHOHe). Obviously he had come to the valley after it had been 
deserted by the original inhabitants (hbho, oh npinuen b aonmiy, nocne Toro Kaic 
OHa 6 tma noKHHyra n e p bo n an an l, n li m m odiiTaTenaiviM) — the manuscript indicated 
as much (hmchho Ha 3to h yKa3tiBana pyKonHcr.; as much — uMenno: 
«nacmojibKo») — but it seemed peculiar (oaHaico Ka3ajiocB CTpaHHBiM) that the 
priests who came in the old days to consult the oracle had not seen the man or his 
servants (hto >Kpeu,Bi, KOTOptie uprixonunu b ripevKiine ami 3a cobctom k opaKyny, 
He BHaejiH stoto nenoBeica hjih ero cnyr). Conan felt sure that the mummy and this 
parchment was more than a hundred years old (KoHaH 6biji yBepeH, hto MyMHH h 
3 TOMy nepraMeHTy donee cothh neT; to feel sure — 6binib yeepeuubm). Bit-Yakin 
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had dwelt in the valley when the priests came of old to bow before dead Yelaya 
(Eht-5Ikhh /y>Ke/ >khji b aonnne, Koraa 5Kpeu,bi b npe)KHee BpeMa npoxoanaH 
npeKJiOHaTbca nepe^ MepTBoii Ejiaen; to dwell — atcumb, npojtcmamb; to bow — 
HdKjiommb; npeKnommbcn). Yet concerning him the legends were silent (tcm He 
MeHee, o HeM nereH^Bi yMajimiBajm; concerning — Kacamejibno, omnocumejibno; 
to be silent — Momamb: «6bimb 6e30JieubiM»), telling only of a deserted city, 
haunted only by the dead (paccica3biBaa tojibko o SpomeHHOM ropo^e, HaceneHHOM 
jinmr, MepTBbiMH; to haunt — naeeipamb; oteumb, odumamb /o dyxax/). 

mention ['mjznljqn], peculiar [pl'kjtlllq], bow [baa] 

It was strange that Bit-Yakin was not mentioned in any of the legends of 
Alkmeenon. Obviously he had come to the valley after it had been deserted by the 
original inhabitants — the manuscript indicated as much — but it seemed peculiar 
that the priests who came in the old days to consult the oracle had not seen the man 
or his servants. Conan felt sure that the mummy and this parchment was more than a 
hundred years old. Bit-Yakin had dwelt in the valley when the priests came of old to 
bow before dead Yelaya. Yet concerning him the legends were silent, telling only of 
a deserted city, haunted only by the dead. 

Why had the man dwelt in this desolate spot (noneiviy otot nenoBeK >khjt b 3tom 
nycTbiHHOM MecTe; to dwell), and to what unknown destination had his servants 
departed after disposing of their master's corpse (h b Kaicon HeroBecTHbiii nyHKT 
Ha3HaneHHa OTnpaBHJiHCb ero cnyrn, H36aBHBnmcb ot Tpyna CBoero xo3aHHa; 
destination — Ha3Hanenue; nyman HasHaMemm; ijejib; to dispose of — omdenambCR, 
U36aeumbcn onifl 

Conan shrugged his shoulders and thrust the parchment back into his girdle 
(KoHaH no5Kan naenaMH h 3acyHyn nepraMeHT obpaiHO 3a noac; to shrug one’s 
shoulders — nootcujviamb meuaMu; to thrust — KOJiomb; 3aco6bieamb ) — he started 
violently (oh chjibho B3Aporayn; to start — nauunamb; 63dpazueamb), the skin on 
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the backs of his hands tingling (npn otom KO>Ky Ha tbijibhoh CTOpOHe pyK CTano 
noKajibiBaTt; back of the hand — mbuibnan cmopona Jiadonu; to tingle — 
ucnbimbieamb noKajibieanue; noKcuibieamb). Startingly, shockingly in the 
slumberous stillness (nyraiome, noTpacarome b cohhoh th ttt h ; to start — 
nanunamb; ecnyzueamb ), there had boomed the deep strident clangor of a great gong 
(nporpoxoTan hh 3 khh pe3KHH MeTajrjrHnecKHH 3 boh 6ojrr.moro roHra; clangor — 
pe3Kuu MemajuimecKuu 3eyK ) ! 

desolate ['dqsqllt], violent ['valqlqnt], slumberous [slflmbqrqs] 

Why had the man dwelt in this desolate spot, and to what unknown destination 
had his servants departed after disposing of their master's corpse? 

Conan shrugged his shoulders and thrust the parchment back into his girdle — 
he started violently, the skin on the backs of his hands tingling. Startingly, 
shockingly in the slumberous stillness, there had boomed the deep strident clangor 
of a great gong! 

He wheeled, crouching like a great cat, sword in hand (oh pe3KO obepHynca, 
npHrayBiuHCE., icaic orpoMHBiH kot , c mchom b pyrce; to wheel — Kamumb; /pe3Ko/ 
odopamieanibcn; to crouch — npunadamb k 3eMJie; coenymbcn, cotcambcn), glaring 
down the narrow corridor from which the sound had seemed to come (BCMaTpHBaacb 
b y3KHH Kopnaop, H3 KOTOporo, Ka3ajTOCB, AOHecca 3 tot 3Byrc; to glare — ceepmmb; 
npucmajibno wiu cepdumo CMompemb\ to come — npuxodumb; donocumbcn). Had 
the priests of Keshia arrived (npubburH 5Kpeu,r,i Kemn)? This was improbable, he 
knew (oto 6 bijto HeBepoaTHO, oh 3Han); they would not have had time to reach the 
valley (ohii He ycnenn 6bi aoSpaTtca ao aoJiHHBi). But that gong was indisputable 
evidence of human presence (ho otot roHr 6 bijt SeccnopHbiM CBnaeTenbCTBOM 
nenoBenecKoro npHcyrcTBHa). 

arrive [q'ralv], improbable [Im'prObqbl], indisputable ["Indfspjfltqbl] 
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He wheeled, crouching like a great cat, sword in hand, glaring down the narrow 
corridor from which the sound had seemed to come. Had the priests of Keshia 
arrived? This was improbable, he knew; they would not have had time to reach the 
valley. But that gong was indisputable evidence of human presence. 

Conan was basically a direct-actionist (KoHaH 6mji no cymecTBy nenoBexoM 
peinuTejibHbix aeiicTBim; basically — e ceoeu ocnoee; no cyufecmey; direct action 
— npRMoe deucmeue, pewumejibHbie deucmeun; direct — npnjviou; 
Henocpedcmeennbiu; action — deucmeue, nocmynoK). Such subtlety as he possessed 
had been acquired through contact with the more devious races (Ta 
yTOHneHHOCTb/xHTpocTb, KOTOpoii oh o6jia,naji, 6bina npiiodpeTeiia Saaronapa 
KOHTaKTaM c donee HeHCKpemniMH = ucKymeunuMU Hapo^aMn; subtlety — 
moHKocmb; ymomennocmb; xumpocmb, noeapcmeo; subtle — nejiaibiu; 
ymonueHHbiu, u3bicKannbiu; ocmpbiu, mouKuu, nponuuamenbumu; yunbiu; 
xumpbiu, Koeapnbiu; devious — ydaneunbiu, omda/iemibiii; neucKpennuu, jutcuebiu). 
When taken off guard by some unexpected occurrence (Kor^a Kaicoe-To 
HemKHaaHHoe npOHcmecTBne 3acTHrano ero Bpacnnox; offguard — epacmox), he 
reverted instinctively to type (oh hhcthhktiibho B03Bpam,ajica k th mi who My 
noBeaeHHio /BapBapa/; to type — 6bimb munuunbm npedcmaeumeneM; type — 
munuHHbiu; type — mun; npedcmaeumejib, oOpasuuK). So now, instead of hiding or 
slipping away in the opposite direction as the average man might have done (Tax h 
ceimac, bmccto Toro, hto6bi cnpaTaTbca hhh ycKoab3Hyrb b npOTHBonoaoacHOM 
HanpaBJieHHH, Kax, BepoaTiio, nocTynna 6bi odbimibiu neaoBex; to slip away — 
ycK0Jib3nymb; average — cpednuu; uopMajibiiuii, odbimibiu), he ran straight down 
the corridor in the direction of the sound (oh nodeacan npaMO no xopnaopy b 
HanpaBJieHHH 3Byxa). His sandals made no more sound than the pads of a panther 
would have made (ero caH^ajiKH npOH3BoaHJiH He dojibine rnyMa, neM /npOH3Bejm 
6bi/ Jianbi naHTepbi); his eyes were slits, his lips unconsciously asnarl (ero rjia3a 
SbiJiH = npeepamujiucb e mejionxH, ero rydbi 6ecco3HaTejibHO /cnmxHJiHCb/ 
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pMKa; snarl — pbiK, pbmanue). Panic had momentarily touched his soul at the shock 
of that unexpected reverberation (TpeBora Ha MraoBemie KOCHynacr, ero flymn npn 
noTpaceHHH ot 3Toro HemKH^aHHoro pOKOTa), and the red rage of the primitive that 
is wakened by threat of peril (a apocTb nepBobbiTHoro HejiOBeica c HajiHTBiMH 
KpOBBK) raaaaMH, KOTopaa npo6y>KaaeTca npn yrp03e onacHOCTn; red — Kpacnbiu; 
najiumbiu Kpoebio /o zjiasax/), always lurked close to the surface of the Cimmerian 
(Bcer^a Tannacb 6jth3ko k noBepxHOCTH KHMMepmma = neeaydoKo nod 
napyjicHocmbio KUMXiepuuua; surface — noeepxnocmb; Hapyjtcnocmb). 

subtlety [sfltltl], possess [pq'zjzs], threat [Trjzt] 

Conan was basically a direct-actionist. Such subtlety as he possessed had been 
acquired through contact with the more devious races. When taken off guard by 
some unexpected occurrence, he reverted instinctively to type. So now, instead of 
hiding or slipping away in the opposite direction as the average man might have 
done, he ran straight down the corridor in the direction of the sound. His sandals 
made no more sound than the pads of a panther would have made; his eyes were 
slits, his lips unconsciously asnarl. Panic had momentarily touched his soul at the 
shock of that unexpected reverberation, and the red rage of the primitive that is 
wakened by threat of peril, always lurked close to the surface of the Cimmerian. 

He emerged presently from the winding corridor into a small open court 
(BCKOpe OH BbimeJI H3 H3BHJTHCTOrO KOpHflOpa B HedOJTbHIOH OTKpblTblH flBOpHK; 
presently — neKomopoe epexm cnycmn; ecnope; to wind — eumbcn, useueambCR, 
U32u6ambcn). Something glinting in the sun caught his eye (hto-to CBepKaiomee Ha 
com me npHBjreKJio ero B3rjmm; to catch the eye — nouMamb ssemd; nonacmbcn na 
2Jia3a ). It was the gong, a great gold disk, hanging from a gold arm extending from 
the crumbling wall (oto 6bijt roHr, orpoMHbiii 30jtotoh ^hck, CBHcaioruHH c 
30JiOToro pbinara, npoTHiiyBmeroca ot ocbinaiomeiica ctchbi; arm — pyi<a;pumad). 
A brass mallet lay near (naTyHHbiH mojiotok ne^Kan pmtOM; to lie), but there was no 
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sound or sight of humanity (ho He 6bijio hh 3Byica, hh bhphmocth nejiOBenecKoro 
npHcyrcTBHa; humanity — uejioeeuecmeo; uenoeeuecKan npupoda). The 
surrounding arches gaped emptily (oRpy^Karomne apKH 3Harm nycTOTon: «nycTO»). 
Conan crouched inside the doorway for what seemed a long time (KoHaH npHraynca 
= cmonji npuzHyeiuucb BHyTpH pBepHoro npoeMa b Tenemie, KaK noKa3ajiocB, 
ponroro BpeMeHH). There was no sound or movement throughout the great palace 
(bo BceM rpOMapHOM pBOppe He 6bijio hh 3Byica, hh pBroKemm). His patience 
exhausted at last (HaKOHeu, ero Tepnemie HCTomHuocr.; at last — naKoneif), he 
glided around the curve of the court (oh nnaBHO pBHHyjica no pyre pBOpHKa; to glide 
— CK0Jib3umb; deueambCH maeno), peering into the arches (3arjiapBiBaa b apKH), 
ready to leap either way like a flash of light (roTOBBiii MomnieHOCHo: «KaK BcntimKa 
CBeTa» npLirayTL b aiodyio CTOpOHy; either — modou /u3 deyx/; way — nymb; 
nanpaeaenue; flash of lightning — ecnuuina mojihuu; flash of light — ecnuuina 
ceema ), or to strike right or left as a cobra strikes (hjth ypapHTB HanpaBO hjih 
HaneBO, KaK aTaKyeT Kodpa; to strike — ydapumb; amaKoeamb). 

brass [br'Rs], mallet ['npdlt], movement ['mfivmqnt] 

He emerged presently from the winding corridor into a small open court. 
Something glinting in the sun caught his eye. It was the gong, a great gold disk, 
hanging from a gold arm extending from the crumbling wall. A brass mallet lay 
near, but there was no sound or sight of humanity. The surrounding arches gaped 
emptily. Conan crouched inside the doorway for what seemed a long time. There 
was no sound or movement throughout the great palace. His patience exhausted at 
last, he glided around the curve of the court, peering into the arches, ready to leap 
either way like a flash of light, or to strike right or left as a cobra strikes. 

He reached the gong, started into the arch nearest it (oh pocrar roHra, 
SpocHJica b apKy, dau/Kaumyio k HeMy / k romy/; to reach — npommueamb; 
doxodumb, docmueamb; to start — nammamb; dpocambcn, Kudambcn). He saw only 
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a dim chamber, littered with the debris of decay (oh yBHaeji jiiiiub nojiyTeMHyio 
KOMHaTy, 3acopeHHyio MycopOM paapymenmi; dim — mycKjibiu; nojiymeMHbiu; to 
litter — nodcmujiamb; copumb, Mycopumb; debris — o6jiomku, o6pe3Ku; Mycop; 
decay — ZHuenue; odeemmanue, pa3pyiuenue). Beneath the gong the polished 
marble flags showed no footprint (no# roHroM Ha OTmjiH(j)OBaHHOM MpaMOpHOM 
TpOTyape He 6bijio bhaho cjieaoB; to show — noKa3bieamb; eudnembcrf), but there 
was a scent in the air (ho b B03flyxe 6biji 3anamoK) — a faintly fetid odor he could 
not classify (cjiabbiii 3jiobohhi>ih ayrnoK, KOTOpBiii oh He Mor onpeaejiHTt.; to 
classify — Kjiaccufuijupoeamb, cucmeMamu3upoeamb)\ his nostrils dilated like 
those of a wild beast as he sought in vain to identify it (ero H03apH paciuHpHJiHCB, 
KaK TaKOBBie = no3dpu an koto 3Bepa, Koraa oh TipeTHO nbixanca pacno3HaTb ero; 
those — saMennem cnoeo eo usdeD/canue ezo noemopemin; to seek — ucmmb; 
nbimambcn; in vain — mipemno). 

chamber ['Cszlrobq], debris [dqlbrj], fetid [fszfld] 

He reached the gong, started into the arch nearest it. He saw only a dim 
chamber, littered with the debris of decay. Beneath the gong the polished marble 
flags showed no footprint, but there was a scent in the air — a faintly fetid odor he 
could not classify; his nostrils dilated like those of a wild beast as he sought in vain 
to identify it. 

He turned toward the arch (oh uoBepiiyaca k apice) — with appalling 
suddenness the seemingly solid flags splintered and gave way under his feet (c 
norpacaiomeH BHe3anHOCTBK> Ha bh^ pentHBie TpOTyapHBie njiHTbi pacKonojiHcr. h 
paccTynHJiHCB no a ero HoraMH; to appall — yj/cacamb; nompucamb; seemingly — 
Ha eud, no eneiuHeMy eudy; flag — fuiaz; ruiuma /dm mouichuh/; euMoipeHHan 
rnumaMU dopoza; to give way — ycmynamb; paccmynumbCR). Even as he fell he 
spread wide his arms and caught the edges of the aperture that gaped beneath him 
(xaK pa3 Kor,na oh na^an = e MOMenm nademm oh mnpOKO paccTaBHJi pyKH h 
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cxBamncfl 3a Kpaa OTBepcraa, KOTOpoe pa3Bep3Jioct no# hhm; even as — KaK pa3; 
to fall — nadamb; to spread — paccmujiamb; npommueanib; npocmupamb ). The 
edges crumbled off under his clutching fingers (Kpaa ocBinajmct, no# ero HiuynuiMH 
onopbi naabuaMu; to crumble off — ocbinambcn, omeanueambcn; to clutch — 
cxeamumb; xeamambcn 3a nmo-Ji., ucKamb onopbi). Down into utter blackness he 
shot (oh noneTeji bhh3, b adcomoTHyio TeMHOTy; to shoot — cmpejinmb; necmucb; 
utter — eneurnuu; nonubiu, adcomomubiu; blackness — uepuoma; mejvmoma, 

MpaK ), into black icy water that gripped him and whirled him away with breathless 
speed (b nepHyio JieqaHyio Boqy, KOTOpaa cxBaTHJia ero h noHecna ero nponb c 
3axBaTbiBaioineH abixanue CKOpocTbio; to whirl away —ynocumb /nomoKOM/; 
breathless — 3anbixaeiuuucH; 3aduxa 10 ujuucn; 3amaueuiuu dbixauue). 

appalling [q'pUIN], spread [sprpd] 

He turned toward the arch — with appalling suddenness the seemingly solid 
flags splintered and gave way under his feet. Even as he fell he spread wide his arms 
and caught the edges of the aperture that gaped beneath him. The edges crumbled off 
under his clutching fingers. Down into utter blackness he shot, into black icy water 
that gripped him and whirled him away with breathless speed. 

2. A Goddess Awakens 
(EoruHfi npo6y>KflaeTCfl) 

The Cimmerian at first made no attempt to fight the current that was sweeping 
him through lightless night (cHanana KHMMepneu, He qenan HHicaKHx nonbiTOK 
SopOTbca c noTOKOM, KOTOpbiii Hec ero CKB03b HOHb 6e3 CBeTa; at first — enauane, 
cuauajia; to make an attempt — cdemnib nonumuy; to sweep — Mecmu; uecmu, 
Muamb). He kept himself afloat (oh qepJKanca Ha noBepxHOCTH; to keep afloat — 
depaieambCM na noeepxnocmu, ne monymb ), gripping between his teeth the sword 
(3a>KaB Me>Kqy 3y6aMH = e 3y6ax Men), which he had not relinquished, even in his 
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fall (KOTOpbiii oh He BLinycTHJi aa'/Ke b iiaaemui; to relinquish — eunycKamb /u3 
pyK/), and did not seek to guess to what doom he was being borne (h He nbiTanca 
raflaTB, k KaKoii ynacTH ero HeceT; doom — poK, cydbda, (pamyM; to bear — necmu, 
Hocumb ). But suddenly a beam of light lanced the darkness ahead of him (ho B^pyr 
jiyn CBeTa npOH3HJi TBMy Bnepe^H Hero; to lance — Opocamb, Memamb; npoH3amb 
/nuKou, KonbeM/; lance — Konbe, num). He saw the surging, seething black surface 
of the water, in turmoil (oh yBuaea myMHyio, BsariMaiomyioca, Sypnamyio nepnyio 
noBepxHOCTB BOflBi; turmoil — wyM, cyMamoxa ) as if disturbed by some monster of 
the deep (cjiobho BCTpeBoaceHHyio kukhm-to ny^HiueM 113 rjiybiiHbi; as if — /can 
6ydmo, aioeuo ), and he saw the sheer stone walls of the channel curved up to a vault 
overhead (h oh yBH^eji OTBecHBie KaMeHHBie ctchbi KaHana, H3rH6aioiHHeca BBepxy 
cbo^om: «H3orHyTBie BBepx k CBO^y/flO CBO,zja»; overhead — naeepxy, eeepxy, uad 
eojioeou ). On each side ran a narrow ledge, just below the arching roof (Ha Kaac^OH 
CTOpOHe = no o6e cmopoubi TaHyjmcb y3KHe BbiCTynbi, kuk pa3 non CBOfluaTOH 
Kpbimeii; to run — deo/camb; immymbCR), but they were far out of his reach (ho ohh 
SbiJiH AaneKO, BHe ero .zjocaraeMOCTH; out of/beyond one's reach — ene 
docmaeMocmu, uedocmynubiu). At one point this roof had been broken, probably 
fallen in (b o^,hom MecTe 3Ta Kpbima 6bina pa3pymeHa, BepoaTHO, npOBanHJiacb; to 
break — noMamb; pa3pyiuamb; to fall in — npoeanueambcn, odpyuiueamb cr ) , and 
the light was streaming through the aperture (h cbct CTpyHJiea ckbo3b 3to 
OTBepCTne). Beyond that shaft of light was utter blackness (3a npe^enaMH 3Toro 
jiyna CBeTa 6biJia abcomoTHaa TbMa; beyond — 3a npedenaMU, ene; shaft — dpeeno, 
pyuna; Jiyn /ceema/), and panic assailed the Cimmerian as he saw he would be swept 
on past that spot of light, and into the unknown blackness again (h KHMMeproma 
oxBamna namnca, Kor^a oh nomui, hto ero npOHeceT mhmo 3Toro CBemoro MecTa 
/h/ ^anbrne CHOBa b HeBe^OMbiH Mpaic; to assail — uanadamb, amanoeamb; 
nacmueamb; to see — eudemb; nonuMamb; to sweep — Mecmu; necmu, Muamb, 
yejieKamb). 

fight [fait], turmoil [tWmOIl], vault [visit] 
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The Cimmerian at first made no attempt to fight the current that was sweeping 
him through lightless night. He kept himself afloat, gripping between his teeth the 
sword, which he had not relinquished, even in his fall, and did not seek to guess to 
what doom he was being borne. But suddenly a beam of light lanced the darkness 
ahead of him. He saw the surging, seething black surface of the water, in turmoil as 
if disturbed by some monster of the deep, and he saw the sheer stone walls of the 
channel curved up to a vault overhead. On each side ran a narrow ledge, just below 
the arching roof, but they were far out of his reach. At one point this roof had been 
broken, probably fallen in, and the light was streaming through the aperture. Beyond 
that shaft of light was utter blackness, and panic assailed the Cimmerian as he saw 
he would be swept on past that spot of light, and into the unknown blackness again. 

Then he saw something else (noTOM oh yBHaeji Koe-HTO erne): bronze ladders 
extending from the ledges to the water's surface at regular intervals (SpoinoBbie 
jrecTHHn,bi, npOTaHyBimieca ot ycTynoB k noBepxHOCTH bo^bi uepe3 peryjrapHbie 
npOMeacyTKH), and there was one just ahead of him (h 6biaa o^Ha /necTHHija/ Rare 
pa3 Bnepean Hero). Instantly he struck out for it (oh TOTuac HanpaBHjrca k Heir; to 
strike out for — uanpaejiRmbCR k), fighting the current that would have held him to 
the middle of the stream (cpaacaacb c noTOKOM, KOTOpbih yaepacaa 6bi ero Ha 
cepeanne Teuemia; to hold — depjicamt; ydepoicueamb; stream — nomoK; 
meueuue). It dragged at him as with tangible, animate, slimy hands (tot TaHynca k 
HeMy/3aTarHBajT ero cjiobho uacToamuMH, jkhbmmh, CKOJib3KHMH pyicaMH; to drag 
— maufumb; mnnymbcn; sanmeueamb), but he buffeted the rushing surge with the 
strength of desperation and drew closer and closer inshore (ho oh bopojica c 
HecymHMHca BormaMH c chjtoh OTuaaHHa h npHS-rmacanca Srurace h brnrace = ece 
fnujice k 6epery; to buffet — ydapninb; dopombCR /oco6. c eonuaMu/; surge — 
dojibiuan eonua; eonubi; to draw close — npu 6 ji ujicamb cr ) , fighting furiously for 
every inch (apocTHO cpaacaacb 3a Kaacabiii aiohm). Now he was even with the ladder 
and with a fierce, gasping plunge (bot oh nopaBHanca c jiecTHHu,eir h apocTHbiM, 
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3a/ibixaiOLu,HMCH pbiBKOM = pbWKOM na npedene dbixamm; now — eom; even — 
rnocKuu; pacnojioj/eeHHbiu na oduoMypoeue; plunge — npbiJtcoK, HbipRuue; pe3Koe 
deujteeHue; to gasp — dbuuamb c mpydoM, sadbixambcn; jioeumb 603dyx ) he 
gripped the bottom rung and hung on, breathless (oh cxBaTHJica 3a hhjkhkho 
CTyneHBKy jiecTHHpbi h noBHC Ha Heir, 3a,ztbixaacb; bottom rung — hudkhrr 
cmynenbKa /jiecmuupbi/; to hang — eucemb; to hang on — xeamambCR, geruiRmbCR; 
breathless — 3anbixaemuucR; 3ac)bixa jo ii{u ucr; breath — dbixanue). 

ahead [q'hszd], current [kflrqnt], breathless [brqTlIs] 

Then he saw something else: bronze ladders extending from the ledges to the 
water's surface at regular intervals, and there was one just ahead of him. Instantly he 
struck out for it, fighting the current that would have held him to the middle of the 
stream. It dragged at him as with tangible, animate, slimy hands, but he buffeted the 
rushing surge with the strength of desperation and drew closer and closer inshore, 
fighting furiously for every inch. Now he was even with the ladder and with a fierce, 
gasping plunge he gripped the bottom rung and hung on, breathless. 

A few seconds later he struggled up out of the seething water (hcckojibko 
cexyHfl cnycra oh c TpyuoM Bbidpajica H3 SypjnmteH boabi; to struggle up — c 
mpydoM nodHRmbcn; to seethe — dypnumb, xunemb ), trusting his weight dubiously 
to the corroded rungs (c comhchhcm aoBepHB cboh Bee npop^KaBeBimiM CTynemiM). 
They sagged and bent, but they held (ohh npoBiicajiH h rorabajiHCB, ho ohii 
Bbiaep/Kaau; to bend — znymbCR, ujzudambCR; to hold — depjicamb; 
ebidepjfcueamb), and he clambered up onto the narrow ledge which ran along the 
wall scarcely a man's length below the curving roof (h oh B3o6panca Ha y3KHH 
BBiCTyn, KOTOpBiH TaHyjicfl BaojiE. CTeHbi e^Ba Ha BbicoTy HenoBenecKoro pocTa 
Hroxe H3orayTOH KpbiiHH; to clamber up — 636upanibCR; length — djiuna; one's 
length — neu-ji. poem). The tall Cimmerian was forced to bend his head as he stood 
up (bbicokhh KHMMepneu, 6biJi BbmyjKaeH npHrayTb ronoBy, Koryja oh BCTan = 
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ebinpxMUJicx; to stand up — ecmaeamb ). A heavy bronze door showed in the stone at 
a point even with the head of the ladder (b KaMHe, b MecTe Ha ypOBHe BepxyuiKH 
jiecTHHH,r.i BHaHenacb TJDKejiaa 6p0H30Baa aBepr.; to show — noK03bieamb; 
euduembcn; head — zouoea; eepxmn uacnib, eepxyuiKa ), but it did not give to 
Conan's efforts (ho OHa He noAnajiacr. ycnjimiM KoHaHa; to give — daeamu; 
noddaeambCH, ycmynamb). He transferred his sword from his teeth to its scabbard, 
spitting blood (oh nepejimKHJi Men H3 3y6oB b hojkhbi, cnneBBiBaa KpOBt; to spit — 
wieeamb ) — for the edge had cut his lips in that fierce fight with the river (h6o 
ne3BHe nope3ano ero = eMy ry6r.i b toh apocTHoii cxBaTKe c peKoii; edge — Kpaii, 
KpoMKa; Jie36ue; to cut — pe3amb) — and turned his attention to the broken roof (h 
odpaTHJi BHHMaHHe Ha pa3pymeHHyio KpOBJiio; to turn one’s attention to smth. — 
odpaipamb ube-a. enuMauue ua umo-ji.). 

dubiously ['djflblqsll], scarcely ['skqqsll], transfer ['trxnsfW] 

A few seconds later he struggled up out of the seething water, trusting his 
weight dubiously to the corroded rungs. They sagged and bent, but they held, and he 
clambered up onto the narrow ledge which ran along the wall scarcely a man's length 
below the curving roof. The tall Cimmerian was forced to bend his head as he stood 
up. A heavy bronze door showed in the stone at a point even with the head of the 
ladder, but it did not give to Conan's efforts. He transferred his sword from his teeth 
to its scabbard, spitting blood — for the edge had cut his lips in that fierce fight with 
the river — and turned his attention to the broken roof. 

He could reach his arms up through the crevice and grip the edge (oh CMor 
npoxaHyTB pyKH BBepx nepe3 Tpeiuimy h cxBaTHTBca 3a KpOMKy), and careful 
testing told him it would bear his weight (h ocTOpomraa npOBepica coodmiuia eMy, 
hto OHa = KpoMKa BBiaepJKHT ero Bee; to bear — necmu; ebidepotcueamb). An 
instant later he had drawn himself up through the hole (MraoBemie cnycTa oh 
noaTaHynca BBepx uepe3 OTBepCTHe; to draw — mnnymb, maujunib), and found 
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himself in a wide chamber (h onymnca b odmnpHOM noMeiuemni; to find oneself — 
0Ka3anibCR, onymumbcn), in a state of extreme disrepair (b cocToaHHH KpaimeH 
BeTxocTn; a state of disrepair — nnoxoe cocmomiue; disrepair — eemxocmb; 
moxoe cocmomue). Most of the roof had fallen in, as well as a great section of the 
floor (Sojitmaa uacTb KpOBJin oSpyunuiacb, Kaic n dojitmaa nacTb nona; to fall in — 
pymumbcn; as well as — max atce nan, a manatee), which was laid over the vault of a 
subterranean river (KOTOpbih 6biji i lacTeaei i/ npoao>Ken nap cboaom nopaeiYinon 
peKii; to lay — nojioatcumb; cmenumb). Broken arches opened into other chambers 
and corridors (pa3pymeHHbie apKH OTKpBiBajincB b ppyrne KOMHaTbi n Kopnpopbi), 
and Conan believed he was still in the great palace (n KoHaH npeanono5KHJi, hto oh 
Bee erne b oipomhom pBOppe). He wondered uneasily how many chambers in that 
palace had underground water directly under them (oh TpeBomro rapan, ckojibko 
KOMHaT b 3tom pBOppe HMeiOT no,zj3eMHbie Bopbi HenocpepcTBeHHO nop hhmii = 
pacnojioatceHbi nenocpedcmeenno nad nod3eMHbmu eodaMU ), and when the ancient 
flags or tiles might give way again and precipitate him back into the current from 
which he had just crawled (h xorpa ppeBHHe njiHTbi hjth H3pa3u,bi CHOBa 
paccTynaTca h BBeprayT ero odpaiHO b noTOK, H3 KOTOporo oh tojibko hto c 
TpypoM Bbidpanca; to give way — ycmynamb; paccmynumbcn, pasdeuuymbCR; to 
crawl — noji3amb; Mednenno npodeuzambcn, c mpydoM npodeuzambcn). 

crevice ['krszvls], subterranean ["sflbtq'ndnlqn], precipitate [prfslpltqlt] 

He could reach his arms up through the crevice and grip the edge, and careful 
testing told him it would bear his weight. An instant later he had drawn himself up 
through the hole, and found himself in a wide chamber, in a state of extreme 
disrepair. Most of the roof had fallen in, as well as a great section of the floor, which 
was laid over the vault of a subterranean river. Broken arches opened into other 
chambers and corridors, and Conan believed he was still in the great palace. He 
wondered uneasily how many chambers in that palace had underground water 
directly under them, and when the ancient flags or tiles might give way again and 
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precipitate him back into the current from which he had just crawled. 

And he wondered just how much of an accident that fall had been (n oh 
cnpamiiBaji ce6a, HacKOJiBKO hmchho cjiyHaimocTbio 6 bijio to naaeHne; to wonder 

— unmepecoeambcn; paoMbiuummb; accident — necnacmubiu cjiynau; 
cjiynaunocmb). Had those rotten flags simply chanced to give way beneath his 
weight (paecTynHJiHCb jih Te nporHUBmae njiHTbi TpOTyapa noa ero BecoM 
cjiynaiiHo; to chance — npoucxodumb, cjiynambcn), or was there a more sinister 
explanation (hjth 6 bijio 6ojiee 3JiOBemee obbacHemre)? One thing at least was 
obvious (no KpafmeH Mepe, oa,Ha Beum = odno 6 bijio ohobhaho ; at least — no 
Kpauneu Mepe, no Menbuieu Mepe): he was not the only living thing in that palace 
(oh 6 biji He eaHHCTBeHHBiM )khbbim cymecTBOM b 3 tom aBOpiie; only — 
eduHcmeenubiu; thing — eeufb; co3danue, otcueoe cyipecmeo ). That gong had not 
sounded of its own accord (tot toht 3a3Bynaji He caM no ce6e; of its own accord — 
como no cede, 6e3 nocmoponneu noMoipu), whether the noise had been meant to lure 
him to his death, or not (npeanaanaHaacH jih 3 tot myM = do.uicen jiu dun 3mom 
myM 3aMaHHTB ero k CMepm = 3aManumb ezo e odbmnmi cMepmu hjih iict ; to mean 

— UMemb e eudy; npedna3Hanamb) . The silence of the palace became suddenly 
sinister, fraught with crawling menace (THiHHHa bo ABOpije Bapyr CTana 3JiOBemeH, 
npencnojiHeHHOH yrp03Bi, ot KOTOpoir MypamKH noji3JiH no Teny; to become — 
cmanoeumbcn; to crawl — noji3mu; fraught — nojinbiu, nano.menHbiu; 
npeucnojineunbiu). 

accident ['xksldqnt], accord [q'klsd], fraught [jrlst] 

And he wondered just how much of an accident that fall had been. Had those 
rotten flags simply chanced to give way beneath his weight, or was there a more 
sinister explanation? One thing at least was obvious: he was not the only living thing 
in that palace. That gong had not sounded of its own accord, whether the noise had 
been meant to lure him to his death, or not. The silence of the palace became 
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suddenly sinister, fraught with crawling menace. 


Could it be someone on the same mission as himself (Mor jih 6bitb /3aecB/ 
kto-to c toh ace pejiBio, hto h oh caM; mission — muccum; 3adcma, 3adanue; ifejib )? 
A sudden thought occurred to him, at the memory of the mysterious Bit-Yakin 
(HemKH^aHHaa mbicjib npHnuia eMy b ronoBy npn BOcnoMHHaHHH o 3araaoHHOM 
BnT-ilKHHe; to occur to — npuxodumu uayM; memory — naMnmb; eocnoMunanue ). 
Was it not possible that this man had found the Teeth of Gwahlur in his long 
residence in Alkmeenon (He 6bijto jih BepoaiHBiM, hto 3tot nenoBeK Harneji 3y6ui 
TBajiypa bo BpeMa CBoero aoJiroro npebBiBamia b Ajirmbhohc; to find; residence — 
Mecmoj/cumejibcmeo; npeobieauue; cpoK npeobwamm) — that his servants had 
taken them with them when they departed (/h/ hto ero cjiyrn 3a6pajm hx c co6oii, 
Koraa yuuiH; to take — 6pamb)l The possibility that he might be following a 
will-o'-the-wisp infuriated the Cimmerian (BepoaraocTB toto, hto oh, bo3mo5kho, 
npecjieayeT npH3paHHyio Haaeacay, pa3BapHJia KHMMepHiiu,a; will-o ’-the-wisp — 
djiyjfcdaroujuu ocohck; odMannuean nadeo/cda, npu3pannan ueuma; nemno 
odmamueoe, neyaoeuMoe: «Will /= William/ + of + the + wisp»; wisp — nyuoK, 
jfceym, kjiok /cojiomu, ceua u m.n./). 

Choosing a corridor which he believed led back toward the part of the palace he 
had first entered (BBidpaB Kopuaop, kotopbih, oh CHHTan, BeaeT odpaTiio k toh 
nacTH aeoppa, b KOTOpyio oh Bomen BHanane; to lead), he hurried along it (oh 
nocneiHHJi no HeMy), stepping gingerly as he thought of that black river that seethed 
and foamed somewhere below his feet (maraa ocMOTpnrejiBHO, Taic icaic oh noMHHJi 
o HepHoir pexe, KOTOpaa SypJiHJia h nemuiacB rae-TO noa ero CTynuaMii; to think of 
— noMuunib, ecnoMunamb). 

residence [rjzzldqns], depart [dl'pRt], infuriate [In'fjaqrlplt] 

Could it be someone on the same mission as himself? A sudden thought 
occurred to him, at the memory of the mysterious Bit-Yakin. Was it not possible that 
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this man had found the Teeth of Gwahlur in his long residence in Alkmeenon — that 
his servants had taken them with them when they departed? The possibility that he 
might be following a will-o'-the-wisp infuriated the Cimmerian. 

Choosing a corridor which he believed led back toward the part of the palace he 
had first entered, he hurried along it, stepping gingerly as he thought of that black 
river that seethed and foamed somewhere below his feet. 

His speculations recurrently revolved about the oracle chamber and its cryptic 
occupant (ero pa3MbmiJieHHa = mucjiu nepno^imecKH B03Bpam,ajiHCb k KOMHaTe 
opaKyna h ee 3ara.no mioiviy odHTaTemo; to revolve — epaufambcn; nepuodmecKu 
6036panfambcn). Somewhere in that vicinity must be the clue to the mystery of the 
treasure (rne-TO b toh 6jih30Cth = maxi pndoxi aoji/Ken 6bitb kjhoh k Taune 
C0Kp0Biim,a; in the vicinity — no6jiu30cmu ), if indeed it still remained in its 
immemorial hiding place (ecjin oho neHCTBHTejibHO Bee eme ocTaBanocr, b cbocm 
CTapOM Taimmce). 

The great palace lay silent as ever (orpOMHBiH neopeit ocTaBaaca 6e3MOJiBHBiM, 
KaK Bceraa = kcik u npejicde; to lie — Jieotcamb; ocmaeambcn e kcikom-ji. 
nonootcemiu wiu cocmomuu), disturbed only by the swift passing of his sandaled 
feet (TpeBoacHMbiH Jiumb CTpeMHTejibHbiM npoxo^neinieivi = deujiceHiteM ero 
CTynHeii b caiiaaanax; passing — npoxoDicdenue, npoxod ). The chambers and halls 
he traversed were crumbling into ruin (noMememia h ranepen, uepe3 KOTOpbie oh 
npoxoann, ocbinanHCb b pyHHbi), but as he advanced the ravages of decay became 
less apparent (ho no Mepe ero npoflBtDKeHHa /cae^bi/ pa3pymHTejibHoro fleiicTBHa 
CTaHOBHJiHCb MeHee aBHbiMn; ravages — pa3pyiuumejibnoe deucmeue; decay — 
enuenue; pa3pyvuenue; apparent — euduMbiu; neiibiii). He wondered briefly for 
what purpose the ladders had been suspended from the ledges over the subterranean 
river (oh HeHa/tojiro 3a^yMajica, c Kaicon u,ejibio c BbiCTynoB nepe3 noA3eMHyio 
peicy SbiJiH noabemeiibi aecxinmbi; to wonder — ydue.mmb cr ; pasMbiiiurnnb ) , but 
dismissed the matter with a shrug (ho Bbidpocnji stot Bonpoc H3 roaoBbi, noacaB 
nHenaMH: «c no^KHMaHneM njieH»; to dismiss — omnycnamb; 3a6bieamb, 
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ebidpacbieamb U3 eoaoebi; matter — eeipecmeo; eonpoc, deao ). He was little 
interested in speculating over unremunerative problems of antiquity (ero Mano 
HHTepecoBajm pa3MLimneHna o HenpnSbiJibHbix npobneMax ApeBHOCTH; to be 
interested in smth. — unmepecoeambcn hcm-ji.; unremunerative — nenpudbuibHbiu; 
to remunerate — eosnaepajfcdamb, KOMnencupoeamb, onnauueamb). 

vicinity [vl'slnltl], purpose ['pWpqs], unremunerative ['flnrTmjtlnrqtlv] 

His speculations recurrently revolved about the oracle chamber and its cryptic 
occupant. Somewhere in that vicinity must be the clue to the mystery of the treasure, 
if indeed it still remained in its immemorial hiding place. 

The great palace lay silent as ever, disturbed only by the swift passing of his 
sandaled feet. The chambers and halls he traversed were crumbling into ruin, but as 
he advanced the ravages of decay became less apparent. He wondered briefly for 
what purpose the ladders had been suspended from the ledges over the subterranean 
river, but dismissed the matter with a shrug. He was little interested in speculating 
over unremunerative problems of antiquity. 

He was not sure just where the oracle chamber lay (oh He 6biji yBepeH = oh He 
3Haa mouHo, rae u Men no uaxonnTca KOMHaTa opaxyna; to lie — aeoicamb; 
naxodumbCR ), from where he was (ot Toro MecTa, rae oh 6bijt ceimac), but presently 
he emerged into a corridor which led back into the great throne room under one of 
the arches (ho ueKOTopoe BpeMa cnycTH oh BBimeji b xopnnop, KOTOpBiii Ben 
odpaTHO b TpOHHBiH 3an nop oahoh h3 apox; to lead). He had reached a decision (oh 
/ynce/ npHmur pememre; to reach a decision — npunsimb peiuenue)', it was useless 
for him to wander aimlessly about the palace, seeking the hoard (eMy 6bijto 
6ecnojre3HO Spo^HTB 6ecu,ern.HO no a,BOpn,y b noncicax Taimoro cxna^a). He would 
conceal himself somewhere here (oh cnpaneTca ryje-TO 3^ecB), wait until the 
Keshani priests came (^oncaeTca, noxa npnayT xemaHCxne ncpeu,Bi = dootcdemcR 
npuxoda KewancKux jfepeijoe), and then, after they had gone through the farce of 
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consulting the oracle (a noTOM, nocne Toro KaK ohii 3aBepmaT (j)apc coBeTa c 
opaKynoM; to go through — npoiimu; 3aKomumb, 3aeepiuumb), he would follow 
them to the hiding place of the gems (oh nocne^yeT 3a hhmh ^o Taimmca c 
aparopeHHOCTiiMH), to which he was certain they would go (k KOTOpOMy, oh 6bijt 
yBepeH, ohh nonayr). Perhaps they would take only a few of the jewels with them 
(bo3mo5kho, ohh B03BMyT c co6oh jTHHib HecKOJibKO .uparopeHHbix KaMHeii; afew — 
uecKOJibKo). He would content himself with the rest (oh ynoBOJibCTByeTca 
ocTaBiHHMHca; to content oneself with smth. — doeojibcmeoeambcn, 
ydoejiemeopumbcn neu-ji.; rest — ocmamoK, ocmajibnoe; ocmajibHbie). 

conceal [kqn'sjl], consult [kqn'sfllt], perhaps [pq'hxps] 

He was not sure just where the oracle chamber lay, from where he was, but 
presently he emerged into a corridor which led back into the great throne room under 
one of the arches. He had reached a decision; it was useless for him to wander 
aimlessly about the palace, seeking the hoard. He would conceal himself somewhere 
here, wait until the Keshani priests came, and then, after they had gone through the 
farce of consulting the oracle, he would follow them to the hiding place of the gems, 
to which he was certain they would go. Perhaps they would take only a few of the 
jewels with them. He would content himself with the rest. 

Drawn by a morbid fascination (npHTarriBaeMbra He3aopOBbiM BJieneHHeM; to 
draw — ninny mb; eneub; npummueamb; morbid — 6ojie3Hennbiu; ne3dopoebiu; 
fascination — onapoeanue, ooanuue; npu bji e cam eji buocmb, npummamejibnocmb), 
he reentered the oracle chamber and stared down again at the motionless figure of 
the princess (oh CHOBa Bomen b KOMHaTy opaKyna h oroiTb ycTaBHJica Ha 
HenoaBHJKHyio (jmrypy npimpeccbi) who was worshipped as a goddess (kotopoh 
noKJiomuiHCb KaK SorHHe), entranced by her frigid beauty (onapOBaHHbiH ee 
xojioahoh KpacoTon). What cryptic secret was locked in that marvelously molded 
form (KaKoii TaHHCTBeHHbiH ceKpeT 6bin 3aKJHoneH b 3toh H3yMHTejibHO 
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cnenjieHHOH (jmrype ;/orm — (popua, end; (pucypa /uejioeeKa /) ? 

He started violently (oh chjibho B3aporayji). The breath sucked through his 
teeth (abixanne BOpBanocr. ckbo3b sy6bi = on s ninny ji eo3dyx CK603b 3y6u; to suck — 
cocamb, ecacbieamb ), the short hairs prickled at the back of his scalp (icopOTKHe 
BOJiocbi Ha sarpuBKe BCTajiH abi6om; back of the scalp — 3azpueoK; to prickle — 
KOJionib; nodnuMambcn, mopuamb kok uzojiku ). The body still lay as he had first 
seen it (Teno Bee eme ne^Kano Taic 5Ke, Kaic oh BHaeji ero b nepBbiii pa3), silent, 
motionless, in breast-plates of jeweled gold, gilded sandals and silken skirt 
(6e3MOJiBHoe, nenoaBM'/Kiioe, b 30jiotbix narpyaiibix njiacTHHax, yKpameHHbix 
AparopeHHbiMH KaivnuiMH, no30JiOHeHHbix caHaannax h mejiKOBOH lodice). But now 
there was a subtle difference (ho Tenepb 6r>uia spy a pa3nHHHMaa pa3HHpa; subtle — 
neotcHbiu; ex )pm pa3JiuuuMbiu). The lissome limbs were not rigid (r udKiie 
KOHeuHOCTH He 6buiH 5KecTKHMH = zudKue KOHeuHocmu nomepxjiu ceoro 
DfcecmKocmb ), a peach-bloom touched the cheeks (nepCHKOBbiii pyMaHeu, KOCHynca 
meK), the lips were red (rydbi 6buiH = cmajiu KpacHMMH) — 

worship [wW§Ip], goddess [’gOdls], frigid [frKald] 

Drawn by a morbid fascination, he reentered the oracle chamber and stared 
down again at the motionless figure of the princess who was worshipped as a 
goddess, entranced by her frigid beauty. What cryptic secret was locked in that 
marvelously molded form? 

He started violently. The breath sucked through his teeth, the short hairs 
prickled at the back of his scalp. The body still lay as he had first seen it, silent, 
motionless, in breast-plates of jeweled gold, gilded sandals and silken skirt. But now 
there was a subtle difference. The lissome limbs were not rigid, a peach-bloom 
touched the cheeks, the lips were red — 

With a panicky curse Conan ripped out his sword (c naHHuecKHM 
pyraTejibCTBOM KoHaH BbipBan Men; to rip out — ebipeamb /oduuM dbicmpbm 
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deujfcemieM/). 

"Crom! She's alive (KpOM! OHa aoiBa)!" 

At his words the long dark lashes lifted (npn ero cnoBax fljiHHHBie TeMHBie 
pecmniBi noflmuiHCB); the eyes opened and gazed up at him inscrutably, dark, 
lustrous, mystical (rna3a pacKpBirmcb h saraflowuo ycTaBHJincB CHH3y BBepx Ha 
Hero, TeMHBie, SnecTaume, HenocTHacHMBie; to gaze — npucmajibno enndemb; 
eejmdbieambcn; ycmaeumbcn; mystical — MucmunecKuu; sazadonubiu, 
HenocmujtcuMbiu). He glared in frozen speechlessness (oh BnepHJica /b Hee/ b 
3acTBiBmeM OHeMeHHH = 3acmbie e oneMenuu; speechlessness — nomepn penu, 
oneMenue; to freeze — 3aMep3amb; 3acmbieamb ). 

She sat up with a supple ease (OHa cena c th6koh aericocTBio; to sit up — 
cadumbcn /u3 cop u so tun an b h oco nojioDicemm/; ease — odneznemie; necKocmb), still 
holding his ensorcelled stare (Bee eme BBiaep^KHBaa ero 3aBOpo>KeHHBiH 
npHCTajiBHBiH B3rjiaa; to hold — depjicamb; ebidepjtcueamb; to ensorcel — 
3aeopojfcumb). 

He licked his dry lips and found voice (oh o6jiH3an cyxne rydui h bhobb odpen 
flap penn; to find one’s voice — /enoeb/ odpecmu dap peuu). 

"You — are — are you Yelaya (tbi — tbi — Enaa)?" he stammered (cKa3an oh, 
3aHKaacB; to stammer — saiiKambcn, eoeopumb sauKancb). 

inscrutably [In'skrfltqbll], lustrous f'l^strqs], ensorcelled [In'sEsld] 

With a panicky curse Conan ripped out his sword. 

"Crom! She's alive!" 

At his words the long dark lashes lifted; the eyes opened and gazed up at him 
inscrutably, dark, lustrous, mystical. He glared in frozen speechlessness. 

She sat up with a supple ease, still holding his ensorcelled stare. 

He licked his dry lips and found voice. 

"You — are — are you Yelaya?" he stammered. 
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"I am Yelaya (a Ejiaa)!" The voice was rich and musical (roaoc 6biJi 
r y c t l>im/ n m 3k m m h MysbiKaabiibiM; rich — 602ambiu; hu3kuu, ejiydoKuu /o moue/; 
zycmou, cohhuu /o zonoce/), and he stared with new wonder (n oh ycTaBHJica c 
HOBbiM H3yMJiemieM). "Do not fear (He 6oiica). I will not harm you if you do my 
bidding (a He npHHHHio Te6e Bpeqa, ecrm Tbi Syqemb HcnojmaTb moh npHKa3bi; to 
do smb’s bidding — ebinojwnmb Hbio-/i. eonio, ubu-ji. yKasamm, npednucauuR)." 

"How can a dead woman come to life after all these centuries (icaic MoaceT 
MepTBaa aceHiuima oacHTb nocne Bcex 3thx bckob; to come to life — ootcumb)T he 
demanded (BonpocHJi oh), as if skeptical of what his senses told him (cjiobho 
coMHeBaacb b tom, hto eMy roBOpHJiH ero nyBCTBa /BoenpnaTHa/; skeptical — 
CKenmunecKuu, coMueeaioujuucH). A curious gleam was beginning to smolder in his 
eyes (neodbimibiii oroneK naHnnaa ropeTb = uauaji paszopambCR b ero rnaaax; 
curious — juodonbimubiu; neodbim-ibiu; to smolder — Medneuuo zopemb /6e3 ozmi/, 
mjiemb). 

She lifted her arms in a mystical gesture (oHa noaHana pyKH b TaHHCTBemroM 
acecTe; mystical — MucmuuecKuu; mauHcmeenubiu) . 

fear [flq], smolder [smqaldq], gesture ['(5q§Gq] 

"I am Yelaya!" The voice was rich and musical, and he stared with new 
wonder. "Do not fear. I will not harm you if you do my bidding." 

"How can a dead woman come to life after all these centuries?" he demanded, 
as if skeptical of what his senses told him. A curious gleam was beginning to 
smolder in his eyes. 

She lifted her arms in a mystical gesture. 

"I am a goddess (a 6orima). A thousand years ago there descended upon me the 
curse of the greater gods (Tbicany neT Ha3aq Ha Memi obpyiHHJiocb npOKJiaTHe 
SojibiHHx 6otob), the gods of darkness beyond the borders of light (6otob tbmbi 3 a 
rpaHHpaMH CBeTa). The mortal in me died (cMepTHoe bo MHe yMepno); the goddess 
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in me could never die (6othhh bo MHe He Morna 6bi yMepeTb Hmcoraa). Here I have 
lain for so many centuries (3,necb a noicy Ha npoxa^KeHHH ctojib MHornx bckob; to lie 
— jiejfeamb), to awaken each night at sunset and hold my court as of yore (hto6bi 
npo6y>KaaTbca Ka>Kayio uoHb Ha 3aicaTe h BepmiiTb moh cyzt, KaK aaBiibiM-aaBiio; to 
hold court — eepuiumb cyd, omnpaemmb npaeocydue; of yore — daeubm-daeno), 
with specters drawn from the shadows of the past (c npropaicaMH, BbiiBamibiiviH H3 
TeHeii nponnioro; to draw — ninny mb; ebuueamb). Man, if you would not view that 
which will blast your soul for ever (nenoBeK, ecjiH Tbi He xoTen 6bi yBHaeTb to, hto 
HajimKHT HaBcer^a npOKJiaTHe Ha tboio aymy; to blast — epedumb, nopaatcamb; 
uajiaeamb npoKjinmue ), go hence quickly (cxopee yxo^H OTCioaa)! I command you 
(a npHKa3biBaio Te6e) ! Go (yxoan) !" The voice became imperious (tojioc CTan 
BJiacTHbiM; to become ), and her slender arm lifted and pointed (a ee Tomcaa pyica 
noammacb h yKaaaaa /Ha flBepb/; to point — noKa3bieamb najibueu, yKa3bieamb). 

thousand [Tauzqnd], view [vjfi], imperious [Im'plqrlqs] 

"I am a goddess. A thousand years ago there descended upon me the curse of 
the greater gods, the gods of darkness beyond the borders of light. The mortal in me 
died; the goddess in me could never die. Here I have lain for so many centuries, to 
awaken each night at sunset and hold my court as of yore, with specters drawn from 
the shadows of the past. Man, if you would not view that which will blast your soul 
for ever, go hence quickly! I command you! Go!" The voice became imperious, and 
her slender arm lifted and pointed. 

Conan, his eyes burning slits, slowly sheathed his sword (KoHaH, rna3a 
KOTOporo /npeBpaTHJiHCb b/ ropamne mejiKH, Meanemio bjio>khji Men b no>Knbi; to 
sheathe — enriadbieamb e nojici-ibi, e (fynump; sheath — cfynuinp; HODicubi), but he 
did not obey her order (ho oh He noBHHOBanca ee npHKa3y; order — nopndoK; 
npuKa3 ). He stepped closer (oh marayn SiunKe), as if impelled by a powerful 
fascination (cjiobho no6y>KaaeMbiH moihhbim BnenemieM; to impel — npueodumb e 
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deujfcenue; nodyjicdamb, npimyDicdamb) — without the slightest warning he 
grabbed her up in a bear-like grasp (6e3 Manenmero npeflynpe>KfleHJM oh 
crpadacTan ee Me^Beacbeii xBaTKon). She screamed a very ungoddess-like scream 
(oHa 3aBH3>Kajia onem, HeboacecTBeHHbiM BH3roM), and there was a sound of ripping 
silk (h 6bin = pa3dajicH 3ByK pBymeroca mejiKa), as with one ruthless wrench he tore 
off her skirt (Kor^a o^hhm 6e3acajiocTHbiM pmbkom oh copBan c Hee K)6Ky; to tear 
off — cpbieamb; to tear — peamb). 

sheathe [§Jf>], warning f'wisnlN], ruthless ['rflTlls] 

Conan, his eyes burning slits, slowly sheathed his sword, but he did not obey 
her order. He stepped closer, as if impelled by a powerful fascination — without the 
slightest warning he grabbed her up in a bear-like grasp. She screamed a very 
ungoddess-like scream, and there was a sound of ripping silk, as with one ruthless 
wrench he tore off her skirt. 

"Goddess! Ha (Sornmi, xa)!" His bark was full of angry contempt (ero nan = 
pbiK 6biJi npencnojiHeH cep^HToro npe3peHHa; to bark — jianmb; pneKamb). He 
ignored the frantic writhings of his captive (oh npeHebper HencTOBbiMH KOpnaMH 
CBoeii njieHHHu,bi; to writhe — CKpymieamb, cmemamb; KopmimbCR /om 6ojiu/). "I 
thought it was strange that a princess of Alkmeenon would speak with a Corinthian 
accent (a no,nyMaji, hto CTpamro, hto6bi npmniecca ArucMHHOHa roBOpHJia c 
KOpHH(j)CKHM aicu,eHTOM) ! As soon as I'd gathered my wits (icaic tojibko a 
nopacKHHyji M03raMH; to gather — codupamb; wits — pa3yM, yj\i; to collect/gather 
one’s withs — codpambCR c mucjirmu) I knew I'd seen you somewhere (a noHan, 
hto r^e-TO Te6a BH^ea; to know — 3namb; nonimamb; to see). You're Muriela, 
Zargheba’s Corinthian dancing girl (tbi Mypneaa, Kopnn(j)CKaa TaHu,OBmiiu,a 
3apxe6bi). This crescent-shaped birthmark on your hip proves it (3Ta cepnoBH^Haa 
po^mnca Ha TBoeM 6e^pe no^TBepac^aeT 3to; crescent — UMewipuu (fopMy 
nojiyuecRua, cepnoeudnbiu; shaped — UMeioupiu onpedenennyio (popMy; to prove 
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— doKd3bi6amb; nodmeepjfcdamb). I saw it once when Zargheba was whipping you 
(a yBnaen ee o^Ha^aM, Kor^a 3apxe6a ceic Te6a). Goddess! Bah (Sormni, 6a; bah — 
6a! /ebipajicaem npeuedpejiceuue/) !" He smacked the betraying hip contemptuously 
and resoundingly with his open hand (oh npe3pHTejitHO h 3bohko mnenHyn no 
npeaaTejiBCKOMy 6eapy pacKpBiToii pyKoii = pacKpumoii Jiadonbw, to smack — 
npuHMOKueamb; xaonamb, uuienamb), and the girl yelped piteously (h aeByimca 
5Kano6HO 3aBH35Ka.ua). 

ignore [Ig'nls], princess [prln'sps], once [wflns] 

"Goddess! Ha!" His bark was full of angry contempt. He ignored the frantic 
writhings of his captive. "I thought it was strange that a princess of Alkmeenon 
would speak with a Corinthian accent! As soon as I'd gathered my wits I knew I'd 
seen you somewhere. You're Muriela, Zargheba’s Corinthian dancing girl. This 
crescent-shaped birthmark on your hip proves it. I saw it once when Zargheba was 
whipping you. Goddess! Bah!" He smacked the betraying hip contemptuously and 
resoundingly with his open hand, and the girl yelped piteously. 

All her imperiousness had gone out of her (Bca ee BJiacTHOCTt BBimna H3 Hee = 
noKunyjia ee; imperious — ejiacmubiu, noeejiumejibHbiu; to go out — euumu ). She 
was no longer a mystical figure of antiquity (oHa 6buia 6orn,me He mhcthhcckoh 
jihhhoctbk) apeBHOCTH; no longer — Oojibiue ne; figure — (puzypa; Jimnocmb), but 
a terrified and humiliated dancing girl (a HcnyraHHOH h ymr/Kemioii TaimoBmimcH), 
such as can be bought at almost any Shemitish market place (TaKoii, KaKyio mokiio 
KynHTb nouTH Ha jho6om meMHTCKOM pbiHKe; to buy — nonynamb ). She lifted up her 
voice and wept unashamedly (oHa 3arojiocHJia h 3apeBena 6e30 /BcaKoro/ CTBiaa; to 
lift up one's voice — nodmmb zojioc; nodaeamb zojioc, zonocumb, mammb; to weep 

— njianamb, pudamb; unashamed — 6eccoeecmnbiu, deccmbidnbiu, naejibiu; shame 

— cmbid ). Her captor glared down at her with angry triumph (ee nneHHTejiB = 
menuernuu ee /KoHaH/ ycTaBHJica Ha Hee CBepxy bhh3 c pa3,npa>KeHHBiM 
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TOp>KecTBOM; captor — mom, Kmo 3axeamwi kozo-ji. e men; angry — cepdumuu; 
paccepotcenHbiu, pazdpaziceuubiu; paszneeaHHbiu). 

"Goddess! Ha (6ormui, xa)! So you were one of the veiled women Zargheba 
brought to Keshia with him (3HamiT, tbi 6biJia oh noil H3 >Kemumi non nanpofi, 
KOTOpuix 3apxe6a npiiBe3 b Kemy c codoii; veiled — 3aKpbimbiu eyajibw, nadpou, 
noKpbieaiioM; veil — eyanb; noKpuecuio; so — umar, 3nanum; to bring — 
npu603umb). Did you think you could fool me, you little idiot (tbi nyMana, hto 
MOJK euiB oaypanHTB Memi, tbi, MajieHBKaa nypomca)? A year ago I saw you in 
Akbitana with that swine, Zargheba (ron Ha3an a Bnneji Te6a b AK6nTaHe c 3toh 
CBHHBen, 3apxe6oii), and I don't forget faces — or women's figures (a a He 3a6BiBaio 
aim, — hjih aceHCKHx (jmryp). I think I'll (a ayMaio, a) — " 

humiliate [hjfl'mlllszlt], triumph ['tralqmf], idiot ['Idlqt] 

All her imperiousness had gone out of her. She was no longer a mystical figure 
of antiquity, but a terrified and humiliated dancing girl, such as can be bought at 
almost any Shemitish market place. She lifted up her voice and wept unashamedly. 
Her captor glared down at her with angry triumph. 

"Goddess! Ha! So you were one of the veiled women Zargheba brought to 
Keshia with him. Did you think you could fool me, you little idiot? A year ago I saw 
you in Akbitana with that swine, Zargheba, and I don't forget faces — or women's 
figures. I think I'll — " 

Squirming about in his grasp she threw her slender arms about his massive neck 
in an abandon of terror (H3BHBaacB b ero xBance, b nopume CTpaxa OHa BBidpocnna 
TOHKHe pyKH BOKpyr ero MaccHBHoii men = oxeamuna moHiniMii pyxaMU ezo 
Maccuenyio vuew; to throw — dpocamb; abandon — uMnyjibcuenocmb, 
cmpacmnocmb; Hecdepjicawiocmb; to abandon — noKudamb, ocmaejinmb; 
npedaeambCH /cmpacmu u m.n.; to/: to abandon oneself to passion — npedaeambcn 
cmpacmuf, tears coursed down her cheeks (cne3Bi noTeKJiH no ee ineicaM; to course 
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— cmpyumbcn, Oejfcamb, meub), and her sobs quivered with a note of hysteria (a ee 
BCxaunbiBanna saapo'/Kann c MCTepnmioh hotkoh - as ee pudanunx sadpojica.m 
ucmepunecKan HomKa; to quiver — dpooteamb mcjikou dpootcbjo; mpenemamb ). 

"Oh, please don't hurt me (ax, nojKajiyiicTa, He aeJiah MHe Sojibho; to hurt — 
npunuunmb 6onb; denamb 6ojibuo)\ Don't (He Haao)! I had to do it (MHe npimuiocb 
caeaaTb oto; to have to do smth. — 6bimb dojuicubm, odnsannbiM, sbinyDicdenubiM 
umo-ji. denamb)\ Zargheba brought me here to act as the oracle (3apxe6a npHBen 
Memi cioaa, htoSm a cbirpana ponb opaxyna; to bring — npueodumb, npueo3umb)\" 

"Why, you sacrilegious little hussy (xax, tbi CBaTOTaTCTBemraa ManeHbKaa 
noTacKyxa = nomacKyuiKa; why — kok!, 6a! /(tbipajicaem yduenenueZ ) !" rumbled 
Conan (nporpeMen KoHaH). "Do you not fear the gods (pa3Be tbi He Somubca 
6oroB)? Crom (KpOM)! Is there no honesty anywhere (HeyacenH HHrae HeT 
npaBaHBOCTH; honesty — uecnmocmb; npaedueocmb, ucKpeuuocmb )?" 

"Oh, please (ax, noacanyHCTa) !" she begged, quivering with abject fright 
(yMOJiana OHa, Tpeneura ot MajioaymHoro CTpaxa; abject — nodnbiu; Manodyutubiu; 
yjfeacHbiu, Kpauuuu). "I couldn't disobey Zargheba (a He Morna ocjiymaTbca 
3apxe6y). Oh, what shall I do (ax, hto MHe aenaTb)? I shall be cursed by these 
heathen gods (a 6yay npoxnaTa othmh a3binecKHMH doraMii) !" 

hysteria [hls'tlqrlq], sacrilegious ["§xkrl'll(5q§], heathen [’hj^qn] 

Squirming about in his grasp she threw her slender arms about his massive neck 
in an abandon of terror; tears coursed down her cheeks, and her sobs quivered with a 
note of hysteria. 

"Oh, please don't hurt me! Don't! I had to do it! Zargheba brought me here to 
act as the oracle!" 

"Why, you sacrilegious little hussy!" rumbled Conan. "Do you not fear the 
gods? Crom! Is there no honesty anywhere?" 

"Oh, please!" she begged, quivering with abject fright. "I couldn't disobey 
Zargheba. Oh, what shall I do? I shall be cursed by these heathen gods!" 
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"What do you think the priests will do to you if they find out you're an imposter 
(icaK Tbi ay Mae urn hto caeaaiOT /Kpeubi c to6oh, ecnn ohh y3HaiOT, hto tbi 
caM03BaHKa; to find out — y3uamb, ebincmimb )?" he demanded (cnpocnn oh). 

At the thought her legs refused to support her (npn 3 toh mbicjih ee hoth 
OTK a3ajiHcr> noa^epJKHBaTb ee = cayoicumb eu ), and she collapsed in a shuddering 
heap (h OHa ocena apoJKameh rpyaoh; to collapse — cujibuo ocmdemb, ceanumbcn; 
ocedamb ), clasping Conan's knees and mingling incoherent pleas for mercy and 
protection with piteous protestations of her innocence of any malign intention 
(odxBaTHB KOJieHH KoHaHa h CMeuiHBaa HeBmiTHBie npocbSbi o mhjtocth h 3amHTe 
C 5KaJTKHMH 3aaBJieHHaMH O CBOeh HeBHHOBHOCTH B KaKHX-rm6o aypHBIX 
HaMepeHHax; to clasp — CKpenjinmb; odmmamb; Kpenno cxeamumb; incoherent — 
6ecc6M3Hbiu; nencHbiu, Henoumwbiu; plea — arm; npocbda; mercy — Munocepdue; 
MUJiocmb; noMUJioeanue, npoufenue). It was a vivid change from her pose as the 
ancient princess, but not surprising (3 to 6biji pe3KHH nepexoa ot ee no3Bi apeBHeh 
npHHiieccbi, ho He nenpeacKaayeMbiii/ne yauBHTeabiibiii; vivid — diciwou , fipiam; 
HCHbiu, nemKuu; change — nepejviena; nepexod). The fear that had nerved her then 
was now her undoing (cTpax, KOTOpbiii npnaaBan eh Toraa xpadpocTH, 6 biji Tenepb 
ee nonideabio; to nerve — npudaeamb cwiy, xpadpocmb, Myotcecmeo; undoing — 
ymmmojtceuue; eudejib). 

incoherent ["Inkqu’hlqrqnt], innocence [Inqsqns], malign [mq’laln] 

"What do you think the priests will do to you if they find out you're an 
imposter?" he demanded. 

At the thought her legs refused to support her, and she collapsed in a 
shuddering heap, clasping Conan's knees and mingling incoherent pleas for mercy 
and protection with piteous protestations of her innocence of any malign intention. It 
was a vivid change from her pose as the ancient princess, but not surprising. The fear 
that had nerved her then was now her undoing. 
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"Where is Zargheba (rpe 3apxe6a)?" he demanded (cnpocnji oh). "Stop 
yammering, damn it, and answer me (npeicpaTH iibitb, npoicaaTHe, h OTBenan MHe; 
to stop — ocmanaejiueambcn; npeKpaipamb; damn it — ntbcpy, nponacmb; to damn 
— npoKjiunamb)." 

"Outside the palace (cHapyacn pBOppa)," she whimpered (3axHbncajia OHa), 
"watching for the priests (nopacnpaeT acpepoB; to watch for — ebiotcudamb, 
nodjfcudamb )." 

"How many men with him (ckojibko aeaoBeK c hhm)?" 

"None (hh opHoro). We came alone (mbi npHiuan ophh)." 

damn [dxm], answer ["Rnsq], none [nfln] 

"Where is Zargheba?" he demanded. "Stop yammering, damn it, and answer 

me." 

"Outside the palace," she whimpered, "watching for the priests." 

"How many men with him?" 

"None. We came alone." 

"Ha (xa)!" It was much like the satisfied grunt of a hunting lion (oto oneHb 
noxopHJio Ha poBOJibHoe BOpaaHHe oxoTameroca nbBa; to be like — dumb 
noxootcuM Ha, noxodumb Ha; grunt — xpwmnbe; eopnanbe). "You must have left 
Keshia a few hours after I did (poaamo 6biTb, Bbi noKHHyjiH Kemy nepea HecKOJibKO 
uacoB nocae Moero yxopa = nocae Mean: «nocjie Toro Kaic a cpeaaa»; to leave — 
noKudamb, ocmaejwmb). Did you climb the cliffs (bbi B3o6pajmcb no yTecaM)?" 

She shook her head (oh noKaaaaa roaoBon; to shake one’s head — Kanamb 
eojioeou ), too choked with tears to speak coherently (ee caniuKOM pyrnnan cae3bi: 
«caHHiKO ypymaeMaa cae3aMH», hto6bi roBOpHTb BHaiHo; to choke — dyvuumb, 
cdaenueamb zopjio; coherent — ceRsan/ibiu; nouHimibiii, epa3yMumejibHbiu; 
pa36opmiebiu). With an impatient imprecation he seized her slim shoulders and 
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shook her until she gasped for breath (c HeTepnenHBLiM npoxjniTHeM oh cxBaTHJi ee 
3a CTpOHHBie/xy^Bie njieuH h Tpac ee, noxa OHa TJDxejio He 3aAMHiajia; to gasp for 
breath — mnotceno dbimamb; to shake — mpncmu; slim — cmpouubiu, mouKuu, 
xydou ). 

"Will you quit that blubbering and answer me (tbi npexpaTiimr, 3 th 
pi>maHHa/ 3 tot boh h OTBeTHHiB MHe; to blubber — epoMKo wiammb, pudamb; 
6bimb) r ! How did you get into the valley (xax bbi npodpajiHCb b AOJnmy; to get — 
nojiyuamb; npuxodumb, npudbieamb; do6upambcn)T 

hour [auq], climb [klalm], breath [brqT] 

"Ha!" It was much like the satisfied grunt of a hunting lion. "You must have left 
Keshia a few hours after I did. Did you climb the cliffs?" 

She shook her head, too choked with tears to speak coherently. With an 
impatient imprecation he seized her slim shoulders and shook her until she gasped 
for breath. 

"Will you quit that blubbering and answer me? How did you get into the 
valley?" 

"Zargheba knew the secret way (3apxe6a 3Han TaimbiH nyrt)," she gasped 
(cxa3ana OHa, 3aABixaacr>; to gasp /out /— npou3uocumb 3adbixancb). "The priest 
Gwarunga told him, and Thutmekri (>xpeit TBapaHra paccxa3an eMy h Tymexpn). 
On the south side of the valley there is a broad pool lying at the foot of the cliffs (Ha 

B35XHOH CTOpOHe AOJIHHBI eCTb HIHpOXHH npya,, paCnOJIOJXeHHBIH y n0^H05XHa 
yrecoB; pool — Jiyoica; npyd; 03epi\o; to lie — Jieoicamb; 6bimbpacnojiojiceHHbiM; at 
the foot of—y noduojfcusi ueeo-ji.). There is a cave-mouth under the surface of the 
water that is not visible to the casual glance (no# noBepxHOCTtio bo am ecTb bxoa b 
nemepy, xoTOpMH He bhach cjiynaimoMy B3rnaAy; mouth — pom; exod). We 
ducked under the water and entered it (mbi HBipHyrm no a bo Ay h Bomnn b Hero; to 
duck — dbicmpo uajoioHumb; ubipmnb). The cave slopes up out of the water swiftly 
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and leads through the cliffs (nemepa noa HaKJiOHOM KpyTO noaHHMaeTca H3 bo^bi ii 
BeaeT nepe3 yTecti; to slope up — nodnuMambcn hokjiohho ; swift — Qbicmpbiu; 
Kpymou, pe3Kuii /o noeopome, nodbeue, cnycKef). The opening on the side of the 
valley is masked by heavy thickets (oTBepCTue co CTOpOHbi aojiHHbi 3aMacKnpOBaHO 
SynHbiMH 3apocjiaMn; heavy — msnicejibiu; odujibHbiu, dyuubiu /o 
pacmumejibHocmu /) ." 

"I climbed the cliffs on the east side (a B3o6pajica no yTecaM Ha boctohhoh 
CTOpOHe)," he muttered (npoBOpnan oh). "Well, what then (Hy, h hto noTOM)?" 

water f'wlstq], casual [’kxEaql], heavy ['hqvl] 

"Zargheba knew the secret way," she gasped. "The priest Gwarunga told him, 
and Thutmekri. On the south side of the valley there is a broad pool lying at the foot 
of the cliffs. There is a cave-mouth under the surface of the water that is not visible 
to the casual glance. We ducked under the water and entered it. The cave slopes up 
out of the water swiftly and leads through the cliffs. The opening on the side of the 
valley is masked by heavy thickets." 

"I climbed the cliffs on the east side," he muttered. "Well, what then?" 

"We came to the palace and Zargheba hid me among the trees while he went to 
look for the chamber of the oracle (mm npHinjiH bo aBOpeu,, h 3apxe6a cnpaTaji MeHa 
cpean flepeBbeB, noica oh xoahji Ha noncKH KOMHaTbi opaxyna; to hide — 
cnpxmamb; to look for — ucKamb). I do not think he fully trusted Gwarunga (a He 
ayMaio, hto6bi oh noaHOCTbio aoBepan TBapaHre). While he was gone I thought I 
heard a gong sound (noica oh 6mji ymeamHM = nom ezo ue 6buio, a ayMana = Mue 
noKa3ajiocb, hto a ycjibixaaa 3Byx roHra; gone — ymedtuuu; nponaeiuuu; to think 
— dyMamb; to hear — cjibimamb), but I was not sure (ho a He 6biJia yBepeHa). 
Presently Zargheba came and took me into the palace and brought me to this 
chamber (Bcxope npumea 3apxe6a, noBen MeHa bo aBOpeu, h npHBen MeHa b btot 
noKon; presently — jiuhho ; ecnope; to take — 6pamb; noeecmu, omeecmu; to 
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bring), where the goddess Yelaya lay upon the dais (rqe Ha B03BBimeHHH neacajia 
6othhh Ejiaa). He stripped the body and clothed me in the garments and ornaments 
(oh pa3aen Teno h oqen Memi b 3th oqeamHi h yKpamemiH). Then he went forth to 
hide the body and watch for the priests (3aTeM oh OTnpaBHJica cnpaTaTB Teno h 
non>KHnaTb >Kpeu,OB; to go forth — omnpas.mmbcn e nymt). I have been afraid (a 
Sofljiacb = Mfie cmajio cmpanmo; to be afraid — cmpawumbCH, domnbcn). When 
you entered I wanted to leap up and beg you to take me away from this place (icorqa 
tbi BOineji, a xoTena bckohhtb h nonpocmr. Te6a yBecTH Memi H3 ototo MecTa; to 
leap /up /— ecKaKueanib; to take away — yeodumb ), but I feared Zargheba (ho a 
Soanacb 3apxe6y). When you discovered I was alive (icorqa tbi odHapyacnji, hto a 
ncHBaa), I thought I could frighten you away (a noqyMajia, hto Mory ncnyraTB Te6a, 
/hto6bi tbi ymen/; to frighten away — cnyenymb; away — o6o3nanaem dsuDicenue, 
ydanenue npoub)." 

discover [dls'kflvq], alive [q'lalv], frighten [fraltn] 

"We came to the palace and Zargheba hid me among the trees while he went to 
look for the chamber of the oracle. I do not think he fully trusted Gwarunga. While 
he was gone I thought I heard a gong sound, but I was not sure. Presently Zargheba 
came and took me into the palace and brought me to this chamber, where the 
goddess Yelaya lay upon the dais. He stripped the body and clothed me in the 
garments and ornaments. Then he went forth to hide the body and watch for the 
priests. I have been afraid. When you entered I wanted to leap up and beg you to take 
me away from this place, but I feared Zargheba. When you discovered I was alive, I 
thought I could frighten you away." 

"What were you to say as the oracle (hto tbi aojimia SbiJia cica3aTB b KanecTBe 
= e ponu opaicyjia; as — e xauecmee, KaK)T he asked. 

"I was to bid the priests to take the Teeth of Gwahlur and give some of them to 
Thutmekri as a pledge (a qonacHa 6t>iJia npHica3aTB acpeqaM 3a6paTB 3y6t>i TBanypa 
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h OTpaTb HeKOTOpBie H3 hhx = uacmb ux TymeKpH b KaiecTBe 3anora; to bid — 
npedjiazamb ijeny; npuKa3bieamb), as he desired (icaic oh 5Kenan), and place the rest 
in the palace at Keshia (h pa3MecTHTB ocTajibHbie bo pBOppe b Keme). I was to tell 
them that an awful doom threatened Keshan (n poiDKHa 6biJia cica3aTB iim, hto 
y>KacHaa ni6e;ib yrpmicaeT KeinaHy; doom — pox, cydbOa; zudejib, cMepmb) if they 
did not agree to Thutmekri's proposals (ecjin ohh He cornacaTca Ha npepnmKemni 
TyTMeKpH). And, oh, yes, I was to tell them that you were to be skinned alive 
immediately (h, ax pa, a pojDKHa 6biJia cica3aTb hm, hto c t e6a neMepjienno napo 
coppaTb KO>Ky /KHBbeM; to skin — noKpueamb kodiccu; cdupamb Ko.ncy; skin — 
KOJfca)." 

awful [Isful], threaten [Trqtn], immediately [I'mjdlqtll] 

"What were you to say as the oracle?" he asked. 

"I was to bid the priests to take the Teeth of Gwahlur and give some of them to 
Thutmekri as a pledge, as he desired, and place the rest in the palace at Keshia. I was 
to tell them that an awful doom threatened Keshan if they did not agree to 
Thutmekri's proposals. And, oh, yes, I was to tell them that you were to be skinned 
alive immediately." 

"Thutmekri wanted the treasure where he (TynvieKpH xoTen /hto6bi/ 
coKpOBHipe /6biJio/ TaM, rpe oh) — or the Zembabwans — could lay hand on it 
easily (hjih 3eM6a6BHHu,bi — motjih Jierico 3aBJiapeTb iim; to lay hands on — 
cxeambieamb, 3aejiadeeamb)," muttered Conan, disregarding the remark concerning 
himself (npobopMOTan KoHaH, He o6paiu,aa BHHMamni Ha 3aMenaHHe KacaTenbHO 
Hero; to disregard — npenedpeeamb; ne oopauiamb emiMamm, ne npudaeamb 
3HaneHun; concerning — mcamejibno, omnocumejibHo). "I'll carve his liver yet (a 
eme Bbipe^xy eMy neneHb) — Gorulga is a party to this swindle, of course 
(pa3yMeeTcn, Topynra — coynacTHHic ototo MomeHHHHecTBa; party — cmopona; 
coynacmnuK )?" 
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"No (hct). He believes in his gods, and is incorruptible (oh BepHT b cbohx 
6 oroB h Heno^KyneH). He knows nothing about this (oh HHnero 06 otom He 3HaeT). 
He will obey the oracle (oh noBHHyeTca opaicyjiy). It was all Thutmekri's plan (oto 
6biji Bceu,ejio/HCKJHOHHTejiBHO nnaH TyTMeicpH; all — eceifejio, nojmocmbK), 
HejiuKOM; mojibKo, ucKjuonumejibHo). Knowing the Keshani would consult the oracle 
(3Haa, hto KeuiaHu,Bi Sy^yT coBeTOBaTbca c opaicyjiOM), he had Zargheba bring me 
with the embassy from Zembabwei, closely veiled and secluded (oh 3 acTaBHJi 
3apxe6y npHBe3TH Memi c hocojibctbom H3 3eM6a6Beii, TiuaTejiBHO 3aKyTaHHyio b 
Haapy h yicpbiTyio ot nocTOpOHHHx B30p0B; to have smb. do smth. — 3acmaeumb 
/kozo-ji. cdenamb nmo-Ji./; to seclude — omde.mmb, u30Jiupoeamb; ynpueamb om 
63opoe)." 

liver [llvq], consult [kqn'sfllt], closely ['klqasll] 

"Thutmekri wanted the treasure where he — or the Zembabwans — could lay 
hand on it easily," muttered Conan, disregarding the remark concerning himself. "I'll 
carve his liver yet — Gorulga is a party to this swindle, of course?" 

"No. He believes in his gods, and is incorruptible. He knows nothing about this. 
He will obey the oracle. It was all Thutmekri's plan. Knowing the Keshani would 
consult the oracle, he had Zargheba bring me with the embassy from Zembabwei, 
closely veiled and secluded." 

"Well, I'm damned (bot Te pa3, 6ynb a npoKJiaT; well — ebipaotcaem 
yduenenue, ycmynKy, coznacue, ootcudanue um.n.)\" muttered Conan (npOBOpnan 
KoHaH). "A priest who honestly believes in his oracle, and can not be bribed (acpeii, 
KOTOpBiii HCKpeHHe BepHT b opaicyjia, h KOTOporo nearsa noaKynuTb; honestly — 
uecnmo; ucKpenue). Crom (KpOM)! I wonder if it was Zargheba who banged that 
gong (HHTepecHO, He 3apxe6a jth sto yflapHJi b tot toht). Did he know I was here 
(3Han jth oh, hto a 3 £ecb)? Could he have known about that rotten flagging (mot jth 
oh 3HaTb o nporHHBHiHx njiHTa to, flagging —ycnuiannan njiumauu mocmoean )? 
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Where is he now, girl (rae oh ceimac, aeBnomca)?" 

"Hiding in a thicket of lotus trees (npaneTca b 3 apocnax jiotocobbix aepeBteB; 
thicket — naiqa; 3apocm), near the ancient avenue that leads from the south wall of 
the cliffs to the palace (B03Jie ^peBHero npocneicra, KOTOpBih BeaeT ot kukhoh 
CTeHBi yTecoB ko flBOpuy)," she answered (oTBerana OHa). Then she renewed her 
importunities (3aTeM OHa B03o6HOBHJia cboh aoMoraHHa; importunity — 
Ha30UJiu60cmb; uacmomueoe doMozamenbcmeo, npucmaeanue). "Oh, Conan, have 
pity on me (ax, KoHaH, cacajiBca Ha^o mhoh; to have pity on smb. — cotcajiumbcn 
uad KeM-ji.) ! I am afraid of this evil, ancient place (a 6ok>cb 3Toro 3JiOBemero, 
.opeBHero MecTa; to be afraid of — doxmbcn kozo-ji., uezo-n.; evil — 3Jiou, dypnou; 
3Jioeeujuu). I know I have heard stealthy footfalls padding about me (a 3HaK), a yace 
cjibimajia ocTOpoacHbie maru, CTynaioimie Marxo BOKpyr MeHa; to pad — muxo 
cmynamb; stealthy footsteps — decmyMHue luazu) — oh, Conan, take me away with 
you (ax, KoHaH, yBean MeHa c co6oii; to take away — yeodumb, yeo3umb, 
ynocumbf. Zargheba will kill me when I have served his purpose here (3apxe6a 
y6r.eT MeHa, xoraa a cocnyacy ero perm 3aecb; purpose — Ha3Hanemie, HaMepenue, 
ijeab ) — I know it (a 3Haio 3to)! The priests, too, will kill me if they discover my 
deceit (acpepti Toace ydbiOT MeHa, ecan ohh pacKpoiOT moh o6muh). 

wonder [Vflndq], avenue [’xvlnjfl], stealthy [stjzlTl], deceit [dl'sjt] 

"Well, I'm damned!" muttered Conan. "A priest who honestly believes in his 
oracle, and can not be bribed. Crom! I wonder if it was Zargheba who banged that 
gong. Did he know I was here? Could he have known about that rotten flagging? 
Where is he now, girl?" 

"Hiding in a thicket of lotus trees, near the ancient avenue that leads from the 
south wall of the cliffs to the palace," she answered. Then she renewed her 
importunities. "Oh, Conan, have pity on me! I am afraid of this evil, ancient place. I 
know I have heard stealthy footfalls padding about me — oh, Conan, take me away 
with you! Zargheba will kill me when I have served his purpose here — I know it! 
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The priests, too, will kill me if they discover my deceit. 


"He is a devil (oh amboji) — he bought me from a slave-trader who stole me 
out of a caravan bound through southern Koth (oh xynnji MeHa y pa6oTOproBu,a, 
KOTOpbiii BBiKpan Mena H3 KapaBaHa, 11anp aBjiaB hi ero ca nepes io>KnbiM Koc|); to buy 
— noKynamt; to steal — Kpacmu; bound — Hanpaejinjoujuucx), and has made me 
the tool of his intrigues ever since (h c Tex nop c^enan MeHa opyuneM cbohx 
HHTpnr; ever since — c mex cclmux nop; to make). Take me away from him (3a6epn 
MeHa y Hero)! You can not be as cruel as he (He MO>KeT 6biTb, htoSbi th 6 bin TaxHM 
/ace/ acecTOKHM, xax oh). Don't leave me to be slain here (He ocTaBJiaH MeHa, hto6bi 
MeHa ydHJiH 3aecb; to slay — y6ueamu)\ Please (nporny)! Please (noacanyircTa) !" 

She was on her knees (oHa CToana Ha KOJieHax), clutching at Conan hysterically 
(ncTepHnecKH xBaTaacb 3a KoHaHa), her beautiful tear-stained face upturned to him 
(/npn 3tom/ ee npexpacHoe, 3anHToe cjie3aMH jthh,o / 6 biJio/ o 6 pam,eHO BBepx k 
HeMy; tear-stained — co caedaMU cne3, 3anjiaKannbiu; stain — mimuo; to upturn — 
uanpaejmmb eeepx), her dark silken hair flowing in disorder over her white 
shoulders (/a/ ee TeMHbie meuxoBHCTbie bojiocbi CTpyHJiHCb b decnopaaxe no ee 
SeabiM nnenaM; to flow — cmpyumbcn, mend). Conan picked her up and set her on 
his knee (KoHaH noaHan ee h nocaana ee Ha /cBoe/ KoaeHo; to pick up — 
nodnuMamb; to set — cmaeumb; cadumd). 

"Listen to me (nocaymaii MeHa). I'll protect you from Zargheba (a 3 aiHHiu,y 
Te 6 a ot 3apxe6bi). The priests shall not know of your perfidy (acpeu,bi He y 3 HaiOT o 
TBoeM BepoaoMCTBe). But you've got to do as I tell you (ho Tbi aoaaora nocTynHTb 
Tax, xax a Te 6 e cxaacy; to do — deaamb; nocmynamb)." 

devil [dszvl], southern ['§flf)qn], perfidy f'pWfldl] 

"He is a devil — he bought me from a slave-trader who stole me out of a 
caravan bound through southern Koth, and has made me the tool of his intrigues ever 
since. Take me away from him! You can not be as cruel as he. Don't leave me to be 
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slain here! Please! Please!" 

She was on her knees, clutching at Conan hysterically, her beautiful 
tear-stained face upturned to him, her dark silken hair flowing in disorder over her 
white shoulders. Conan picked her up and set her on his knee. 

"Listen to me. I'll protect you from Zargheba. The priests shall not know of 
your perfidy. But you've got to do as I tell you." 

She faltered promises of explicit obedience (oHa npOMaMJiHJia obeinamM o 
tohhom noBHHOBeHHH = o moHHOM 6binojmeHuu /ero npHKa30B/; to falter — 
cnombiKambcn; MRMJiumb; explicit — nodpodnuu; monubiu; to obey — 
noeunoeambcn; nodmmnmbCR KOMande; ebinojiHnmb /npuuasbi, Kouandbi/), 
clasping his corded neck as if seeking security from the contact (obmiMaa ero 
MycKyjmcTyio rneio, cjiobho nma 6e3onacHOCTH ot eonpHKOCHOBeHHa = e 
conpHKOCHOBemm; to clasp — CKpen.mmb; oonuManib; cdaenmanib, cjicimamb; 
KpenKo cxeamumb; corded — nepeeRsannbiu eepeenou; MycKyjiucmbiu, e eepeenax 
MycKynoe). 

"Good (xopomo). When the priests come (Kor^a npn^yT acpeiiBi), you'll act the 
part of Yelaya, as Zargheba planned (tbi cbirpaeum pour. Euan, icaic nnaHupOBan 
3apxe6a) — it'll be dark, and in the torchlight they'll never know the difference 
(Sy^eT TeMHO, n b CBeTe (jDaicejiOB 0 hh HHKor^a = nunoneM He 3aMeTaT pa3HHu,Bi; to 
know — 3namb; ommmamb, pa3Jiunamb). But you'll say this to them (ho tbi 
CKa^KeuiB hm cne^yiomee; this — 3mo; yKa3bieaem na nmo-ji., umo nocaedyem 
cpa3y jfce 3a anmoM eoeopemin ): 'It is the will of the gods that the Stygian and his 
Shemitish dogs be driven from Keshan (bojhi 6 oroB /3aKJHonaeTca/ b tom, hto6bi 
BBiraaTB H3 KernaHa CTHTHHu,a h ero meMHTCKHx ncoB; to drive — eodumb, eecmu; 
enamb). They are thieves and traitors who plot to rob the gods (ohh BOpBi h 
npe^aTejiH, KOTOpBie 3aMBimjiaiOT orpaduTB 6otob; to plot — nnamipoeamb; 
3aMbiiwiRmb /nedodpoe, nepeeopom, u3Meny u m.n./). Let the Teeth of Gwahlur be 
placed in the care of the general Conan (nycTB 3y6bi TBanypa ^OBepaT 3a6oTaM 
reHepana KoHaHa; let — nycmb, nycKaii /npou30udem nmo-ji./; to place/put in 
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smb. ’s care — doeepumb ubUM-n. 3a6omaM). Let him lead the armies of Keshan 
(nycTb oh B03rnaBHT h noBeqeT apMHH KemaHa; to lead — eecmu; 6032Jiaeumb 
eoucKo u nanpaeumb deuotceuue). He is beloved of the gods (oh mobHMeu, 6oroB; 
beloved — eo3JUo6jieHHbiu, moouMuu, Dicemmibiu)."' 

falter ['fLltq], obedience [q'bjdlqns], thieves ['Tjvz] 

She faltered promises of explicit obedience, clasping his corded neck as if 
seeking security from the contact. 

"Good. When the priests come, you'll act the part of Yelaya, as Zargheba 
planned — it'll be dark, and in the torchlight they'll never know the difference. But 
you'll say this to them: 'It is the will of the gods that the Stygian and his Shemitish 
dogs be driven from Keshan. They are thieves and traitors who plot to rob the gods. 
Let the Teeth of Gwahlur be placed in the care of the general Conan. Let him lead 
the armies of Keshan. He is beloved of the gods.'" 

She shivered, with an expression of desperation, but acquiesced (oHa 
3aTpacjiacr. c BBipaaceHHeM OTnaamia, ho Moaaa corjiacHJiacr.; to acquiesce — 
ycmynamb, Moma coznawambcn). 

"But Zargheba (a 3apxe6a)?" she cried (BOCKJiHKHyna OHa; to cry — Kpuuamb; 
eocKjiuKuymb). "He'll kill me (oh y6r>eT Memi)!" 

"Don't worry about Zargheba (He SecnoKOHca o 3apxe6e)," he grunted 
( 6 ypKHyn oh). "I’ll take care of that dog (a no3a6onycB 06 3toh codaice; to take care 
of — 3a6omumbcn o; pa3denambcn, pacnpaeumbcn c ). You do as I say (tbi qenair, 
Kax a roBOpio). Here, put up your hair again (air, nocaymaii, noqHHMH onaTt. 
bojiocm; here — ou, nocjiytuau; to put up — noduuMamb; cmpoumb ). It’s fallen all 
over your shoulders (ohh ynairn = paccbinanucb noBCioqy no naenaM; to fall — 
nadamb; uucnadamb, /ceooodno/ nadamb /oo odeotcde, eonocax/; all over — eciody, 
ee3de, KpyzoM, noecwdy). And the gem’s fallen out of it (h H3 hhx BBinaa 
qparopeHHbiH KaMem,; to fall out — eunadamb)." 
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He replaced the great glowing gem himself, nodding approval (oh BepHyn 
orpOMHMH CBepKaiontHH caMOitBeT Ha MecTO caM, KHBHyB /b 3Haic/ oqodpeHHa; to 
replace — 3aiviemmb; eo3epaipamb o6pam.no /ua Mecmo/). 

acquiesce ["xkwl'ps], worry [Vflrl], approval [q'prfivl] 

She shivered, with an expression of desperation, but acquiesced. 

"But Zargheba?" she cried. "He'll kill me!" 

"Don't worry about Zargheba," he grunted. "I'll take care of that dog. You do as 
I say. Here, put up your hair again. It’s fallen all over your shoulders. And the gem's 
fallen out of it." 

He replaced the great glowing gem himself, nodding approval. 

"It's worth a roomful of slaves, itself alone (o^hh oh ctoht nojiHoii KOMHaTBi 
padoB; worth — cmompuu). Here, put your skirt back on (nocnymaH, HaqeHb 
odpaTHO cbok) rodicy; to put on — nadeeamb). It’s torn down the side (oHa nopBaHa 
cdoicy; to tear — peamb; side — cmopona; 6ok), but the priests will never notice it 
(ho 5Kpeu,r.i HHKorqa = eoece He 3aMeTaT 3Toro). Wipe your face (BbiTpH jihh,o). A 
goddess doesn't cry like a whipped schoolgirl (dorHHa He nnaueT, Kaic ynemma, 
KOTOpyio BBiceKJiH; to cry — iqnmamb; ruiaKamb ). By Crom (/Knanycb/ KpOMOM), 
you do look like Yelaya, face, hair, figure, and all (tbi qeHCTBHTenbHO noxoaca Ha 
Enaio, jihu,om, BOJiocaMH, (j)Hrypoii h bccm ocTanbHbiM; to look like — dumb 
noxojtcuM ua; and all — u ece ocmajibnoe)\ If you act the goddess with the priests as 
well as you did with me (ecjin tm cbirpaeuib dornmo c = neped 5Kpeu,aMH Tax 5Ke, 
KaK tm cqenana = cuzpana nepeqo mhoh), you'll fool them easily (tui hx nerKO 
oqypamimb)." 

"I'll try (a nonpodyio)," she shivered (3aqpoacajia OHa). 

"Good; I'm going to find Zargheba (xopomo, a cobnpaiocb Hairm 3apxedy = a 
udy na noucKu 3apxe6bi )." 

1 O^iihm cjiobom: «a H,iy HCKaTt. Kto He cnpHTanca — % He BHHOBaT». 
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At that she became panicky again (npn stom OHa CHOBa 3anaHHKOBajia: «CTana 
naHHKyK>meH»; to become ). 

"No (hct)! Don't leave me alone (He ocTaBJiah MeHa oaHy)! This place is 
haunted (sto mccto HaceneHO npn3paKaMH; to haunt — uacmo Haeeipamb; /o 
npueudenuu/Dfcumb, o6umamb )\ " 

worth [wWT], notice [nqutls], haunt [hisnt] 

"It's worth a roomful of slaves, itself alone. Here, put your skirt back on. It's 
tom down the side, but the priests will never notice it. Wipe your face. A goddess 
doesn't cry like a whipped schoolgirl. By Crom, you do look like Yelaya, face, hair, 
figure, and all! If you act the goddess with the priests as well as you did with me, 
you'll fool them easily." 

"I'll try," she shivered. 

"Good; I'm going to find Zargheba." 

At that she became panicky again. 

"No! Don't leave me alone! This place is haunted!" 

"There’s nothing here to harm you (3aecb HeT HHnero, hto = uuKoeo, kmo 
npHHHHHT Te6e Bpea)," he assured her impatiently (ydeacaan oh ee HeTepnejiHBo). 
"Nothing but Zargheba (HHuero = HUKoeo, KpOMe 3apxe6bi), and I'm going to look 
after him (a a no3a6onycb o HeM 1 ; to look after — npucMampueamb 3a, 3a6omumbcn 
o; ydueamb). I’ll be back shortly (a CKOpo Bepnycb; to be back — eepnymbcn; shortly 
— KpamKo; CKopo). I'll be watching from close by in case anything goes wrong 
during the ceremony (a oyay uadaioaaTb no6nH30CTH Ha tot cjiynaH, ecira hto-to 
noiiaeT He Tax bo BpeMa u,epeMOHHH; close by — 6jiu3ko, no6nu30cmu; in case — 
ecau; Ha mom cayuau, earn; to go wrong — udmu ne man, kok nado; ne 
nojiyuambCH)', but if you play your part properly (ho ecira tbi icaic cneayeT cbirpaeuib 
cbok) ponb), nothing will go wrong (Bee 6yaeT b nopaaRe: «HHnero He noiiaeT He 

1 Bce-TaKH 3a6oTJIHBtIH KoHaH My>KHK! 
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TaK»)." 

And turning, he hastened out of the oracle chamber (n, noBepHyBuracb, oh 
nocneinmi H3 KOMiiaTbi opaicyjia); behind him Muriela squeaked wretchedly at his 
going (no3a^ii Hero MypHena 5KanKO 3anHiuajia npn ero yxo^e = om cmpaxa, umo 
oh yxodum; wretched — Hecnacmubiu; otcajiKuu). 

assure [q'<§>uq], wrong [rON], hasten [hqlsn] 

"There's nothing here to harm you," he assured her impatiently. "Nothing but 
Zargheba, and I'm going to look after him. I'll be back shortly. I'll be watching from 
close by in case anything goes wrong during the ceremony; but if you play your part 
properly, nothing will go wrong." 

And turning, he hastened out of the oracle chamber; behind him Muriela 
squeaked wretchedly at his going. 

Twilight had fallen (/y>Ke/ onycTHJiHCB cyMepKH; to fall — nadamt; 
cnycKambcn, nacmynamb /o meMHome, uomt/). The great rooms and halls were 
shadowy and indistinct (orpOMHBie 3ani>i h ranepen 6bijth MpanHbiMH h 
pacnjiBiBuaTBiMH; room — KOMHama; 3an; noMeiijemie; hall — 3an; Kopudop, 
naccajfc, eanepex)', copper friezes glinted dully through the dusk (Me^Hbie (|)pH3bi 
MeppajiH iieacno CKB03b cyMpaic; dusk — cyMepKu; nonyMpaK, cympaK). Conan 
strode like a silent phantom through the great halls (KoHaH uiaran, cjiobho 
6e3MOJiBHbiH (j) an tom, nepes orpOMHbie 3arbi; to stride — uiaeamb /oonbuiuMU 
rnaeaMu/), with a sensation of being stared at from the shadowed recesses by 
invisible ghosts of the past (c omymeHHeM, hto Ha Hero H3 3aTeHeHHbix yrojiKOB h 
hhih npHCTanbHO CMOTpaT HeBH^HMbie npHBH,neHHa npomnoro; recess — 
yedimeHHoe, cnoKoiwoe Mecmo; muxuii yzonor; yznydnemie /e, cmene u m.n./, 
Huiua). No wonder the girl was nervous amid such surroundings (HeyflHBHTenbHO, 
hto .neBymica nepBiiMHana cpeau TaKoro OKpyjKeHHa; no wonder — it 
HeydmumenbHo; enonne ecmecmeenno; surroundings — OKpecmnocmu; 
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OKpyjicemie). 


great [grqlt], ghost [gqast], recess [rl'sqs], surrounding [sq'raundlN] 

Twilight had fallen. The great rooms and halls were shadowy and indistinct; 
copper friezes glinted dully through the dusk. Conan strode like a silent phantom 
through the great halls, with a sensation of being stared at from the shadowed 
recesses by invisible ghosts of the past. No wonder the girl was nervous amid such 
surroundings. 

He glided down the marble steps like a slinking panther, sword in hand (oh 
CKOJib3HJi no MpaMOpHbiM CTynemiM c MenoM b pyice, Kan Kpaaymaaca namrepa). 
Silence reigned over the valley (Ha# aommoH uapHJia THinmia), and above the rim 
of the cliffs, stars were blinking out (a Ha# = 3a Jimmed yrecoB, CHapyacn Mepitaim 
3Be3abi; rim — Kpaii, o6od; Kpau 2opu3onma; y3Kan nonocKa 3eMJiu; to wink — 
Muzamb, Mopsamb; Mepgamb). If the priests of Keshia had entered the valley (ecrm 
acpeu,r.i Keurn boihjth b aornmy) there was not a sound, not a movement in the 
greenery to betray them (to hh oahh 3ByK, hh o^ho aBHaceHHe b pacTHTejibHOCTH He 
Bbiaano hx; greenery — 3eneHb, pacmumejibnocmb; to betray — npedaeamb; 
ebidaeamb). He made out the ancient broken-paved avenue (oh pa3JiHHHJi apeBHHH 
npocneKT c pa3pymeHHOH moctoboh; to make out — yeudemb, pa3Jiuuumb; paved — 
Moipenbiu), wandering away to the south (yxoaamim Ha ior; to wander away — 
yxodumb, ydezamb), lost amid clustering masses of fronds and thick-leaved bushes 
(3aTepaBHiHHca cpean pacTym,Hx BMecTe CKonneHHii jihctbcb nanopOTHHica h 
KycTOB c rycTOH jthctboh; lost — nomepHHHbiu; nomepneiuuucn, 3a6/iydueinuu cr; 
to cluster — pacmu suecme/zpynnou; mojinumbcn, mecuumbcn; frond — 
pacnjieneHHbiu, noxoDicuii ua eenmy nucm /uanp. nanopomnuKa/; thick — 
mojicmbiu; eycmou ). He followed it warily (oh ocTOpoacHO nomen no HeMy; to 
follow — cnedoeamb; npudepotcueambCH), hugging the edge of the paving where the 
shrubs massed their shadows thickly (npHaepacHBaact Kpaa moctoboh, rae KycTbi 
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rycTO cocpeflOTOHHJiH cboh tchh; to hug — KpenKo oduujuamb; npudepoteueambcn; 
to mass — codupamb e Kyuy; cocpedomonueamb ), until he saw ahead of him, dimly 
in the dusk (noica oh He yBHqeji Bnepean ce6a, HeacHO b nonyMpaice), the clump of 
lotus-trees, the strange growth peculiar to the black lands of Kush (3apocjiH 
aepeBteB jiOToea, ynHBHTejibHoro pacTeHHa, HeodbiHHoro ana nepHBix 3eMejib 
Kyma; growth — poem; pacmumejibuocmb, pacmeuue). There, according to the girl, 
Zargheba should be lurking (tom, no cnoBaM aenyuiKH, aonaceH CKpBiBaTbca b 
sacaae 3apxe6a; according to — coznacno; no AibUM-a./ cnoeaM; to lurk — 
CKpbieambcn e 3acade; npwnambcn). Conan became stealth personified (KoHaH 
CTan BonjiomeHHeM ckpbithocth: «BonjiomeHHOH ckpbithoctbio»; stealthy — 
He3aMemubiu, CKpumbiu; to personify — ojiupemeopnmb; eowioujamb; to become). 
A velvet-footed shadow, he melted into the thickets (oh, cjiobho npropaic Ha Manenx 
CTymrax, pacTBOpHJica b aapocaax; velvet — dapxarn; 6apxamucmocmb , MRBKocmb; 
to melt into — /ue3aMemno/ nepexodumb /e> dpyeyw (jjop.uy/; cnueambcn /o 
ijeemoebix ommeuKax/; to melt — mawiib; ucnesamb; pacmeopambCR) . 

reign [ndn], peculiar [pl'kjfillq], stealth [stszlT] 

He glided down the marble steps like a slinking panther, sword in hand. Silence 
reigned over the valley, and above the rim of the cliffs, stars were blinking out. If the 
priests of Keshia had entered the valley there was not a sound, not a movement in the 
greenery to betray them. He made out the ancient broken-paved avenue, wandering 
away to the south, lost amid clustering masses of fronds and thick-leaved bushes. He 
followed it warily, hugging the edge of the paving where the shrubs massed their 
shadows thickly, until he saw ahead of him, dimly in the dusk, the clump of 
lotus-trees, the strange growth peculiar to the black lands of Kush. There, according 
to the girl, Zargheba should be lurking. Conan became stealth personified. A 
velvet-footed shadow, he melted into the thickets. 

He approached the lotus grove by a circuitous movement (oh npH6nH3HJica k 
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pome jiotocob okojibhlim nyreM = e odxod; movement — deujtcenue; 
nepeMeufenue), and scarcely the rustle of a leaf proclaimed his passing (n Bpaa jih 
menecT /xotb/ oa,Horo nncTHKa B03BecTHJi o ero npoxmKaeHHH; to proclaim — 
npoeo32Jiauiamb; odunearimb; ceudemenbcmeoeamb). At the edge of the trees he 
halted suddenly (y kpomkh aepeBteB oh Bapyr ocTaHOBHJica; edge — Kpaii, KpoMKa; 
zpanupa; onyium /jieca/), crouched like a suspicious panther among the deep shrubs 
(nprnian k 3eMJie, kuk neaoBepwHBaa naHTepa, cpeau KycTOB b raydiuie; deep — 
zjiydoKuu; Haxodmpuucn dajieno om npan, zpamiubi, uanajia nezo-Ji.). Ahead of him, 
among the dense leaves, showed a pallid oval (nepea hhm cpean rycToii jihctbbi 
BHaHenca SjieaHbm OBaji; to show — noKa3bieamb; euduembCR), dim in the 
uncertain light (pacrinbiBwaTbiii b ueaciiOM CBeTe; dim — mycKjiuu; nencnbiu, 
Heomnemnuebiu, CMyrnnuit). It might have been one of the great white blossoms 
which shone thickly among the branches (3to Mor 6biTb oanH H3 Tex orpoMHbix 
6enbix pBeTKOB, KOTOpbie b oShjthh CBeTHJiHCb cpean BeTBeii; to shine — 
ceemumbcn; thick — moncmbiu; zycmou, nacmbiu; u3o6ujibHbiu, odwibHbiu). But 
Conan knew that it was a man's face (oaHaico KoHaH nomui, hto 3to jihiio 
nenoBeKa). And it was turned toward him (h oho 6bino noBepHyro/odpameHO k 
HeMy = e ezo cmopony). He shrank quickly deeper into the shadows (oh dbicipo 
B/KaacH ray6>Ke b Temi; to shrink — yMei-ibiuambcn; cjicambcn, cbejicumbcn; 
omcKOHumb; omnpnnymb, omiuamnymbcn). Had Zargheba seen him (yBHaeji jih ero 
3apxe6a)? The man was looking directly toward him (nejiOBeic rjiaaen npaMO b ero 
CTOpOHy; toward — k, no HanpaejieHwo k). Seconds passed (npomjio /hcckojibko/ 
cexyHa). The dim face had not moved (TycKJioe jthu,o He aBHranocb). Conan could 
make out the dark tuft below that was the short black beard (KoHaH mot pa3o6paTb 
TeMHbiH nynoK BHH3y, KOTOpbiii 6biJi KOpOTKoii nepHOH Sopoaon; tuft — nynoK ). 

circuitous [sWkjflltqs], branch [br'R.nC], beard [blqd] 

He approached the lotus grove by a circuitous movement, and scarcely the 
rustle of a leaf proclaimed his passing. At the edge of the trees he halted suddenly, 
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crouched like a suspicious panther among the deep shrubs. Ahead of him, among the 
dense leaves, showed a pallid oval, dim in the uncertain light. It might have been one 
of the great white blossoms which shone thickly among the branches. But Conan 
knew that it was a man's face. And it was turned toward him. He shrank quickly 
deeper into the shadows. Had Zargheba seen him? The man was looking directly 
toward him. Seconds passed. The dim face had not moved. Conan could make out 
the dark tuft below that was the short black beard. 

And suddenly Conan was aware of something unnatural (n Bapyr KoHaH 
oco3Han = onjymuji HenTO HeecTecTBeHHoe; to be aware of — 3Hamb, co3naeamb ). 
Zargheba, he knew, was not a tall man (3apxe6a, oh 3 Haji, 6biji hcbbicokhm 
nenoBeKOM). Standing erect, his head would scarcely top the Cimmerians shoulders 
(cToa npaMO = ecau oh cmom npMMO, ero ronoBa e^Ba 6bi aocrarjia nnen 
KHMMepHHu,a; to stand erect — cmonmb npmio; to top — noKpbieambcn; 
docmuaamb kokou-r. eenununbi ); yet that face was on a level with Conan's own 
(oflHaKO 3to jiHu,o 6bijto Ha OflHOM ypOBHe c jihh,om caMoro KoHaHa: «c 
codcTBeHHBiM KoHaHa»). Was the man standing on something (cToan jth nenoBeK Ha 
neM-To)? Conan bent and peered toward the ground below the spot where the face 
showed (KoHaH Harayjica h BCMOTpenca b 3eMJiio no# TeM mcctom, rae BH^HenocB 
jihh,o; to bend — cauOamb/cn/, ZHymb/cn/; spot — rmnwo; Mecmo ), but his vision 
was blocked by undergrowth and the thick boles of the trees (ho ero B3rnaay 
npenaTCTBOBan no,a,JiecoK h TOJiCTBie ctbojibi ^epeBBeB; vision — 3penue; 632Rnd; to 
block — npeapajtcdamb; npenmncmeoeamb ). But he saw something else, and he 
stiffened (ho oh yBimea koc-hto eme h 3acTbui; to stiffen — npudaeamb 
jfcecmKocmb; 3acmbieamb). Through a slot in the underbrush he glimpsed the stem 
of the tree (ckbo3b mejib b noflJiecKe oh yBHaen ctboji aepeBa) under which, 
apparently, Zargheba was standing (no# KOTOptiM, oneBHaHO, CToan 3apxe6a). The 
face was directly in line with that tree (jihh,o 6bijto Henocpe/tCTBeHHO Ha o^hoh 
npaMoii c 3thm aepeBOM; in line with — pacnoROJfcenHbiu na odnou npRMoii). He 
should have seen below that face, not the tree-trunk (oh AOJi5KeH 6biji yBHaeTb HHace 
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3Toro jiHua He ctboji qepeBa), but Zargheba's body (a Teno 3apxe6bi) — but there 
was no body there (ho TaM He 6 bijto Tena). 

tall [ty], level [lqvl], ground [graund] 

And suddenly Conan was aware of something unnatural. Zargheba, he knew, 
was not a tall man. Standing erect, his head would scarcely top the Cimmerians 
shoulders; yet that face was on a level with Conan's own. Was the man standing on 
something? Conan bent and peered toward the ground below the spot where the face 
showed, but his vision was blocked by undergrowth and the thick boles of the trees. 
But he saw something else, and he stiffened. Through a slot in the underbrush he 
glimpsed the stem of the tree under which, apparently, Zargheba was standing. The 
face was directly in line with that tree. He should have seen below that face, not the 
tree-trunk, but Zargheba's body — but there was no body there. 

Suddenly tenser than a tiger who stalks his prey (BHe3anHO Hanpa5KeHHee, neM 
THrp, KOTOpBiH KpaqeTca k CBoeii aodbme; to stalk — nodKpadbieambCR /k dimu/; 
ebicjiejtcueanib), Conan glided deeper into the thicket (KoHaH CKOJib3Hyn rnyhace b 
naiuy), and a moment later drew aside a leafy branch and glared at the face that had 
not moved (h MHHyTy cnycTH otbcji b CTOpOHy BeTBb c jiHCTbaMH h npHCTanbHO 
nocMOTpen Ha jihu,o, KOTOpoe He qBHranocb; to draw aside — omeodumb e 
cmopoHy; to glare —npKo ceemumb; npucmajibno ujiu cepdumo CMompemb ). Nor 
would it ever move again, of its own volition (h He 6yqeT oho Sojibiue HHKorvja 
.HBHraTbca no coSctbchhoh BOJie/no CBoeMy xoTemno; volition — eojieeou anm, 
xomenue; bojir, cum eonu ). He looked on Zargheba's severed head (oh CMOTpen Ha 
OTpydjieHHyro ronoBy 3apxe6bi; to sever — omdejwmb; ompydamb), suspended 
from the branch of the tree by its own long black hair (noflBemeHHyio c = na bctbh 
^epeBa 3a cohcTBeHHbie ^jiHHHbie nepHbie bojiocbi). 

tiger ['talgq], stalk [stlsk], sever ['sqvq] 
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Suddenly tenser than a tiger who stalks his prey, Conan glided deeper into the 
thicket, and a moment later drew aside a leafy branch and glared at the face that had 
not moved. Nor would it ever move again, of its own volition. He looked on 
Zargheba's severed head, suspended from the branch of the tree by its own long 
black hair. 


3. The Return of the Oracle 
(Bo3BpanjeHiie Opaxyna) 

Conan wheeled supplely (KoHaH th6ko obepHynca), sweeping the shadows 
with a fiercely questing stare (oKHqbmaa Temi CTpacTiio/3iiepnimio uinymuM 
npncTajibHMM Bsmaaoivi; to sweep — oxeambieamb, ocMampueamb; OKudueamb 
632JindoM; fierce — jicecmoKuit; cmpacmubiii; luepzimubiu). There was no sign of 
the murdered man's body (He 6bijio miicaKHx cneqoB xena ySnToro nejiOBeica; sign 
— 3hok; cjiedy, only yonder the tall lush grass was trampled and broken down and 
the sward was dabbled darkly and wetly (jihuib boh TaM Bbicoxaa comma TpaBa 
6biJia BBiTonraHa h pa3aaBJieHa, h qepH 6bijt opomeH hcm-to tcmhbim h mokpbim; 
lush — coHHbiu, dyuubiu, nbiuiubiu /o pacmumejibHocmu/; to break down — 
cjioMumb, pa36umb; pacHJiennmb; pacnadambcn; to dabble — dpbiseambcn; 
o6pbi32ueamb; opowamb). Conan stood scarcely breathing as he strained his ears 
into the silence (KoHaH CToan, nouTH He atima, xoraa Hanpar cnyx b 
TH mHHe/BcaymHBaacB b Tiimnuy; to strain one's ears — nanpmamb cnyx; to stand). 
The trees and bushes with their great pallid blossoms stood dark, still, and sinister 
(aepeBta h KycTbi c orpOMHBiMH 6nea,HbiMH u,BeTKaMH CToann TeMHBie, 
HenoaBHacHbie h 3aoBemne), etched against the deepening dusk (hctko onepHeHHbie 
Ha (j)OHe cr ymaiouHixca cyMepex; to etch — 3 aneuamnesamb ; epaeupoeamb; 
mpaeumb; to deepen — yenyo.mmb; ceyipamb/cR/). 

murder fmWdq], sward [swisd], sinister [’slnlstq] 
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Conan wheeled supplely, sweeping the shadows with a fiercely questing stare. 
There was no sign of the murdered man's body; only yonder the tall lush grass was 
trampled and broken down and the sward was dabbled darkly and wetly. Conan 
stood scarcely breathing as he strained his ears into the silence. The trees and bushes 
with their great pallid blossoms stood dark, still, and sinister, etched against the 
deepening dusk. 

Primitive fears whispered at the back of Conan's mind (nepBoSbmibie CTpaxn 
aameriTajiHCb b rnySmie ay urn KoHaHa; at the back of one's mind — e zjiydune 
dywu; nodco3Hamejibno). Was this the work of the priests of Keshan (6bijto jih oto 
aenoM /py k/ KemaHCKHx 5Kpeu,OB; work — padoma, deao; deucmeue; pe3ynbmam 
denmejibnocmu kozo-ji. ujiu nezo-Ji .)? If so, where were they (ecjin Tax, to rae ohii 
/6bijih/)? Was it Zargheba, after all, who had struck the gong (b xomae kohijob, 
3apxe6a jih oto yaapua b toht; after all — e umoze, e kohuc kohuos; to strike — 
ydapnmb )? Again there rose the memory of Bit-Yakin and his mysterious servants 
(onaxb iioananMCb BoenoMunamia = npuiueji na nausimb EhtAIkhh h ero 
TanHCTBeHHbie cayra; to rise). Bit-Yakin was dead, shriveled to a hulk of wrinkled 
leather and bound in his hollowed crypt to greet the rising sun for ever (Eht-5Ikhh 
6biji MepTB, ccoxca b cxeaeT co CMOpineHHoii Koaceii h CBinaH b cbocm 
BBiaojidaeHHOM cicaene, hto6bi Bceraa npHBeTCTBOBaTb Bocxoa^mee coaHu,e; to 
shrivel — ebicyiuueamb; ccbixambcn; hulk — 6ojibiuoe nenoeopomaueoe cydno; 
ocmoe, Kapmc; to bind — ceusbieamb; for ever — naecezda; ecezda). But the 
servants of Bit-Yakin were unaccounted for (a co cnyraiviH EiiT-^lKHua 6biao 
HeacHo; unaccounted-for — ueodbxcueHHbiu, nencnbiu; nponaemuu 6e3 eecmu; 
unaccounted — neod-bncHeunbiu, uencubiu; to account for — odbxcunmb). There 
was no proof they had ever left the valley (He 6 bijio aoKasaTeabCTB, hto ohh 
Koraa-au6o riOKHaaau aoauny; to leave — nonudamb ). 

Conan thought of the girl, Muriela, alone and unguarded in that great shadowy 
palace (KoHaH bchomhhji o AeBymxe, Mypneae, oahhokoh h 6e33amHTHOH b 3tom 
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orpOMHOM cyMpanHOM flBoppe; to think of — ecnoMunamb). He wheeled and ran 
back down the shadowed avenue (oh noBepHynca h nobeacan obpaiHO no 
3aTeHeHHOH ajuiee; to run), and he ran as a suspicious panther runs (h oh 6eacan, Kaic 
SeacHT no^03pHTenBHaa naHTepa), poised even in full stride to whirl right or left and 
strike death blows (roTOBaa ^aace Ha noaHOM xo/ty noBepHyTBca HanpaBO hjih 
HaneBO h HaHOCHTB CMepTenbHbie yzjapbi; to poise — npueodunib e eomoenocmb, 
6bimb eomoebiM k deucmeuw; in full stride — ua uojihom xody; to strike a blow — 
uauecmu ydap). 

primitive f'prlmltlv], unaccounted [flnq'kauntld], unguarded ['fln'g'Rdld] 

Primitive fears whispered at the back of Conan's mind. Was this the work of the 
priests of Keshan? If so, where were they? Was it Zargheba, after all, who had struck 
the gong? Again there rose the memory of Bit-Yakin and his mysterious servants. 
Bit-Yakin was dead, shriveled to a hulk of wrinkled leather and bound in his 
hollowed crypt to greet the rising sun for ever. But the servants of Bit-Yakin were 
unaccounted for. There was no proof they had ever left the valley. 

Conan thought of the girl, Muriela, alone and unguarded in that great shadowy 
palace. He wheeled and ran back down the shadowed avenue, and he ran as a 
suspicious panther runs, poised even in full stride to whirl right or left and strike 
death blows. 

The palace loomed through the trees (flBOpep HeacHO BbipHCOBbiBanea cpe^H 
^epeBbeB; to loom — eudnembcn edanu, uencno ebipucoebieambcn; Manuumb), and 
he saw something else (h oh yBH^eji Koe-HTO erne) — the glow of fire reflecting 
redly from the polished marble (otcbct oraa, OTpaacaiomeroca KpacHbiM pbctom ot 
OTmjiHcJ)OBaHHoro MpaMOpa). He melted into the bushes that lined the broken street 
(oh pacTBOpHJica b KycTax, KOTOpbie Tanyaucb b^ojib pa3pymeHHOH yjiHpbi; to line 
— omMeuanib Jiunueu; cmonmb, mnnymbcn edojib), glided through the dense growth 
and reached the edge of the open space before the portico (npocKOJib3Hyji CKB03b 
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rycTyio nopocjib h hoctht Kpa x OTKpwToro npocTpaHCTBa ncpea nopTHKOM). 
Voices reached him (po Hero flOHecrmcb ronoca; to reach — npommueamb; 
docmmamb, doxodumbf torches bobbed and their flare shone on glossy ebon 
shoulders (ran an h cl (j)aKenbi, h hx 6jihkh OTCBemiBajm Ha SnecTHunix ndenoBbix 
nnenax; to bob — deuzambcn eeepx-enm; Kanambcn; flare — npiaiii, nepoenbiu 
ceem; 6 jiuk ; to shine — ceemumbcn; Onecmemb, cunmb, ceepmmb ). The priests of 
Keshan had come (npHdbuiH xemaHCKHe 5Kpeu,bi). 

They had not advanced up the wide, overgrown avenue (ohh ^BiiranHCb He no 
umpOKOH, 3apocmeH yjmpe) as Zargheba had expected them to do (icaic OKH^aji 
3apxe6a /ot hhx/). Obviously there was more than one secret way into the valley of 
Alkmeenon (oneBn^HO b qpjiHHy AmcMHHOHa 6bin = eea He o^hh: «6ojibme neM 
OflHH» TaHHbiii xoa). 

growth [grqaT], portico ['plstlkqu], ebon f'qbqn] 

The palace loomed through the trees, and he saw something else — the glow of 
fire reflecting redly from the polished marble. He melted into the bushes that lined 
the broken street, glided through the dense growth and reached the edge of the open 
space before the portico. Voices reached him; torches bobbed and their flare shone 
on glossy ebon shoulders. The priests of Keshan had come. 

They had not advanced up the wide, overgrown avenue as Zargheba had 
expected them to do. Obviously there was more than one secret way into the valley 
of Alkmeenon. 

They were filing up the broad marble steps (ohh hijth rycbKOM BBepx no 
iuiipOKHM MpaMOpHbiM CTynemnvi; to file — udmu zycbKOM; n epedeuzambcn 
kojiohhou ), holding their torches high (bmcoko flepjxa cboh (jDaicejibi). He saw 
Gorulga at the head of the parade (oh yBH^en Topynry bo rnaBe npopeccHH; parade 
— napad; npoijeccun), a profile chiseled out of copper, etched in the torch glare (c 
npo(j)HJieM, BbiceneHHbiM H3 Me^H, neTKO onepneHHbiM Ha (j)OHe apicoro CBeTa 
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(jjaKenoB). The rest were acolytes, giant black men from whose skins the torches 
struck highlights (ocTajibHbie 6mjih npHcnyoKHHKH, rnraHTCKne Herpbi, Ha K05Ke 
KOTOpnix (})aKeabi BbiCBemmajiH 6 jthkh; to strike — ydapnmb; sajicucamb). At the 
end of the procession there stalked a huge Negro with an unusually wicked cast of 
countenance (b kohhp npopeccmi rop^o BbimarHBan rpOMa^Hbih Herp c HeodbiHHO 
CBHpenbiM Bbipa/KeuueM mma; to stalk — n odnpadbieambcn; tuecmeoeamb, eopdo 
ebicmynamb; ebiiuaeueamb; stalk — i(eemono.jicKa; cmedejib, nepeuoK; wicked — 
3Jiou, 3jio6huu ; ceupenbiu; cast — 6pocoi<; e>bipajicenlie /jiu iia/) , at the sight of 
whom Conan scowled (npH BH^e KOTOporo KoHaH HaxMypHJica; to scowl — 
CMompemb cepdumo; XMypumbcn ). That was Gwarunga, whom Muriela had named 
as the man (oto 6bin T BapyHra, KOTOporo Mypnejia Ha3Bana, xax nenoBeKa) who 
had revealed the secret of the pool-entrance to Zargheba (KOTOpbih pacKpbin 
3apxe6e TahHy Bxo^a uepe3 npy^). Conan wondered how deeply the man was in the 
intrigues of the Stygian (KoHaHa HHTepecoBano, HacKOJibKO rnydoKO 3tot nenoBeK 
6biJi /3aMemaH/ b ko3hii CTiiniHua). 

high [hal], chisel [Clzl], countenance ['kauntlnqns] 

They were filing up the broad marble steps, holding their torches high. He saw 
Gorulga at the head of the parade, a profile chiseled out of copper, etched in the 
torch glare. The rest were acolytes, giant black men from whose skins the torches 
struck highlights. At the end of the procession there stalked a huge Negro with an 
unusually wicked cast of countenance, at the sight of whom Conan scowled. That 
was Gwarunga, whom Muriela had named as the man who had revealed the secret of 
the pool-entrance to Zargheba. Conan wondered how deeply the man was in the 
intrigues of the Stygian. 

He hurried toward the portico (oh nocnemnn k nopTHKy), circling the open 
space to keep in the fringing shadows (odxofla OTKpbiToe npocTpaHCTBO, hto 6 bi 
ocTaBaTbca b OKauMaaiomux /ero/ Teimx; to circle — ocpyjicamb; ooxodumb 
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KpyzoM, oeudamb; to keep — xpcmumb; depjicambCR, ocmaeambCR /e u3eecmH0M 
nonootcenuu, cocmomuu /). They left no one to guard the entrance (ohh He ocTaBHJin 
HHKoro ami oxpaHM Bxoaa; to leave). The torches streamed steadily down the long 
dark hall ((jiaicejibi rojiynajm pobhbih cbct no an nn no My TeMHOMy Kopnaopy; to 
stream — meub; usaynamb; steady — ycmounuebiu; paei-ioMepubiu, poeubiu). 
Before they reached the double-valved door at the other end (npeacae neM ohh 
aocTHrjin aBycTBOpnaTOH aBepn b apyroM KOHpe), Conan had mounted the outer 
steps and was in the hall behind them (KoHaH noamuica no BHemmiM CTynemiM h 
6bijt = OKaoajicR b ranepee 3a hiimii). Slinking swiftly along the column-lined wall 
(npOBOpHO npOKpaBrnncb Baoiu. ctchm c paaoM kojiohh), he reached the great door 
as they crossed the huge throne room (oh aodpanca ao orpoMHon aeepH, xoraa ohh 
nepeceKanH rpOMaaHbin TpOHHbiH 3an; to reach — npommueamb; doxodumb, 
docmmamb, dodupambcn ), their torches driving back the shadows (a hx (|>aKejibi 
otto mum tchh; to drive back — omsoHnmb). They did not look back (ohh He 
ornaabiBajiHCb; to look back — oerndbieambCR). In single file (rycbKOM: 
«oanHOHHbiM paaoM/mepeHTOH»), their ostrich plumes nodding (/c/ KanaiouniMca 
CTpaycHHbiMH nepbaMn; to nod — HaKjiommbCR, KanambCR, pacKanueambCR), their 
leopardskin tunics contrasting curiously with the marble and arabesqued metal of 
the ancient palace (/b/ TyHHicax H3 mxyp aeonapaoB, HeodbiHaimo 
KOHTpacTHpOBaBmiiMH c MpaMOpOM h yKpaiueHHbiM apadecKaMH MCTanaoM 
CTapHHHoro aeoppa; curiously — juodonbimuo; ueodbiuaimo; oueub), they moved 
across the wide room (ohh aBHHyrmcb nepe3 dojibinoe noMemeHHe; wide — 
vuupoKuu; oOwupubiu, dojibiuou) and halted momentarily at the golden door to the 
left of the throne-dais (h Ha MHHyTy ocTaHOBHimcb y 30hothctoh aeepH caeBa ot 
noMOCTa c tpohom; momentarily — MOMenmajibno; na Mznoeenue, na Muuymy). 

guard [gRd], ostrich ['OstrlC], arabesque ["xrq'b^sk] 

He hurried toward the portico, circling the open space to keep in the fringing 
shadows. They left no one to guard the entrance. The torches streamed steadily 
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down the long dark hall. Before they reached the double-valved door at the other 
end, Conan had mounted the outer steps and was in the hall behind them. Slinking 
swiftly along the column-lined wall, he reached the great door as they crossed the 
huge throne room, their torches driving back the shadows. They did not look back. 
In single file, their ostrich plumes nodding, their leopardskin tunics contrasting 
curiously with the marble and arabesqued metal of the ancient palace, they moved 
across the wide room and halted momentarily at the golden door to the left of the 
throne-dais. 

Gorluga's voice boomed eerily and hollowly in the great empty space (ronoc 
TopynrH npopOKOTan >KyTKO h rnyxo b orpOMHOM nycTOM npocTpaHCTBe; hollow — 
nycmou, nonbiu; zjiyxou, "3aM02wibHbiu"/o 3eyKe/), framed in sonorous phrases 
unintelligible to the lurking listener (odpaiYmemibni b SBymibie (j)pa3bi, nenommibie 
npHTanBineMyca cjiymaTemo); then the high priest thrust open the golden door and 
entered (3aTeM BepxoBHbin >Kpeu, pacnaxHyn 30JiOTyio ABepb H Borneji; to thrust 
open — pacnaxuymb), bowing repeatedly from the waist (nacTO KJiamracb b noac: 
«ot TajiHH»; waist — majiun ) and behind him the torches sank and rose (a 3a hum 
onycKajincb n noaHHMajmcb cjDaKejibi; to sink — monymb; onycKambcn), showering 
flakes of flame (paaSpacbiBaa ncKpbi: «xjionba njiaMeHH»; to shower — udmu /o 
npojiuenoM dootede, auene/; cbinambcri /o cjie3ax, ucKpax, nbinu u m.n./), as the 
worshippers imitated their master (Koryja Bepyiomne noapa/Kann AaeMCTBiiaivi/ 
CBoero xo3anHa). The gold door closed behind them (30Ji0Taa aBepb 3aKpbinacb 3a 
hhmh), shutting out sound and sight (He nponycKaa 3ByKH h H3o6pa>KeHHe; to shut 
out — He donycKamb; He enycKanib; sight — 3penue; eud, 3pejiuipe), and Conan 
darted across the throne-chamber and into the alcove behind the throne (h KoHaH 
pBaHyjica nepes TpoHHbiii 3an b anbKOB 3a tpohom; to dart — dpocamb; peanymbcn, 
noMuambcn cmpenou; dart — cmpena; Jiezxoe Home, dpomuK). He made less sound 
than a wind blowing across the chamber (oh npOH3Ben rnyMa MeHbine, neM BeTep, 
ayioiHHH = Komopbiu 6bi nponeccR no noMememno). 
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eerie [Iqrl], sonorous [sq'nkrqs], shower ['<§>auq] 


Gorluga's voice boomed eerily and hollowly in the great empty space, framed 
in sonorous phrases unintelligible to the lurking listener; then the high priest thrust 
open the golden door and entered, bowing repeatedly from the waist and behind him 
the torches sank and rose, showering flakes of flame, as the worshippers imitated 
their master. The gold door closed behind them, shutting out sound and sight, and 
Conan darted across the throne-chamber and into the alcove behind the throne. He 
made less sound than a wind blowing across the chamber. 

Tiny beams of light streamed through the apertures in the wall (Kpomemibie 
jiymiKH CBeTa CTpyrnmcb nepe3 OTBepCTna b CTeHe), as he pried open the secret 
panel (xoraa oh BCKpLin /c noMomtio ptmara/ Taimyio naHejir.; to pry — 
ecKpbieamb, 63JiaMbieamb npu no mo mu pumaza). Gliding into the niche, he peered 
through (npocKOJib3HyB b mimy, oh Brnaaejica /b OTBepcTna/; to peer through — 
ezjindbieambcn, ecMampueambcn ). Muriela sat upright on the dais (Mypoena cuaena 
npaMO Ha B03BbimeHHH), her arms folded (cKpecTHB pyKH Ha rpyan; to fold one's 
arms — CKpecmumb pyiai na zpydu), her head leaning back against the wall (/a/ ee 
ronoBa, OTKHHyTaa naaaa, orarpajiacr. Ha CTeHy; to lean back — omnunymbCM na3ad; 
to lean against smth. — onupambcn na umo-ji., npucjionnmbcn k neMy-ji.), within a 
few inches of his eyes (b HecKOJiBKHx aioiiMax ot ero rna3). The delicate perfume of 
her foamy hair was in his nostrils (tohkhh apOMaT ee noaHHMaioimixca neHoii 
bojioc 6biJi b ero noaapax = nponuKcui e> ezo no3dpu; foamy — nemutuucn, nennbiu, 
nenucmbiu /cocmompuu U3 nenbi ujiu HanoMunaioufuii neny no ceoeMy enetuneMy 
eudy/; foam — nena). He could not see her face, of course (kohchho, oh He Mor 
BHaeTB ee jihiio), but her attitude was as if she gazed tranquilly into some far gulf of 
space (ho ee no3a 6biJia Taxon, cjiobho OHa cnoKoimo BrnaaBiBajiacb b Kaxyio-To 
aaneKyio 6e3auy npocipaHCTBa; attitude — nonmusi; no3a; gulf—Mopcrou 3ajiue; 
6e3dua, nponacmb), over and beyond the shaven heads of the black giants who knelt 
before her (noBepx h 3a ronoBaMH uepHbix rnraHTOB, KOTOpbie CToann nepe^ Heii Ha 
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KOJiemix; to kneel — npeiuionninb KOJienu; cm on mb na kojichrx). Conan grinned 
with appreciation (KoHaH yxMbuibHyjica, Bbipa^Kaa noao> khtc abnyio ou,eHKy = 
ododpnn /noBeaeHHe aeByuiKH/; appreciation — ebiconan ujiu nonoj/cumejibnan 
oijenKa, npu 3man ornKpumo 6bicKa3annan; MOJ/cem ynompedmmbcn e 3Hauenuu 
"djiaeonpunmnbiu om3bie, non odicu meabnan peuemmi"). "The little slut's an actress 
(aeBHOHKa — aKTpnca; slut — deeuonKa; nomacKyiuKa, wjuoxa)," he told himself 
(cKa3aa oh cede). He knew she was shriveling with terror, but she showed no sign 
(oh 3Haa, hto OHa cbeacHBaaacb = cbeoicujiacb ot yacaca, ho He npoaBaaaa HHKaKHx 
npH3HaKOB /3Toro/; to shrivel — ebicyiuueamb; cbeotcueambcn /om cmpaxa u m.n./; 
to show — noKa3bieamb; npone.mmb; sign — shqk; npusnaK). In the uncertain flare 
of the torches she looked exactly like the goddess (b HeacHOM CBeTe (j)aicenoB OHa b 
tohhocth noxoanaa Ha doriimo; to look like — dumb noxoDKUM na) he had seen 
lying on that same dais (KOTOpyio oh BHaea aeacameh Ha tom ace caMOM noMOCTe), if 
one could imagine that goddess imbued with vibrant life (ecau MoacHO npeacTaBHTb 
Ty 6othhk) HacbimeHHOH = nanojmeHHOu TpenemymeH acH3Hbio; to imbue — 
nponumbieamb; uacbiu^amb). 

delicate [dsdlklt], tranquil [trxNkwIl], appreciation [q"prJ<l)I'^I<§)qn] 

Tiny beams of light streamed through the apertures in the wall, as he pried open 
the secret panel. Gliding into the niche, he peered through. Muriela sat upright on the 
dais, her arms folded, her head leaning back against the wall, within a few inches of 
his eyes. The delicate perfume of her foamy hair was in his nostrils. He could not see 
her face, of course, but her attitude was as if she gazed tranquilly into some far gulf 
of space, over and beyond the shaven heads of the black giants who knelt before her. 
Conan grinned with appreciation. "The little slut's an actress," he told himself. He 
knew she was shriveling with terror, but she showed no sign. In the uncertain flare of 
the torches she looked exactly like the goddess he had seen lying on that same dais, 
if one could imagine that goddess imbued with vibrant life. 
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Gorulga was booming forth some kind of a chant in an accent unfamiliar to 
Conan (r opyara ryuen ^antme b KaKOM-TO neHnn c aKpeHTOM, He3HaKOMbiM 
KoHaHy; to boom — poxomamb; eydemb; kind — eud, copm, pod), and which was 
probably some invocation in the ancient tongue of Alkmeenon (n KOTOpoe 6biJio, 
BepoaTHO, hckhm 3aKJiHHaHneM Ha apeBiieM H3biKC AaKMHHOHa), handed down 
from generation to generation of high priests (nepepaBaeMOM H3 noKOJieHHa b 
noKOJieHHe BepxoBHbix acpepoB; to hand down — nepedaeamb no nacjiedcmey, 
nepedaeamb MJiadmuM noKonenuRM). It seemed interminable (oho Ka3ajiocB 
SecKOHeuHbiM). Conan grew restless (KoHaHy CTaao TpeBomro; to grow — pacmu; 
cmanoeumbcn; restless — decnoKounbiu). The longer the thing lasted (ueM ponbuie 
3to pe.no 6yaeT npoaoJiacaTtca; thing — eeufb; dejio, cumyagm), the more terrific 
would be the strain on Muriela (tcm ypcacHee 6yneT nanpn'/Kemie MypHejibi). If she 
snapped (ecjiH OHa copBeTca; to snap — sainemiwamb; nopeamb/cn/, cnoMamb/cnf) 
— he hitched his sword and dagger forward (oh noaBHHyn Bnepea Men h KHHacan). 
He could not see the little trollop tortured and slain by black men (oh He CMor 6bi 
CMOTpeTB Ha to, Kax nepnoKO'/Kne nbiTaiOT h ydnBaiOT MajieHbKyio noTacKymKy; to 
slay — ydueamb ). 

kind [kalnd], chant [CRnt], torture ['tlsCq] 

Gorulga was booming forth some kind of a chant in an accent unfamiliar to 
Conan, and which was probably some invocation in the ancient tongue of 
Alkmeenon, handed down from generation to generation of high priests. It seemed 
interminable. Conan grew restless. The longer the thing lasted, the more terrific 
would be the strain on Muriela. If she snapped — he hitched his sword and dagger 
forward. He could not see the little trollop tortured and slain by black men. 

But the chant — deep, low-pitched, and indescribably ominous (ho 
necHoneHHe — rycToe, HH3Koe no BbicoTe tohu h HeonncyeMO 3JiOBemee; deep — 
zjiydoKim; eycmoit; hu3kuu /o 3eyKe/; ominous — npedcxa3biea 10 ii{itu; 3Jioeeu(uu ) — 
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came to a conclusion at last (HaKOHeu, noaomao k c[)HHajiy; conclusion — ebieod; 
Koneif, (ftunaji; at last — uaKoneij), and a shouted acclaim from the acolytes marked 
its period (n KpHKH myMHoro npHBeTCTBHa ot aKOJiHTOB nocTaBium b HeM Tomcy; to 
shout — Kpimamb; period — naysa e Komje nepuoda; mom<a /'man npenunanun/; to 
mark — cmaeumb 3hok). Lifting his head and raising his arms toward the silent form 
on the dais (noamrn ronoBy n B03Heca pyKH b CTOpOHy 6e3MOJiBHoii (jiHrypbi Ha 
B03BBimeHHH), Gorulga cried in the deep, rich resonance (ropynra 3aKpHnan c 
HH3KHM, 3ByuHbiM pe30HaHC0M; deep — eaydoKuu; hu3kuu /o seyne/; rich — 
doeambiu; hu3kuu /o mone/; seymibiu, eycmoii /o zojioceZ) that was the natural 
attribute of the Keshani priest (KOTOpbih 6biji ecTecTBeHHBiM /h/ HeoTteMneMBiM 
npH3HaKOM KemaHCKoro ncpeita; attribute — neom-beMJieMbiu npu3naK, 
omnunumejibnan nepma ): "O great goddess, dweller with the great one of darkness 
(o BejiHKaa donum, ncHTejibrama = jicusyufafi c bcjimkhm TbMbi), let thy heart be 
melted, thy lips opened for the ears of thy slave (nycTb CMamHTca TBoe cepau,e, h 
pacKpoiOTca tboh rydbi pa jxp ymeh TBoero pada; to melt — manmb; CMmuamb; thy 
— ycm. meou ) whose head is in the dust beneath thy feet (ronoBa KOTOporo jiokht b 
npaxe y tbohx Hor; dust — nbuib; npax)\ Speak, great goddess of the holy valley 
(3aroBOpH, BenHKaa dormni CBameHHoii aonHHbi)! Thou knowest 1 the paths before 
us (tm siiaaa /npeauaHepTamibie/ nyrn npe>Kae Hac); the darkness that vexes us is as 
the light of the midday sun to thee (TbMa, KOTOpaa aocaacaaeT HaM, ana Teda cjiobho 
CBeT nonyaeHHoro cojiHu,a; thee — ycm. me6e, me6n, modou). Shed the radiance of 
thy wisdom on the paths of thy servants (nponeii BejiHKOJienne TBoeii MyapocTH Ha 
CTe3H tbohx cnyr; radiance — cun Hue; djiecK, 6enuKOJienue)\ Tell us, O mouthpiece 
of the gods (cKaacH HaM, o rnac doroB; mouthpiece — pynop, enaiuamau; 
6bipa3umejib /Mnenun, unmepecoe u m.n./)\ what is their will concerning Thutmekri 
the Stygian (icaKOBa hx Bona b OTHomeHHH CTHrHHu,a TyTMeKpH)?" 

ominous ['Orolnqs], heart [h'R.t], beneath [bl'nJT] 


1 TnaroJi ctoht bo btopom jthiic e/i. h. Past Simple, ho apxaHHHoro cnpjrA'eiiHJt. 
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But the chant — deep, low-pitched, and indescribably ominous — came to a 
conclusion at last, and a shouted acclaim from the acolytes marked its period. Lifting 
his head and raising his arms toward the silent form on the dais, Gorulga cried in the 
deep, rich resonance that was the natural attribute of the Keshani priest: "O great 
goddess, dweller with the great one of darkness, let thy heart be melted, thy lips 
opened for the ears of thy slave whose head is in the dust beneath thy feet! Speak, 
great goddess of the holy valley! Thou knowest the paths before us; the darkness that 
vexes us is as the light of the midday sun to thee. Shed the radiance of thy wisdom on 
the paths of thy servants! Tell us, O mouthpiece of the gods: what is their will 
concerning Thutmekri the Stygian?" 

The high-piled burnished mass of hair that caught the torchlight in dull bronze 
gleams quivered slightly (bmcoko yjimKeHHaa, 6jiecTam,aa Macca bojioc, 
noHMaBinan = ompcoueiuan cbct cf)aKejiOB TycKJiBiMH 6poh30bbimh OTbjiecicaMH, 
cnerKa apomyjia; burnish — emneu, 6jiea<; to catch — jioeumu, nouMamb; dull — 
znynbiu; myauibiu). A gusty sigh rose from the blacks, half in awe, half in fear 
(pe3KHH B3,nox B03Hecca ot uepHOKOJKHx, HanonoBHHy ot SjiaroroBeHHa, 
HanonoBHHy ot cipaxa; gusty — eempeubiu; pe3Kuu; uemepnenuebiu; to rise — 
noduuMambCR). Muriela's voice came plainly to Conan's ears in the breathless 
silence (tojioc Mypnejibi aoHecca oTneTJiHBO ao cnyxa KoHaHa b 6e3atixaHHOH 
THinnHe; to come — npuxodumb; donocumbcn; ear — yxo; cnyx ), and it seemed 
cold, detached, impersonal (n oh Ka3anca xojioaHMM, SeccTpacTHbiM, jmmeHHBiM 
HejiOBenecKHx nyBCTB; detached — omdejibHbiu; oeccmpacmuuu; impersonal — 
jiuiueunbiu uudueudyajibuocmu; jiuvueunbiu uejioeeuecKux uyecme ), though he 
winced at the Corinthian accent (xotb oh noMOpmuaca ot KOpHH(|)CKoro aKu,eHTa; to 
wince at — esdpaeueamb, Mopipumbcn om /nanp., 6 ojiu/). 

"It is the will of the gods that the Stygian and his Shemitish dogs be driven from 
Keshan (bojtb 6otob b tom, hto6bi cththcu, h ero meMHTCKHe ncti 6bijih H3THam>i 
H3 KernaHa; to drive — eodumb ; 2namb )\" She was repeating his exact words (oHa b 
tohhocth noBTOpana ero cnoBa). "They are thieves and traitors who plot to rob the 


MyjibtnuH 3 biK 060 U npoeian Hjibii (PpciHKCi www. franklang. ru 


105 



gods (ohh Bopbi h npe^aTejiH, KOTOpBie 3aMbimjHnoT orpabHTb 6oroB). Let the 
Teeth of Gwahlur be placed in the care of the general Conan (nycTb 3y6bi TBanypa 
6y^,yT AOBepeHBi 3a6oTaM reHepana KoHaHa). Let him lead the armies of Keshan 
(nycTB oh B03rjiaBHT h noBe^eT apMHH KemaHa). He is beloved of the gods (oh 
jnodHMeu, 6oroB)!" 

half [h“RJ], awe [Is], exact [Ig'zxkt] 

The high-piled burnished mass of hair that caught the torchlight in dull bronze 
gleams quivered slightly. A gusty sigh rose from the blacks, half in awe, half in fear. 
Muriela's voice came plainly to Conan's ears in the breathless silence, and it seemed 
cold, detached, impersonal, though he winced at the Corinthian accent. 

"It is the will of the gods that the Stygian and his Shemitish dogs be driven from 
Keshan!" She was repeating his exact words. "They are thieves and traitors who plot 
to rob the gods. Let the Teeth of Gwahlur be placed in the care of the general Conan. 
Let him lead the armies of Keshan. He is beloved of the gods!" 

There was a quiver in her voice as she ended (Kor^a OHa 3aKaHHHBana, b ee 
ronoce 6r.iJia = nomunacb ,np 05 Kb), and Conan began to sweat (h KoHaH Hanan 
noKpBiBaTtca HcnapHHoii; to sweat — nomemb, odnueambcn nomoM, 6bimb e 
ucnapune), believing she was on the point of an hysterical collapse OtyMaa, hto OHa 
Ha rpaHH HCTepHnecKoro KOJuianca/odMOpoica; to be on the point of — 6bimb na 
epanu, eom-eom cdejiamb nmo-Ji., codupanibcn cdenanib nmo-n.; collapse — 
nojinbiu ynadoK cm; Kojuianc, odjuoponnoe cocmonnue). But the blacks did not 
notice (ho Herpti He 3aMeTHJiH /3Toro/), any more than they identified the Corinthian 
accent (icaic h He pacno3HanH kophh(|dckhh axpeHT; any more — kok u; ne Oojibiue 
neM; to identify — omojfcdecmejmmb; pacno3naeamb), of which they knew nothing 
(o KOTOpOM ohh HHuero He 3HanH). They smote their palms softly together and a 
murmur of wonder and awe rose from them (ohh BMecTe Marico 3axjionajiH b 
jiaAonra, h ot hhx noAmmca rnenoT H3yMJieHHa h djiaroroBemia; to smite — 
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xjionamb; uuienamb). Gorulga's eyes glittered fanatically in the torchlight (b CBeTe 
(jDaicejiOB (JianaTumio 3acBepKajin rna3a ropyurn). 

palm fpRm], sweat [swpt], awe [Is] 

There was a quiver in her voice as she ended, and Conan began to sweat, 
believing she was on the point of an hysterical collapse. But the blacks did not 
notice, any more than they identified the Corinthian accent, of which they knew 
nothing. They smote their palms softly together and a murmur of wonder and awe 
rose from them. Gorulga's eyes glittered fanatically in the torchlight. 

"Yelaya has spoken (Enan BbiCKa3ajiacB; to speak)\" he cried in an exalted 
voice (BOCKJiHKHyji oh BOCTOpJKeHHBiM touocom). "It is the will of the gods (TaKOBa 
Bonn 6oroB)! Long ago, in the days of our ancestors (paBHbiM-aaBHO, B0 ^hh Hanrnx 
npe^KOB), they were made taboo and hidden at the command of the gods (hx 
cpenann CBaiueHHbiMH h cnpnTann no npmca3y 6oroB; to hide), who wrenched them 
from the awful jaws of Gwahlur the king of darkness, in the birth of the world 
(KOTOpbie BbipBanH hx H3 yncacHbix nemocTen TBanypa, papa tumbi, npn poncpeHnn 
MHpa). At the command of the gods the Teeth of Gwahlur were hidden (no BeneHmo 
6oroB 3y6bi TBanypa 6binn cnpnTaiibi); at their command they shall be brought forth 
again (no nx npmca3y ohh 6yayr nBneiibi CHOBa; to bring forth — npou3eodumb, 
poofcdanib; npedcmaejmmb, npueodumb /e Kcmecmee doKa3amejibcmea/). O 
star-born goddess (o poncpeHHan 3Be3pon dornmn), give us your leave to go to the 
secret hiding-place of the Teeth to secure them for him whom the gods love (pan 
HaM CBoe coH3Bonemie nonra b ceKpeTHbiii TairnnK 3y6oB, hto6bi nonynnTb nx qnn 
Toro, Koro niodaT 6orn; to secure — oxpanfimb; 3aejiadeeamb, nojiynamb ) !" 

exalt [Ig'zlslt], ancestor ['xnslstq], jaw [GL] 

"Yelaya has spoken!" he cried in an exalted voice. "It is the will of the gods! 
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Long ago, in the days of our ancestors, they were made taboo and hidden at the 
command of the gods, who wrenched them from the awful jaws of Gwahlur the king 
of darkness, in the birth of the world. At the command of the gods the Teeth of 
Gwahlur were hidden; at their command they shall be brought forth again. O 
star-born goddess, give us your leave to go to the secret hiding-place of the Teeth to 
secure them for him whom the gods love!" 

"You have my leave to go (bbi HMeeTe = nonynaeme Moe coH3BOJiemie h,hth)!" 
answered the false goddess (oTBeTHJia (jDauBmimaa 6orami), with an imperious 
gesture of dismissal that set Conan grinning again (BJiacTHBiM >KecTO m, KOTOpbin 
CHOBa BBi3Ban yxMbuiKy y KoHaHa, omycKaa /hx/; to dismiss — omnycKamb; to set 
— cmaeumb; npueodumb e onpedenennoe cocmonmie), and the priests backed out (n 
>Kpeub[ BBiunin, mnacb; to back — noddepotcueamb; namumbcn), ostrich plumes 
and torches rising and falling with the rhythm of their genuflexions (/a/ CTpaycnHbie 
nepta n (jjaKenbi noaHHMajiHCB n onaaajiH b pHTMe nx KOJieHonpeKJiOHemiH). 

The gold door closed (30Ji0Taa ^Bepb 3aKpE»iJiacb) and with a moan, the goddess 
fell back limply on the dais (n co ctohom 6ornmi 6e3BOJir>HO ynana Ha3aa Ha 
noMOCT; to fall). "Conan (KoHaH)!" she whimpered faintly (cna6o 3axHbiKana OHa). 
"Conan!" 

false [fUs], rhythm ['rlf)qm], genuflexion ["Gqnjli'flqkljqn] 

"You have my leave to go!" answered the false goddess, with an imperious 
gesture of dismissal that set Conan grinning again, and the priests backed out, 
ostrich plumes and torches rising and falling with the rhythm of their genuflexions. 

The gold door closed and with a moan, the goddess fell back limply on the dais. 
"Conan!" she whimpered faintly. "Conan!" 

"Shhh (tc-c-c)!" he hissed through the apertures (npouirnien oh nepe3 
OTBepCTHa), and turning, glided from the niche and closed the panel (h 
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iiOBepnyBLUHCL, BBiCKonB3Hyn H3 Hiimii h 3aKpBiJi naHenB). A glimpse past the jamb 
of the carven door showed him the torches receding across the great throne room 
(/SBiCTpBiii/ B3rnaa 3a kocmk pe3Hon aBepH noKa3an eMy, hto (jDaxenBi yaamnoTca 
nepe3 bonBuioh TpOHHBiii 3an; past — mumo; 3a, no my cmopony), but he was at the 
same time aware of a radiance that did not emanate from the torches (ho oh b to nee 
BpeMa 3aMeTHJi crnmne, KOTOpoe hcxoajijio He ot (jmKenoB; to be aware of — 
3namb, co3Haeamb). He was startled (oh chjtbho yaHBHncn; to startle — ucnyzamb; 
nopa3umb, cujibno ydueumb), but the solution presented itself instantly (ho 
pa3Bacnemie npeacTaBHJiocB ne3aiviennHTenBno; solution — pacmeopenue; 
paj-bRCHenue). An early moon had risen and its light slanted through the pierced 
dome (B3omjia paHmra jiyHa, h ee cbct npocauHBanca noa yrnoM nepe3 Kynon c 
OTBepCTHaMH; to slant — deuzambcn najoionno, nodyznoM; to pierce — 
npoKajibieamb; npoceepjiueamb, npodueamb omeepcmue ) which by some curious 
workmanship intensified the light (KOTOpBie c noMOiHBio Kaicoro-To HeodBiHHoro 
HCKyecTBa ycHJiHBariH cbct). The shining dome of Alkmeenon was no fable, then 
(3HauHT, CBeTamiiHca Kynon AnKMHHOHa Sbih He CKa3Koii; then — more)a; SHamim). 
Perhaps its interior was of the curious whitely flaming crystal found only in the hills 
of the black countries (bo3mo)kho, ero BHyipemiaa nacTB buina H3 HeobumHoro 
KpHCTanna, CBepKaiomero benuiM cbctom, HaxoaHMoro = Komopbiu naxodnm jihuib 
Ha xonMax nepiiBix CTpan; /7ammy — njiaMeneiou^uii; ceepmwufuu, djiucmaroipuu; 
to find). The light flooded the throne room and seeped into the chambers 
immediately adjoining (cbct 3anHBan TpommiH 3an h npomrean b noKOH, 
nenocpencTBenno npHMBncaioiHHe Ik HeMy/; to flood — xjibinymb; 3ajiueamb; to 
seep — npocanueambcn). 

radiance ['rgJdlqns], country [kflntrl], flood [flfld] 

"Shhh!" he hissed through the apertures, and turning, glided from the niche and 
closed the panel. A glimpse past the jamb of the carven door showed him the torches 
receding across the great throne room, but he was at the same time aware of a 
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radiance that did not emanate from the torches. He was startled, but the solution 
presented itself instantly. An early moon had risen and its light slanted through the 
pierced dome which by some curious workmanship intensified the light. The shining 
dome of Alkmeenon was no fable, then. Perhaps its interior was of the curious 
whitely flaming crystal found only in the hills of the black countries. The light 
flooded the throne room and seeped into the chambers immediately adjoining. 

But as Conan made toward the door that led into the throne room (ho Korna 
KoHaH ^BHHyjica k aaepu, KOTopaa Ben a b TpommiH 3aji; to make towards — 
deueambcn no Hanpaejienuto /k Kouy-Ji., nejviy-ji./), he was brought around suddenly 
by a noise that seemed to emanate from the passage that led off from the alcove (ero 
BHe3anHO 3acTaBHJi odepHyrbca myM, KOTOpBiii, Ka3ajiocr., hcxo^ht H3 npoxona, 
KOTOpBiii Hammajica ot ajitKOBa; to bring around —ydedumb kozo-ji. u3Meuumb 
Mnenue; noeepnymb Jiodny ujiu xopadjib odpamno; to lead off — nauunamb/cn /). He 
crouched at the mouth (oh iipurnyaca y Bxo,zta), staring into it (Brna^biBaacB b 
Hero), remembering the clangor of the gong that had echoed from it to lure him into 
a snare (BcnoMHHan ruor roHra, KOTOpBiii pa3^anca 3xom H3 Hero, hto6bi 3aMaHHTb 
ero b nananmo). The light from the dome filtered only a little way into that narrow 
corridor (cbct H3 Kynona npocammajica nirmb Henan ero b 3tot y3KHH ropunop; to 
fdter — (pujibmpoeamb; nponuKamb, npocamieambCR; a little way — nedajieno), 
and showed him only empty space (h noKa3an eMy jnmib nycToe npocrpaHCTBo). 
Yet he could have sworn that he had heard the furtive pad of a foot somewhere down 
it (Bee >xe oh Mor 6bi noKJiacTbca, hto cjibiman 3aTaeHHbiH MarKHH myM maroB 
rne-TO no HeMy = e neM; to swear — KjiRcmbcn; to hear). 

emanate ['szmqnszlt], passage ['pxslG], heard [hWd] 

But as Conan made toward the door that led into the throne room, he was 
brought around suddenly by a noise that seemed to emanate from the passage that 
led off from the alcove. He crouched at the mouth, staring into it, remembering the 
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clangor of the gong that had echoed from it to lure him into a snare. The light from 
the dome filtered only a little way into that narrow corridor, and showed him only 
empty space. Yet he could have sworn that he had heard the furtive pad of a foot 
somewhere down it. 

While he hesitated (noica oh KOJie6ajica), he was electrified by a woman's 
strangled cry from behind him (ero HaojieKTpH30Ban = npodydwi caaBneHHbiH 
aceHCKHH KpHK no3aaH Hero; to electrify — dJieKmpwfmijupoeamb; eo36yjfcdamb, 
3JieKmpu3oeamb, depjicamb e nanpriDiceHuii). Bounding through the door behind the 
throne (npbirayB nepe3 aBepb 3a tpohom), he saw an unexpected spectacle, in the 
crystal light (oh yBHaen b CBeTe KpHCTajuia HeoacnaaHHoe 3pejiHiu;e). 

The torches of the priests had vanished from the great hall outside (^aicejibi 
acpeu,OB yace Hcne3JiH CHapyacn Sojibiuoro 3ana) — but one priest was still in the 
palace (ho o^hh acpeii Bee eme 6biji bo ABOpue): Gwarunga. His wicked features 
were convulsed with fury (ero 3Jio6m>ie nepTbi /jiHu,a/ coTpacana apocTE r, feature — 
ocodeHHocmb; nepinbi mm a; to convulse — ebi3bieamb cydopoeu; compncamb ), and 
he grasped the terrified Muriela by the throat (h oh cxBaTHJi HcnyraHHyio Mypneay 
3a ropao), choking her efforts to scream and plead, shaking her brutally (3araymaa 
ee nonbiTKH 3aBH3acaTb h yMoaaTb / o nom,aae/, /h/ oacecToneHHO Tpaca ee; to choke 
— dymumb; 3aznymamb). 

"Traitress (npeaaTeabinma; traitor — npedamenb ) !" Between his thick red lips 
his voice hissed like a cobra (cKB03b TOJiCTbie KpacHbie ry6bi ero ronoc mnnea, xax 
Kobpa = kok tuunenue Koopu). "What game are you playing (b Karyio nrpy tbi 
nrpaemb)? Did not Zargheba tell you what to say (pa3Be 3apxe6a He CKa3aa Te6e, 
hto roBOpHTb)? Aye, Thutmekri told me (aa, TyTMexpH paccKa3an MHe) ! Are you 
betraying your master (tbi npeaaemb CBoero xo3aHHa), or is he betraying his friends 
through you (hjth oh nocpeacTBOM Te6a npeaaeT cbohx apy3eii; through — uepe3; 
nocpedcmeoM )? Slut (rninoxa)! I'll twist off your false head (a OTKpyuy tboio 
HHiieMepHyio 6amKy; to twist off — omnaMbieamb, o m i<py mi earn b ; fa Is e — 
uenpaeujibHbiu; npumeopubiu, (pajibwuebiu ) — but first I’ll (ho CHauana a) —" 
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electrify [I'ljzktrlfal], feature ['fjCq], brutal [brfltl] 


While he hesitated, he was electrified by a woman's strangled cry from behind 
him. Bounding through the door behind the throne, he saw an unexpected spectacle, 
in the crystal light. 

The torches of the priests had vanished from the great hall outside — but one 
priest was still in the palace: Gwarunga. His wicked features were convulsed with 
fury, and he grasped the terrified Muriela by the throat, choking her efforts to scream 
and plead, shaking her brutally. 

''Traitress!" Between his thick red lips his voice hissed like a cobra. "What 
game are you playing? Did not Zargheba tell you what to say? Aye, Thutmekri told 
me! Are you betraying your master, or is he betraying his friends through you? Slut! 
I'll twist off your false head — but first I'll —" 

A widening of his captive's lovely eyes as she stared over his shoulder warned 
the huge black (pacumpenne = mupoKo pacKpbiewuecH KpacHBbie raa3a ero 
njieHHHu,M, Korfla OHa ycTaBHJiacb eMy uepe3 naeuo, npeaynpeanjiH rpOMa^Horo 
Herpa). He released her and wheeled (oh OTnycraji ee h pe3KO noBepHyaca), just as 
Conan's sword lashed down (icaK pa3 Koraa Men KoHaHa pHHyjica bhh3; to lash — 
cujibHO ydapnmb; punymbcn). The impact of the stroke knocked him headlong 
backward to the marble floor (tojihok ot yaapa ot6pochji ero HaB3HHHb Ha3aa Ha 
MpaMOpHbiH non; headlong — emi3 conoeou, zonoeou eneped ), where he lay 
twitching (rae oh jiejKan, aepraacb b KOiiByabcuax; twitching — cydopootcnoe 
deujfcenue, nodepcueanue; to twitch — depcamb; nodepcuearnb cr; Koneynbcueno 
coKpaipambcn), blood oozing from a ragged gash in his scalp (a H3 pBaHoii paHbi Ha 
roaoBe couHJiacb KpOBb; ragged — nepoenbiu; cpeammu Kpamm; scalp — Kootca 
nepena, Kootca conoebi). 

Conan started toward him to finish the job (KoHaH KHHyjica k HeMy, hto6bi 
3aBepniHTb paboTy = doeepiuumb deno; to start — namnamb; dpocambcn, 
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KudambCH ) — for he knew that the black's sudden movement had caused the blade to 
strike flat (h6o oh 3Han, hto BHe3anHoe aBHaceHHe Herpa nocjiyacHJio npHHHHoii 
Toro, hto ne3BHe yaapHJio njianiMa; to cause — nocjiyjtcumb npunuuou, noeodoM; 
flat — poeuo, ujiocko; nnauiMR) — but Muriela threw her arms convulsively about 
him (ho Mypnejia cynopomro odxBamjia ero pyicaMH). 

"I've done as you ordered (a caenajia, Kaic tbi npHKa3an)!" she gasped 
hysterically (aaaBixaacB ot HCTepHKH, cxa3ana OHa; to gasp /out/ — CKa3amb 
3adbixaRCb). "Take me away (3a6epH Memi OTdoaa)! Oh, please take me away (ax, 
noacajiyiicTa, 3a6epH Memi)!" 

lovely [Tflvll], huge [hjtlC], cause [kkz] 

A widening of his captive's lovely eyes as she stared over his shoulder warned 
the huge black. He released her and wheeled, just as Conan's sword lashed down. 
The impact of the stroke knocked him headlong backward to the marble floor, where 
he lay twitching, blood oozing from a ragged gash in his scalp. 

Conan started toward him to finish the job — for he knew that the black's 
sudden movement had caused the blade to strike flat — but Muriela threw her arms 
convulsively about him. 

"I’ve done as you ordered!" she gasped hysterically. "Take me away! Oh, 
please take me away!" 

"We can't go yet (mm eme He MoaceM yirm)," he grunted (npOBOpnan oh). "I 
want to follow the priests and see where they get the jewels (a xony nocneaoBaTB 3a 
acpepaMH h y3HaTb, rae ohh B03BMyr flparopeHHOCTH; to get — nojiyuamb; 
dodbieamb, docmaeamb ). There may be more loot hidden there (TaM MoaceT 6mtb 
cnpaTaHa eme aoSbina). But you can go with me (ho tm Moacemt noiiTH co mhoh). 
Where’s that gem you wore in your hair (rae tot KaMeHb, KOTOpBiii tbi HOCHJia = 6biJi 
y me6n b BOJiocax; to wear — uocumb)T 

"It must have fallen out on the dais (oh, HaBepHoe, BBinan Ha noMOCT; to fall out 
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— ebinacmb )," she stammered, feeling for it (3ammaacb, nporoHecjia OHa, 
HamynniBaa ero; to stammer — eoeopumb 3auKancb; 3anuHambcn, npou3Hocumb c 
ocmanoeKou; to feel for — uauiynbieamb). "I was so frightened — when the priests 
left I ran out to find you (a 6biJia Taic HanyraHa — Koraa acpepbi ynuiH, a BLideacaaa, 
hto6li naimi Te6a; to leave — ocmaennmb; yxodumb; to run out — ebidezamb), and 
this big brute had stayed behind (a 3Ta 3aopOBaa CKOTrma CToaaa C3aa,n), and he 
grabbed me (n oh cxBaTHJi MeHa) —" 

"Well, go get it while I dispose of this carcass (Hy, /h^h h/ Hair^H ero, noica a 
H36aBmocB ot 3toh Tyum; go get — udmu u nonyuumb, docmuub /i^ejiu/; to dispose 
of — omdenambCR, u36aeumbCR)f he commanded (cKOMaHaoBan oh). "Go on 
(nocneuiH; to go on — npodonateamb; cneiuumbf. That gem is worth a fortune itself 
(3tot KaMeHb caM no cede ctoht cocToaHne; worth — cmompuu).” 

want [wOnt], brute [brtlt], fortune ['fisCqn] 

"We can't go yet," he grunted. "I want to follow the priests and see where they 
get the jewels. There may be more loot hidden there. But you can go with me. 
Where’s that gem you wore in your hair?" 

"It must have fallen out on the dais," she stammered, feeling for it. "I was so 
frightened — when the priests left I ran out to find you, and this big brute had stayed 
behind, and he grabbed me —" 

"Well, go get it while I dispose of this carcass," he commanded. "Go on! That 
gem is worth a fortune itself." 

She hesitated, as if loth to return to that cryptic chamber (OHa 3aKOJie6anacr,, 
KaK dyzjTO He >Kejiaa B03BpamaTbCH b Ty TaHHCTBemryio KOMHaTy; loth — 
uecKnoHHbiu, uejtcenatoufuuy, then, as he grasped Gwarunga’s girdle and dragged 
him into the alcove (3aTeM, Koraa oh cxBaTHJi TBapymy 3a noac h noTaumn ero b 
anbKOB), she turned and entered the oracle room (OHa noBepHynacb h Bouina b 
KOMH aTy opaKyna). 
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Conan dumped the senseless black on the floor, and lifted his sword (KoHaH 
CBajinji SecnyBCTBeHHoro uepHOiomero Ha non h no^Han Men). The Cimmerian had 
lived too long in the wild places of the world to have any illusions about mercy 
(KHMMepneu, nponoui cjihihkom aonro b auKux MecTax CBeTa, hto6bi hmctb = 
numamb icaKHe-rmSo hjijik)3hh no noBoay MHJiocepana). The only safe enemy was 
a headless enemy (eanHCTBeHHBiM 6e3onacHBiM BparoM 6bijt 6e3rojiOBBin Bpar). But 
before he could strike (ho npe>Kae neM oh CMor yaapHTb), a startling scream 
checked the lifted blade (nyraiomim Bonub ocTaHOBHJi iioanaTbiii kjihhok; to check 
— npoeepnmb; ocmanaejiueamb, cdepjtcueamb). It came from the oracle chamber 
(oh aoHecca H3 KOMHaTbi opaicyjia). 

loth [lquT], illusion [I'lflEqn], enemy [’qnlml] 

She hesitated, as if loth to return to that cryptic chamber; then, as he grasped 
Gwarunga's girdle and dragged him into the alcove, she turned and entered the 
oracle room. 

Conan dumped the senseless black on the floor, and lifted his sword. The 
Cimmerian had lived too long in the wild places of the world to have any illusions 
about mercy. The only safe enemy was a headless enemy. But before he could strike, 
a startling scream checked the lifted blade. It came from the oracle chamber. 

"Conan! Conan! She's come back (oHa BepHynacu; to come back — 
eo36pau(ambcx)\" The shriek ended in a gurgle and a scraping shuffle (BH3r 
npeKpaTHJica = npepeancn SyabKaiomuM 3ByKOM h mapicaHbeM Hor; to scrape — 
CKodnumb; uiapKamb /uocoii/; shuffle — wapKaube; luapKaiouiaR noxodua ). 

With an oath Conan dashed out of the alcove (c ii p o k a a t l a m m KoHaH MCTiiyaca 
H3 anbKOBa), across the throne dais and into the oracle chamber (nepe3 B03BbimeHiie 
pirn TpOHa h b KOMHaTy opaicyjia), almost before the sound had ceased (nyrb jth He 
AO Toro, Kax npeKpaTHJica 3ByK). There he halted, glaring bewilderedly (TaM oh 
ocTaHOBHJica, ycTaBHBmHCb b 3aMemaTejibCTBe /Ha B03BbimeHHe/; to bewilder — 
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CMymamb; npueodumb e 3aMewamejibcmeo) . To all appearances Muriela lay 
placidly on the dais (cyzta no BceMy, Mypnejia 6e3MHTe5KHO ne^Kana Ha noMOCTe; to 
all appearances — cydn no eceMy), eyes closed as if in slumber (ee rna3a /6bijth/ 

3aKpLITbI, CJIOBHO BO CHe). 

"What in thunder are you doing (hto 5Ke Tbi flenaeuib; in thunder — jtce, e 
Konije KOH 1406 , 6jiuh, ece-maKu)T he demanded acidly (cnpocHJi oh pa3^pa>KeHHo; 
acidly — kucjio; edi<o, c pasdpajicemi cm) . "Is this any time to be playing jokes (sto 
hto BpeMa fljia p03birpbimeH; to play a joke — cbizpamb myrnny, nodiuymumb) — " 

shriek [<§>rjk], cease [sjs], acidly [xsldll] 

"Conan! Conan! She's come back!" The shriek ended in a gurgle and a scraping 
shuffle. 

With an oath Conan dashed out of the alcove, across the throne dais and into the 
oracle chamber, almost before the sound had ceased. There he halted, glaring 
bewilderedly. To all appearances Muriela lay placidly on the dais, eyes closed as if 
in slumber. 

"What in thunder are you doing?" he demanded acidly. "Is this any time to be 
playing jokes —" 

His voice trailed away (ero ronoc 3aMep; to trail away/off — yMomamb; 
3 aMupamb /o 3 eyKef). His gaze ran along the ivory thigh molded in the close-fitting 
silk skirt (ero B3rjHm npo6e5Kan no 6e^py u,BeTa cjiohoboh kocth b nnoTHO 
odjieraiomeH mejiKOBoii K>6ice). That skirt should gape from girdle to hem (3Ta 
K>6ica HOHmia 6bi pacxoflHTbca ot Tamm po Kpaa; to gape — 3eeamb; sumrib, 
mupoKo pacKpbieambcn /06 omeepcmunx/) . He knew, because it had been his own 
hand that tore it (oh 3Han, noTOMy hto iimchho ero codcTBeHHaa pyica pa30pBana ee; 
to tear — peamb ), as he ruthlessly stripped the garment from the dancer's writhing 
body (icorfla oh 6e3>KanocTHO copBan OAe^K^y c H3BHBaK>iueroca Tena 
TaHH,OBiHHU,Bi; to strip — pa 3 deeamb; cmuviamb). But the skirt showed no rent (ho 
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K>6ica He noKa3E.iBajia npopexH = ho na K)6Ke He 6biJio eudno npopexu ). A single 
stride brought him to the dais and he laid his hand on the ivory body (o^hh 
/uiHpOKHH/ mar npHBen ero k noMOCTy, h oh nononcHn pyicy Ha Teno upeTa 
cjiohoboh kocth) — snatched it away (h OTaepnyn ee; to snatch away — 
omdepeueamb /pyny u m.n./) as if it had encountered hot iron instead of the cold 
immobility of death (icaic SynTO oh HaTXHyncn Ha ropnnee >xene30 bmccto 
xojioahoh Heno^BHacHOCTH CMepra; to encounter — cmojimyrnbcn; 
HamajiKueambcn). 

"Crom!" he muttered (npobopMOTan oh), his eyes suddenly slits of balefire (a 
ero rna3a BHe3anHO /npeBparajiHCb b/ menKH a pro ropam,ero oraa; balefire — 
cueHajibHbiu oeom; npKo eopmpuu oeonb). "It's not Muriela (sto He Mypnejia)! It's 
Yelaya (sto Eaaa)!" 

He understood now that frantic scream (oh noHan Tenepb tot 6e3yMHbiH 
Bonnu; to understand — nonuMamb) that had burst from Muriela's lips when she 
entered the chamber (xoTOpbih copBaaca c ry6 Mypueabi, xorna OHa Bomaa b 3aa; 
to burst — npopbieanibcn; 6He3anno nomumbcn). The goddess had returned 
(SorHHa BepHyaacb). The body had been stripped by Zargheba to furnish the 
accouterments for the pretender (Teno 6biao pa3^eTO 3apxe6oii, hto6bi CHaS^HTb 
naaTbeM npeTenaeiiTKy; accouterment — CHapnotcenue; odejicda; donojmenue, 
aKceccyap). Yet now it was clad in silk and jewels as Conan had first seen it (oflHaxo 
Tenepb OHa 6biaa o^eTa b rnenx h flparopeHHOCTH Tax, xax KoHaH BH^ea ee 
BnepBbie; to clothe — odeeamb). A peculiar prickling made itself manifest among 
the short hairs at the base of Conan's scalp (cneipicjmHecxoe nomunbiBaHne 
3acTaBHao npoaBHTb ce6a = 603hukjio cpe^H xopotxhx BoaocxoB y ocHOBaHJw 
xoacH nepena = na saepueKe KoHaHa; to manifest — dejiamb rghum; npomjwmbCR, 
odnapyjicueambCR) . 

thigh [Tal], instead [In'sted], accouterment [q'kfltqmqnt] 

His voice trailed away. His gaze ran along the ivory thigh molded in the 
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close-fitting silk skirt. That skirt should gape from girdle to hem. He knew, because 
it had been his own hand that tore it, as he ruthlessly stripped the garment from the 
dancer's writhing body. But the skirt showed no rent. A single stride brought him to 
the dais and he laid his hand on the ivory body — snatched it away as if it had 
encountered hot iron instead of the cold immobility of death. 

"Crom!" he muttered, his eyes suddenly slits of balefire. "It’s not Muriela! It’s 
Yelaya!" 

He understood now that frantic scream that had burst from Muriela's lips when 
she entered the chamber. The goddess had returned. The body had been stripped by 
Zargheba to furnish the accouterments for the pretender. Yet now it was clad in silk 
and jewels as Conan had first seen it. A peculiar prickling made itself manifest 
among the sort hairs at the base of Conan's scalp. 

"Muriela!" he shouted suddenly (Bapyr 3aKpnnan oh). " Muriela! Where the 
devil are you (rae tbi, nepT bo3bmii; the devil — nepm eo3bMu/no6epu!)T' 

The walls threw back his voice mockingly (cTem>i HacMemjiHBO OTpa3HJiH ero 
tojioc; to throw back — ompaotcamb: «om6pacbieamb na3ad»). There was no 
entrance that he could see except the golden door (He 6bijto Bxoaa, kotopbih 6bi oh 
BHaen, KpOMe 30jiothctoh aeepn), and none could have entered or departed through 
that without his knowledge (h hhkto He Mor 6bi bohth hjth bbihth nepe3 Hee 6e3 ero 
BeaoMa). This much was indisputable (tojibko oaHO 6bijto SeccnopHo; this much — 
cmojibKo-mo; mojibKo oduo ): Yelaya had been replaced on the dais within the few 
minutes (Enaio BepHynn Ha MecTO Ha B03BBimeHHH b npeaenax Tex HecKOJitKHx 
MHHyr) that had elapsed since Muriela had first left the chamber to be seized by 
Gwarunga (KOTOpbie nponuiH c Tex nop, Kaic MypHena BnepBBie noKHHyna noKoii, 
hto6bi OKa3aTBca cxBaneHHOH TBapyHroH); his ears were still tingling with the 
echoes of Muriela's scream (b ero yrnax Bee erne 3BeHejio 3xo Bonna MypHejibi; to 
tingle — ucnbimbieamb nomjibieanue; ovgyigamb 36on /eyiuax/), yet the Corinthian 
girl had vanished as if into thin air (tcm He MeHee KOpHH(j)CKaa aeByimca cjiobho 
pacTBOpHJiacb b B03ayxe; to vanish into thin air — pacmeopumbcn e eo3dyxe; thin 
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air — pajpRjicenHbiu eo3dyx ). There was but one explanation (6bi.no jiiiihb oano 
oSbacHeHne; but — Jiuwb, mojibKo ), if he rejected the darker speculation that 
suggested the supernatural (ecjin 6bi oh OTBepr 6onee MpauHoe npeanojiojKeHne, 
KOTOpoe HaBOAHJio Ha Mbicjib o CBepxbecTecTBeHHOM; to suggest — npednaeamb; 
uaeodumb ua Mbicjib ) — somewhere in the chamber there was a secret door (r^e-TO 
b 3ane 6bina noTaimaa #Bepb). And even as the thought crossed his mind, he saw it 
(h Kax pa3, Kor,na 3Ta mbicjib npnmjia eMy b ronoBy, oh yBHaeji ee; to cross one ’s 
mind — npuumu e eonoey; to cross — nepeceub). 

indisputable ['Indls'pjfltqbl], seize [sjz], suggest [sq'Gqst] 

"Muriela!" he shouted suddenly. "Muriela! Where the devil are you?" 

The walls threw back his voice mockingly. There was no entrance that he could 
see except the golden door, and none could have entered or departed through that 
without his knowledge. This much was indisputable: Yelaya had been replaced on 
the dais within the few minutes that had elapsed since Muriela had first left the 
chamber to be seized by Gwarunga; his ears were still tingling with the echoes of 
Muriela's scream, yet the Corinthian girl had vanished as if into thin air. There was 
but one explanation, if he rejected the darker speculation that suggested the 
supernatural — somewhere in the chamber there was a secret door. And even as the 
thought crossed his mind, he saw it. 

In what had seemed a curtain of solid marble (b tom, hto Ka3ajiocB 3aHaBecoM 
H3 TBepAoro MpaMOpa), a thin perpendicular crack showed and in the crack hung a 
wisp of silk (BHaHejiacB Tomcaa nepneHaHKyjiapHaa mejib, a b mejra BHceji 
oSpBiBOK mejHca; to show — noKa3bieamb; euduembcn; crack — mpecx; ipenb; to 
hang — eucemb ). In an instant he was bending over it (nepe3 MraoBeHHe oh 
HarnSanca Ha# hhm). That shred was from Muriela's tom skirt (otot kjiohok 6biji ot 
pa30pBaHHoii io6kh MypHejiBi). The implication was unmistakable (bbiboh 6bijt 
oneBHaeH; implication — npueneueHue; ebieod ). It had been caught in the closing 
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door and tom off (oh 6liji 3aiu,eMJieH 3aKpbiBaK>meHca anepbio h OTOpBaH = u 
omopeancH ; to catch — nouMamb; saipeMumb; to tear off — ompbieamb, cpueanib) 
as she was borne through the opening by whatever grim beings were her captors 
(Koraa ee = deeyuiKy Hecjrn nepe3 npoxoa Kaicne-TO y>KacHBie cymecTBa, 
nnemiBimie ee; to bear — necmu; captor — esnewuu, 3axeamueiuuu e men). The bit 
of clothing had prevented the door from fitting perfectly into its frame (kjiohok 
oae^Kabi noMeuiaji anepH HaeanbHO bohth b paMy; to prevent smth. from doing 
smth. —Meiuamb ueMy-n. cdejiamb mno-ji., ne donycnamb; to fit — 6 bimb enopy; 
yMeipambcn, exodumb). 

curtain [kWtn], being [’bJIN], perfectly ['pWflktll] 

In what had seemed a curtain of solid marble, a thin perpendicular crack 
showed and in the crack hung a wisp of silk. In an instant he was bending over it. 
That shred was from Muriela's torn skirt. The implication was unmistakable. It had 
been caught in the closing door and torn off as she was borne through the opening by 
whatever grim beings were her captors. The bit of clothing had prevented the door 
from fitting perfectly into its frame. 

Thrusting his dagger-point into the crack (BcynyB ocTpne CBoero Kmoicajia b 
menu; to thrust — Koaomb; coeamb, 3acoebieamb), Conan exerted leverage with a 
corded forearm (KoHaH npHJio>KHJi k pbmary cnjiy MycKyjiHCToro npeannenba; to 
exert — npueodumb e deucmeue; npumeamb ycunun; leverage — deucmeue 
pbmaea; cum, ycunue /docmueaexibie ojiaeodapsi npuuunny punazal). The blade 
bent, but it was of unbreakable Akbitanan steel (jie3BHe noraynocb, ho oho 6bino H3 
HenoMKOH aKdiiTancKOH CTarm; to bend). The marble door opened (MpaiYiopnaa 
aBepb OTBOpHJiacb). Conan's sword was lifted as he peered into the aperture beyond 
(Men KoHaHa 6biJi noamiT, icoraa oh 3ariHmyji b npoeM 3a /aBepbio/; aperture — 
omeepcmue; npoeM), but he saw no shape of menace (ho oh He yBHaen 
yrpoKaioiHHx onepTaHHii; shape — (popMa, ouepmanue). Light filtering into the 
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oracle chamber revealed a short flight of steps cut out of marble (cbct, 
npocauuBaiomHHca b iiokoh opaKyaa, noKa3an kopotkhh npoaeT CTyneHeii, 
BBiceueHHbix H3 MipaMopa.', flight — nojiem; npojiem Jiecmnuifbi; to cut out — 
ebipydamb, euceKamb). Pulling the door back to its fullest extent (oTTanyB aeepb 
naaaa Ha bcio ee /Hinny; to its full extent — so ecio mupb; full — nombiu; 
docmueiuuu eucrneu cmeneuu, euciueu mourn; extent — npocmpancmeo; 
paccmoHHue, npomnatcenHocmb), he drove his dagger into a crack in the floor, 
propping it open (oh boh3hji KHroicaji b Tpeuamy b nony, yaepJKHBaa ee = deepb 
OTKpbiTOH; to drive — eodumb; eomamb; to prop — nodnupamb; noddepjtcueamb). 
Then he went down the steps without hesitation (3aTeM oh 6e3 KonedaHHH nomen 
bhh3 no jiecTHHu,e). He saw nothing, heard nothing (oh Hnnero He BHaen, Hnnero He 
cjibiman). A dozen steps down (/icoraa oh cnycrajica/ Ha aio>KHHy CTyneHeii bhh3), 
the stair ended in a narrow corridor which ran straight away into gloom (necTHHu,a 
3aKaiiHHBanach b y3KOM Kopuaope, KOTOpbiii yxoann cpa3y bo Mpax; to run — 
dej/camb; mxuymbcx; straight away — cpa3y, momuac ). 

exert [Ig'zWt], leverage ['lJvqrlG], straight [strait] 

Thrusting his dagger-point into the crack, Conan exerted leverage with a 
corded forearm. The blade bent, but it was of unbreakable Akbitanan steel. The 
marble door opened. Conan's sword was lifted as he peered into the aperture beyond, 
but he saw no shape of menace. Light filtering into the oracle chamber revealed a 
short flight of steps cut out of marble. Pulling the door back to its fullest extent, he 
drove his dagger into a crack in the floor, propping it open. Then he went down the 
steps without hesitation. He saw nothing, heard nothing. A dozen steps down, the 
stair ended in a narrow corridor which ran straight away into gloom. 

He halted suddenly (oh BHe3anHO ocTaHOBHJica), posed like a statue at the foot 
of the stair (3acTbin, cjiobho CTaTya, y noa,H05KHa jiecTHHu,bi; to pose — 
no3upoeamb; npunuMamb no3y, eud ), staring at the paintings which frescoed the 
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walls (ycTaBHBimicb Ha KapTHHBi, KOTOpBie yKpamajin (jDpecicaMH ctchbi), half 
visible in the dim light which filtered down from above (HanonoBHHy BnauMbie b 
TycKJiOM CBeTe, KOTOpBiii npocammajica bhh3 CBepxy). The art was unmistakably 
Pelishti (ncKyccTBO 6bijio HecoMHeHHO nemimTHhcKHM); he had seen frescoes of 
identical characteristics on the walls of Asgalun (oh Biiaea cf)pecKH c TaKHMn >Ke 
xapaKTepHBiMn nepTaMn Ha CTeHax AcranyHa). But the scenes depicted had no 
connection with anything Pelishti (ho onncaHHBie cu,eHBi He hmcjih cbjoh hh c neM 
nenrimTHHCKHM), except for one human figure, frequently recurrent (KpOMe oahoh 
nacTO noBTOpaBinenca nenoBenecKoh (jmrypbi): a lean, white-bearded old man 
whose racial characteristics were unmistakable (xyaoro, 6eno6opoaoro CTapija, 
pacoBBie xapaKTepHBie nepTbi KOTOporo 6biJin oneBnaHbi). They seemed to 
represent various sections of the palace above (ica3ajiocB, ohh = (fipecKu 
H3o6pa/KaiOT pa3JinnHbie nacTn anopna HaBepxy; section — ceKuun, demajib; 
nacmb). Several scenes showed a chamber he recognized as the oracle chamber 
(HecKOJibKO cu,eH aeMOHCTpnpOBajin noMememie, KOTOpoe oh npn3Han 3a KOMHaTy 
opaxyaa) with the figure of Yelaya stretched upon the ivory dais and huge black men 
kneeling before it (c (jmrypoh Euan, pacnpocTepmenca Ha B03BbimeHnn H3 
cjiohoboh kocth, h orpOMHbix HerpOB, CToamnx Ha KOJieHax nepea Heir). And there 
behind the wall, in the niche, lurked the ancient Pelishti (a TaM 3a CTeHoh, b mime 
Tanjica apeBiuiii nejinmTnen,; to lark — cKpueambcx e 3acade; upsimambcn; 
npumaumbcfl). 

identical [al'dszntlkl], scene [§Jn], frequently ['frjkwqntll], several [sjzvrql] 

He halted suddenly, posed like a statue at the foot of the stair, staring at the 
paintings which frescoed the walls, half visible in the dim light which filtered down 
from above. The art was unmistakably Pelishti; he had seen frescoes of identical 
characteristics on the walls of Asgalun. But the scenes depicted had no connection 
with anything Pelishti, except for one human figure, frequently recurrent: a lean, 
white-bearded old man whose racial characteristics were unmistakable. They 
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seemed to represent various sections of the palace above. Several scenes showed a 
chamber he recognized as the oracle chamber with the figure of Yelaya stretched 
upon the ivory dais and huge black men kneeling before it. And there behind the 
wall, in the niche, lurked the ancient Pelishti. 

And there were other figures, too (6mm TaioKe n apyrne (jmrypbi) — figures 
that moved through the deserted palace ((jmrypbi, KOTOpbie aBHramicb no 
SpomeHHOMy a,BOpu,y), did the bidding of the Pelishti (Bbinojimum pacnopanceHHa 
nejiimiTHHiia; to do smb. 's bidding — deucmeoeamb no ubeMy-Ji. mpedoeanuw, 
npuKa3anufo ), and dragged unnamable things out of the subterranean river 
(BbrracKHBajiH 6e3biMaHHbie = nenoHRmubie npe^MeTbi H3 no,a,3eMHOH perni; to 
name — na3bieamb, daeamb nun; unnamed — ne UMefoiquu uMenu, desbiMRui-ibiu). 
In the few seconds Conan stood frozen (B/3a Te HecKOJibKO ceKyma, /noica/ KoHaH 
CToan 3acTbiBmnM; to freeze — 3aMep3amb; 3acmbieamb ), hitherto unintelligible 
phrases in the parchment manuscript blazed in his brain with chilling clarity (eocene 
nenommibie (j>pa3bi b nepraMeHTHOM MaHycKpimTe BcnbixHyjin b ero M03ry co 
CTpamHoii uchoctbio; hitherto — panee, do cezo epeMenu; to blaze — zopemb 
npKUM wiaMeneM; ecnbixnymb). The loose bits of the pattern clicked into place 
(oTaenbHbie Kycomoi KapTHHbi tohho BCTarm Ha cboh MecTa; loose — ceododnbiu; 
nec6R3aHHbiu; xaomuunbiu, cjiyuaunbiu; to click — ufejiKamb; mourn 
coomeemcmeoeamb, nodxodumb ). The mystery of Bit-Yakin was a mystery no 
longer (Taima BnT-ilKHHa Sojibine He 6bina TaiiHOH), nor the riddle of Bit-Yakin's 
servants (He 6bino h aara^KH cjiyr BuT-flKmia). 

Conan turned and peered into the darkness (KoHaH noBepnyjica h Brnaaenca bo 
TbMy), an icy finger crawling along his spine (npn otom aeaaHoii naneu, nonon3 y 
Hero no no3BOHOHHHKy = xojiodoK npodeotean y Hezo no cnune ; to crawl — 
nojisamb; dezamb no mejiy/o MypauiKax/; spine — cnunnou xpedem; no36onoumiK). 
Then he went along the corridor (3aTeM oh nomen no Kopnaopy), cat-footed, and 
without hesitation (MarKHM KomanbHM maroM h He KOJiednacb: «6e3 KOJie6aHHa»), 
moving deeper and deeper into the darkness as he drew farther away from the stair 
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(npoflBHraflCb rjiyd^ice n rjiyd^Ke b TeMHOTy, no Mepe Toro KaK oh Bee ^aabme 
yuajnuica ot jiecTHnpbi; to draw away — yeodumb; omopeambcn om npomuenuKa). 
The air hung heavy with the odor he had scented in the court of the gong (B03^yx 
BHcen, HacBimeHHbin /HenpnaTHbiM/ 3anaxoM, KOTOpbin oh nonyaji bo ^Bope c 
roHroM; heavy — mnotcejibiu; nacbiufeunbiu). 

drew [drti], farther ['fRf)q], heavy [’hjzvl] 

And there were other figures, too — figures that moved through the deserted 
palace, did the bidding of the Pelishti, and dragged unnamable things out of the 
subterranean river. In the few seconds Conan stood frozen, hitherto unintelligible 
phrases in the parchment manuscript blazed in his brain with chilling clarity. The 
loose bits of the pattern clicked into place. The mystery of Bit-Yakin was a mystery 
no longer, nor the riddle of Bit-Yakin's servants. 

Conan turned and peered into the darkness, an icy finger crawling along his 
spine. Then he went along the corridor, cat-footed, and without hesitation, moving 
deeper and deeper into the darkness as he drew farther away from the stair. The air 
hung heavy with the odor he had scented in the court of the gong. 

Now in utter blackness he heard a sound ahead of him (Tenepb b adcomoTHon 
TeMHOTe oh ycjibimaji 3ByK nepe,a, codon) — the shuffle of bare feet (mapicaHbe 
docbix Hor; bare — eojibiu; 6ocou), or the swish of loose garments against stone 
(hjth menecT dojrraioumxcH oaeamiii o KaMeHb; swish — ceucm /xjibicma/; luenecm, 
rnypiuanue), he could not tell which (oh He Mor pa3JinnnTb KOTOpbin = umo 
/HMeHHo/; to tell — eoeopumb; ommmamb, pa3Jiuuamb). But an instant later his 
outstretched hand encountered a barrier which he identified as a massive door of 
carved metal (ho MmoBeHne cnycra ero Bbromyraa pyica HaTOJiKHyjiacb Ha 
nperpa^y, KOTOpyio oh ono3Haji KaK MaccnBHyio flBepb H3 rpaBHpOBaHHoro 
MeTanna; to carve — pe3amb; epaeupoeamb). He pushed against it fruitlessly (oh 
HanpacHO HaBanHBajica Ha Hee; to push against the door — naeanueambcn na 
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deepb; fruitless — decnnodubiu; uanpacubiu, miuemi-ibiu), and his sword-point 
sought vainly for a crack (a ocTpne ero Mena TineTHO ncicajio menr>; to seek). It fitted 
into the sill and jambs as if molded there (oHa Bomna b nopor n b neTim cjiobho 
BJiHTaa /Tyna/; to mold — (popMoeamb; denamb no tuaOjiony; ommieanib e cpopjviy). 
He exerted all his strength (oh Hanpar Bee cboii chjtm), his feet straining against the 
floor (ero CTynmi ynepJiHCB b non; to strain — nammueamb; nanpmambcn), the 
veins knotting in his temples (Ha Bncicax o6pa30Bann y3emcH = 63dynucb bchbi; to 
knot — 3a6M3bieamb y3en; npunuMamb eudy3Jia; knot — yse/i, y3enoK). It was 
useless (oto 6e>ijio 6ecnone3Ho); a charge of elephants would scarcely have shaken 
that titanic portal (arnica chohob Bpan nu noKonedana 6bi 3tot Konoccanbiibiii 
nopTan; to shake — mpRemit; Koiieoamb). 

loose [lfls], barrier [bxrlq], fruitless ['jrHtlls] 

Now in utter blackness he heard a sound ahead of him — the shuffle of bare 
feet, or the swish of loose garments against stone, he could not tell which. But an 
instant later his outstretched hand encountered a barrier which he identified as a 
massive door of carved metal. He pushed against it fruitlessly, and his sword-point 
sought vainly for a crack. It fitted into the sill and jambs as if molded there. He 
exerted all his strength, his feet straining against the floor, the veins knotting in his 
temples. It was useless; a charge of elephants would scarcely have shaken that titanic 
portal. 

As he leaned there he caught a sound on the other side that his ears instantly 
identified (icoraa oh HaKJiOHHJica Tyaa = k neu, oh yjiOBHJi 3Byx Ha apyroii CTOpOHe, 
KOTOpbiii cpa3y onpeaeanan ero yum) — it was the creak of rusty iron (oto 6biji 
CKpirn p)KaBoro >xejie3a), like a lever scraping in its slot (icaic y pbmara, CKpedymero 
= cjio6ho pbmae enped no CBoeMy rae3Ay; slot — ene3do; nocadonnoe Mecmo ). 
Instinctively action followed recognition so spontaneously (hhcthhkthbho 
aeiicTBHe nocneaoBano 3a pacno3HaBaHHeM /3Byica/ Tax caM0np0H3B0Jii>H0) that 
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sound, impulse and action were practically simultaneous ( hto 3ByK, nop lib /k 
aencTBiiio/ n /caMo/ aencTBiie OKaaaancb npaKTHnecKii oanoBpeMeiiiibiMii; impulse 
— UMnyjibc; nopue, nodyotedenue /k coeepiuenujo ueeo-ji./). And as his prodigious 
bound carried him backward (n Koraa ero HyaoBnmnbin npbDKOK nepeHec ero 
na3aa; prodigious — oueub dojibiuou; nopa3umejibHbiu, ydueumejibubiu; 
uydoeuujHbiu; ueodbiKHoeeunbiu', to carry — uecmu; nepeuocumb ), there was the 
rush of a great bulk from above (6bino CTpeMHTejibHoe aBJOKemre orpOMHon Maccw 
CBepxy = ceepxy ycmpeMUJiacb oepoMuan Macca ), and a thunderous crash filled the 
tunnel with deafening vibrations (n rpOMOBon rpoxoT Hanojimui TyHHejib 
ornymnTejibHbiMK BiidpaumiMH). Bits of flying splinters struck him (ero yaapnan 
KycouKH jieTanmx ockojikob; to strike) — a huge block of stone, he knew from the 
sound (orpoMHbin KaMeHHbiii 6aoK, oh nomra no 3Byxy; to know — 3uamb; 
nouuMamb), dropped on the spot he had just quitted (ynaa Ha to mccto, KOTOpoe oh 
ToabKO hto noKHHya; to drop — Kanamb; nadamb ). An instant's slower thought or 
action and it would have crushed him like an ant (/oKaacncb/ Ha mthobchhc 
MeaneHHee Mbicab nan aeiicTBHe, h oh = 6jiok pa3aaBHa 6bi ero xax MypaBba). 

lever ['ljvq], spontaneous [spOn'tqlnlqs], simultaneous ["slmql'tqlnlqs], deafen 
[djzfn] 

As he leaned there he caught a sound on the other side that his ears instantly 
identified — it was the creak of rusty iron, like a lever scraping in its slot. 
Instinctively action followed recognition so spontaneously that sound, impulse and 
action were practically simultaneous. And as his prodigious bound carried him 
backward, there was the rush of a great bulk from above, and a thunderous crash 
filled the tunnel with deafening vibrations. Bits of flying splinters struck him — a 
huge block of stone, he knew from the sound, dropped on the spot he had just 
quitted. An instant's slower thought or action and it would have crushed him like an 
ant. 


i MyjibmuH 3 biK 060 u iipoeK/n Hjibii (PpciHKa www. franklang. ru 


126 



Conan fell back (KoHaH OTCTynnn; to fall back — omcmynumt ). Somewhere 
on the other side of that metal door Muriela was a captive (r^e-TO no flpyryro 
CTOpOHy Ton MeTajrnnnecKOH .zmepH Mypnena 6bina njreHHrmeii), if she still lived 
(ecjm OHa 6bura eme >KHBa). But he could not pass that door (ho oh He Mor npoiiTH 
nepe3 3Ty flBepb), and if he remained in the tunnel another block might fall (a ecjm 
6bi oh ocTanca b TyHHene, Mor 6bi ynacTt. eme omm 6jtok), and he might not be so 
lucky (h oh = Kouau Mor 6bi oica3aTbca He tukhm yuamuiBbiM /Ha 3tot pa3/). It 
would do the girl no good for him to be crushed into a purple pulp (^eBymice He 
npHHecjro 6bi HmcaicoH nojrr.3bi, ecjrn 6bi oh 6bijt pa3.naB.jTeH b barpoByro mthcotb; to 
do good — deaamb do6po, npuuocumb nonb3y). He could not continue his search in 
that direction (oh He Mor npoflOnacaTb noncKH b stom HanpaBnemiH). He must get 
above ground and look for some other avenue of approach (oh noiDKeH noauHTbca 
Ha noBepxHOCTb h noHCKaTb KaKOH-TO hhoh noncTyn; to get — nonyuamb; 
dodupambcn; above ground — na noeepxnocmu 3eMJiu; to look for — ucKamb; 
avenue of approach — nodcmyn ). 

He turned and hurried toward the stair (oh noBepHyn h nocnemna k aecTHHu,e), 
sighing as he emerged into comparative radiance (B3noxHyB /c objrerneHHeM/, Korna 
Bbimen Ha OTHOCHTeabHO ocBemeHHoe MecTo; comparative — cpaenumenbubiu; 
omnocumejibHbiu; radiance — cunnue; npKocmb). And as he set foot on the first step 
(a Kor,na oh CTymur Horoii Ha nepByro CTyneHbKy; to set foot — cmynumb noeou), 
the light was blotted out (cbct bum 3aicpbiT = nponaji; to blot out — 3ajiueamb 
uepumaMu; 3aKpbieamb ), and above him the marble door rushed shut with a 
resounding reverberation (h naa hhm CTpeMHTenbHO c rpOMKHM 3xom 3aKpburacb 
MpaMOpHaa flBepb; to rush — necmucb; deucmeoeamb, ebinojiunmb cjiuuakom 
nocneumo; to shut — 3aKpbieanib; to resound — zpoMKo 3eyuamb, pa3daeambcn; 
omdaeambcn 3xom; reverberation — ompaotcenue; om3eyK, 3xo). 

approach [q'prquC], search [sWC], comparative [kqm'pxrqtlv] 

Conan fell back. Somewhere on the other side of that metal door Muriela was a 


i MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii (PpciHKa www. franklang. ru 


127 



captive, if she still lived. But he could not pass that door, and if he remained in the 
tunnel another block might fall, and he might not be so lucky. It would do the girl no 
good for him to be crushed into a purple pulp. He could not continue his search in 
that direction. He must get above ground and look for some other avenue of 
approach. 

He turned and hurried toward the stair, sighing as he emerged into comparative 
radiance. And as he set foot on the first step, the light was blotted out, and above him 
the marble door rushed shut with a resounding reverberation. 

Something like panic seized the Cimmerian then (hto-to Bpoae naHmcn 
oxBaTHJio Toraa KHMMepHHH,a), trapped in that black tunnel (noHMaHHoro b 
jiOBymicy b 3tom MpanHOM TyHHene; to trap — cmaeumb aoeyiuKu; Jioeumb e 
jioeyiuKy), and he wheeled on the stair (n oh pe3KO noBepHyncn Ha necTHMue), lifting 
his sword and glaring murderously into the darkness behind him (noamiB Men h 
BrjiaabiBaacr. CMepTOHOCHO = dydymi eomoe ydumb bo Tbiviy riosaan ce6n), 
expecting a rush of ghoulish assailants (oncnaan CTpeMHTejitHOH aTaKii 
OTBpaTHTejiBHbix nanaaaiouuix; rush — 6pocoi<; cmpeMumejibiian amaim; ghoulish 
— dbneojibCKuu, omepamumejibubiu; Mep3Kuu, 0Mep3umejibHbiu; ghoul — ecuvinup, 
eypdajiaK, ynbipb). But there was no sound or movement down the tunnel (oaHaico b 
TyHHene He 6bino hh 3Byica, hh aBiocemin). Did the men beyond the door — if they 
were men — believe (nonarann nn moan 3a aBepbio — ecnn ohh dbinn nioabMH = 
ecau omo 6biJiu Jitodu) that he had been disposed of by the fall of the stone from the 
roof (hto oh yiniMTO/Ken nanemieM KaMiia c noTonKa; to dispose of — indaeumbCH; 
jiuKeudupoeamb ), which had undoubtedly been released by some sort of machinery 
(KOTOpbiH HecoMHeHHO 6bin cbpomeH KaKHM-TO MexaHH3MOM; to release — 
oceoQoj/cdamb; cdpacbieamu /6om6u/; sort — eud, copm; some sort of — 
KaKou-mofl 

Then why had the door been shut above him (Toraa noneiviy 3aKpbinacb aeepb 
Haa hhm; to shut)l Abandoning speculation (otSpochb aoraaKH; to abandon — 
noKudamb; omKasbieambcsi /om ueeo-ji./; speculation — pa3Mbitujienue; 
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npednojiojfcenue, doeadxa), Conan groped his way up the steps (KoHaH CTan 
npoSnpaTBca Ha oinynr. BBepx no CTyneHBKaM ; to grope one’s way — npodupambcn 
naoipynb), his skin crawling in anticipation of a knife in his back at every stride 
(/npn otom/ no ero K05Ke nodoKann MypauiKH b oacn^aHnn Ha KajK^OM niary H05Ka b 
cm line =ydapa hojicom e cnuny; to crawl — noji3amb; oiqyufamb MypawKu no 
mejiy ), yearning to drown his semi-panic in a barbarous burst of bloodletting 
(cTpacTHO 5Kenaa yTonnTb cboio nojiy-naHHKy b BapBapCKon BcntimKe 
KpOBonpojiHTna; to yearn — moMiimbcn; j/cajicdamb, cmpeMumbcn; to drown — 
monynib; nodaeimmb, "monumb"/cope, nenajib/; burst — 63pue; ecnuuuca /imouuu, 
anmuenocmu/). 

murderous ['mWdrqs], ghoulish [gfill<§>], yearn [jWn] 

Something like panic seized the Cimmerian then, trapped in that black tunnel, 
and he wheeled on the stair, lifting his sword and glaring murderously into the 
darkness behind him, expecting a rush of ghoulish assailants. But there was no 
sound or movement down the tunnel. Did the men beyond the door — if they were 
men — believe that he had been disposed of by the fall of the stone from the roof, 
which had undoubtedly been released by some sort of machinery? 

Then why had the door been shut above him? Abandoning speculation, Conan 
groped his way up the steps, his skin crawling in anticipation of a knife in his back at 
every stride, yearning to drown his semi-panic in a barbarous burst of bloodletting. 

He thrust against the door at the top (oh HaBannjica Ha ^Bepr, b BepxHeii uacra; 
to thrust — nuxamb, mojimmb), and cursed soulfully to find that it did not give to his 
efforts (h ot ^ymii Bbipyranca, obHapyacHB, hto OHa He no^aeTca ero ycHJimiM; to 
find — naxodumb; odnapyjicumb; to give — daeamb; nodaeambcn, ycmynamb ). 
Then as he lifted his sword with his right hand to hew at the marble (3aTeM, xor^a oh 
no^Haji Men npaBoii pyicon, hto6bi pybaHyTt no MpaMOpy), his groping left 
encountered a metal bolt that evidently slipped into place at the closing of the door 
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(ero inapamaa neBaa /pyKa/ HaTOJiKHyjiacb Ha MeTajunmecKyio 3aaBH>KKy, KOTopaa 
OHeBH^HO BoniJia Ha MecTO npn 3aKpBiTHH HBepn; to slip in — He3aMenmo eoumu, 
npocKOJib3Hymb). In an instant he had drawn this bolt (nepes MmoBeHne oh 
BBiTam,nji 3Ty 3aaBH>KKy; to draw — maiijumb, nmnymb), and then the door gave to 
his shove (n Topua ^Bepr. ycTynnna ero TOJinicy). He bounded into the chamber like a 
slit-eyed, snarling incarnation of fury (oh npLirayn b KOMHaTy, KaK pbmam.ee 
BonnomeHne apocra c rjiasaMH-mejncaMn), ferociously desirous to come to grips 
with whatever enemy was hounding him (hchctobo 5Ka5Kflym,nn BCTymiTb b 
cxBaTKy c kukhm yroflHO npOTHBHHKOM, npecjieflyiomHM ero; desirous — 
Dicejiaiouyuu, .jicajicdyupiu; to come to grips with — ecmynumb e 6opb6y c kcm-ji.; to 
hound — euamb; npecjiedoeamb ). 

The dagger was gone from the floor (icmnKaji /hto 6bin/ Ha nony nponan). The 
chamber was empty, and so was the dais (KOMHaTa 6buia nycTa, n noMOCT TO>Ke; so 
— man; moofce). Yelaya had again vanished (Enaa oroiTb Hcne3Jia). 

shove [§flv], ferocious [Jq'rqu§q§], desirous [dl'zalqrqs] 

He thrust against the door at the top, and cursed soulfully to find that it did not 
give to his efforts. Then as he lifted his sword with his right hand to hew at the 
marble, his groping left encountered a metal bolt that evidently slipped into place at 
the closing of the door. In an instant he had drawn this bolt, and then the door gave to 
his shove. He bounded into the chamber like a slit-eyed, snarling incarnation of fury, 
ferociously desirous to come to grips with whatever enemy was hounding him. 

The dagger was gone from the floor. The chamber was empty, and so was the 
dais. Yelaya had again vanished. 

"By Crom (/Kjnmycb/ KpOMOM)!" muttered the Cimmerian (npoBOpnan 
KHMMepneu,). "Is she alive, after all (b KOHpe kohu,ob, 5KHBa jth OHa; after all — e 
KOHlje KOHljOe )?" 

He strode out into the throne room, baffled (03aAaneHHbih, oh Bbiineji H3 
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TpOHHoro 3ana; to stride out — ebiumu), and then, struck by a sudden thought, 
stepped behind the throne and peered into the alcove (a noTOM, nopa>KeHHbiH 
BHe3anHoii mlicjibk), inaniyn 3a TpOH n aaraanya b aatKOB; to strike — ydapmnu; 
nopajKamb). There was blood on the smooth marble where he had cast down the 
senseless body of Gwarunga (Ha raa^KOM MpaMOpHOM noay, Ky,zja oh 6pocna 
SeenyBCTBeHHoe Teao TBapyHrH, 6biaa KpOBE.; to cast — dpocamb, webipnmb ) — 
that was all (h sto Bee). The black man had vanished as completely as Yelaya (Herp 
nonHOCTBio Hcne3 TaK ace, KaK h Eaaa). 

behind [bl'halnd], smooth [smlif)], completely [kqm'pljtll] 

"By Crom!" muttered the Cimmerian. "Is she alive, after all?" 

He strode out into the throne room, baffled, and then, struck by a sudden 
thought, stepped behind the throne and peered into the alcove. There was blood on 
the smooth marble where he had cast down the senseless body of Gwarunga — that 
was all. The black man had vanished as completely as Yelaya. 

4. The Teeth of Gwahlur 
3y6bi TBa/iypa 

Baffled wrath confused the brain of Conan the Cimmerian (He,noyMeHHbiH raeB 
3aMyTHHJi pa3yM KoHaHa-KHMMepHHii,a; to confuse — CMewueamb; sameMHmnb, 
saMymnwnb / cmmcji /; brain — M03z; pa3yM, paccydori). He knew no more how to go 
about searching for Muriela (oh 3Han o tom, KaK npHCTynHTb k noncKaM MypHenbi 
He Soutine; to go about — nauuuamb /dernnib umo-ji./, npucmynamb /k ueuy-ji./) 
than he had known how to go about searching for the Teeth of Gwahlur (neM /oh 
3 Han/ o tom, KaK npHCTynHTb k noncKaM 3y6oB TBanypa). Only one thought 
occurred to him — to follow the priests (eMy b ronoBy npHiuna jihiub o/tHa mbicjib 
— nocneflOBaTb 3 a 5 Kpeu,aMn; to occur to — npuxodumb nayM). Perhaps at the 
hiding-place of the treasure some clue would be revealed to him (bo3mo)kho, b 
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Taimmce c coKpOBiimaMH KaKOH-TO kjiioh OTKpBiJica 6bi eMy). It was a slim chance 
(3to 6biji cjiaSBin maHc; slim — mouKuu; cjiadbiu, He 3 HcmumejibHbiu), but better 
than wandering about aimlessly (ho Jiymne, neM Spo^HTB SecpejiBHo). 

As he hurried through the great shadowy hall (Kor^a oh nocnenniJi nepe3 
orpOMHyio TeMHyio ranepeio) that led to the portico he half expected the lurking 
shadows to come to life behind him with rending fangs and talons (KOTOpaa Bena k 
nopTHKy, oh yace nouTH oacn^an, hto noaaan Hero oacHByT Taamneca Teuu c 
pByiu,HMH KJiBiKaMH h koithmh; half — HafiojioeuHy; no'imu, yjice nomnu; to come 
to life — o dig lisa mb; to rend — ompbisamb; pa3dupamb, peamb /na TcycKuf). But only 
the beat of his own rapid heart accompanied him into the moonlight that dappled the 
shimmering marble (o/tHaico jthihb uacTBie yuapBi ero cobcTBeHHoro cepflpa 
conpOBoaf^ajiH ero b nyHHOM CBeTe, KOTOpBiii noKpBiBaji naiHaMH /cBeTa/ 
MepuaiouHiii MpaMOp; to dapple — noKpusamb immuaMu). 

wrath [rOT], wander [VOndq], accompany [q'ktlmpqnl] 

Baffled wrath confused the brain of Conan the Cimmerian. He knew no more 
how to go about searching for Muriela than he had known how to go about searching 
for the Teeth of Gwahlur. Only one thought occurred to him — to follow the priests. 
Perhaps at the hiding-place of the treasure some clue would be revealed to him. It 
was a slim chance, but better than wandering about aimlessly. 

As he hurried through the great shadowy hall that led to the portico he half 
expected the lurking shadows to come to life behind him with rending fangs and 
talons. But only the beat of his own rapid heart accompanied him into the moonlight 
that dappled the shimmering marble. 

At the foot of the wide steps he cast about in the bright moonlight for some 
sight to show him the direction he must go (y noAHOJKna mnpOKHx CTyneHen oh 
CTan HCKaTB b apKOM nymroM CBeTe Kaicon-To o6pa3 = 3hok, KOTOpBiii noKa3an 6bi 
eMy HanpaBJieHHe, Kyzja oh AomKeH h^th; to cast about — oddyMusamb; ucKamb; 
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sight — 3penue; eud, o6pa3). And he found it (n oh Harnen ero) — petals scattered 
on the sward told where an arm or garment had brushed against a blossom-laden 
branch (nenecTKH, paccbinaHHbie no ra30Hy cooShuliih, r^e pyKa hjth o^e^HHe 
cnerKa 3anenH bctbl, OTHrouiennyio u,BeTaMH; to tell — zoeopumb; paccKa3amb, 
coodipumb; to brush against — cnezna 3adeeamb). Grass had been pressed down 
under heavy feet (TpaBa 6bina npmvmTa no# TnncenbiMH maraMH; to press down — 
npudaejimamb, npuDicuuamb; foot — any mm; tuaz, nocmynb ). Conan, who had 
tracked wolves in his native hills (KoHaH, KOTOpbiii Bbicnemman bojikob b pozuibix 
xonMax), found no insurmountable difficulty in following the trail of the Keshani 
priests (He odHapyncnn Henpeo^onHMbix Tpya,HOCTeH b tom, hto6bi noiiTH no cne^y 
KemaHCKHx ncpeu,OB; to surmount — npeodojieeamb ). 

bright [bralt], wolves [wulvz], insurmountable ["InsW'mauntqbl] 

At the foot of the wide steps he cast about in the bright moonlight for some 
sight to show him the direction he must go. And he found it — petals scattered on the 
sward told where an arm or garment had brushed against a blossom-laden branch. 
Grass had been pressed down under heavy feet. Conan, who had tracked wolves in 
his native hills, found no insurmountable difficulty in following the trail of the 
Keshani priests. 

It led away from the palace, through masses of exotic-scented shrubbery (oh 
Ben npOHt. ot ^BOpu,a nepe3 CKonnemm KycTapmncoB c 3K30THnecKHMH apOMaTaMH) 
where great pale blossoms spread their shimmering petals (rne bonbume bnennbie 
u,BeTbi npocrapanH cboh Mepiiaioume nenecTKH; to spread — pacKpbieamb; 
npocmupamb ), through verdant, tangled bushes that showered blooms at the touch 
(nepes noKpBiTbie hhctboh, cnyTammie KycTbi, KOTOpbie ocbinann iiBemcaMH npH 
KacaHHH; verdant — 3ejienbiu; noKpumbiii 3ejienbto, Jiucmeou; to shower — udmii /o 
jiuene/; ocbinamb ), until he came at last to a great mass of rock (noica oh He npHiuen, 
HaKOHeu,, k rpOMa^HOH cxane; mass — Macca; neumo dojibwoe ) that jutted like a 
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titan's castle out from the cliffs at a point closest to the palace (KOTOpaa BMCTynana, 
cjiobho 3aMOK HcnojiHHa, H3 yrecoB b MecTe, caMOM 6jth3kom ko flBOpuy; to jut out 
— ebicmynamb, ebinupamb ), which, however, was almost hidden from view by 
vine-interlaced trees (KOTOpoe, oanaKO, 6biji iiohth CKpBiTO 113 Bimy aepeBbaivm, 
nepenneTeHHbiMH apyr c apyroivi b bio uni much pacTeiuuiMii; to interlace — 
nepewiemamb, cmemamb). Evidently that babbling priest in Keshia had been 
mistaken when he said the Teeth were hidden in the palace (oneBnaHO, tot 
SojiTJiHBbiH >Kpeu b Keme oumdajica, Korna CKa3aji, hto 3y6bi cnpjrraHbi bo 
aBopue; to mistake — ouiudambcn). This trail had led him away from the place 
where Muriela had disappeared (otot cnea yBoann ero ot MecTa, rae ncne3na 
Mypnena; to lead away — yeodumb), but a belief was growing in Conan (ho b 
KoHaHe poena ybeacaeHHOCTb; belief — eepa; ydejtcdeuue) that each part of the 
valley was connected with that palace by subterranean passages (hto Ka>Kaaa nacTb 
aojiHHbi 6bina coeanHeHa c tcm aeopaoM noa3eMHbiMH nepexoaaMn). 

castle [kRsl], view [vjfl], subterranean ["sflbtq'rqlnlqn] 

It led away from the palace, through masses of exotic-scented shrubbery where 
great pale blossoms spread their shimmering petals, through verdant, tangled bushes 
that showered blooms at the touch, until he came at last to a great mass of rock that 
jutted like a titan's castle out from the cliffs at a point closest to the palace, which, 
however, was almost hidden from view by vine-interlaced trees. Evidently that 
babbling priest in Keshia had been mistaken when he said the Teeth were hidden in 
the palace. This trail had led him away from the place where Muriela had 
disappeared, but a belief was growing in Conan that each part of the valley was 
connected with that palace by subterranean passages. 

Crouching in the deep, velvet-black shadows of the bushes (npHrayBumcb b 
rycTbix, bapxaTHCTO-nepHBix Tenax KycTOB; deep — znydoKuu; meMHbiu, eycmou/o 
Kpacne, ifeeme/), he scrutinized the great jut of rock which stood out in bold relief in 
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the moonlight (oh npHCTajibHO paccMaTpHBaji Sojibhioh CKajibHbifi Bbiciyn, 
KOTOpBiii BBiaejianca oueHb pejibecjiHO b ayHHOM CBeTe; to stand out — ebidennmbcn, 
eucmynamb; bold — penbefmbiii; cunbubiu; in relief — penbecfmo, eunyKjio). It was 
covered with strange, grotesque carvings (oh 6biJi noKpbiT CTpaHHbiMH, 
rpOTecKHbiMii BbiceneHHbiMH (jmrypaivin; carving — pe3b6a /no depeey, Kocmu, 
komhjo/; pe3nou opnaMenm; ebiceuennan (pueypa), depicting men and animals, and 
half-bestial creatures that might have been gods or devils (H3o6pa5KaiomHMH moaeii, 

5KHBOTHBIX H CyiUPCTBa HanOJIOBHHy 5KHBOTHbie /HanOJIOBHHy JHOan/, KOTOpbie 

Moran 6biTb 6o)KecTBaMH hjih aeiYionaivni). The style of art differed so strikingly 
from that of the rest of the valley (cthjib ncicyccTBa OTJiHuanca TaK nopa3HTejibHO ot 
/cthjm/ ocTanbHoro b aomme/ocTaabnoH ^ojthhbi), that Conan wondered if it did 
not represent a different era and race (hto KoHaH sa^ajica BonpocoM, He 
npe/tCTaBJiaeT jih oho apyryio 3py h pacy; to wonder — yduejmmbcn; 
unmepecoeambcn; pa3Mbiuummb), and was itself a relic of an age lost and forgotten 
(h He aBJiaeTca jih caMO no cede pejiHKTOM 3aTepaHHOH h 3a6biTOH anoxn; relic — 
cned; ocmamoK, penman; to lose; to forget) at whatever immeasurably distant date 
the people of Alkmeenon had found and entered the haunted valley (b Kaicoe 6bi 
Hen3MepHMO AaJieKoe BpeMa hh Hamen Hapofl AjiKMHHOHa 3anapOBaHHyio ^ojiHHy 
h He Bomen b Hee). 

scrutinize ['skrfltlnalz], relief [rITJf], immeasurably [I'mszEqrqbll] 

Crouching in the deep, velvet-black shadows of the bushes, he scrutinized the 
great jut of rock which stood out in bold relief in the moonlight. It was covered with 
strange, grotesque carvings, depicting men and animals, and half-bestial creatures 
that might have been gods or devils. The style of art differed so strikingly from that 
of the rest of the valley, that Conan wondered if it did not represent a different era 
and race, and was itself a relic of an age lost and forgotten at whatever immeasurably 
distant date the people of Alkmeenon had found and entered the haunted valley. 
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A great door stood open in the sheer curtain of the cliff (rpOMa^Haa ^BepB 
CToana OTKpMTon Ha OTBecHOM dapuepe yTeca; curtain — 3auaeec; 6apbep), and a 
gigantic dragon's head was carved about it so that the open door was like the 
dragon's gaping mouth (n BOKpyr Hee dBiJia BbiceHena mraHTCKaa ronoBa apaKona 
Tax, hto OTKpBiTaa flBepB 6 Bin a, cjiobho pasBepcTaa nacTB npaKona; to carve — 
6bipe3amb; ebicenamb). The door itself was of carven bronze and looked to weigh 
several tons (caMa ^BepB duma H3 pe3Hoh 6pOH3Bi h Ha bh^ Becnjia hcckojibko tohh; 
to look — CMompemb; ebicnndemb, Ka3ambcn). There was no lock that he could see 
(He 6bijto 3aMKa, KOTOpBiir oh Mor BH^eTB = Komopuii 6bi on euden ), but a series of 
bolts showing along the edge of the massive portal (ho pa/t 3acoBOB, BHAHeBuraxca 
b,hojib Kpaa MaccriBHOH flBepn; to show — noKa3bieamb; eudnembCR), as it stood 
open (noKa OHa CToana otkpbitoh), told him that there was some system of locking 
and unlocking (coodmiia eMy, hto ecTB Kaicaa-TO CHCTeMa 3amipaHHa h oxinipaniia 
= cucmema 3anopoe ) — a system doubtless known only to the priests of Keshan 
(CHCTeMa, HecoMHeHHO H3BecTHaa tojibko acpeu,aM KemaHa). 

dragon ['drxgqn], weigh [wql], ton [tqTn] 

A great door stood open in the sheer curtain of the cliff, and a gigantic dragon's 
head was carved about it so that the open door was like the dragon's gaping mouth. 
The door itself was of carven bronze and looked to weigh several tons. There was no 
lock that he could see, but a series of bolts showing along the edge of the massive 
portal, as it stood open, told him that there was some system of locking and 
unlocking — a system doubtless known only to the priests of Keshan. 

The trail showed that Gorulga and his henchmen had gone through that door 
(cjie^Bi noKa3BiBanH, hto Topyjira h ero npHcnemmiKH npoiujiH nepe3 3Ty ^Bepu). 
But Conan hesitated (ho KoHaH KOJiedajica). To wait until they emerged would 
probably mean to see the door locked in his face (5K,o,aTB, noxa ohh noaBBTca, 
03Hanano 6bi, bo3mo>kho, yBH^eTB, Kaic ^BepB 3aicpoeTca nepe/t caMBiM ero hocom; 
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to shut/lock the door in smb. ’s face — 3aKpumb deepb neped comum hocom y 
Koeo-Ji.), and he might not be able to solve the mystery of its unlocking (a oh, 
bo3mo5kho, He cyMeeT peiHHTb = pacKpbimb Taimy ee oirmpaHmi; to be able to — 
yMemb, Moub). On the other hand, if he followed them in (c ppyroii CTOpOHbi, ecjrn 
6bi oh nocjie^OBaji 3a hhmh BHyTpr.; on the other hand — c dpyzoii cmoponbi), they 
might emerge and lock him in the cavern (ohh Mornn 6bi bbihth h 3anepeTB ero b 
nemepe). 

Throwing caution to the winds (ot6pochb BcaKyio octopo>khoctb; to throw 
caution to the winds — omdpocumb ecnnyw ocmopoofcnocmb), he glided through the 
great portal (oh CKOJiB3Hyji ckbo3b orpOMHbra nopTan). Somewhere in the cavern 
were the priests, the Teeth of Gwahlur, and perhaps a clue to the fate of Muriela 
(rpe-TO b nemepe 6 bum >Kpeu,bi, 3 y 6 bi TBanypa h, bo3mo)kho, kjhoh k cyzjbbe 
Mypnejibi). Personal risks had never yet deterred him from any purpose (nmnibiii 
pHCK = coodpaotcenun jiuhhou 6e3onacnocmu Hmcorpa eme He OTnyrnBann ero ot 
KaKOH-jindo perm; to deter — ydepjfeueamb; omnyzueamb). 

caution ['kls§qn], cavern [kxvqn], deter [dftW] 

The trail showed that Gorulga and his henchemen had gone through that door. 
But Conan hesitated. To wait until they emerged would probably mean to see the 
door locked in his face, and he might not be able to solve the mystery of its 
unlocking. On the other hand, if he followed them in, they might emerge and lock 
him in the cavern. 

Throwing caution to the winds, he glided through the great portal. Somewhere 
in the cavern were the priests, the Teeth of Gwahlur, and perhaps a clue to the fate of 
Muriela. Personal risks had never yet deterred him from any purpose. 

Moonlight illumined, for a few yards, the wide tunnel in which he found 
himself (jiyHHbih cbct ocBeipaJi Ha HecKOJibKO appoB mnpOKHH Tymrejib, b kotopom 
oh onyTHJica; to find oneself — 0Ka3ambcn, onymumbcn). Somewhere ahead of him 
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he saw a faint glow and heard the echo of a weird chanting (rae-TO Bnepean ce6a oh 
yBHaen cjiadbiH cbct h ycjibiman oxo npHuyurtHBoro nemra; weird — otcymKuu; 
npunydnuebiu). The priests were not so far ahead of him as he had thought (>xpeitbi 
He Tax y>K h onepeaHJiH ero, Rax oh ayMan; to be ahead ofsmb. — 6bimb enepedu 
Koeo-Ji., uezo-ji., onepeotcamb kozo-ji., umo-n.)- The tunnel debouched into a wide 
room before the moonlight played out (npejxae hcm noTepan cnny Jiymmiii cbct, 
TyHHenb BbiBen b odmnpHoe noMemeHHe; to debouch — ebieodumb ua omKpbimoe 
Mecmo, daeamb euxod; to play out — 3aKomumb; mepwiib cuny, ucuepnambcn), an 
empty cavern of no great dimensions, but with a lofty, vaulted roof, glowing with a 
phosphorescent encrustation (b nycTyro nemepy HedojibiHHx pa3MepOB, ho c oneHb 
BbicoKHM, CBO^HaTbiM noTOJiKOM, CBeTaumMca ot (|)0C(})0pecH,HpyK)iHeH 
HHKpycTapnii), which, as Conan knew, was a common phenomenon in that part of 
the world (xoTOpaa, icaic 3Han KoHaH, 6biJia odbiHHbiM aBJiemieM b otoh nacTH 
CBeTa). It made a ghostly half-light (oto co3AaBano npH3paHHbiH nonyMpaic), in 
which he was able to see a bestial image squatting on a shrine (b kotopom oh CMor 
yBHaeTb Ha rpo6mm,e H3BaaHHe jxhbothoto, npHnaBmero k 3eMJie; to squat — 
npunadamb k 3eMJie; image — o6pa3; meamiue; shrine — pai<a; zpobnupa, 
ycbinajibHuqa), and the black mouths of six or seven tunnels leading off from the 
chamber (h nepHbie >xepJia/Bxo,ztbi mecTH-ceMH TymreneH, 6epym,iix Hauajio H3 
KOMHaTbi; mouth — pom; exod; Jtcepno; to lead off — uammamb). Down the widest 
of these (b caMOM iunpoxoM H3 hhx) — the one directly behind the squat image 
which looked toward the outer opening (b tom = e mynueae HenocpeacTBemro 3a 
npHceBiHHM H3BaaHHeM, KOTOpoe CMOTpeno b CTOpOHy HapyjKHoro npoeMa; 
opening — omKpbieanue; npoeM ) — he caught the gleam of torches wavering (oh 
3aMeTHJi OTbnecKH xojieSjnoiuHxca (})aKejiOB; to catch — noeumb; yeudemb 
MenbKOM ), whereas the phosphorescent glow was fixed, and heard the chanting 
increase in volume (b to BpeMa icaic (jDoc^opecpupyiomHH cbct 6bin pobhbim, ii 
ycjibmian, Kax neHHe HabnpaeT rpOMKOCTb = cmanoeumcn zpoMue; to increase in 
volume —yeejimueambcn no zpoMKocmu). 
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illumine [I'lfimln], debouch [dl'bauC], phosphorescent ["fOsfq'rszsnt] 


Moonlight illumined, for a few yards, the wide tunnel in which he found 
himself. Somewhere ahead of him he saw a faint glow and heard the echo of a weird 
chanting. The priests were not so far ahead of him as he had thought. The tunnel 
debouched into a wide room before the moonlight played out, an empty cavern of no 
great dimensions, but with a lofty, vaulted roof, glowing with a phosphorescent 
encrustation, which, as Conan knew, was a common phenomenon in that part of the 
world. It made a ghostly half-light, in which he was able to see a bestial image 
squatting on a shrine, and the black mouths of six or seven tunnels leading off from 
the chamber. Down the widest of these — the one directly behind the squat image 
which looked toward the outer opening — he caught the gleam of torches wavering, 
whereas the phosphorescent glow was fixed, and heard the chanting increase in 
volume. 

Down it he went recklessly (oh becneuHO nomen no HeMy), and was presently 
peering into a larger cavern than the one he had just left (h Bcxope 3arjiaflBiBaji b 
nemepy, Sojibinyio, next Ta, KOTOpyio oh tojtbko hto noKHHyn; to leave — 
noKudamt, ocmaejimnb). There was no phosphorus here (3flecr» He 6biJio (jtoccjtopa), 
but the light of the torches fell on a larger altar and a more obscene and repulsive god 
squatting toad-like upon it (ho cbct (jDaicejiOB na^an Ha anTapb nobojitme h Ha 6onee 
HenpHCTOHHoe h OMep3HTejiBHoe SoacecTBO, noxoacee Ha acaby, CH^eBiuyio Ha 
KOpTomcax Ha hcm; to squat — cudemb ua KopmouKax). Before this repugnant deity 
Gorulga and his ten acolytes knelt and beat their heads upon the ground (nepe# 3thm 
OTTajiKHBaioiHHM 6o>KecTBOM Topyjira h ero ^ecaTb ukouhtob BCTann Ha kojichh h 
Shjihcb ronoBaMH o 3eMJiio; to kneel — npeKJiounmb Koneuu, cmauoeumbcn na 
KOJienu; to beat — dumb, ydapmnb), while chanting monotonously (npn stom 
mohotohho HaneBaa). Conan realized why their progress had been so slow (KoHaH 
nomui, noueMy hx npoflBHaceHHe 6bijto TaKHM MeflJieHHbiM). Evidently approaching 
the secret crypt of the Teeth was a complicated and elaborate ritual (oueBH^HO, 
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npnGjiH’/Kemie k ceKpeTHOMy Tain in Ky 3 y 6 oB 6 biJio cjiojkhbim ii 3 aMbicjiOBaTbiM 
pmyajiOM; elaborate — mipamejibno, demaubno pa3pa6omanubiu; 
3aMbicji06ambiu). 

altar [Isltq], obscene [qb'sjn], ritual [rlCuql] 

Down it he went recklessly, and was presently peering into a larger cavern than 
the one he had just left. There was no phosphorus here, but the light of the torches 
fell on a larger altar and a more obscene and repulsive god squatting toad-like upon 
it. Before this repugnant deity Gorulga and his ten acolytes knelt and beat their heads 
upon the ground, while chanting monotonously. Conan realized why their progress 
had been so slow. Evidently approaching the secret crypt of the Teeth was a 
complicated and elaborate ritual. 

He was fidgeting in nervous impatience before the chanting and bowing were 
over (oh ep3an b HepBHOM HeTepnemni, noica He 3aKOHHHJiocb nemie h noKJiOHbi; to 
be over — 3aKomumbcn), but presently they rose and passed into the tunnel which 
opened behind the idol (ho nepe3 HeKOTOpoe BpeMa ohh no^muiHCb h nepemnn b 
TyHHejib, KOTOpBiii OTKpBiBajica 3a h^ojiom). Their torches bobbed away into the 
nighted vault, and he followed swiftly (hx (J)aKeabi 3aKanajiHCb /yaaaaacb/ npoHb b 
TeMHbiH CKJien, h oh npOBOpHO nocne^OBan / 3 a hhmh/). Not much danger of being 
discovered (He Tax y>K BenHKa /6biJia/ onacHOCTb OKaaaTbCH odnapy/KemibiM). He 
glided along the shadows like a creature of the night (oh nnaBHO ^BHranca b^ojib 
TeHeii, Kaic HOHHoe cymecTBo), and the black priests were completely engrossed in 
their ceremonial mummery (a nepHOKomie 5Kpeu,bi 6bi;ui nojiHOCTbK) nornomeHbi 
cbohm KynbTOBbiM cneKTaKJieM; engrossed — noejioipeHHbiu neM-ji., yeneneunbiu 
neM-ji.; ceremonial — u ep eu o n u an bnu u ; Kyjibmoeuii, o 6pa do e bin, p u my an mm u ; 
mummery — cMeumoupumyan, "npedcmaenenue", cneKmavuib; to mum — dumb 
pnotcenbiM). Apparently they had not even noticed the absence of Gwarunga 
(no-BH^HMOMy, ohh He 3aMeTHJiH pso xe OTcyrcTBHa TBapyHrn; apparently — 
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oueeudno; euduMO, no eceu euduMocmu ). 


creature [krjCq], completely [kqm'pljtll], ceremonial ["sprq'mqunlql] 

He was fidgeting in nervous impatience before the chanting and bowing were 
over, but presently they rose and passed into the tunnel which opened behind the 
idol. Their torches bobbed away into the nighted vault, and he followed swiftly. Not 
much danger of being discovered. He glided along the shadows like a creature of the 
night, and the black priests were completely engrossed in their ceremonial 
mummery. Apparently they had not even noticed the absence of Gwarunga. 

Emerging into a cavern of huge proportions (Buraqa b neinepy orpOMHBix 
pa3MepOB; proportion — nponopijm; pcoMep), about whose upward curving walls 
gallery-like ledges marched in tiers (BOKpyr rnnioaiOHiMxcfl KBepxy ctch KOTOpoii 
pacnonarajiHCB apycaiviM noxoacne Ha i anepen BbiCTynBi; to march — 
Mapmupoeamb; pacnonacamb cr; in tiers — pndaMU, npycaMu), they began their 
worship anew before an altar which was larger (ohh CHOBa Hanaroi 
noKJiOHeHHe/borocnyjKeHHe nepeq, anTapeM, KOTOpbih 6bijt Sojibine), and a god 
which was more disgusting, than any encountered thus far (h SoacecTBOM, KOTOpoe 
6bijio 6ojiee OMep3HTejibHBiM, neM mo6Bie BCTpeneHHbie ro chx nop; thus far — do 
cux nop). 

Conan crouched in the black mouth of the tunnel (KoHaH npHraynca b nepHOM 
ycTte TyHHena), staring at the walls reflecting the lurid glow of the torches 
(npHCTanbHO pa3rnaqbiBaa ctchbi, OTpa^Karomne MepTBeHHO-bjieqHbiii OTbnecK 
(jDaicejiOB). He saw a carven stone stair winding up from tier to tier of the galleries 
(oh yBHqen BBiceneHHyio b xaMHe necTHHu,y, cnHpanbHO neTJiaiomyK) BBepx ot 
apyca k apycy rajiepeii; winding — ujciuiucmbiu; cnupajibHbiu; nemmioupiiiy, the 
roof was lost in darkness (noTOJiOK Tepanca bo Mpaice; to lose — mepnmb). 

disgust [dls'gflst], lurid [laqrld], tier [’tlq] 
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Emerging into a cavern of huge proportions, about whose upward curving 
walls gallery-like ledges marched in tiers, they began their worship anew before an 
altar which was larger, and a god which was more disgusting, than any encountered 
thus far. 

Conan crouched in the black mouth of the tunnel, staring at the walls reflecting 
the lurid glow of the torches. He saw a carven stone stair winding up from tier to tier 
of the galleries; the roof was lost in darkness. 

He started violently and the chanting broke off (oh chjtbho B3aporayjr, a nemie 
npepBanocu; to start — nammamb; esdpoznymb; to break off — npeKpaipamb, 
odpbieamb ) as the kneeling blacks flung up their heads (Koraa 
KOjreHonpeKjroHeHHBie HerpBi i ioadpociLiii = pcnw nodmau ronoBbi; to fling — 
dpocambcn; dpocamb). An inhuman voice boomed out high above them (bbicoko 
Ha a hhmh hh3ko h nryxo 3aroBOpHjr HeHejiOBeuecKHH roaoc; to boom out — 
zoeopumb ujiu nemb zayxuM, hu3kum zojiocom ). They froze on their knees (ohii 
3acTbiJTH Ha Konemix; to freeze — 3aMep3amb; 3acmbieamb), their faces turned 
upward with a ghastly blue hue in the sudden glare of a weird light (odpaTHB BBepx 
cboh jmu,a c >KyTKOH chhcboh bo BHe3anHOM chjihhh npHuyamiBoro CBeTa; to turn 
— noeopauueamb; nanpaejmmb; hue — Kpacna; usem Jinua) that burst blindingly up 
near the lofty roof and then burned with a throbbing glow (kotopbih ocaenKTenbHO 
BcnbixHyji BBepxy B03ne BbicoKoro noToaica, a noTOM 3aropeji nynbCHpyiomHM 
CBeueHHeM; to burst — 63pbieambcn; ecnuxueamb; glow — ceem; ceeuenue). That 
glare lighted a gallery and a cry went up from the high priest, echoed shudderingly 
by his acolytes (oto crumne ocbcthiio raaepeio, h ot BepxoBHoro BOJK^a pa 3 ,a,ajica 
KpHK, KOTOpblir apO'/KamilM 3XO nO^XBBTHJTH ero npHCJiyjKHHKH; to go up — 
nodmmbcn; paidambcsi /o Kpw<e/; to echo — omdaeambcn /06 3x0/; emopumb). In 
the flash there had been briefly disclosed to them a slim white figure standing 
upright in a sheen of silk and a glint of jewel-crusted gold (b 3toh Bcnbinnce hm Ha 
KOpOTKoe BpeMa OTKpburacb CTpoimaa 6enaa (|)Hrypa, CToam,aa npaMO, b 
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CBepKaiomeM napaae H3 inejnca h b apKOM dnecice 30Ji0Ta, noKpbiToro 
^paropeHHOCTaMH; brief — KopowiKuii, nedomuu; sheen — djiecK, cuRuue; nbitunoe 
odemue; o.iecmmuuii, ceepKcuoujuu napnd; to crust — noKpbieamb KopKou). Then 
the blaze smoldered to a throbbing, pulsing luminosity in which nothing was distinct 
(3aTeM apKHH cbct 3aTaea nyatcnpyiomiiM, TpenemymHM CBenemieM, b kotopom 
Bee 6r.iao HeacHbiM: «hhhto He 6biJio onpeAeaeHHo/oTueTaHBO»), and that slim 
shape was but a shimmering blur of ivory (h Ta CTpoimaa (jmrypica 6r»iaa = cmana 
jrnnib MeppaioimiM pacmibiBuniMca naTHOM u,BeTa cjtohoboh kocth; blur — 
KRRKca; paavibieuieecR nRmuo). 

ghastly ['g'Rstll], briefly ['brjfll], luminosity ["lflml'nOsItl] 

He started violently and the chanting broke off as the kneeling blacks flung up 
their heads. An inhuman voice boomed out high above them. They froze on their 
knees, their faces turned upward with a ghastly blue hue in the sudden glare of a 
weird light that burst blindingly up near the lofty roof and then burned with a 
throbbing glow. That glare lighted a gallery and a cry went up from the high priest, 
echoed shudderingly by his acolytes. In the flash there had been briefly disclosed to 
them a slim white figure standing upright in a sheen of silk and a glint of 
jewel-crusted gold. Then the blaze smoldered to a throbbing, pulsing luminosity in 
which nothing was distinct, and that slim shape was but a shimmering blur of ivory. 

"Yelaya (Enaa)!" screamed Gorulga (3aBonrur Topynra), his brown features 
ashen (a ero KOpmmeBbie nepTbi rmpa /npHmum/ nenejTbHbiir = 3eMJiucmbiu u,BeT). 
"Why have you followed us (noneMy tbi nocne^OBana 3a HaMH)? What is your 
pleasure (icaKOBa TBoa bojm; pleasure — ydoeojibcmeue; jtcejiauue, 60jir)T 

That weird unhuman voice rolled down from the roof (otot 
CBepx'becTecTBeHHbiii HenejiOBenecKHH ronoc nporpeMen c noTomca bhh3; to roll — 
epeMemb; npou3uocumb zpoMKo; poKomamb), reechoing under that arching vault 
that magnified and altered it beyond recognition (oT^aBaacb 3xom no# sthm 
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apOHHbiM cbo,ziom, KOTOpwH ycHJiHJi h H3MeHHJi ero po Hey3HaBaeMOCTH; to magnify 
— yeejiunueamb; ycmueamb; beyond recognition — do uey3HaeaeMocmu). 

"Woe to the unbelievers (rope HeBepHBiM; unbeliever — Heeepyioujuu)\ Woe to 
the false children of Keshia (rope HencKpeHHHM na^aM Kquiw, false — 
nenpaeujibHbiu; neucKpennuu, npumeopubiuf. Doom to them which deny their deity 
(ocy>KfleHHe/cMepTB TeM, kto OTpeicaeTca ot CBoero 6o5KecTBa; doom — cydbda; 
CMepmb; npuzoeop; to doom — odpeimmb; ocyotcdamb; to deny — ompugamb; 
omKa3bieambcn, ompeKambcn ) !" 

A cry of horror went up from the priests (KpriK y>Kaca pa3flajica ot 5KpepoB; to 
go up — nodnuMambcn; pa3daeambcn, nodnuMambcn /o 36yne, KpuKef). Gorulga 
looked like a shocked vulture in the glare of the torches (r opynra 6bijt noxo>K Ha 
norpaceHHoro rpn^a b apKOM CBeTe c[)aKejiOB; to look like — ebizjwdemb kok, dumb 
noxojtcuM no). 

feature ['fjCq], vulture [VfllCq], deity [djltl] 

"Yelaya!" screamed Gorulga, his brown features ashen. "Why have you 
followed us? What is your pleasure?" 

That weird unhuman voice rolled down from the roof, reechoing under that 
arching vault that magnified and altered it beyond recognition. 

"Woe to the unbelievers! Woe to the false children of Keshia! Doom to them 
which deny their deity!" 

A cry of horror went up from the priests. Gorulga looked like a shocked vulture 
in the glare of the torches. 

"I do not understand (a He noHHMaio)!" he stammered (sammaacB, CKa3an oh). 
"We are faithful (mbi BepHbi /Te6e/). In the chamber of the oracle you told us (b 
KOMHaTe opaicyjia tbi CKa3ana HaM) —" 

"Do not heed what you heard in the chamber of the oracle (He odpaiuairTe 
BHHMamra Ha to, hto bbi ycjiBmiajiH b KOMHaTe oparcyna; to heed — odpaipamb 
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eHUMcmue, npimuMamb eo 6HUMamie)\" rolled that terrible voice (rpeMeji otot 
y'/Kaciibiii tojioc), multiplied until it was as though a myriad voices thundered and 
muttered the same warning (MH05KHBnranca /n ycHJiHBaBHiHHca/, noica oh He CTan 
noaodeH MHpnaaaM tojiocob, nporpoxoTaBmux h npopOKOTaBiunx to >Ke caMoe 
iipeaocTepe’/Kenue; to multiply — yeejiimueamb, yMHOJicamb; as though — kok 
6ydmo, cjiobho; to thunder — zpeuemb, zpoxomamb; zoeopumb zpoMoznacuo; to 
mutter — dopMomamb; zayxo zpoxomamb ). "Beware of false prophets and false 
gods (ocTeperaifrecB (jDajibimiBbix npopoxoB h jiojkhbix 6otob; to beware of — 
depeubcn, ocmepezambcn, onacambcn)\ A demon in my guise spoke to you in the 
palace, giving false prophecy (acmoh b mocm odjiHHBe roBOpHJi c bbmh bo a,BOpu,e, 
PSlb HeBepHoe npoponecTBo). Now hearken and obey (Tenepb cjiymaiiTe h 
noBHHyHTecr.; to hearken — npucayuiuearnb cr; cjiymamb), for only I am the true 
goddess (h6o jihihb a HCTHHHaa donma), and I give you one chance to save 
yourselves from doom (h a ^aio BaM o^hh maHC cnacTHCb ot rndean) ! 

faithful [fszlTful], warning ['wIsnIN], prophecy [’prOflsI] 

"I do not understand!" he stammered. "We are faithful. In the chamber of the 
oracle you told us —" 

"Do not heed what you heard in the chamber of the oracle!" rolled that terrible 
voice, multiplied until it was as though a myriad voices thundered and muttered the 
same warning. "Beware of false prophets and false gods! A demon in my guise 
spoke to you in the palace, giving false prophecy. Now hearken and obey, for only I 
am the true goddess, and I give you one chance to save yourselves from doom! 

"Take the Teeth of Gwahlur from the crypt where they were placed so long ago 
(3adepHTe 3ydr,i TBarrypa H3 Taimmca, b KOTOpBiii ohh dbum noMemeHBi ctojib 
aaBHo). Alkmeenon is no longer holy (Ajtkmhhoh donbiue He CBameHeH), because it 
has been desecrated by blasphemers (noTOMy hto ero ocKBepmum SoroxyjibHHKH). 
Give the Teeth of Gwahlur into the hands of Thutmekri, the Stygian (oTaaifre 3y6bi 
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rBajiypa b pyKH TymeKpH-CTHni Spa), to place in the sanctuary of Dagon and 
Derketo (htooli oh pa3MecTHJi hx b CBarajiHipe ,II,aroHa h /fepKCTO). Only this can 
save Keshan from the doom the demons of the night have plotted (tojibko oto 
MoaceT cnacTH KemaH ot nidean, KOTOpyio 3aMBicjmjm ae mooli iiohh; to plot — 
njiamipoeamb; 3aMbimjmmb). Take the Teeth of Gwahlur and go (B03LMHTe 3y6ui 
TBanypa h CTynaifre); return instantly to Keshia (HeMeaneHHO B03BpamaiiTecL b 
Kemy); there give the jewels to Thutmekri (TaM OTpaiiTe aparopeHHOCTH 
TymeKpH), and seize the foreign devil Conan and flay him alive in the great square 
(/ h/ cxBaTHTe HH03eMHoro aeMOHa KoHaHa h caepmre c Hero mmLeM Koacy Ha 
Sojilhioh nnomaan; to flay — ceeoteeeamb; cdupamb Kootcy)." 

desecrate ['dqslkrqlt], sanctuary [sxNkCuqrl], foreign [fOrln] 

"Take the Teeth of Gwahlur from the crypt where they were placed so long ago. 
Alkmeenon is no longer holy, because it has been desecrated by blasphemers. Give 
the Teeth of Gwahlur into the hands of Thutmekri, the Stygian, to place in the 
sanctuary of Dagon and Derketo. Only this can save Keshan from the doom the 
demons of the night have plotted. Take the Teeth of Gwahlur and go; return instantly 
to Keshia; there give the jewels to Thutmekri, and seize the foreign devil Conan and 
flay him alive in the great square." 

There was no hesitation in obeying (He 6lijto HincaKHx Koaedaniiii b 
noBHHOBeHHH = ece, ue KOJiedjincb, noeimoeajiucb; to obey — noeimoeambcn). 
Chattering with fear the priests scrambled up and ran for the door that opened behind 
the bestial god (cTyna 3y6aMH ot CTpaxa, 5Kpeu,Li bckohhjth h no6e5KanH k aBepn, 
KOTOpaa OTKpLiBanacL 3a 6o>KecTBOM-3BepeM; to chatter — ipedemamb; cmynamb 
3y6aMU /om xoaoda/; to scramble up — ecKaKueamb ). Gorulga led the flight 
(Topynra B03rnaBJiaji SercTBo; to lead — eecmu; 6032Jiaeimmb). They jammed 
briefly in the doorway (ohh HeHa^ojiro 3acipanH b ^BepHOM npoeMe; to jam — 
3aoteuMamb; nadueambcn dumKOM; 3acmpeeamb ), yelping as wildly waving torches 
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touched squirming black bodies (BH35xa, Korzta auKO pasMaxuBaeMbie (J)aKeabi 
Kacanucb H3BHBaK>mnxca uepHbix Tea); they plunged through (ohh npopBaanct; to 
plunge through — npopeambcn: «Hbipuymb CKeo3b» ), and the patter of their 
speeding feet dwindled down the tunnel (n TonoT nx Muamuxca hot 3amx b 
TyHHeae; to dwindle — yMenbiuambCR, y 6 bis a mb). 

Conan did not follow (KoHaH He nocae^OBaa / 3 a hhmh/). He was consumed 
with a furious desire to learn the truth of this fantastic affair (ero noraoraao 
neiiCTOBoe aceaaHHe y3HaTB npaBa,y 06 3tom (j)aiiTacTn h ec kom aeae; to consume — 
ucmpedjmmb; noznoipamb; to learn —yuumb cr ; ymasumb ) . Was that indeed 
Yelaya (6r»iaa an 3 to b caMOM aeae Eaaa), as the cold sweat on the backs of his 
hands told him (icaic roBOpHJia eMy xoao^Haa ncnapHHa Ha TbiJibHOH CTOpOHe ero 
pyx; back of the hand — mbiJibnan cmopona pyKu), or was it that little hussy 
Muriela, turned traitress after all (nan 3 to Ta maiomKa, Mypneaa, b HTore 
odepnyaacb npcaaTeabiiHHeii; to turn — nosopauusambcn; npeepaigamb/cn /; after 
all — s Konge kohU/06, s KoueuHOM cueme )? If it was (ecan 3to 6biaa) — 

consume [kOn'sjflm], truth [trflT], sweat [§W( 2 t] 

There was no hesitation in obeying. Chattering with fear the priests scrambled 
up and ran for the door that opened behind the bestial god. Gorulga led the flight. 
They jammed briefly in the doorway, yelping as wildly waving torches touched 
squirming black bodies; they plunged through, and the patter of their speeding feet 
dwindled down the tunnel. 

Conan did not follow. He was consumed with a furious desire to learn the truth 
of this fantastic affair. Was that indeed Yelaya, as the cold sweat on the backs of his 
hands told him, or was it that little hussy Muriela, turned traitress after all? If it was 


Before the last torch had vanished down the black tunnel (npe^xae ueM 
nocjieaHHH Maxell Hcue3 b uepHOM TyHHene) he was bounding vengefully up the 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


147 



stone stair (oh mcthtcjibho CKaicaji BBepx no KaMeHHoii jiecTHHpe). The blue glow 
was dying down (chhhh cbct rac; to die down — omjuupanib; 3amyxamb ), but he 
could still make out that the ivory figure stood motionless on the gallery (ho oh Mor 
em,e pa3JiHHHTB, hto (jmrypa upeTa cjiohoboh kocth ctoht Henoa,BH5KHO Ha 
ranepee). His blood ran cold as he approached it (y Hero KpOBB CTbiJia /b >KHJiax/ no 
Mepe npH6nH>KeHHa; to run cold — xonodemb ), but he did not hesitate (ho oh He 
KOJiedanca). He came on with his sword lifted (oh HaneTeji c noamiTBiM mchom; to 
come on — nacmynamb, npudjiuotcambcn; uanemamb), and towered like a threat of 
death over the inscrutable shape (h HaBnc Kaic yrp03a CMepm Ha a 3ara£OHHOH 
c[)HrypOH). 

"Yelaya!" he snarled (npopBinan oh). "Dead as she's been for a thousand years 
(Taicaa 5Ke MepTBaa, KaKoii OHa dbiaa TBicany jict) ! Ha (xa) !" 

vengeful [VsznGfal], threat [Trszf], inscrutable [In'skrfltqbl] 

Before the last torch had vanished down the black tunnel he was bounding 
vengefully up the stone stair. The blue glow was dying down, but he could still make 
out that the ivory figure stood motionless on the gallery. His blood ran cold as he 
approached it, but he did not hesitate. He came on with his sword lifted, and towered 
like a threat of death over the inscrutable shape. 

"Yelaya!" he snarled. "Dead as she's been for a thousand years! Ha!" 

From the dark mouth of a tunnel behind him a dark form lunged (h3 MpauHoro 
3eBa TyHHena no3a,a,H Hero pHHynacB Teivmaa (jmrypa; to lunge — demrnb eunad; 
ueoDfcudauno uadpocumbCR; punymbCR). But the sudden, deadly rush of unshod feet 
had reached the Cimmerian's quick ears (ho BHe3anHoe, CMepTenBHoe 
CTpeMHTejiBHoe aBroiceHHe 6ocbix Hor aocTHrno nyTKoro cnyxa KHMMepHiipa; 
unshod — uenodKoeauHbiu; neooymbiu; quick — dbicmpuu; ocmpbiu, mouKuii /o 
cjiyxe, 3peuuu/). He whirled like a cat and dodged the blow aimed murderously at his 
back (oh H3BepHynca, Kaic kot, h yKJiOHHJica ot y/tapa, CMepTOHOCHO HapeneHHoro 
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eMy b cmmy). As the gleaming steel in the dark hand hissed past him (Kor^a 
CBepKaiomaa CTanb b TeMHOKonceii pyKe npocBncTeaa mhmo Hero; to hiss — 
tuunemb; ceucmemb ), he struck back with the fury of a roused python (oh HaHec 
OTBeTHbiii yzjap c apocTbio pa36y>KeHHoro nHTOHa; to strike back — omeemumb na 
ebinad, nanecmu omeemi-ibiu ydap), and the long straight blade impaled his assailant 
and stood out a foot and a half between his shoulders (h fljiHHHbra, npaMOH kjthhok 
npOH3HJi HanaflaBiuero h Bbimea Ha nonTOpa (j)yTa Menc^y ero aonaTOK; to stand out 

— ebicmynamb). 

deadly ['dszdll], python ['palTqn], assailant [q'spllqnt] 

From the dark mouth of a tunnel behind him a dark form lunged. But the 
sudden, deadly rush of unshod feet had reached the Cimmerian's quick ears. He 
whirled like a cat and dodged the blow aimed murderously at his back. As the 
gleaming steel in the dark hand hissed past him, he struck back with the fury of a 
roused python, and the long straight blade impaled his assailant and stood out a foot 
and a half between his shoulders. 

"So (bot Taic)!" Conan tore his sword free (KoHaH bbicboSoahji Men; to tear — 
peamb; ebipbieamb; free — ceododnbiu ) as the victim sagged to the floor, gasping 
and gurgling (noica >KepTBa oce^ana Ha non, noBa B03^yx /pTOM/ h SyjibKaa; to gasp 

— 3adbixambcn; Jioeumb eo3dyx). The man writhed briefly and stiffened (nenoBeK 
nenonro Kopmuicn = cKopnwicn napy pa3 h 3acTbin/yMep; to writhe — CKpymieamb; 
KopmimbCR /om 6ojiu/; to stiffen — 3acmbimb; ymepemb). In the dying light Conan 
saw a black body and ebon countenance, hideous in the blue glare (b yracaiomeM 
CBeTe KoHaH yBH^eji nepHoe Teno h abeHOBoe jihh,o, CTpaumoe b chhcm chahhh; 
dying — yMuparoipuu; yeacaToiguu). He had killed Gwarunga (oh ydnn TBapyrny). 

Conan turned from the corpse to the goddess (KoHaH noBepHyncn ot Tpyna k 
SorHHe). Thongs about her knees and breast held her upright against the stone pillar 
(peMHH BOKpyr ee KOJieHeii h rpy^H ^ep>KanH ee BepTHKanbHO /npHcnoHeHHoii/ k 
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KaMeHHOH KOJiOHHe), and her thick hair, fastened to the column, held her head up (a 
ee rycTbie bojiocm, npHBa3aHHbie k KOJiOHHe, no l zt,nep5KHBajiH ee ronoBy; to hold up 
— ebicmaejinmb; noddepjtcueamb, nodnupamb). At a few yards' distance these 
bonds were not visible in the uncertain light (Ha paccTOHinm b hcckojibko apaoB 3th 
y3bi He SbiJiH BH^Hbi b HeacHOM CBeTe; uncertain — ueonpedejieHHbiu). 

writhe [raff)], hideous [hldlqs], column ['kOlqm] 

"So!" Conan tore his sword free as the victim sagged to the floor, gasping and 
gurgling. The man writhed briefly and stiffened. In the dying light Conan saw a 
black body and ebon countenance, hideous in the blue glare. He had killed 
Gwarunga. 

Conan turned from the corpse to the goddess. Thongs about her knees and 
breast held her upright against the stone pillar, and her thick hair, fastened to the 
column, held her head up. At a few yards' distance these bonds were not visible in 
the uncertain light. 

"He must have come to after I descended into the tunnel (^oidkho Sbitb, oh 
npHineji b ce6a, nocne Toro Kaic a cnycTHJica b TyHHejib; to come to — npuxodumb e 
ce6n )," muttered Conan (npobopMOTan KoHaH). "He must have suspected I was 
down there (HaBepHoe, oh npe^nojiaran, hto a cnymycb Tyqa; to suspect — 
nodo3peeamb; npednojiaeamb). So he pulled out the dagger (noaTOMy oh BbiTaimui 
KHHacan)" — Conan stooped and wrenched the identical weapon from the stiffening 
fingers (KoHaH HaKJiOHHJica h BbipBan to caMoe opy>Kne H3 3acTbiBaiomHx nanbu,eB; 
identical — mom Dtce caMbiu, udenmuuHbiu), glanced at it and replaced it in his own 
girdle (B3rjHmyji Ha Hero h BepHyn ce6e 3a noac) — "and shut the door (h 3aKpbin 
flBepb). Then he took Yelaya to befool his brother idiots (noTOM oh 3a6pan Enaio, 
hto6bi o^ypauHTb cbohx coSpaTbeB-^ypaKOB). That was he shouting a while ago 
(sto oh KpHuan HeKOTOpoe He,n,aBHo; a while ago — nedaeno ). You couldn't 
recognize his voice, under this echoing roof (tbi He mot = Heeo3MOJfcuo dbuio y3HaTb 
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ero tojioc no a 3thm OTaaiontHMca 3xom noTOJiKOM). And that bursting blue flame (a 
3to BcnuixHyBmee cnHee nnaMa) — I thought it looked familiar (ivme noKa3anocb, 
hto oho BBirnaanT 3HaKOMBiM). It's a trick of the Stygian priests (oto (f)OKyc 
CTHrnncKHx >KpenoB; trick — o6mcih; (poKyc). Thutmekri must have given some of it 
to Gwarunga (aoidkho 6bitb, TymeicpH ,nan HeMHoro ero rBapyHre)." 

suspect [sqs'pqkt], weapon [wqpqn], familiar [fq'mlllq] 

"He must have come to after I descended into the tunnel," muttered Conan. "He 
must have suspected I was down there. So he pulled out the dagger" — Conan 
stooped and wrenched the identical weapon from the stiffening fingers, glanced at it 
and replaced it in his own girdle — "and shut the door. Then he took Yelaya to 
befool his brother idiots. That was he shouting a while ago. You couldn't recognize 
his voice, under this echoing roof. And that bursting blue flame — I thought it 
looked familiar. It’s a trick of the Stygian priests. Thutmekri must have given some 
of it to Gwarunga." 

The man could easily have reached this cavern ahead of his companions (stot 
uejiOBeK, Bepoarao, 6e3 Tpyua ,ao6panca a o 3toh nemepti Bnepean cbohx 
TOBapninen; easily — 6es mpyda ). Evidently familiar with the plan of the caverns by 
hearsay or by maps handed down in the priestcraft (aBHO 3HaKOMBin c nnaHOM 
nemep no cnyxaM hjth no KapTaM, nepenaBaeivibiM MJiaaniHM noKOJiemniM c 
ncKyccTBOM CBameHHOcnyncnTena; to hand down — nepedaeamb no nacnedcmey, 
nepedaeanib MJiaduiuM noKOJienmM; priestcraft — ucKyccmeo, deao 
cemqeHHocjiyDtcumejix; ucnojinenue ooRsaniiocmeu cempeHnocjiyDtcumejin), he had 
entered the cave after the others (oh Boinen b neinepy nocjie ocTajibHbix), carrying 
the goddess (Heca Sornmo), followed a circuitous route through the tunnels and 
chambers (nomen no OKontmoh aopore nepe3 TyHHenn n 3am>i), and ensconced 
himself and his burden on the balcony (n yKpBinca caM n yKpBin cbokd Homy Ha 
danKone) while Gorulga and the other acolytes were engaged in their endless rituals 
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(noKa Topyjira h ocTajibHbie npHCJiyncHHKH 6bijih aaiiHTbi cbohmh SecKoneHiibiMii 
pHTyaaaMH; to be engaged in smth. — sanuMambCR). 

route [rflt], burden [bWdn], acolyte ['xkqalalt] 

The man could easily have reached this cavern ahead of his companions. 
Evidently familiar with the plan of the caverns by hearsay or by maps handed down 
in the priestcraft, he had entered the cave after the others, carrying the goddess, 
followed a circuitous route through the tunnels and chambers, and ensconced 
himself and his burden on the balcony while Gorulga and the other acolytes were 
engaged in their endless rituals. 

The blue glare had faded (ronyboe cmmue yracno; to fade — ennymb; 
mycKuemb; ucne3amb), but now Conan was aware of another glow (ho Tenepb 
KoHaH 3aMeTHJi qpyroii cbct; to be aware of — 3namb, co3naeamb), emanating from 
the mouth of one of the corridors that opened on the ledge (H3JiynaeMbiH H3 Bxoqa 
oqHoro H3 KOpnqopOB, KOTOpbie BbixoqHJiH Ha BbiCTyn; to emanate — ucxodumb; 
u3Jiynamb; to open on smth. — euxodumb, omKpbieambcn Ha). Somewhere down 
that corridor there was another field of phosphorus (rqe-TO no 3TOMy Kopnqopy 
6biJio em,e oaho (j)oc(j)opHoe npocTpaHCTBO \ field — none; npocmpancmeo), for he 
recognized the faint steady radiance (h6o oh y3Han cnadoe pOBHoe CBeneHne; steady 
— ycmounuebiu; poenbiu). The corridor led in the direction the priests had taken 
(Kopnqop Ben b tom HanpaBJieHHH, KOTOpoe H36panH ncpepw; to take — 6pamb; 
ebidpamb /dopozy, nymb /), and he decided to follow it (h oh pernnn noiiTH no HeMy), 
rather than descend into the darkness of the great cavern below (Hencenn = a ne 
cnycKaTbca bo TbMy orpOMHoii nemepbi BHH3y; rather — nymue, 
npednonmumenbHee). Doubtless it connected with another gallery in some other 
chamber (hccomhchho, OHa coeqHHanacb c qpyroii ranepeeh b KaKoii-TO qpyroM 
3ane), which might be the destination of the priests (kotopmh mot Sbitb nyHKTOM 
Ha3HaneHHa/u,ejibK) ncpepoB). He hurried down it (oh nocneiHHJi no HeMy = no 
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Kopudopy ), the illumination growing stronger as he advanced (npn otom ocBememie 
CTaHOBHJiocr. CHJiBHee = ycujiueajiocb no Mepe npo,HBH>KeHHJi Bnepe,a,; to advance — 
deuzamb eneped; npodeueambCR eneped ), until he could make out the floor and the 
walls of the tunnel (noica oh He CMor pa3JiHuaTB non h ctchbi TyHHejia). Ahead of 
him and below he could hear the priests chanting again (Bnepean ce6a h BHH3y oh 
Mor cnBimaTB = yaibiiuan CHOBa neHHe 5Kpeu,OB). 

field [fjld], radiance ['rgldlqns], advance [qdVRps] 

The blue glare had faded, but now Conan was aware of another glow, 
emanating from the mouth of one of the corridors that opened on the ledge. 
Somewhere down that corridor there was another field of phosphorus, for he 
recognized the faint steady radiance. The corridor led in the direction the priests had 
taken, and he decided to follow it, rather than descend into the darkness of the great 
cavern below. Doubtless it connected with another gallery in some other chamber, 
which might be the destination of the priests. He hurried down it, the illumination 
growing stronger as he advanced, until he could make out the floor and the walls of 
the tunnel. Ahead of him and below he could hear the priests chanting again. 

Abruptly a doorway in the left-hand wall was limned in the phosphorous glow 
(BHe3anHO b (J)oc(j)opHOM cBeueHHH b bic b eTHJica = eudenujicR apepHOH npoeM b 
jieBOH CTeHe; to limn — ycm. (popMa om to illuminate — oceeufamb ), and to his ears 
came the sound of soft, hysterical sobbing (h po ero cayxa flcmecca 3ByK thxhx, 
HCTepHHHBix b exjiHnbiB bhhh ; soft — mrzkuu; muxuu ). He wheeled, and glared 
through the door (oh noBepHynca h Brjiaaeaca b aBepHoii npoeM; door — deepb; 
deepnou npoeM). 

He was looking again into a chamber hewn out of solid rock (oh onaTB 
3arjiaa,biBan b 3an, BBiceneHHbiH H3 mohojththoh ropHoii nopoati; solid — 
meepdbiu; Monojiumiibiii; rock — CKajia; copnaR nopoda ), not a natural cavern like 
the others (a He b ecTecTBemiyio nemepy, Kaic ocTajiBHBie). The domed roof shone 
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with the phosphorous light (cBOAHaTbih iiotojiok CBeTHJiea (|)oc(|)opHHecKHM 
cbctom; to shine), and the walls were almost covered with arabesques of beaten gold 
(h CTeHBi 6 bijih nonTH nojiHOCTbio noKpBiTBi apadecKaMH H3 neKaHHoro 30Ji0Ta; 
beaten gold — neKannoe 3onomo ). 

Near the farther wall on a granite throne (B03Jie najibneu CTeHbi Ha rpaHHTHOM 
TpOHe), staring for ever toward the arched doorway (HaBcer^a ycTaBHBHiHCb Ha 
apOHHbiii npoeM flBepn), sat the monstrous and obscene Pteor, the god of the Pelishti 
(cH,o,eji 6e3o6pa3HbiH h HenoTpedHbiii flTeop, Sokcctbo nejiHmTHHH,eB), wrought in 
brass, with his exaggerated attributes reflecting the grossness of his cult 
(BbIKOBaHHblH H3 JiaTyHH, C np6yB6aH L I6III IbIMM aTpuSyTUMH, OTpaacaiOmHMH 
HenpHCTOHHOCTb ero KyjibTa; to work — padomanw; ebiKoebieamb, npudaeamb 
onpedenennyK) (fiopMy /kumwo, Memamiy unu dpyzoMy meepdoMy eeuiecmsy/; gross 
— zpydbiu; nenpucmoimbiu). And in his lap sprawled a limp white figure (a y Hero 
Ha Koaenax pacnpocTepaacb odMaxmaa SeaoKoacaa (Jmrypica; lap — KOJienu 
/eepxiiHH nacmb noz y cudmpezo nenoeeKa/; to sprawl — ebimmymbcn; 
pacnmnymbcn; paseammibcsi; limp — mmzkliu; 6e3eojibHbiu ). 

natural f'nxCrql], granite [grxnlt], wrought [rlst] 

Abruptly a doorway in the left-hand wall was limned in the phosphorous glow, 
and to his ears came the sound of soft, hysterical sobbing. He wheeled, and glared 
through the door. 

He was looking again into a chamber hewn out of solid rock, not a natural 
cavern like the others. The domed roof shone with the phosphorous light, and the 
walls were almost covered with arabesques of beaten gold. 

Near the farther wall on a granite throne, staring for ever toward the arched 
doorway, sat the monstrous and obscene Pteor, the god of the Pelishti, wrought in 
brass, with his exaggerated attributes reflecting the grossness of his cult. And in his 
lap sprawled a limp white figure. 
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"Well, I'll be damned (bot Te pa3, 6ynb a npoKJiaT; well — ny! /ebipajfcaem 
ydueaenue, ycmymcy, coznacue, ojicudanue u m.n./)\" muttered Conan 
(npodopMOTan KoHaH). He glanced suspiciously about the chamber (oh 
noA03pHTejitHO oma^eji KOMHaTy), seeing no other entrance or evidence of 
occupation (He yBH^eji ^pyroro Bxo,na hjth CBn^eTejitCTBa /utero-To/ npHcyrcTBHa; 
occupation — 3annmue; epememoe nojib306anue /doMOM u m.n./), and then 
advanced noiselessly and looked down at the girl (a noTOM SecmyMHO ^BHHyjica 
Bnepe# h nocMOTpeji CBepxy bhh3 Ha fleByuiicy) whose slim shoulders shook with 
sobs of abject misery (hbii xynbie/cTpoiiHBie njieuH TpacjiHcr. ot pBi^aHHH ot = 
u3-3a /uyBCTBa/ yacacHoh ueBsroabi; abject — nodjiuu; yjtcacnbiu; misery — 
cmpadanue; nee32oda), her face sunk in her arms (a ee jihh,o /6bijto/ onymeuo b 
pyKH = 3aKpbimo pyraMu; to sink — monymb; onycramb ). From thick bands of gold 
on the idol's arms slim gold chains ran to smaller bands on her wrists (ot tojictbix 
30Ji0Tbix oSpyueii Ha pyicax H,no.Jia k mchmohm obpyuaM Ha ee 3anacTbax TaHynncB 
TOHKHe 30Ji0TBie u,enH). He laid a hand on her naked shoulder and she started 
convulsively, shrieked (oh nojio>KHJi pyicy He ee o6Ha>KeHHoe njieuo, h OHa 
cyAOpmKHO ^epHynacb, 3aBH3>Kana; to start — nauunamb; 63dpa2ueamb ), and 
twisted her tear-stained face toward him (h noBepHyna 3anjiaicaHHoe jthiio k HeMy). 

whose [htlz], convulsive [kqn'vfllslv], shriek [<§>rjk] 

"Well, I’ll be damned!" muttered Conan. He glanced suspiciously about the 
chamber, seeing no other entrance or evidence of occupation, and then advanced 
noiselessly and looked down at the girl whose slim shoulders shook with sobs of 
abject misery, her face sunk in her arms. From thick bands of gold on the idol's arms 
slim gold chains ran to smaller bands on her wrists. He laid a hand on her naked 
shoulder and she started convulsively, shrieked, and twisted her tear-stained face 
toward him. 

"Conan!” She made a spasmodic effort to go into the usual clinch (OHa 


MyjibtnuH 3 biK 060 U npoeian Hjibii (PpciHKCi www. franklang. ru 


155 



cypopoacHO iioiibi rajiacb SpocHTbca b oSbimibie odbaina = kcik odbmno, e 
odunmun', to make an effort — cdenamb ycunue, nonbimambca; clinch — sajicuM; 
odunmue), but the chains hindered her (ho peroi noMemajin eh). He cut through the 
soft gold as close to her wrists as he could, grunting (oh pa3py6HJi Maraoe 30jioto 
KaK mo>kho bjrnace k ee 3anacTbaM, npodypnaB): "You'll have to wear these bracelets 
until I can find a chisel or a file (Te6e npnqeTca noHOCHTb bth SpacneTbi, noKa a He 
CMory HahTH 3y6HJio hjth HanHJibHHK). Let go of me, damn it (npOKJiaTHe, OTnycTH 
MeHa; to let go — omnycKamb)\ You actresses are too damned emotional (bbi, 
aKTpHCbi, cjmmKOM /nepTOBCKH/ 3MOu,HOHajibHbi; damned — npoiummbiu; 
nepmoecKuu /uacmo ynomp. dm ycuaenua/). What happened to you, anyway (KaK 

6bl TaM HH 6bIJIO, HTO C TOSOH npHKJHOHHJIOCb)?" 

spasmodic [spXz’mOdlk], hinder [halndq], emotional [fmqaliqnl] 

"Conan!" She made a spasmodic effort to go into the usual clinch, but the 
chains hindered her. He cut through the soft gold as close to her wrists as he could, 
grunting: "You'll have to wear these bracelets until I can find a chisel or a file. Let go 
of me, damn it! You actresses are too damned emotional. What happened to you, 
anyway?" 

"When I went back into the oracle chamber (Korqa a BepHynacb b KOMHaTy 
opaKyna)," she whimpered (3axHbiKana OHa), "I saw the goddess lying on the dais as 
I’d first seen her (a yBHqena 6ormno, Jieacamyio Ha nbepecTaae, KaK a ee BHqejia b 
nepBbiH pa3). I called out to you and started to run to the door (a KpHKHyjia Te6e h 
Hanaji SeacaTb = nodeotcana k qBepn; to call out — Kpuuamb, omuKamb ) — then 
something grabbed me from behind (noTOM hto-to cxBaTHJio MeHa C3aqn). It 
clapped a hand over my mouth and carried me through a panel in the wall (oho 
3 aaca.n 0 MHe pOT pyKoii h noHecno MeHa nepe3 naHenb b CTeHe; to clap — xjionanib; 
nacmo o6pa3Hbiu cuhohum enaeojioe "joiacmb", "cmaeumb", "noMeujamb"), and 
down some steps and along a dark hall (h bhh3 no KaKHM-TO CTyneHaM h no 
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TeMHOMy Kopnaopy; hall — 3aa; Kopudop). I didn't see what it was that had hold of 
me (a He BHaena, hto cxBaTHJio MeHa; to have/get hold of — cxeamumb ) until we 
passed through a big metal door and came into a tunnel whose roof was alight, like 
this chamber (noKa mbi He npomnir nepe3 Sojibiuyio MeTajumnecKyio aeepb h He 
BOuiJiH b TyHHenb, noTOJiOK KOTOporo CBemnca, KaK otot 3an; alight — 
3ajicDiceHHbiu; ceemmpuucH). 

hall [hid], pass [plRs], alight [q'lalt] 

"When I went back into the oracle chamber," she whimpered, "I saw the 
goddess lying on the dais as I'd first seen her. I called out to you and started to run to 
the door — then something grabbed me from behind. It clapped a hand over my 
mouth and carried me through a panel in the wall, and down some steps and along a 
dark hall. I didn't see what it was that had hold of me until we passed through a big 
metal door and came into a tunnel whose roof was alight, like this chamber. 

"Oh, I nearly fainted when I saw (ax, a nyrb He noTepana co3Hamie, Koraa 
yBHaena; nearly — 6jiu3ko; nymb He; to faint — nadamb e o6mopok)\ They are not 
humans (ohh He moan) ! They are gray, hairy devils that walk like men and speak a 
gibberish no human could understand (ohh cepbie, BOJiocaTbie 6ecbi, KOTOpbie 
xo^bt, Kax moan, h roBOpaT Ha Tapabapimme, KOTOpyio He Mor 6bi noHaTb hh o^hh 
HenoBCK; devil — dbmoii; 6ec; gibberish — Heeunmnan, Henounmnan, 6eccen3Han 
penb; mapadapmuna). They stood there and seemed to be waiting (ohh CToarm TaM 
h, KaaceTca, acaaim), and once I thought I heard somebody trying the door (h oaHH 
pa3 MHe noKa3ajiocb, hto a cjibimana, KaK kto-to npodyeT /oTKpbiTb/ aeepb). Then 
one of the things pulled a metal lever in the wall, and something crashed on the other 
side of the door (Toraa oaHa H3 TBapeii noTaHyna 3a MeTajuiHnecKHH pbinar b CTeHe, 
h hto-to nporpoxoTano no apyryro CTOpOHy aBepn; to crash — pa36ueamb; 
epoxomamb). 

"Then they carried me on and on through winding tunnels and up stone 
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stairways into this chamber (3aTeM ohh noHecjin Mena aajibiue h tannine nepea 
H3BHJIHCTbie TyHHeJTH H BBepX nO KaMeHHBIM JieCTHHpaM B 3Ty KOMHaTy; on — 
yKd3bi6aem na npodeujtcenue eneped e npocmpancmee: dajibuie, eneped ), where 
they chained me on the knees of this abominable idol (iyje ohii npHROBann Memi 
pentio Ha KOJiemix 3Toro raycHoro naojia; to chain — npuKoeueamb i^enbio), and 
then they went away (a noTOM ohh ymnn; to go away —yxodumb ). Oh, Conan, what 
are they (ax, KoHaH, kto ohh)?" 

nearly f'nlqll], once [wflns], abominable [q'bOmlnqbl] 

"Oh, I nearly fainted when I saw! They are not humans! They are gray, hairy 
devils that walk like men and speak a gibberish no human could understand. They 
stood there and seemed to be waiting, and once I thought I heard somebody trying 
the door. Then one of the things pulled a metal lever in the wall, and something 
crashed on the other side of the door. 

"Then they carried me on and on through winding tunnels and up stone 
stairways into this chamber, where they chained me on the knees of this abominable 
idol, and then they went away. Oh, Conan, what are they?" 

"Servants of Bit-Yakin (cnyrn BuT-flKinia)," he grunted (npobypnan oh). "I 
found a manuscript that told me a number of things (a Hamen ManycKpiiriT, KOTOpBiii 
paccica3aji MHe Koe-HTo; a number of — nenomopoe KOJiuuecmeo), and then 
stumbled upon some frescoes that told me the rest (a noTOM HaTOJiKHyjica Ha 
HecKOJibKO (f)pecoK, KOTOpbie paccKa3anH MHe ocTanbHoe; to stumble on — 
cjiyuauuo naumu, uamojimymbCM na). Bit-Yakin was a Pelishti who wandered into 
the valley with his servants after the people of Alkmeenon had deserted it 
(Eht-5Ikhh 6biJi nejiHiHTHHpeM, KOTOpbiii aabpen b aoauny co cbohmh cnyraMH, 
nocne Toro Rax Hapo,n AnKMHHOHa noKHHyn ee). He found the body of Princess 
Yelaya (oh Hamen Teno npHHpeccbi Euan), and discovered that the priests returned 
from time to time to make offerings to her (h oonapyamn, hto acpepw BpeMa ot 
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BpeMeHH B03BpamaiOTCfl, hto6bi c^enaTB eh noflHomemni), for even then she was 
worshipped as a goddess (n6o fla^Ke Tor^a eii noKJiomuiHCB Kaic dormie). 

manuscript ['mxnjuskrlpt], even [Jvn], goddess [gOdls] 

"Servants of Bit-Yakin," he grunted. "I found a manuscript that told me a 
number of things, and then stumbled upon some frescoes that told me the rest. 
Bit-Yakin was a Pelishti who wandered into the valley with his servants after the 
people of Alkmeenon had deserted it. He found the body of Princess Yelaya, and 
discovered that the priests returned from time to time to make offerings to her, for 
even then she was worshipped as a goddess. 

"He made an oracle of her (oh c^enan H3 Hee opaicyjia), and he was the voice of 
the oracle (h oh 6biji tojiocom opaKyna), speaking from a niche he cut in the wall 
behind the ivory dais (roBOpHBiHHM H3 hhhih, KOTOpyio oh BBipySnn b CTeHe 3a 
noMOCTOM H3 cjiohoboh kocth). The priests never suspected (5Kpeu,bi mncopua He 
noA03peBanH /06 stom/), never saw him or his servants (HHKor^a He bh^cjih ero hjth 
ero cjiyr), for they always hid themselves when the men came (h6o ohh Bceryja 
npaTajiHCB, Korna npuxoan;m jhohh; to hide oneself — npmnambCH). Bit-Yakin 
lived and died here without ever being discovered by the priests (Eht-5Ikhh >khji h 
yMep 3^ecB, He Sy^ynn HHKOgzja o6Hapy>KeHHbiM >Kpeu,aMH). Crom knows how long 
he dwelt here (KpOM /ero/ 3HaeT, ckojibko oh jkhji 3flecr»; to dwell ), but it must have 
been for centuries (ho, ^ojhkho 6bitb, HecKOJiBKO bckob). The wise men of the 
Pelishti know how to increase the span of their lives for hundreds of years (My^pepti 
nejiHiHTHHpeB 3HaiOT, KaK yBejiHHHTt. BpeMa CBoeii >kh3hh Ha cothh jict; span — 
mdb; otcu.3Hb, epejvin jtcu3HU nenoeeKa ). I've seen some of them myself (a caM BH^en 
HeKOTOpBix H3 hhx) . Why he lived here alone, and why he played the part of oracle 
no ordinary human can guess (noneMy oh jkhji 3^ecB o^hh, h noneMy oh nrpan pout 
npe^CKa3aTena, He mojkct flora^aTBca hh o^hh oSbihhbih nenoBeK; part — doan; 
ponb ), but I believe the oracle part was to keep the city inviolate and sacred (ho a 
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nojiaraio, hto porn. opaKyjia 6biJia pirn Toro, htoSbi coxpaHHTb ropon neTponyrbiM 
h CBameHHMM; to believe — eepumb; nomzanib; to keep — depotcamb; coxpanumb), 
so he could remain undisturbed (hto6bi oh Mor ocTaBaTbcn HenoTpeBOJKeHHBiM = 
nmodbi ezo ne mpeeootcujiu). He ate the food the priests brought as an offering to 
Yelaya (oh en ninny, KOTOpyio >KpeHbi npiiHoenjiH b KanecTBe tk ep tbo np n n o w e n iia 
Enae; to eat — ecmb; offering — npednoj/eenue; otcepmeonpuHoiuenue ), and his 
servants ate other things (a ero cjiyrn enn npyroe: «npyrHe BemH») — I've always 
known there was a subterranean river flowing away from the lake (a Bcerna 3Haji, 
hto 6biJia non3eMHaa peica, BbiTeKaiomaa H3 03epa) where the people of the Puntish 
highlands throw their dead (b KOTOpoe Hapon nyHTHHCKnx HaropHH SpocaeT cbohx 
MepTBepoB). That river runs under this palace (3Ta peica npOTexaeT non othm 
nBopnoM; to run — dej/camb; meub). They have ladders hung over the water (y hhx 
Han Bonon nonBemeHbi necTHnnw; to hang ) where they can hang and fish for the 
corpses that come floating through (c KOTOpbix ohh Moryr CBemnBaTbca n 
BbiJiaBJiHBaTb Tpynbi, KOTOpwe npomibiBaiOT /mhmo/; to fish for — ebiyjicueamb, 
ucKamb e eode). Bit-Yakin recorded everything on parchment and painted walls 
(Eht-5Ikhh 3anncaji Bee Ha nepraMeHTe h pacnncan CTeHbi). 

ordinary ['EdnrI], inviolate [In'valqllt], record [rl'kEd] 

"He made an oracle of her, and he was the voice of the oracle, speaking from a 
niche he cut in the wall behind the ivory dais. The priests never suspected, never saw 
him or his servants, for they always hid themselves when the men came. Bit-Yakin 
lived and died here without ever being discovered by the priests. Crom knows how 
long he dwelt here, but it must have been for centuries. The wise men of the Pelishti 
know how to increase the span of their lives for hundreds of years. I've seen some of 
them myself. Why he lived here alone, and why he played the part of oracle no 
ordinary human can guess, but I believe the oracle part was to keep the city inviolate 
and sacred, so he could remain undisturbed. He ate the food the priests brought as an 
offering to Yelaya, and his servants ate other things — I’ve always known there was 
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a subterranean river flowing away from the lake where the people of the Puntish 
highlands throw their dead. That river runs under this palace. They have ladders 
hung over the water where they can hang and fish for the corpses that come floating 
through. Bit-Yakin recorded everything on parchment and painted walls. 

"But he died at last (ho b KOHu,e kohh,ob oh yMep; at last — naKoneij, e Kont^e 
Komjoe), and his servants mummified him according to instructions he gave them 
before his death (h ero cnyrH MyMHcjmitHpoBajiH ero cornacHO ero yKaaannHM, 
KOTOpbie oh a an hm nepea CMepTBio; instruction — odynenue; yKa3anue), and stuck 
him in a cave in the cliffs (h noMecTHJiH ero b nemepy Ha yrecax; to stick — 
embiKamb; Kjiacmb, cmaeunib ). The rest is easy to guess (06 ocTanBHOM Jierico 
aoraaaTBca). His servants, who were even more nearly immortal than he (ero 
npncjiyjKHHKH, KOTOpbie 6bijth em,e 6 onee /nonra/ heccMepTHbi, ueM oh; even — 
daotce; /daotce/ eiije /npu cpaenenuu/), kept on dwelling here (npoaoiDKajiH xchtb 
3aecr»; to keep on — npodoju/camb), but the next time a high priest came to consult 
the oracle (ho b cneayioiUHH pa3, xoraa BepxoBHbiii >Kpeu, npumen 3a cobctom k 
opaxyny), not having a master to restrain them (He hmch xosamia, KOTOpbiii 6 bi 
caepxcHBan hx), they tore him to pieces (ohh pa30pBanH ero Ha KycKH; to tear — 
peamb ). So since then — until Gorulga (no 3 TOMy c Tex nop, ao TopyurH) — nobody 
came to talk to the oracle (hhkto He npnxoaHJi deceaoBaTb c opaxynoM). 

mummify ['mflmlfal], immortal [I'mistl], piece [pj§] 

"But he died at last, and his servants mummified him according to instructions 
he gave them before his death, and stuck him in a cave in the cliffs. The rest is easy 
to guess. His servants, who were even more nearly immortal than he, kept on 
dwelling here, but the next time a high priest came to consult the oracle, not having a 
master to restrain them, they tore him to pieces. So since then — until Gorulga — 
nobody came to talk to the oracle. 
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"It's obvious they've been renewing the garments and ornaments of the goddess 
(oneBn^HO, ohh oShobjhhot OAe^K^y n yKpameHna 6ornHn), as they'd seen 
Bit-Yakin do (KaK ohh BH,n,e.JiH, ^enan oto Eht-3Ikhh). Doubtless there's a sealed 
chamber somewhere where the silks are kept from decay (HecoMHemro, ecTB r^e-TO 
repMeTHHHaa KOMHaTa, rae menKa xpamiTca ot TJiemni; to keep — depjicamb; 
xpammib). They clothed the goddess and brought her back to the oracle room after 
Zargheba had stolen her (ohh oaenn Sothhio h npHHecjiH ee odparao b KOMHaTy 
opaxyna, nocne Toro KaK 3apxe6a noxHTHJi ee; to steal). And, oh, by the way, they 
took off Zargheba's head and hung it up in a thicket (h, ax, KCTara, ohh CHecrm 
3apxe6e ronoBy h noBecnjiH ee b 3apocnax; by the way — Kcmamu, Meotcdy npomm; 
to take off — cmuiamb; ydajmmb, ajvinymupoeamb; to hang up — noeecumb)." 

She shivered, yet at the same time breathed a sigh of relief (oHa 3aTpacjiacB, ho 
b to >Ke BpeMa B3aoxHyjia c odjiemeHHeM; to breathe a sigh of relief — 63doxuymb c 
odneeuenueM). 

"He'll never whip me again (oh HHKoraa SojiBiue He SyzjeT Memi cent)." 

obvious ['Obvlqs], sigh [sal], relief [rl'ljf] 

"It's obvious they've been renewing the garments and ornaments of the 
goddess, as they'd seen Bit-Yakin do. Doubtless there's a sealed chamber 
somewhere where the silks are kept from decay. They clothed the goddess and 
brought her back to the oracle room after Zargheba had stolen her. And, oh, by the 
way, they took off Zargheba's head and hung it up in a thicket." 

She shivered, yet at the same time breathed a sigh of relief. 

"He'll never whip me again." 

"Not this side of Hell (He Ha 3tom CBeTe; this side of Hell/of the grave — ua 
omoM ceeme, npu Dicirmu: «na omou cmopoue /om/ ada, mo2ujiu » )," agreed Conan 
(corjiacHJica KoHaH). "But come on (o^HaKO, Bnepe^; come on! — deueau eneped!, 
jfeueeu!), Gwarunga ruined my chances with his stolen goddess (TBapyHra 
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yHHHTO>KHJi moh rnaHCBi c noMOutbio CBoefi yKpafleHHOH 6orHHH). I'm going to 
follow the priests and take my chance of stealing the loot from them after they get it 
(a HaMepeH noiiTH 3a acpepaMH h pHCKHyrb yicpacTB Tpoc^en y hhx, nocne Toro KaK 
ohh ,zjo6ynyT nx; to take one’s chance — nonbimamb cnacmbn; pucrnymb). And you 
stay close to me (a th flepacnct nodnnace ko MHe; to stay — ocmanaejiueambcn; 
ocmaeambcn). I can't spend all my time looking for you (a He Mory TpaTHTb Bee Moe 
BpeMa Ha tboh hohckh; to look for — ucKamb )." 

"But the servants of Bit-Yakin (a cjiyra EiiT-5lKHna)!" she whispered fearfully 
(npomenTana OHa co CTpaxoM). 

"We'll have to take our chance (HaM npH^eTca pHCKHyTb)," he grunted 
(npOBOpuan oh). "I don't know what's in their minds (a He 3Haio, hto y hhx Ha yMe), 
but so far they haven't shown any disposition to come out and fight in the open (ho 
noxa ohh He npoaBJiajin mncaicoro acejiamia bmhth ii cpa3HTBca OTKpbiTo; so far — 
do cux nop, noKa; to show — noKa3bieamb; npom.mmb; disposition — 
pacnojiojtcenue; otcejianue, naMepenue). Come on (H^eM)." 

ruin [rflln], mind [malnd], come [kflrn] 

"Not this side of Hell," agreed Conan. "But come on, Gwarunga ruined my 
chances with his stolen goddess. I'm going to follow the priests and take my chance 
of stealing the loot from them after they get it. And you stay close to me. I can't 
spend all my time looking for you." 

"But the servants of Bit-Yakin!" she whispered fearfully. 

"We'll have to take our chance," he grunted. "I don't know what's in their 
minds, but so far they haven't shown any disposition to come out and fight in the 
open. Come on." 

Taking her wrist he led her out of the chamber and down the corridor (b3jib ee 
3a 3anacTt>e, oh bbibcji ee H3 KOMHaTBi h /noBen/ no Kopn^opy). As they advanced 
they heard the chanting of the priests (no Mepe npoflBHJKeHHa Bnepe,n ohh 
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ycjibiuiajiH nernie ncpepoB), and mingling with the sound the low sullen rushing of 
waters (n npuMeimmaioineeca k OTOMy 3ByKy HH3Koe, 3JiOBemee mnneHne boa; to 
mingle with — cMeumeambcn c; sullen — 3aMKHymbiu; 3Jioeeujuu; npuejiymeHHbiu). 
The light grew stronger above them (cbct ycHJiHJica HaA hhmh; to grow — 
cmanoeumbCR ) as they emerged on a high-pitched gallery of a great cavern and 
looked down on a scene weird and fantastic (koiaa ohh bbihijih Ha Kpyryio ranepeio 
orpoMHoii nemepbi h nocMOTpeim CBepxy bhh3 Ha npHHyAJiHByio h 
(jDaHTacTHnecKyio KapTHHy; high-pitched — ebicoKuu; Kpymou /o nnocKocmu, 
cujibuo HdKjioHeHHOu k noeepxnocmu 3eMJiu/; scene — Mecmo deucmem; nemaotc, 
Kapmuna). 

water f'wlstq], grew [grid], weird [wlqd] 

Taking her wrist he led her out of the chamber and down the corridor. As they 
advanced they heard the chanting of the priests, and mingling with the sound the low 
sullen rushing of waters. The light grew stronger above them as they emerged on a 
high-pitched gallery of a great cavern and looked down on a scene weird and 
fantastic. 

Above them gleamed the phosphorescent roof (HaA hhmh CBeTHJiea 
(|>oc(|)opeciiHpyK>mHH noTonoic); a hundred feet below them stretched the smooth 
floor of the cavern (b corae (j)yroB noA hhmh npocTHpanocr. rnaARoe aho nemepbi; 
floor — non; duo). On the far side this floor was cut by a deep, narrow stream 
brimming its rocky channel (Ha AaJibHeii CTOpOHe 3tot non 6bin pacceneH 
rnyboKHM, y3KHM noTOKOM, HanojimiBHiHM ao KpaeB cboh KaHan b CKane). Rushing 
out of impenetrable gloom (BbipbiBaacb H3 HenpomipaeMOH TbMbi), it swirled across 
the cavern and was lost again in darkness (oh KpyncHJica b BOAOBOpOTax = 
npomeKan, Kpyotcacb e eodoeopomax, nepe3 nemepy h CHOBa nponaAan bo Mpaice; to 
swirl — KpyjtcumbCR e eodoeopome; o6pa3oebieamb eodoeopom; to be lost — 
ucue3nymb, nponacmb). The visible surface reflected the radiance above (BHAHMaa 
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noBepxHOCTL OTpancana CBenemie CBepxy); the dark seething waters glinted 
(TeMHbie Sypnainne bo^bi CBepKann) as if flecked with living jewels, frosty blue, 
lurid red, shimmering green, and ever-changing iridescence (cjiobho yceammie 

5KHBBIMII flparOU,eHHBIMH KaMIIHMH, M0p03H0-CHHIIMH, OrHeHHO-KpaCHBIMH, 
neHHCTO-3ejieHbiMii h c hoctoahho MemnonuiMHca nepenriBaMn; to fleck — 
noKpueamb nmmiciMU, KpanuHKaMu; npudaeanib ommenoK; lurid — cmpaumbiu, 
3Jioeeujuu, yzpojicaioujuu; Mepmeenuo-djiedubiu; oznenubiu, nbuiawufuu). 

hundred ['hflndrld], channel [Cxnl], impenetrable [Im'psznltrqbl] 

Above them gleamed the phosphorescent roof; a hundred feet below them 
stretched the smooth floor of the cavern. On the far side this floor was cut by a deep, 
narrow stream brimming its rocky channel. Rushing out of impenetrable gloom, it 
swirled across the cavern and was lost again in darkness. The visible surface 
reflected the radiance above; the dark seething waters glinted as if flecked with 
living jewels, frosty blue, lurid red, shimmering green, and ever-changing 
iridescence. 

Conan and his companion stood upon one of the gallery-like ledges (KoHaH n 
ero cnyTHiipa CToann Ha oahom 113 noaodHbix ranepee BbiCTynoB) that banded the 
curve of the lofty wall (KOTOpbie odpaMmum nyry BbicoHemioii CTeHbi; to band — 
coeduHxmb; odpajuminb), and from this ledge a natural bridge of stone soared in a 
breath-taking arch over the vast gulf of the cavern (h c 3Toro BbiCTyna B3abiManca 
BBbicb 3axBaTbiBaiomeH awxamie apKoii Haa orpOMHoh nponacTbio nemepw 
ecTecTBeHHbiii KaMeHHbiii moct; to soar — napumb; noduuMambcn eebicb; 
63dbmambCR, 6036bimambcn) to join a much smaller ledge on the opposite side, 
across the river (coeaHmracb c ropa3ao MeHbimiM BbiCTynoM Ha npoTHBonojioacHOH 
CTOpOHe, 3a peKoii). Ten feet below it another, broader arch spanned the cave (b 
aecaTH (jDyrax noa hhm eme o^Ha donee mnpOKaa ayra nepeKpbmana nemepy; to 
span — u3Mepnmb mdrmu; nepeKpbieanib; coediummb Oepeza). At either end a 
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carved stair joined the extremities of these flying arches (no o6ohm KOHiiaM 
BBiceneHHaa jiecTHHpa coeamnuia kohh,bi othx neTanmx apoic). 

Conan's gaze, following the curve of the arch that swept away from the ledge 
on which they stood (B3rnaa KoHaHa, cneAya no rorndy ayrn, KOTOpaa 
npocTHpajiacr, ot BBiCTyna, Ha kotopom ctojljih ohh; curve — Kpuean; U32u6; to 
sweep — Mecmu; npocmupambCR, mnnymbCR), caught a glint of light that was not 
the lurid phosphorus of the cavern (yBHaen mcjibkom CBepKaHHe CBeTa, KOTOpbiii He 
6biji MepTBeHHO-daeaHbiM c[)oc(j)opOM nemepbi; to catch — noeumb; yeudemb 
MenbKOM ). On that small ledge opposite them there was an opening in the cave wall 
through which stars were glinting (Ha tom HedojibiuoM BbiCTyne HanpOTHB hhx 
6bijio OTBepcrae b CTeHe nemepbi, nepe3 KOTOpoe CBepKajiH 3Be3ar.i). 

companion [kqnfpxnjqn], extremity [Iks'trpmltl], caught [klst] 

Conan and his companion stood upon one of the gallery-like ledges that banded 
the curve of the lofty wall, and from this ledge a natural bridge of stone soared in a 
breath-taking arch over the vast gulf of the cavern to join a much smaller ledge on 
the opposite side, across the river. Ten feet below it another, broader arch spanned 
the cave. At either end a carved stair joined the extremities of these flying arches. 

Conan's gaze, following the curve of the arch that swept away from the ledge 
on which they stood, caught a glint of light that was not the lurid phosphorus of the 
cavern. On that small ledge opposite them there was an opening in the cave wall 
through which stars were glinting. 

But his full attention was drawn to the scene beneath them (o£Haico Bee ero 
BHHMaHHe 6buio npHBJieneHO k 3pejiHm,y noa hhmh;/m// — nojiubiu; uejibiu; to draw 
smb’s attention to smth. — odpaujamb Hbe-Ji. enuManue na mno-ji., npueaeKamb 
ube-ji. enuManue k uejuy-ji.; scene —Mecmo deucmeun; spemipe). The priests had 
reached their destination (>KpeitBi AodpajiHcr, CBoeii pejin; to reach — 
npommueamb; dodupambcn; destination — Ha3Hauenue; i\enb). There in a 
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sweeping angle of the cavern wall stood a stone altar (tom, b ronidaiomeMCfl flyron 
yrny CTeiibi nemepbi CToan KaMeHHbiH ajiTapt; to sweep — Mecmu; enymt e dyzy, 
u3zu6ambCH), but there was no idol upon it (ho Ha HeM He 6bijto n^ona). Whether 
there was one behind it, Conan could not ascertain (6biji jth h^oji 3a hhm, KoHaH 
ycTaHOBHTB He Mor), because some trick of the light, or the sweep of the wall, left 
the space behind the altar in total darkness (noTOMy hto Kaicon-To (f)OKyc co cbctom 
= onmunecKuu (poKyc hjth H3rn6 ctchbi ocTaBmuiH npocTpaHCTBO 3a airrapeM b 
nojiHoii TeMHOTe; sweep — ebmemanue; U3zu6, noeopom; total — eecb; nojmbiu). 

The priests had stuck their torches into holes in the stone floor (>Kpeu,Bi 
BOTKHynH cbohx (jDaicejibi b OTBepCTHa b KaMeHHOM nony; to stick — embiKamb ), 
forming a semicircle of fire in front of the altar at a distance of several yards 
(odpaaya nonyicpyr orna nepea anTapeM na paccToanim HecKOJiBKHx apaoB; to form 
— npudaeamb <f>opMy; o6pa3oebieamb). Then the priests themselves formed a 
semicircle inside the crescent of torches (3aTeM 5Kpeu,bi caMH o6pa30Bajm nonyicpyr 
BHyrpH nonyiviecaua H3 (jDaicejiOB), and Gorulga, after lifting his arms aloft in 
invocation (h Topynra, noanHB pyxn bbbicb b 3aKJHmaHHH), bent to the altar and laid 
hands on it (uaniyacH k aaTapio h cxBaTHJica 3a Hero). It lifted and tilted backward 
on its hinder edge, like the lid of a chest, revealing a small crypt (tot noamuica h 
onpOKHHyjica naaaa Ha aaamoio KpOMKy, kbk RptimKa cynayKa, OTKpBiBaa 
HedOJItmOH TaHHHK). 

ascertain ["xsq'tszln], semicircle ['§qmI"§Wkl], yard [j'Rd] 

But his full attention was drawn to the scene beneath them. The priests had 
reached their destination. There in a sweeping angle of the cavern wall stood a stone 
altar, but there was no idol upon it. Whether there was one behind it, Conan could 
not ascertain, because some trick of the light, or the sweep of the wall, left the space 
behind the altar in total darkness. 

The priests had stuck their torches into holes in the stone floor, forming a 
semicircle of fire in front of the altar at a distance of several yards. Then the priests 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoerm Hjibii (PpcniKci www. franklang. ru 


167 



themselves formed a semicircle inside the crescent of torches, and Gorulga, after 
lifting his arms aloft in invocation, bent to the altar and laid hands on it. It lifted and 
tilted backward on its hinder edge, like the lid of a chest, revealing a small crypt. 

Extending a long arm into the recess (nponuiyB anminyio pyicy b yrnydneime; 
to extend — npocmupambcn; npommueamb /ocodenno o pyKe/), Gorulga brought up 
a small brass chest (ropynra noamui HebojibinoH jiaTyHHBin cyHaynoK; to bring). 
Lowering the altar back into place (onycTHB ajrrapB Ha3aa Ha MecTo), he set the 
chest on it, and threw back the lid (oh nocTaBHJi cyHaynoic Ha Hero h OTKHHyji 
KpBimKy Ha3aa; to throw back — omKunymb na3ad ). To the eager watchers on the 
high gallery it seemed as if the action had released a blaze of living fire which 
throbbed and quivered about the opened chest (cTpacTHO 

5Ka5Kaym,HM/Hanpa5KeHHBiM uadaioaaTeaaM Ha bbicokoh ranepee noKasaaocb, rar 
Sy^TO 3to AeiicTBHe BbiCBo6oa,HJio BcnbimKy mmoro ormi, KOTOpbiii 
3anyjibCHpOBaji h 3arpeneTaji BOKpyr OTKpbiToro cyHaymca; eager — cmpacmno 
Dfcejiawigiiu, DfcaDfcdyiguii; nanpRotcenubiu). Conan's heart leaped and his hand 
caught at his hilt (y KoHaHa CHJibHO 3a6HJiocb cepau,e, a ero pyxa cxBaTHJiacb 3a 
pyKoaTKy Mena; to leap — npuzanib; cujibno oumbCR, npuzanib e zpydu /o cepdge/; 
to catch at — cxeamumb, ygenumbcn 3a). The Teeth of Gwahlur at last (HaKOHeu,-TO 
3y6bi TBanypa)! The treasure that would make its possessor the richest man in the 
world (coKpOBHiue, KOTOpoe caenano 6bi CBoero odjia^aTena SoraTeiimHM 
nenoBeKOM b MHpe) ! His breath came fast between his clenched teeth (ero abixamie 
uacTO = ynaipenno BbipbiBanocb ckbo3b CTHCHyTbie 3y^bY,fast — dbicmpo; nacmo; 
to clench — 3aotcuMamb; cmucKueamb /3y6uf). 

recess [rfsjzs], possessor [pq’zszsq], breath [brqT] 

Extending a long arm into the recess, Gorulga brought up a small brass chest. 
Lowering the altar back into place, he set the chest on it, and threw back the lid. To 
the eager watchers on the high gallery it seemed as if the action had released a blaze 
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of living fire which throbbed and quivered about the opened chest. Conan's heart 
leaped and his hand caught at his hilt. The Teeth of Gwahlur at last! The treasure that 
would make its possessor the richest man in the world! His breath came fast between 
his clenched teeth. 

Then he was suddenly aware that a new element had entered into the light of 
the torches and of the phosphorescent roof, rendering both void (noTOM oh B^pyr 
oco3Haji, hto b cbct (jDaicejiOB h (jDoccjmpecmipyromero noTOJiica Bomna HOBaa 
cocTaBJiaiomaa, Hempajiroya 06 a = u mom, u dpyzou; element — oneMenm; 
(ficiKmop, cocmaejimoipcw cuna; to render — omdaeamb; npueodumb e KaKoe-ji. 
cocmoHHue, u3Mennmb cocmowiue; void — nycmou; 6ecnojie3Hbiu, nanpacnbiu, 
ne3(p(peKmu6Hbiu). Darkness stole around the altar (TBMa npOKpanacr. BOKpyr 
anTapa = odcmynwia amnapb\ to steal — Kpacmb; Kpacmbcn ), except for that 
glowing spot of evil radiance cast by the Teeth of Gwahlur ( 3 a HCKmoneHneM Toro 
apKoro MecTa co 3JiOBeuuiM crnmneM, OTdpacbraaeMbiM = usaynaeMbm 3y6aMH 
TBanypa; except for — 3 a ucjonoHenueM; Kpoue; glowing — pacKaneunbiu; npKuu), 
and that grew and grew (a oho ycHJiHBanocb h ycHJiHBajiocr.; to grow — pacmu; 
ycwiueambCR). The blacks froze into basaltic statues, their shadows streaming 
grotesquely and gigantically out behind them (Herpbi 3acTBiJiH 6a3ajibTOBbiMH 
CTaTyaMH, a hx tciim CTpyrniHCb npimynanBO h HcnoauncKH = npimydjiuebmu u 
ucnojiuncKUMU (popMaMU noaaau hhx; to freeze — 3aMep3amb; 3acmbieamb; to 
stream out — ebimemmb, cmpyumbcn). 

The altar was laved in the glow now (rcnepb arrrapb 6biJi ombit cbctom), and 
the astounded features of Gorulga stood out in sharp relief (a nopa>KeHHbie nepTbi 
/jmu,a/ Topynrn BbiCTynanH pe3KHM peabecJjOM; sharp — ocmpbiu; pe3Kuu ). Then 
the mysterious space behind the altar swam into the widening illumination (3aTeM 
TaHHCTBeHHoe npocTpaHCTBO 3a anTapeM 3anHJio pacTym.ee ocBemeHHe; to swim in 
— 6bimb 3ajiumbiM; to widen — paciuupmnb/cn/) . And slowly with the crawling 
light, figures became visible (h MemieHHO c non3ymHM cbctom CTann bh^hmuimh 
(jDHrypbi), like shapes growing out of the night and silence (icaic npropaKH, 
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BbipacTaiomne H3 Mpaica h 6e3MOJiBHa; shape — (popjua; npu3paK; night — hohu; 
MpaK ). 

evil [Jvl], basaltic [bq'sUtlk], grotesque [grqu'tqsk] 

Then he was suddenly aware that a new element had entered into the light of 
the torches and of the phosphorescent roof, rendering both void. Darkness stole 
around the altar, except for that glowing spot of evil radiance cast by the Teeth of 
Gwahlur, and that grew and grew. The blacks froze into basaltic statues, their 
shadows streaming grotesquely and gigantically out behind them. 

The altar was laved in the glow now, and the astounded features of Gorulga 
stood out in sharp relief. Then the mysterious space behind the altar swam into the 
widening illumination. And slowly with the crawling light, figures became visible, 
like shapes growing out of the night and silence. 

At first they seemed like gray stone statues (cHanajia ohii Ka3ajmcr> noxo)KHMH 
Ha cepbie KaMeHHbie CTaTyn), those motionless shapes, hairy, man-like, yet 
hideously human (3th Heno^BH>Km>ie npropaKH, BOJiocaTbie, nenoBeKonofloSHbie, h 
Bee >xe OMep3HTenbHO nejiOBeuHbie; yet — eipe; daotce; odnaKo, meM ne Menee; 
hideous — omepamumejibHbiu, 0Mep3umejibHbiu; human — nenoeenecKiiu; 
ceoucmeenubiu uenoeeKy ); but their eyes were alive, cold sparks of gray icy fire 
(o^HaKO hx rjia3a 6bum mrnbie, xoaoanbie HCKpbi cyMpauHoro aeaanoro oriia; 
gray — cepbiu; cyMpauubiu). And as the weird glow lit their bestial countenances (a 
Kor^a npHHyzyiHBoe crnmne ocbcthiio hx 3BepCKHe (|dh3hohomhh; to light — 
oceeipamb ), Gorulga screamed and fell backward (Topyura 3aBH3>Kan h OTCTynHJi; 
to fall back — omcmynamb ), throwing up his long arms in a gesture of frenzied 
horror (BCKHHyB fljiHHHbie pyKH b >KecTe 6e3yMHoro y^xaca; to throw up one’s arms 
— ecKudbieamb pyru; frenzy — 6e3yMue, deiuencmeo). 

hideously ['hldlqsll], countenance [kauntlnqns], horror ['hOrq] 
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At first they seemed like gray stone statues, those motionless shapes, hairy, 
man-like, yet hideously human; but their eyes were alive, cold sparks of gray icy 
fire. And as the weird glow lit their bestial countenances, Gorulga screamed and fell 
backward, throwing up his long arms in a gesture of frenzied horror. 

But a longer arm shot across the altar and a misshapen hand locked on his 
throat (ho 6 onee njunmaa pyica MeTiiyaacb wepea ajrrapb, h ypoanuBaa khctb 
coMKHyjiact Ha ero ropne; to shoot — cmpeimmb; npouecmucb, MenbKuymb; to lock 
— 3anupamb; CMUKambcn). Screaming and fighting (Boronuero h OTbriBaioiHeroca), 
the high priest was dragged back across the altar (BepxoBHoro 5Kpeqa noTamnnn 
Ha3aq nepe3 ajiTapb); a hammer-like fist smashed down, and Gorulga's cries were 
stilled ( mojioto i ioaodn biii Kynaic HaHec CHJibHbiii yaap, h KpHKH Topynrn 3aTHXjm; 
to smash /down/ — pa36ueamb; nanocumb cujibHbiu ydap, ydapmnb U30 ecex cun). 
Limp and broken he sagged cross the altar (o6mhklhhh h H3JiOMaHHbiH, oh CBircaji 
nonepex ajrrapa); his brains oozing from his crushed skull (a ero M03rn BbrreicajiH 
H3 pa3apo6neHHoro uepena; to ooze —Mednenno conumbcri). And then the servants 
of Bit-Yakin surged like a bursting flood from Hell on the black priests who stood 
like horror-blasted images (a noTOM cnyrn BuT-flKinia xjibmyjiH, xax 
npopBaBmiiHca noTon H3 aaa, Ha nepHOKoacHx acpeu,OB, KOTOpbie CToann, cjiobho 
nopaaceHHbie yacacoM usBaamia; to surge — noduuMambCH; xjibiuymb; to blast — 
63pbieamb; nopajicamb). 

Then there was slaughter, grim and appalling (noTOM 6biJia 6ofma, acecTOKaa h 
yacacHaa; slaughter — ydou; 6ouhr). 

image ['ImlG], slaughter ['slLtq], appalling [q'pLlIN] 

But a longer arm shot across the altar and a misshapen hand locked on his 
throat. Screaming and fighting, the high priest was dragged back across the altar; a 
hammer-like fist smashed down, and Gorulga's cries were stilled. Limp and broken 
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he sagged cross the altar; his brains oozing from his crushed skull. And then the 
servants of Bit-Yakin surged like a bursting flood from Hell on the black priests who 
stood like horror-blasted images. 

Then there was slaughter, grim and appalling. 

Conan saw black bodies tossed like chaff in the inhuman hands of the slayers 
(KoHaH BHaen, KaK nepHbie Tena no^bpactiBaiOTca = jiemawm cjiobho conoMa = 
conoMeHHbie rmorpHKu b HenejiOBenecKHx pyicax yduiiu; to toss — dpocamb; 
noddpacbieamb; chaff — mrkuho), against whose horrible strength and agility the 
daggers and swords of the priests were ineffective (npOTUB CTpauiHOH chjtbi h 
CT peMHTeJTBHOCTH KOTOpBIX SblJIH 6eCnOJie3HBI KHHJKaJIBI H MeHH >Kpen,OB; 
ineffective — 6e3pe3yjibmanwbiu; 6ecnojie3Hbiu). He saw men lifted bodily and their 
heads cracked open against the stone altar (oh Biiaen, KaK noaHHMaiOT jHoaeii 
u,enHKOM h pacKajiBiBaiOT hx rojiOBBi o KaMeHHBiii ajiTapt; bodily — jiuhho; 
ifejiuKOM; to crack — mpeipamb; KOJiomb, pa3dpo6jmmb). He saw a flaming torch 
(oh BHaen, Kax nbinaioiHHH (JjaKen), grasped in a monstrous hand (cxBaneHHbiH 
HyaoBHHTHOH pyKoii), thrust inexorably down the gullet of an agonized wretch who 
writhed in vain against the arms that pinioned him (HeyMOJiHMO boh3hjioi b rnoTKy 
OTHaannoro necHacTiioro /nenoBeKa/, KOTOpbiii tiuctho BbiKpyuHBajica H3 pyK, 
KOTOpbie CBHSbiBajm ero; to writhe — CKpymieamb; Kopnumbcn; in vain — 
nanpacno, mipemno; to pinion — nodpe3amb Kpujibn; censbicamb /pyKu/). He saw a 
man tom in two pieces, as one might tear a chicken (oh BHaen, KaK oaHoro nenoBeKa 
pa30pBanH Ha^Boe, cjiobho u,binjieHKa: «kbk nenoBeK Mor 6bi pa30pBaTb 
Hb[iiJienKa»; to tear — pa3pbieamb), and the bloody fragments hurled clear across 
the cavern (a OKpOBaBJieHHbie KycKH HiBbipHyjiH nepe3 bcio nemepy; clear — hcho; 
nojinocmbjo ). The massacre was as short and devastating as the rush of a hurricane 
(pen hi 6biJia Taxon SbiCTpoii h pa3pyiuHTejibHOH, KaK HaTHCK yparaHa). In a burst of 
red abysmal ferocity it was over (b yncacHoii BcnbimKe KpOBaBoii ncecTOKOCTH /bc e/ 
6biJio KOHneHo), except for one wretch who fled screaming back the way the priests 

1 Bmccto «tk>(]mkob» mo>kho ynoTpeGHTt «qyHena», «MeniKH» hjih eme qero. 3,necB no,npa3yMeBaeTCJi 
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had come (KpOMe o^Horo Hecnacraoro, KOTOpbiii y6e5Kaa c BonjwMH Ha3a,n no 
nyra, KOTOpbiM npnnniH 5Kpepbi), pursued by a swarm of blood-dabbled shapes of 
horror which reached out their red-smeared hands for him (npecneflyeMbin CTaeii 
3a6pbi3ramibix KpOBbio KomMapHbix npn3paKOB, KOTOpbie npocrapajin k HeMy 
cboh OKpOBaBJieHHbie pyxn; to reach out — npommueamb /ocodenuo pyny/). 
Fugitive and pursuers vanished down the black tunnel (Semen, n npecne^OBaTejm 
ncne3Jin b tcmhom TyHHejie; black — uepubiu; meMUbiii), and the screams of the 
human came back dwindling and confused by the distance (n Bonnn nejiOBeica 
flOHecjincb bhobb, /y>Ke/ caaSeiomne n neaciibie H3-3a paccToamw; confused — 
CMyujeHHbiu; cdueuuebiu). 

inexorably [I'nqksrqbll], pinion [plnjqn], massacre ['roxsqkq], hurricane 
[hflrlkqn] 

Conan saw black bodies tossed like chaff in the inhuman hands of the slayers, 
against whose horrible strength and agility the daggers and swords of the priests 
were ineffective. Fie saw men lifted bodily and their heads cracked open against the 
stone altar. He saw a flaming torch, grasped in a monstrous hand, thrust inexorably 
down the gullet of an agonized wretch who writhed in vain against the arms that 
pinioned him. He saw a man torn in two pieces, as one might tear a chicken, and the 
bloody fragments hurled clear across the cavern. The massacre was as short and 
devastating as the rush of a hurricane. In a burst of red abysmal ferocity it was over, 
except for one wretch who fled screaming back the way the priests had come, 
pursued by a swarm of blood-dabbled shapes of horror which reached out their 
red-smeared hands for him. Fugitive and pursuers vanished down the black tunnel, 
and the screams of the human came back dwindling and confused by the distance. 

Muriela was on her knees clutching Conan's legs (Mypnena CToana Ha 
KOJiemix, obxBaTHB Horn KoHaHa); her face pressed against his knee and her eyes 

4to-to Jiericoe, hto MoryT no,TDpacunaTi> HcaoriC'iccKHC pyKH. 
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tightly shut (ee jihh,o npujKajiocb k ero KOJieHy, a ee raa3a 6 mjih KpenKO 
3a5KMypeHLi; to close one’s eyes tight — sajicAiypumbCR; tightly — mecno; momno, 
KpenKO). She was a quaking, quivering mold of abject terror (oHa 6i>iJia 
TpflcyimiMCfl, TpeneinyiUHM >Kejie ot >k an koto CTpaxa; mold — wiecenb; nydiim, 
Dicene u m.n., npuzomoenennue e cpopMowe). But Conan was galvanized (o^mico 
KoHaH O/KhbHjICh ; to galvanize — zaabsaminipoeamb; ojicummnb). A quick glance 
across at the aperture where the stars shone (SbiCTpuiii B3raaa wepes /nemepy/ Ha 
OTBepCTHe, b KOTOpOM CBepKajiH 3Be3abi; to shine — ceemumb; cunmb, ceepnamb), a 
glance down at the chest that still blazed open on the blood-smeared altar (B3rjnm 
bhh 3 Ha HiKaTymcy, KOTOpaa Bee eme OTKpBiTaa CBepKana Ha OKpOBaBJieHHOM 
anTape), and he saw and seized the desperate gamble (h oh yBHaen h yxBaTHJica 3a 
OTHaannyio aBaHTiopy = punyncn e aeanmiopy; to seize — cxeamumb; gamble — 
a3apmnan uapa; pucKoeannoe npednpimmue, aeanmwpa). 

"I'm going after that chest (a H#y 3a toh HiKaTyjiKOH) !" he grated 
(npocKpeaceTaa oh). "Stay here (ocTaBanca 3aecb)!" 

"Oh, Mitra, no (ax, MnTpa = eo umr Mumpbi, hct)!" In an agony of fright she 
fell to the floor and caught at his sandals (b Myicax CTpaxa OHa ynajia Ha non h 
cxBaTHJiacB 3a ero caHaarmn). "Don't (He Ha^o)! Don't! Don't leave me (He 
ocTaBJian MeHa) !" 

tightly [’taltll], desperate ['djzsprlt], fright [fralt] 

Muriela was on her knees clutching Conan's legs; her face pressed against his 
knee and her eyes tightly shut. She was a quaking, quivering mold of abject terror. 
But Conan was galvanized. A quick glance across at the aperture where the stars 
shone, a glance down at the chest that still blazed open on the blood-smeared altar, 
and he saw and seized the desperate gamble. 

"I'm going after that chest!" he grated. "Stay here!" 

"Oh, Mitra, no!" In an agony of fright she fell to the floor and caught at his 
sandals. "Don't! Don't! Don’t leave me!" 
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"Lie still and keep your mouth shut (jiokh thxo h aep5KH pOT 3aKpbiTbiM = u 
noMcuiKueau)\" he snapped (oTpniBHCTO npon3Hec OH/pe3KO odopBan oh he/', to 
snap — ipejiKamb; o6py6amb, pe3K0 odpueamb; zoeopumb ompbieucmo, 
pa3dpajfceHHo), disengaging himself from her frantic clasp (BbiCBo6o>Kaaacb H3 ee 
6e3yMHbix odbaTMu). 

He disregarded the tortuous stair (oh npeHedper h3bhjihctoh jiecTHHu,eH) . He 
dropped from ledge to ledge with reckless haste (oh cnycKanca c BBiCTyna Ha 
BbiCTyn c 6e3paccyAHOH noenemHOCTbio; to drop — Kanamb; nadamb; 
cnycKambcn). There was no sign of the monsters as his feet hit the floor (He 6bino 
HHKaKHx cjieaoB MOHCTpOB, Koraa ero Horn aocTHniH an a /nemepbi/; to hit — 
ydapnmb; docmuzamb). A few of the torches still flared in their sockets (HecKOJibKO 
(jDaxenoB Bee eiue apico ropenn b cbohx yrjiydjiemnix), the phosphorescent glow 
throbbed and quivered ((J)oc(})opecmipyK)mHii cbct nynbcnpOBan h apo>Ka.n), and 
the river flowed with an almost articulate muttering, scintillant with undreamed 
radiances (a peica TeKJia c mouth naenopasaea biibim BopHamieM, CBepxaa 
HeBOo6pa3HMbiM SnecKOM; to scintillate — ceepnamb; ucKpumbcn; radiance — 
cuRHue; djiecK). The glow that had heralded the appearance of the servants had 
vanished with them (3apeBO, KOTOpoe B03BecTHJio o noaBnemni cnyr, Hcne3Jio c 
hhmh). Only the light of the jewels in the brass chest shimmered and quivered 
(MepH,ano h noaparHBano numb CBeneHHe aparou,eHHOCTeii b naTyHHOM cyHaymce; 
to quiver — mpncmucb; nodpazueamb). 

tortuous ['tlsCaqs], articulate [‘R.'tlkjallt], brass [brR§] 

"Lie still and keep your mouth shut!" he snapped, disengaging himself from her 
frantic clasp. 

He disregarded the tortuous stair. He dropped from ledge to ledge with reckless 
haste. There was no sign of the monsters as his feet hit the floor. A few of the torches 
still flared in their sockets, the phosphorescent glow throbbed and quivered, and the 
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river flowed with an almost articulate muttering, scintillant with undreamed 
radiances. The glow that had heralded the appearance of the servants had vanished 
with them. Only the light of the jewels in the brass chest shimmered and quivered. 

He snatched the chest (oh cxBamji cyHaynox), noting its contents in one lustful 
glance (o,hhhm cjiaaocrpacTHbiM B3rnaaoM odpaTHB BHHMaHHe Ha ero 
coaepxcHMoe; to note — 3aMenamb, odpaipamb enuMcmue ) — strange, curiously 
shapen stones that burned with an icy, non-terrestrial fire (yaHBHTejibHbie, 
HeoSbiHHOH (f)opMBi kumhh, KOTOpBie ropeim jieaaHbiM, He3eMHBiM oraeM; strange 
— ny dig oii; ydusumejibnuu; to shape — npudaeamb (popMy; npunuMamb (popMy, 
eud). He slammed the lid (oh 3 axjionHyjr KpLinucy), thrust the chest under his arm 
(cyHyn cyimynox noa Mbirnxy), and ran back up the steps (h noboxaji odpamo 
BBepx no CTynemiM). He had no desire to encounter the hellish servants of Bit-Yakin 
(y Hero He 6 biJio Hmcaicoro /xenaima CTOJixHyTbca c aacxHivm np h cay> kiih xa mh 
B nT-ilKHHa). His glimpse of them in action had dispelled any illusion concerning 
their fighting ability (ero berjioe 3 HaKOMCTBO c hhmii b aene paccean bchkhc 
HJIJH03HH 06 hx 6ohh,obckhx KaHCCTBax; glimpse — npoCmecn; deeaoe 3na kom cmeo; 
ability — cnocodnocmb KaKMepa /no yMOjmanwo ebico kor/vm emm nmo-ji. dejiamb; 
jioeKocmb; KeamKpuKaiiim). Why they had waited so long before striking at the 
invaders he was unable to say (noneMy ohh >Kaaim Tax aonro, npeacae neM yaapHTb 
no 3 axBaTHHKaM, oh He Mor cica 3 aTb). What human could guess the motives or 
thoughts of these monstrosities (Kaicon nenoBex Mor 6 bi yraaaTb mothbbi hjth 
Mbicjin 3thx 6e3o6pa3Hbix nyaum; monstrosity — nydoeuigHocmb; nydoeuipe, 
umo-ji. ypodnueoe, 6e3o6pa3Hoe)l That they were possessed of craft and intelligence 
equal to humanity had been demonstrated (to, hto ohh ooaaaaau xmpocTbio h 
HHTenjiexTOM, paBHbiMH HejiOBenecxHM, yace 6 bino aoxa3aHo; to demonstrate — 
noKa3bieamb; doKa3bieamb). And there on the cavern floor lay crimson proof of 
their bestial ferocity (a TaM, Ha nony nemepbi Jieacano xpOBaBoe aoKaaaTeabCTBO hx 
3BepHHOH CBHpenOCTH). 

The Corinthian girl still cowered on the gallery where he had left her 
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(KOpHHc[)CKaa fleByimca Bee em,e /cH,ne.Jia/ cbokhehihcb Ha ranepee, r^e oh ocTaBHJi 
ee). He caught her wrist and yanked her to her feet, grunting (oh cxBaraji ee 
3anacTE,e h pbibkom nocTaBHJi ee Ha Horn, npOBOpnaB; to yank — depeamb, peamb ): 
"I guess it's time to go (a nojiaraio, nopa yxo^HTt; to guess — eadamb; nomeamb, 
cnumamb )\ " 

ability [q'bllltl], possess [pq'zszs], equal [Jkwql], crimson [krlmzn] 

He snatched the chest, noting its contents in one lustful glance — strange, 
curiously shapen stones that burned with an icy, non-terrestrial fire. He slammed the 
lid, thrust the chest under his arm, and ran back up the steps. He had no desire to 
encounter the hellish servants of Bit-Yakin. His glimpse of them in action had 
dispelled any illusion concerning their fighting ability. Why they had waited so long 
before striking at the invaders he was unable to say. What human could guess the 
motives or thoughts of these monstrosities? That they were possessed of craft and 
intelligence equal to humanity had been demonstrated. And there on the cavern floor 
lay crimson proof of their bestial ferocity. 

The Corinthian girl still cowered on the gallery where he had left her. He 
caught her wrist and yanked her to her feet, grunting: "I guess it's time to go!" 

Too bemused with terror to be fully aware of what was going on (cjihihkom 
noTpacemraa y>KacoM, hto6bi hojihoctbio nomiTB, hto npOHCxo^HT; to go on — 
npodojijfcamb; cjiyuanibcn, npoucxodumb ), the girl suffered herself to be led across 
the dizzy span (^eByimca no3BOJiHJia, hto6bi ee nepeBeim nepe3 
rojiOBOKpyjKHTejiBHbiH nponeT MOCTa; to suffer — cmpadamb; noseoiwmb, 
pa3peuiamb; span — nndb; npojiem /Mocma/). It was not until they were poised over 
the rushing water that she looked down (h He paHBiue, neM ohh oica3ajiHCb 
noflBemeHHbiMH Ha,zt HecymHMca noTOKOM, OHa B3rnaHyjia bhh3; to poise — 
ydepotcueamb e paenoeecuu; eucemb e eo3dyxe ), voiced a startled yelp and would 
have fallen but for Conan's massive arm about her (H3^ana HcnyraHHBiH Bonur, h 
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ynana 6bi, ecira 6bi He MOiimaa pyKa KoHaHa, obmiMaBmaa ee: «BOKpyr Hee»; to 
voice — npou3Hocumb; zoeopumb; but for — ecnu 6bi He). Growling an objurgation 
in her ear (npopBinaB b ee yxo = eu eyxo ynpeic), he snatched her up under his free 
arm and swept her (oh nouxBaTHJi ee cboSoahoh pyicon h yBJieK ee; to sweep — 
Mecmu; uecmu), in a flutter of limply waving arms and legs (b apo'/Kamui 6e3BOJiBHO 
donTaiomuxca pyx h Hor), across the arch and into the aperture that opened at the 
other end (no CBO^y /MOCTa/ h b OTBepCTne, KOTOpoe pacKpBiBanocB = 3ur.ro Ha 
flpyroM KOHpe). Without bothering to set her on her feet (He noTpyuiiBimiCB 
nocTaBHTB ee Ha Horn; to bother — nadoedamb; decnoKoumbCR), he hurried through 
the short tunnel into which this aperture opened (oh nocnenmn wepe3 kopotkhh 
TyHHenB, b KOTOpBih OTKpBiBanca 3tot npoeM). An instant later they emerged upon a 
narrow ledge on the outer side of the cliffs that circled the valley (MHHyry cnycTa 
ohh BBimjiH Ha y3KHH BBiCTyn Ha BHemHen CTOpOHe yrecoB, KOTOpBie OKpyjKajm 
florumy). Less than a hundred feet below them the jungle waved in the starlight 
(MeHee, neM b cothc c[)yTOB no# hhmh KOJiBixarmcB b 3bc3ahom CBeTe fljKyHrjm; to 
wave — pa36eeambcn; eojmoeambcn, KOJibixambcn). 

objurgation ["ObGq'gszIlm], emerge [I'mWG], jungle [GflNgl] 

Too bemused with terror to be fully aware of what was going on, the girl 
suffered herself to be led across the dizzy span. It was not until they were poised 
over the rushing water that she looked down, voiced a startled yelp and would have 
fallen but for Conan's massive arm about her. Growling an objurgation in her ear, he 
snatched her up under his free arm and swept her, in a flutter of limply waving arms 
and legs, across the arch and into the aperture that opened at the other end. Without 
bothering to set her on her feet, he hurried through the short tunnel into which this 
aperture opened. An instant later they emerged upon a narrow ledge on the outer side 
of the cliffs that circled the valley. Less than a hundred feet below them the jungle 
waved in the starlight. 
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Looking down, Conan vented a gusty sigh of relief (rnaHyB bhii3, KoHaH wyyaji 
SypHbiii B3aox odjiemeHHa; to vent — cdejianib omeepcmue; daeamb euxod, 
u3Jiueamb ). He believed he could negotiate the descent (oh cuHTan, hto MoaceT 
npeoaoJieTB cnycx; to negotiate — eecmu nepezoeopu; npeodojiemb 
npennmcmeue), even though burdened with the jewels and the girl (aaace ecjiH 6yaeT 
HarpyaceH aparou,eHHOCTaMH h aeuyniKOH); although he doubted if even he, 
unburdened, could have ascended at that spot (xoTa oh coMHeBanca, hto aaace oh, 
6e3 rpy3a, Mor 6bi noaHaTbca b 3tom MecTe). He set the chest, still smeared with 
Gorulga's blood and clotted with his brains, on the ledge (oh nocTaBHJi cyHaynoK, 
Bee eme H3Ma3aHHbiii KpOBbio TopynrH h crycTKaMH ero M03roB, Ha BBiCTyn; to 
smear — naMa3bieamb; nam<amb; to clot — o6pa3oebieamb komku, czycmnu), and 
was about to remove his girdle in order to tie the box to his back (h yace cobnpajica 
ch8tb noac, HTobbi npHBa3aTb am,HK Ha crome; to be about — codupambcn 
/cdejiamb umo-ji./), when he was galvanized by a sound behind him, a sound sinister 
and unmistakable (icoraa oh B3aporayji ot 3Byxa no3aan Hero, 3ByKa 3JiOBemero h 
6e3omn6oHHoro; to galvanize — zanbeanu3upocamb; ojtcuejwmb, eosdyjicdamb). 

negotiate [nl'gqa<§>lsz:lt], although [Isl'f)qa], sinister [slnlstq] 

Looking down, Conan vented a gusty sigh of relief. He believed he could 
negotiate the descent, even though burdened with the jewels and the girl; although 
he doubted if even he, unburdened, could have ascended at that spot. He set the 
chest, still smeared with Gorulga's blood and clotted with his brains, on the ledge, 
and was about to remove his girdle in order to tie the box to his back, when he was 
galvanized by a sound behind him, a sound sinister and unmistakable. 

"Stay here (ocTaBanca 3aecb)!" he snapped at the bewildered Corinthian girl 
(paBKHyn oh Ha npHBeaeHHyio b 3aMemaTejibCTBO KOpHHcjDCKyio aeeymKy; to snap 
at — zpydumb KOMy-ji., naopanib ua kozo-ji.; to bewilder — cMyipamb; cdueamb c 
mojiKy, npueodumb e 3aMeiuamejibcmeo). "Don't move (He aBHraiica)!" And 
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drawing his sword, he glided into the tunnel (n obHamm Men, oh CKOJit3Hyji b 
TyHHenb; to draw — pucoeamb; odnaotcanib /Men/), glaring back into the cavern 
(3arjiaa,BiBaa obpaiHO b nemepy). 

Half-way across the upper span he saw a gray deformed shape (Ha cepemme 
BepxHero nponeTa MOCTa oh yBuaea cepyio ypoanuByio cfmrypy; half-way — 
HaxodmpuucH na paenoM paccmomuu Meotcdy deyMR moHKaMu; na nomymu ). One 
of the servants of Bit-Yakin was on his trail (oahh H3 cnyr EHT-ihcHHa men no hx 
cneay; on smb. 's trail — no HbeMy-ji. cnedy). There was no doubt that the brute had 
seen them and was following them (HecoMHemro, hto 3Bepiora yBHqejia hx h HqeT 
3a hhmh). Conan did not hesitate (KoHaH He KOJiedanca). It might be easier to defend 
the mouth of the tunnel (bo3mo5kho, 6bijto 6bi Jieme 3amHmaTB Bxoq b TyHHejib) — 
but this fight must be finished quickly (ho 3Ta cxBaTKy ny>Kno /6biJio/ saKOiiHUTb 
SbiCTpo), before the other servants could return (npencae hcivi CMornH 6bi BepnyTbca 
ocTanbHbie npHCJiy>KHHKH). 

bewilder [bl'wlldq], easy ['Jzl], defend [dl'fqnd] 

"Stay here!" he snapped at the bewildered Corinthian girl. "Don't move!" And 
drawing his sword, he glided into the tunnel, glaring back into the cavern. 

Half-way across the upper span he saw a gray deformed shape. One of the 
servants of Bit-Yakin was on his trail. There was no doubt that the brute had seen 
them and was following them. Conan did not hesitate. It might be easier to defend 
the mouth of the tunnel — but this fight must be finished quickly, before the other 
servants could return. 

He ran out on the span (oh Bbi6e>Kaji Ha nponeT MOCTa), straight toward the 
oncoming monster (npaMO k HaqBiiraiomeMyca nynoBHiuy). It was no ape, neither 
was it a man (3to 6biJia hh o6e3baHa, hh nenoBeK). It was some shambling horror 
spawned in the mysterious, nameless jungles of the south (sto 6biJi Kaicon-To 
mapicaioiHHH HoraMH KoniMap, po/Kaemibiii b saraaomibix, neBeaoivibix a^ynmax 
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iora; to spawn —Memamb UKpy; po.jicdamb; nameless — 6e3biMmnbiu; 
neu3eecmHbiu ), where strange life teemed in the reeking rot without the dominance 
of man (rqe b 3jiobohhbix Hcnapemiax rmum KHiuena nyacqaa acroHb 6e3 
rocnoacTBa nenoBeica; to reek — usjiynamb Henpunmnuu 3anax; eomunb; rot — 
znuenue, pajjiojicemie; zmuib), and drums thundered in temples that had never 
known the tread of a human foot (a b xpaMax, KOTOptie HHKorqa He 3HanH nocTynn 
nenoBenecKOH Horn = e xomopbie nunozda ne cmynam noza nenoeeKa, rpeMerm 
6apa6aHbi). How the ancient Pelishti had gained lordship over them (icaic qpeBHHH 
nenrimTHeu, npHodpen BJiacTB nan hiimh) — and with it eternal exile from humanity 
(a c Heir BeuHoe H3raaHHe ot nenoBenecTBa) — was a foul riddle about which Conan 
did not care to speculate (6bijio rpaanon 3aran,KOH, o KOTOpon KoHaH He 5Kenan 
pasMbimjurrb; to care — decnoKoumbcn; uMemb otcejianue), even if he had had 
opportunity (aa>Ke ecjrn 6bi eMy npeacTaBHJiacb B03M0>KH0CTb: «aa>Ke ecjiH 6bi oh 

nOJiyUKH B03M05KH0CTb»). 

eternal [I'tWnl], exile ['szksall], opportunity ["Opq'tjlinltl] 

He ran out on the span, straight toward the oncoming monster. It was no ape, 
neither was it a man. It was some shambling horror spawned in the mysterious, 
nameless jungles of the south, where strange life teemed in the reeking rot without 
the dominance of man, and drums thundered in temples that had never known the 
tread of a human foot. How the ancient Pelishti had gained lordship over them — 
and with it eternal exile from humanity — was a foul riddle about which Conan did 
not care to speculate, even if he had had opportunity. 

Man and monster (nenoBeK h nynoBiime), they met at the highest arch of the 
span (ohh BCTpeTHJiHCb y caMoii bmcokoh apKH nponeTa), where, a hundred feet 
below, rushed the furious black water (rqe b corae (j)yroB HH5Ke Hecca apocTHbiii 
TeMHbiH noTOK; water — eoda; nomoK ). As the monstrous shape with its leprous 
gray body and the features of a carven, unhuman idol loomed over him (Korqa 
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HyaoBiimnaa (jmrypa c HemyimaTbiM cepbiM TenoM h nepTaMH c[)H3hohomhh /KaK y/ 
Bbicenemroro, HenejiOBenecKoro H^ona HaBHCJia Ha p hhm; to loom — euduenibcn 
edanu; naeucamb), Conan struck as a wounded tiger strikes (KoHaH yzjapHji, KaK 
6r.eT paHeHbiii Trap), with every ounce of thew and fury behind the blow (c Ka>K,noH 
banned cruibi MycKyjiOB h npocTu b noaaep>KKy ynapa = snojicue e ydap Kaj/cdyio 
Karvuo cunbi MycKynoe u npocmu; ounce — \muim; Kamm; thew — Mycxyn; cuna 
MycKynoe; behind — 3a; e noddepj/CKy). That stroke would have sheared a human 
body asunder (otot ynap pacceK 6bi nononaM nejiOBenecKoe Teno; to shear — 
cmpuHb; pacceKamb; asunder — na KycKu, na uacmu ); but the bones of the servant 
of Bit-Yakin were like tempered steel (ho kocth cnyrn EHT-5lKHHa Sbijih cjiobho 
3aKaneHHaa CTanb). Yet even tempered steel could not wholly have withstood that 
furious stroke (oaHaKO aa>Ke 3aKajieHHaa CTanb He Morna 6bi nonHOCTbio 
Bbiaep>KaTb 3tot nencTOBbiii yaap; to withstand — ycmomnb /neped hcm-ji./, 
ebidepjfcamb /umo-ji./). Ribs and shoulder-bone parted and blood spouted from the 
great gash (pedpa h nonaTKa pa3omjiHCb, h KpOBb xjibmyjia 113 orpOMHoii paHbi; to 
part — paccmaeambcn; pasde.mmbcn, paspucamb/cn /) . 

leprous ['l^prqs], ounce [aims], thew [Tjtl] 

Man and monster, they met at the highest arch of the span, where, a hundred 
feet below, rushed the furious black water. As the monstrous shape with its leprous 
gray body and the features of a carven, unhuman idol loomed over him, Conan 
struck as a wounded tiger strikes, with every ounce of thew and fury behind the 
blow. That stroke would have sheared a human body asunder; but the bones of the 
servant of Bit-Yakin were like tempered steel. Yet even tempered steel could not 
wholly have withstood that furious stroke. Ribs and shoulder-bone parted and blood 
spouted from the great gash. 

There was no time for a second stroke (ajm BTOporo yztapa He 6bino BpeMeHH). 
Before the Cimmerian could lift his blade again or spring clear (npe>K,ne neM 
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KHMMepHeu, CMor no^HaTE. kjihhok CHOBa hjih OTnpBirHyTB b CTOpOHy; clear of — e 
cmopoHe, na paccmomuu), the sweep of a giant arm knocked him from the span as a 
fly is flicked from a wall (B3Max rnraHTCKon pyKH c6hji ero c nponeTa = Mocma, KaK 
CMaxHBaiOT co CTeHBi mejiHKOM Myxy; sweep — Hucmvia; 63Max; to flick — cnezKa 
ydapumt; cm ax Hymn Aimo-.a. jiezKUM ydapoM ujiu ipenuKOMf). As he plunged 
downward the rush of the river was like a knell in his ears (xopua oh HbipHyn bhh3, 
CTpeMHTenbHoe aBH^xemie peKH 6bijio no^odHO norpedajibHOMy 3BOHy b ero ymax 
= omo36anocb nozpedajibHbiM 360hom e ezo ymax .; knell — noxoponubiu 36on; 
nozpedajibHan necm) but his twisting body fell half-way across the lower arch (ho 
ero H3BHBaiomeeca Teno ynano Ha normy™ /k peice/ nonepex moxHeh apKH). He 
wavered there precariously for one blood-chilling instant (oh noKOJiebanca TaM 
HeycTOHHHBO oaho MTHOBemie, ot KOTOporo 3acTBiJia KpOBb), then his clutching 
fingers hooked over the farther edge (noTOM ero nuiymne onopti uaambi 
3au,enHJiHCb 3a ^anbHK)K) KpOMKy; to clutch — cxeamumb; xeamambcn 3a nmo-ji., 
ucKamb onopu; to hook — czudamb e slide Kpwm; sauenjmmb, npuuenmmb), and 
he scrambled to safety, his sword still in his other hand (h oh BdcapaSicajica b 
6e3onacHoe MecTO, Bee eme c mchom b apyroh pyxe; safety — 6e3onacHocnib; 
6e3onacHoe Mecmo). 

precarious [prfkszqrlqs], farther ['fRf)q], safety ['sqlftl] 

There was no time for a second stroke. Before the Cimmerian could lift his 
blade again or spring clear, the sweep of a giant arm knocked him from the span as a 
fly is flicked from a wall. As he plunged downward the rush of the river was like a 
knell in his ears, but his twisting body fell half-way across the lower arch. He 
wavered there precariously for one blood-chilling instant, then his clutching fingers 
hooked over the farther edge, and he scrambled to safety, his sword still in his other 
hand. 

As he sprang up (xor^a oh bckohhji; to spring up — ecKaKueamb), he saw the 
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monster, spurting blood hideously, rush toward the cliff-end of the bridge (oh 
yBH^eji, KaK mohctp, yacacHO HCTeicaa KpOBbio, bpocHjrca k KOHu,y MOCTa y yTeca; to 
spurt — dejiamb pueoK; dumb cmpyeu, nycKamb cmpyjo), obviously intending to 
descend the stair that connected the arches and renew the feud (oneBHqHO 
HaMepeBaacr. cnycTHTbca no jrecTHHqe, KOTOpaa coeqHHajra apKH, h bo3o6hobhtb 
cx b aT k y; feucl — epajicda; ccopa ). At the very ledge the brute paused in mid-flight 
(y caMoro BBiCTyna 3Bepb ocTaHOBHJica Ha 6ery; in mid-flight — e nojieme; flight — 
nonem; dez) — and Conan saw it too (h KoHaH Toace yBHqen 3to) — Muriela, with 
the jewel chest under her arm (Mypnena co imcaTyjrKOH qparoiteHHOCTeH no a 
mbihikoh), stood staring wildly in the mouth of the tunnel (cToajia, qmco BBinynnB 
rna3a, bo Bxoqe Tymrena; to stare — npucmajibuo zjiRdemb, ezjiRdbieambCR; 
ycmaeumbcn). 

With a triumphant bellow the monster scooped her up under one arm (c 
jnncyioiuHM peBOM nyqHiue crpabacTano ee no# Mbiimcy; to scoop up — czpedamb; 
3anuxueamb ), snatched the jewel chest with the other hand as she dropped it 
(citanano cynaywoK c aparoHennocTaivni apyroii pyKoii, Koraa Ta BBipOHHJia ero; to 
drop — Kanamb; pommb ), and turning, lumbered back across the bridge (h 
noBepHyBiHHCb, Taacejio qBHHyjiocb obpaiHO no MOCTy; to lumber — mRjtceno 
cmynamb, neyKjuojice deuzambCR; lumber — ueuyDfcubie zpoM03dKue eeipu, 
dpoiuenuaR Medejib u m.n. ; xjiom ; ueumo mmocmuoe, odpeMeuumejibuoe). Conan 
cursed with passion and ran for the other side also (KoHaH pyraynca CTpacTHO = om 
dywu n Toace nobeacan Ha qpyryro CTOpOHy). He doubted if he could climb the stair 
to the higher arch in time to catch the brute (oh coMHeBanca, hto CMoacei/oH boanca, 
hto He CMoaceT noqHaTbca no aecTHime qo bonee bmcokoh apKH CBoeBpeMeHHO, 
HTobbi aoruaTb becnno; to doubt — coMueeambcn; doRinbCR, cmpamumbCR; to 
catch — nouMamb; dozuamb) before it could plunge into the labyrinths of tunnels on 
the other side (npeacqe neM OHa BOpBeTca b jiabHpHHTbi TyHHejieii Ha qpyroii 
CTOpOHe; to plunge — HbipRmb; eopeambCR ). 

feud [fjfld], triumphant [trafflmfqnt], labyrinth [lxbqrlnT] 
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As he sprang up, he saw the monster, spurting blood hideously, rush toward the 
cliff-end of the bridge, obviously intending to descend the stair that connected the 
arches and renew the feud. At the very ledge the brute paused in mid-flight — and 
Conan saw it too — Muriela, with the jewel chest under her arm, stood staring 
wildly in the mouth of the tunnel. 

With a triumphant bellow the monster scooped her up under one arm, snatched 
the jewel chest with the other hand as she dropped it, and turning, lumbered back 
across the bridge. Conan cursed with passion and ran for the other side also. He 
doubted if he could climb the stair to the higher arch in time to catch the brute before 
it could plunge into the labyrinths of tunnels on the other side. 

But the monster was slowing (ho mohctp Tepan TeMn; to slow — 3aMedjmmbcn, 
mepnmb meMri), like clockwork running down (icaic wacoBOH MexaHH3M, b kotopom 
KOHnaeTca 3aBO,a,; to run down — c6umb; ocmanaejiueambcn /o Maiuune, uacax u 
m.n./, KOHuambCR /o 3aeodef). Blood gushed from that terrible gash in his breast 
(KpOBb xjiecTana H3 yacacHon paHbi b rpyan), and he lurched drunkenly from side to 
side (h oh 3amaTanca nbaHO = kok nbnnbiu H3 ctopohbi b CTOpOHy; to lurch — 
Kpenumbcn; udmu uiamcmcb, nouiambieambcn). Suddenly he stumbled, reeled and 
toppled sidewise (Bapyr oh cnoTXHyjica, noxanHynca h noBajiHJica Habox; to reel — 
Kpyjfeumbcn; noKannymbcn) — pitched headlong from the arch and hurtled 
downward (HaxnoHHJica toiioboh Bnepea c apKH h 3arpeMen bhh3; to hurtle — 
cmajiKueamb; epeuemb; uecmucb, Muambcn c myMOM, zpoxomoM). Girl and jewel 
chest fell from his nerveless hands (aeBymxa h cyHaynox c aparou,eHHOCTaMH 
BBinanH H3 ero decciiubiibix = odeccu.ieeiuux pyx) and Muriela's scream rang 
terribly above the snarl of the water below (h nap peBOM bo^bi BHH3y pa3^anca 
CTpamHbiii Bonnb Mypnejibi; to ring — 3eenemb; pa'idasambCR) . 

breast [brszst], nerveless f'nWvlIs], above [q'bflv] 
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But the monster was slowing, like clockwork running down. Blood gushed 
from that terrible gash in his breast, and he lurched drunkenly from side to side. 
Suddenly he stumbled, reeled and toppled sidewise — pitched headlong from the 
arch and hurtled downward. Girl and jewel chest fell from his nerveless hands and 
Muriela's scream rang terribly above the snarl of the water below. 

Conan was almost under the spot from which the creature had fallen (KoHaH 
6 lijt nouTH noa TeM mcctom, OTrcyaa ynaao cymecTBo). The monster struck the 
lower arch glancingly and shot off (mohctp yuapnnca cKonr.3ain,e o hjdkhiok) apicy n 
npOMuanca mhmo; to glance — opocumb escjwd; cK0Jib3nynib; glancing — 
CK0Jib3mpuu, kocou /06 ydape/; to shoot — cmpe.mmb; nponecmucb, 
npoMejibKnymb, npoMuambcn), but the writhing figure of the girl struck and clung (a 
HSBHBaiomaaca (jmrypica aeByujKH yaapnaacb n 3au,ennjracr.; to cling — 
ifenmmbcx; ydepotcueambcn), and the chest hit the edge of the span near her (a 
cyHayuoK yflapnaca o Kpaii npoaeTa B03jre Hee). One falling object struck on one 
side of Conan and one on the other (oahh naflaroimni npe^MeT yuapHjrca no o,zpry 
CTOpOHy ot KoHaHa, a oahh — no apyryro). Either was within arm's length (n tot h 
apyroii 6r,irm Ha paccTonmm naniibi pyKH; either — u mom u dpyzou; 06 a; within — 
enympu; e npedenax)\ for the fraction of a split second the chest teetered on the edge 
of the bridge Cuomo ceKymabi cyHayuoic noicaHHBajrca Ha rcpaio MOCTa), and Muriela 
clung by one arm (a MypHena Kpenno ^ep^Kanacb oahoh pyrcon; to cling — 
ijenjinmbcn; Kpenno depofcambcn), her face turned desperately toward Conan (/npn 
3 tom/ ee jthu,o 6 buro OTwammo = c ebipaotcenueM omnamun o6paiu,eHO k KoHaHy), 
her eyes dilated with the fear of death and her lips parted in a haunting cry of despair 
(ee rjra3a pacunipnancb ot CMepTemmoro CTpaxa, a rydbi pa33Kajmcb b 
M yHHTeabHOM KpHKe 6e3biexo,n,HOCTH; to haunt — uacmo naeeipamb; Myuumb; 
despair — omnannue; 6e3bicxodnocmb). 

object [ObGlkt], dilated [daflszltld], despair [dls'pqq] 
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Conan was almost under the spot from which the creature had fallen. The 
monster struck the lower arch glancingly and shot off, but the writhing figure of the 
girl struck and clung, and the chest hit the edge of the span near her. One falling 
object struck on one side of Conan and one on the other. Either was within arm's 
length; for the fraction of a split second the chest teetered on the edge of the bridge, 
and Muriela clung by one arm, her face turned desperately toward Conan, her eyes 
dilated with the fear of death and her lips parted in a haunting cry of despair. 

Conan did not hesitate (KoHaH He KOJiedanca), nor did he even glance toward 
the chest that held the wealth of an epoch (h oh aa>ice H e rrHmyji b CTOpOHy 
cyHaymca, KOTOpbiii coflep^Kan SoraTCTBO /u,enoH/ 3noxn; to hold — depotcamb; 
codepofcamb e cede). With a quickness that would have shamed the spring of a 
hungry jaguar (co CKOpocTBio, KOTOpaa nocpaMHJia 6bi npBDKOK roaoanoro aryapa), 
he swooped, grasped the girl's arm just as her fingers slipped from the smooth stone 
(oh ycTpeMHJica bhh3 h cxBamji pyicy aeBywKii, icaic pa3 Koraa ee iiaabma 
cocKOJib3HyjiH c rcraaKoro KaMHa), and snatched her up on the span with one 
explosive heave (h BTam,HJi ee Ha nponeT MOCTa oahhm b3Pbibhbim noabeMHbiM 
ycHimeM = odmiM cwibHbiM u pe3KUM pbieKOM; to snatch/up/ — xeamamb; heave — 
nodbeM, nodnnmue; nodbexmoe ycunue). The chest toppled on over and struck the 
water ninety feet below (cynaynoK CBajiHJiea a ana me = onpoKunyemucb , nonemen 
dajibiue h ya,apHJica o Boay b aeBaHOCTa (jiyTax mmce; to topple — eanumbcn; 
onpoKudbieambcn; to topple over — onpoKudbieambcn; on — yKa3bieaem na 
npodojiDfcenue ujiu pa3eumue deucmeun; yKa3bieaem na npodeioicemie eneped e 
npocmpancmee), where the body of the servant of Bit-Yakin had already vanished 
(TaM, rae y>xe nponano Teno cayrn BnT-ilKHHa). A splash, a jetting flash of foam 
marked where the Teeth of Gwahlur disappeared for ever from the sight of man 
(BcnnecK, CBepKamae 6pbi3HyBHieH neHbi OTMemriH /to mccto/, rae HaBceraa H3 
3peHHa neaoBeKa = U3 juodcKux cm3 Hcne3JiH 3y6bi TBaaypa). 

wealth [WjzlT], jaguar ['Gxgjaq], already [El'rqdl] 
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Conan did not hesitate, nor did he even glance toward the chest that held the 
wealth of an epoch. With a quickness that would have shamed the spring of a hungry 
jaguar, he swooped, grasped the girl's arm just as her fingers slipped from the 
smooth stone, and snatched her up on the span with one explosive heave. The chest 
toppled on over and struck the water ninety feet below, where the body of the 
servant of Bit-Yakin had already vanished. A splash, a jetting flash of foam marked 
where the Teeth of Gwahlur disappeared for ever from the sight of man. 

Conan scarcely wasted a downward glance (KoHaH nonra He Tparaji flapOM 
/BpeiYia/ Ha B3rjia,o,bi bhh3; to waste — mepmnb dapoM, mpamumb enycmyjo). He 
darted across the span and ran up the cliff stair like a cat (oh noMnanca CTpejioii 
nepe3 nponeT /MOCTa/ h B36eacaji no jiecTHHH,e b yTece, Kaic kot; to dart — dpocamb; 
peanymbcn, noMuambcn cmpenou ), carrying the limp girl as if she had been an infant 
(Heca odMaKHiyio .neByimcy, cjiobho pedemca: «cjiobho OHa 6biJia pe6emcoM»; limp 
— MmKuu, neDicecmKiiu; 6e3eojibHbiu, caaObiu). A hideous ululation caused him to 
glance over his shoulder as he reached the higher arch (cTpaumoe 3aBBiBaHHe 
3acTaBHJio ero SpocHTb B3rna,n nepe3 nneno, Kor^a oh flodpanca po BepxHeii apKH; 
to cause — nocjiyjfcumb npummoii/noeodoM dim nezo-ji.; 3acmaejmmb), to see the 
other servants streaming back into the cavern below (hto6li = u yBuaeTb ocTajiBHBix 
cayr, noTOKOM ycTpeMHBmnxca odpaTHO b nem,epy BHH3y), blood dripping from 
their bared fangs (c ocKaneHHbiMH kjil>i KaM h, c KOTOpBix xanana KpOBt; to bare — 
o6uajfcamb; ocmjiueamb). They raced up the stair that wound up from tier to tier, 
roaring vengefully (ohh, MCTHTeatHO puma, noHecjiHcr. BBepx no aecTHHu,e, 
KOTOpaa BHJiacb BBepx c apyca Ha apyc; to race — cocnmiambCR e CKopocmu; 
Muambcn, uecmucb; to wind — eumbcn, U36ueambcn)\ but he slung the girl 
unceremoniously over his shoulder (ho oh 6ecu,epeMOHHO nepedpocnji .neByimcy 
nepe3 nneno; to sling — dpocamb, mebipnmb), dashed through the tunnel and went 
down the cliffs like an ape himself (pHHynca nepe3 Tymiejib h CTan cnycicaTbca no 
xojmaM, caM, Kax o6e3baHa), dropping and springing from hold to hold with 
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breakneck recklessness (cnycicaacb h npbiraa c onopbi Ha onopy c rojiOBOJiOMHWM 
6 e 3 paccyacTBOM; hold — 3axeam; onopa; breakneck — onacnbiu). When the fierce 
countenances looked over the ledge of the aperture (Kor^a CBHpenbie Mop^bi 
noKa3ajiHCB Ha# BBiCTynoM npoeMa), it was to see the Cimmerian and the girl 
disappearing into the forest that surrounded the cliffs (mojkho 6 bijio yBnaeTb, KaK 
KHMMepneu, h .neByimca Hcne3aiOT b necy, KOTOpbih orcpyacan yrecbi). 

ululation ["jfllju'l{2l<§>n], roar [rla], forest [fOrlst] 

Conan scarcely wasted a downward glance. He darted across the span and ran 
up the cliff stair like a cat, carrying the limp girl as if she had been an infant. A 
hideous ululation caused him to glance over his shoulder as he reached the higher 
arch, to see the other servants streaming back into the cavern below, blood dripping 
from their bared fangs. They raced up the stair that wound up from tier to tier, 
roaring vengefully; but he slung the girl unceremoniously over his shoulder, dashed 
through the tunnel and went down the cliffs like an ape himself, dropping and 
springing from hold to hold with breakneck recklessness. When the fierce 
countenances looked over the ledge of the aperture, it was to see the Cimmerian and 
the girl disappearing into the forest that surrounded the cliffs. 

"Well (Hy)," said Conan, setting the girl on her feet within the sheltering screen 
of branches (cTaBa ^eByimcy Ha Horn 3a 3ain,HTHOH 3aBecoii BeTBeii; to shelter — 
npwomumb; 3aiquufamb; screen — luupjua; 3aeeca ), "we can take our time now 
(Tenepb mojkho He cneniHTb; to take one’s time — ne moponumbCR, ne cnewumb: 
«63nmb ceoe epeMR» ). I don't think those brutes will follow us outside the valley (He 
^yMaio, hto 3 th TBapH 6yztyr npecjieAOBaTb Hac 3a npe^ejiaMH ^ ojihhbi ). Anyway, 
I've got a horse tied at a water-hole close by (bo bcakom cjiynae y Memi B03Jie 
BOflonoa no6jiH30CTH npHBa3aH acepebeu,; water-hole — wna, e xomopou 
codupaemcR coda; ucmomiuK eodbi, eodonou; close by — pRdoM, no6nu30cmu ), if 
the lions haven't eaten him (ecjin ero He cbenn jibbui ; to eat — ecnib). Crom's devils 
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(^eMOHLi KpOMa)! What are you crying about now (TenepB-TO o neM tui njianeuir.)?" 

She covered her tear-stained face with her hands (oHa 3aKpBiJia pyKaMn 
3apeBaHHoe nnpo), and her slim shoulders shook with sobs (a ee xyneHBKHe nnenn 
3aTpacjiHcr. ot pbiflaHHn). 

"I lost the jewels for you (a noTepana flparopeHHOCTH jpia Te6a = meou 
dpazoijeHHOcmu; to lose — mepnmb)," she wailed miserably (HecnacTHO CTeHana 
OHa; to wail — mdaeamb npodojiotcumejibHbiu CKopdnbiu 3eyK; cmenamb). "It was 
my fault (oto Smia Moa Bima; fault — decjjeKm; euna). If I'd obeyed you and stayed 
out on the ledge (ecrm 6bi a nocnymajiacr. Te6a h ocTajiacr. CHapyacn Ha BBiCTyne), 
that brute would never have seen me (Ta CKOTHHa hh 3a hto 6bi MeHa He yBH^eaa). 
You should have caught the gems and let me drown (Te6e Ha^o 6bijto noiiMaTb 
aparouemibie KaMHH, a MHe pari, yTOHyrr.; to let — eunycKamb; noseo.mmb) ! " 

fault [flslt], obey [q'bszl], drown [draun] 

"Well," said Conan, setting the girl on her feet within the sheltering screen of 
branches, "we can take our time now. I don't think those brutes will follow us outside 
the valley. Anyway, I've got a horse tied at a water-hole close by, if the lions haven't 
eaten him. Crom’s devils! What are you crying about now?" 

She covered her tear-stained face with her hands, and her slim shoulders shook 
with sobs. 

"I lost the jewels for you," she wailed miserably. "It was my fault. If I'd obeyed 
you and stayed out on the ledge, that brute would never have seen me. You should 
have caught the gems and let me drown!" 

"Yes, I suppose I should (^a, nonaraio, hto MHe cneflOBano /Tax nocTynHTb/)," 
he agreed (cornacnnca oh). "But forget it (ho He 6epn b ronoBy ; forget it — He 
cmoum u eoeopumb 06 omoM, ne 6epu e eonoey, nycmnKu: <oa6ydb omo»). Never 
worry about what’s past (HHKor^a He SecnoKOHca o tom, hto nponuio). And stop 
crying, will you (h npeKpara nnaicaTb, na^Ho)? That's better (Tax Jiynme). Come on 
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(HfleM). 


"You mean you're going to keep me (tbi xoneuiB CKa3aTB, hto ocTaBimiB MeHa 
/c co6oh/)? Take me with you (B03BMeuiB MeHa c co6oii)?" she asked hopefully 
(cnpocnjia OHa c Ha/ieac^on). 

"What else do you suppose I'd do with you (hto erne, tbi noaaraeuiB, a c^enaa 
6bi c to6oh)?" He ran an approving glance over her figure and grinned at the torn 
skirt (oh npodeacaa oaodpiiTeaBiiBiM BiraaaoM no ee cfmrypKe h yxMBiaBHyaca 
nopBaHHoii k>6k e) which revealed a generous expanse of tempting ivory-tinted 
curves (KOTOpaa OTKpBiBaaa odnaBHoe npocTpaHCTBO codaa3HHTeaBHBix 
ORpyraocTeh u,BeTa chohoboh kocth). "I can use an actress like you (a Mory 
HcnojiB30BaTB TaKyio aKTpncy, kuk tbi = june mo Dice m npmodumbcn maKcm 
aKmpuca, kcik mu). There's no use going back to Keshia (neT CMBieaa B03Bpain,aTBca 
b Kemy; use — ynompednenue; nonb3a, mojik). There's nothing in Keshan now that I 
want (TenepB b KeuiaHe HeT minero, hto MHe HyacHo). We'll go to Punt (mbi noifneM 
b nyHT). The people of Punt worship an ivory woman (napoa nyHTa noKaoHaeTca 
aceHiuime u,BeTa chohoboh kocth), and they wash gold out of the rivers in wicker 
baskets (h ohh HaMBiBaiOT 30jioto H3 pex b KOp3HHax H3 hbobbix npyTBeB; to wash 
— Mumb; npoMbieamb 30JiomoHOCHbiu necox ). I'll tell them that Keshan is intriguing 
with Thutmekri to enslave them (a paccKaacy iim, hto KemaH naeTCT hhtphth c 
TymeKpH, hto6bi nopadoTHTB hx) — which is true (KOTOpoe = u Dmo npaB^a; true 
— eepuuu; npaedueuu ) — and that the gods have sent me to protect them (h hto 
6oth nocaaan MeHa 3aiu,HTHTB hx; to send — nocujiamb) — for about a houseful of 
gold ( 3 a npHdaH3HTeaBHO noaHBiii aom 3oaoTa). If I can manage to smuggle you 
into their temple to exchange places with their ivory goddess (ecan a yxHTpiocB 
TaiiHO npOBecTH Teda b hx xpaM, HTodui noMeHaTBca = mu noMeumacb MecTaMH c 
hx doTHHeii u,BeTa caoHOBoii kocth; to manage — pyKoeodumu; yxumpumbcn, 
yMydpumbCR, cyMemb cdejiamb; to smuggle — npoeo3umb Koumpadandou; mauno 
npoeecmu ), well skin them out of their jaw teeth before we get through with them 
(mbi odepeM hx flOHHCTa, npeac^e neM 3aKOHHHM c hhmh /,neaa/; to skin out of one’s 
jaw teeth — o6o6pamb douucma, do uumKu: «do 3y6oe U3 uejuocmu»; skin — KODtca, 
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lUKypa; to skin — cdupamn KOJicy, cnuMamb lUKypy/c Dtcueomnozo/; oOodpamb 
doHucma; to get through with smb. — 3aKomumb, 3aeepiuumb; pa3o6pambcn c 
KeM-Ji.)\" 

generous [Gpnrqs], true [trfi], manage [’roxnKa] 

"Yes, I suppose I should," he agreed. "But forget it. Never worry about what's 
past. And stop crying, will you? That's better. Come on." 

"You mean you're going to keep me? Take me with you?" she asked hopefully. 

"What else do you suppose I'd do with you?" He ran an approving glance over 
her figure and grinned at the torn skirt which revealed a generous expanse of 
tempting ivory-tinted curves. "I can use an actress like you. There's no use going 
back to Keshia. There's nothing in Keshan now that I want. We'll go to Punt. The 
people of Punt worship an ivory woman, and they wash gold out of the rivers in 
wicker baskets. I'll tell them that Keshan is intriguing with Thutmekri to enslave 
them — which is true — and that the gods have sent me to protect them — for about 
a houseful of gold. If I can manage to smuggle you into their temple to exchange 
places with their ivory goddess, we'll skin them out of their jaw teeth before we get 
through with them!" 


The Devil In Iron 

(>Kefie3Hbiu deMOH) 

1 . 

The fisherman loosened his knife in its scabbard (pbibaic ocboSoahjt hojk b 
HOJKHax; to loosen — ocjiabmmb; oceodoofcdamb). The gesture was instinctive 
(>KecT 6bijt hhcthhkthbhbim), for what he feared was nothing a knife could slay (n6o 
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to, nero oh Sohjich, Slijio BOBce He TeM, hto mojkho ydHTb hojkom; nothing — 
nunmo; nucKOJibKo, coeceM Hem), not even the saw-edged crescent blade of the 
Yuetshi (^a^Ke He = u daofce nnjioo6pa3HbiM cepnoBnaHbiM kjthhkom KOTniHnpeB; 
crescent — pacmymuu; cepnoeudubiu ) that could disembowel a man with an upward 
stroke (kotopbih Mor pacnoTpomnTB HenoBeica HanpaBJieHHBiM BBepx yaapoM = 
ydapoM CHU3y eeepx). Neither man nor beast threatened him in the solitude (hh 
nenoBeK, hh 3Bepr> He yrp05KanH eMy b 3toh yeanHeHHOCTH; solitude — 
oduHouecmeo; yeduHeuuocmb) which brooded over the castellated isle of Xapur 
(KOTOpaa HaBHCJia Haa ocipoBOM c 3aMKOM, KcanypOM; to brood — ebicuotcueamb 
miija; naeucamb /06 odjiaimx, mbme/; castellated — nocmpoennuu e elide 3aMKa; 
ocmpbiu; castle — sumok). 

loosen [lfisn], knife [naif], disembowel ["dlslm'bauql] 

The fisherman loosened his knife in its scabbard (pBidaic ocBodoanji hohc b 
HoacHax). The gesture was instinctive, for what he feared was nothing a knife could 
slay, not even the saw-edged crescent blade of the Yuetshi that could disembowel a 
man with an upward stroke. Neither man nor beast threatened him in the solitude 
which brooded over the castellated isle of Xapur. 

He had climbed the cliffs (oh B3o6panca Ha yrecbi), passed through the jungle 
that bordered them (npomeji nepea a>KynraH, KOTOpbie OKaHMJiajm hx; to border — 
epammumb; oKauMJinmb), and now stood surrounded by evidences of a vanished 
state (h Tenepr. ctohji OKpy^KeHHBiH CBnaeTenbCTBaMH HCHe3HyBiuero roeyAapCTBa; 
to stand — cmonmb; evidence — Hcnocmb; ceudemenbcmeo ). Broken columns 
glimmered among the trees (pa3pymeHHbie kojiohhm MenbicajiH cpeau aepeBbeB; 
broken — pa36umbiu; pa3pyiueHHbiu; to glimmer — uepuamb; MenbKamb ), the 
straggling lines of crumbling walls meandered off into the shadows (SecnopaaoHHO 
pa36pocaHHbie jihhhh ocbinaioiHHxcfl ctch, H3BHBaacb, /Hcne3anH/ b tchhx; to 
crumble — pacKpomumb; ocbinambcn; to meander — ineusambcn /o pene, 
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dopozef), and under his feet were broad paves (a y Hero no# HoraMH 6mjth unipoKne 
MOineHbie yrmpbi; pave — MoipeuaM ynupa; Mocmoean), cracked and bowed by 
roots growing beneath (noTpecKaBinneca h HCKpHBJieHHbie KOpmiMH, 
npopacTaK)ntHMH cmny). 

meander [ml'xndq], broad [brlsd], beneath [bl'nlT] 

He had climbed the cliffs, passed through the jungle that bordered them, and 
now stood surrounded by evidences of a vanished state. Broken columns glimmered 
among the trees, the straggling lines of crumbling walls meandered off into the 
shadows, and under his feet were broad paves, cracked and bowed by roots growing 
beneath. 

The fisherman was typical of his race (pbioar 6bijt Turin wen qua CBoeii pacw), 
that strange people whose origin is lost in the gray dawn of the past (toto 
yqHBHTejiBHoro Hapoqa, npOHCxotfcqemre KOTOporo 3aTepaHO b cyMpauHOM 
paccBeTe npomnoro; to lose — mepmib; gray — cepbiu; nacMypnuu, cyMpauubiu), 
and who have dwelt in their rude fishing huts along the southern shore of the Sea of 
Vilayet since time immemorial (h KOTOpwe acHByr b cbohx rpybbix pbi6au,KHx 
xnacHHax Bqonb io'/Kiioro no6epe>KbH BHJiaeTCKoro mo pa c nesanaMHTiibix BpeMeH; 
to dwell — jfcumb, npootcueamb). He was broadly built, with long, apish arms and a 
mighty chest (oh 6 bin mnpoKoro TejiocjioaceHHa c qjiHHHbiMH o6e3baHbHMH pyxaMH 
h mouthoh rpyqbio; build — eueiumiu eud; mejiocjioDtcemie; to build — cmpoumb; 
co3daeamb; chest — mpuK; zpyduan joiemm ), but with lean loins and thin, bandy 
legs (ho c xyqoir noacHHiteir h tohkhmh, kphbmmh HoraMH). His face was broad (y 
Hero 6biJio mnpoKoe jihu,o), his forehead low and retreating (hh3khh h noKaTbiii 
jio6; retreating — omcmynarouiuu; nonambiu /o Ji6e/), his hair thick and tangled 
(rycTbie h cnyraHHbie bohocw; thick — mojicmbiu; zycmou). A belt for a knife and a 
rag for a loin cloth were all he wore in the way of clothing (peMem. qna H05Ka h 
TpanHu,a b rcanecTBe HaSeqpeHHoii noBa3KH 6bijio BceM, hto Ha HeM 6bijio H3 
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OflOK^Bi: «Bce, hto oh hochji b BHae oae>Kabi»; to wear — uocumb). 

people [pjpl], whose [hfiz], southern [sffDqn], forehead ['fOrld] 

The fisherman was typical of his race, that strange people whose origin is lost in 
the gray dawn of the past, and who have dwelt in their rude fishing huts along the 
southern shore of the Sea of Vilayet since time immemorial. He was broadly built, 
with long, apish arms and a mighty chest, but with lean loins and thin, bandy legs. 
His face was broad, his forehead low and retreating, his hair thick and tangled. A 
belt for a knife and a rag for a loin cloth were all he wore in the way of clothing. 

That he was where he was proved (to, hto oh Haxoanjica TaM, rae oh 
HaxoaHJica, aoKa3BiBano) that he was less dully incurious than most of his people 
(hto oh 6biji MeHee Tyno Hejno6o3HaTejieH, next Sojibhihhctbo ero Hapoaa; 
incurious — 6 e3pa3Jiimubiu; Hejuo6o3HamejibHbiu). Men seldom visited Xapur 
(moan peaxo nocemajm Kcanyp). It was uninhabited, all but forgotten (oh 6 biJi 
HeobHTaeM, nonra 3a6r>rr; all but — noumu, edea He), merely one among the myriad 
isles which dotted the great inland sea (/Bcero/ jthihb oamr cpean SecHHCJieHHBix 
ocTpOBOB, KOTOpbie yceHBajiH orpOMHee BHyrpeHHee Mope; to dot — o6o3Hauamb 
moHKoii; yceueamb). Men called it Xapur, the Fortified (moan Ha3BanH ero 
KcanypOM YKpenjieHHbiM), because of its ruins, remnants of some prehistoric 
kingdom (H3-3a ero pyHH, ocTamcoB KaKoro-TO aoHCTOpHnecKoro KOponeBCTBa), 
lost and forgotten before the conquering Hyborians had ridden southward 
(saTepamioro h 3a6biToro ao Toro, Kaic 3aBoeBaTenH xaudopiumbi npOKaTHJiHCb Ha 
K)r; to ride — examb eepxoM). None knew who reared those stones (hhkto He 3Haji, 
kto B03anHr 3 th KaMHH; to know — 3Hamb; to rear — eocnumbieamb; 603deuzamb), 
though dim legends lingered among the Yuetshi (xoth cpean K)3TmHHu,eB 
eoxpaHHJiHCB CMyTHBie nereHabi; dim — mycioibiu; cxiymubiu, uenaibiu; to linger — 
3adepotcu6ambcn; coxpammbcn ) which half intelligibly suggested a connection of 
immeasurable antiquity between the fishers and the unknown island kingdom 
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(KOTOpBie He coBceM Bpa3yMHTejiBHO HaMeKajiH Ha cba3b 6e3MepHOH ApeBHOCTH 
Mox^y pBiSaicaMH h HeH3BecTHBiM octpobhbim KOponeBCTBOM; half — nanoaoeuny; 
nenojiHocmbto, uedocmamouuo; to suggest — npednaeamb; uaMeKamb). 

prove [prfiv], min ['rfiln], immeasurable [I'mqZqrqbl] 

That he was where he was proved that he was less dully incurious than most of 
his people. Men seldom visited Xapur. It was uninhabited, all but forgotten, merely 
one among the myriad isles which dotted the great inland sea. Men called it Xapur, 
the Fortified, because of its ruins, remnants of some prehistoric kingdom, lost and 
forgotten before the conquering Hyborians had ridden southward. None knew who 
reared those stones, though dim legends lingered among the Yuetshi which half 
intelligibly suggested a connection of immeasurable antiquity between the fishers 
and the unknown island kingdom. 

But it had been a thousand years since any Yuetshi had understood the import of 
these tales (o^Haico 6bijio = npomno okojio tbicmhh JieT, c Tex nop icaic 
KaKOH-HH6yzp> KOTHiHeu, noHHMan cmbicji 3thx CKa3aHHH; to understand — 
nouuMambf, they repeated them now as a meaningless formula (ohh noBTOpaim hx 
TenepB xax SeccMBicjieHHyio (jmpMyjiy), a gibberish framed to their lips by custom 
(Tapa6apm,HHy, BBipa/xaeiviyio hx rydaivui no Tpa/maun; to frame — cooupamb; 
ebipajfcamb e cjioeax ). No Yuetshi had come to Xapur for a century (y>xe CTOJieTne 
hh oahh lOTTuineu, He npHe3>Kaji = ue npuwibieaji Ha Kcanyp; to come — 
npuxodumb, npue3Jfcamb). The adjacent coast of the mainland was uninhabited 
(pacnojiojKeHHoe pa^OM no6epe>KBe MaTepmca 6bijio HeobnraeMBiM), a reedy marsh 
given over to the grim beasts that haunted it (3apocmee tpocthhkom Sojioto, 
nojiHOCTBio OTnamioe yjxacHBiM TBapaM, KOTOpBie nacenanu ero; to give over — 
nepedaeamb; nocempamb, nomocmbto omdaeamb; grim — jtcecmoKuu; 
cmpaiuubiu; to haunt — uacmo noceufamb; oQumamb). The fisher's village lay some 
distance to the south (nocenoK pBidaxa pacnonarajica Ha HexoTOpOM paccToaHHH x 
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iory; to lie — .lej/camb; pacnojiaeambcn ) , on the mainland (Ha MaTepmce). A storm 
had blown his frail fishing craft far from his accustomed haunts (niTOpM 3aHec ero 
xpynKoe pLi6am>e cyaeiibiujKO aaneKO ot npiiBbimibix mcct; to blow — dymb; 
y ho cumb /eempoM/; craft — eye) ho; haunt — naemo noceiqaeMoe Mecmo) and 
wrecked it in a night of flaring lightning and roaring waters on the towering cliffs of 
the isle (h pa36HJi ero b hohb CBepKaiomeH mojthhh h peBymnx bojih o 
B03BbimaiomHeca yrecbi ocTpOBa; to wreck — mepnemb Kpymenue; 6bi3bieamb 
Kpymenue, monumb /cydi-io/; waters — eodbi, Mope; eombi ). Now, in the dawn, the 
sky shone blue and clear (Tenepb Ha paccBeTe He6o chhjio acHoii chhcboh; to shine 
— cmrnb ); the rising sun made jewels of the dripping leaves (a Bocxoaamee cojmpe 
C03n.aBa.no aparouemibie KaMiiu H3 MOKpbix jihctbcb = npudaeajio MonpuM 
jiucmbHM eud dpaeoueimbix mMHeit] to make — denamb; co3daeamb; dripping — 
Kanaioutuu; MOKpbiu). 

thousand [Tauzqnd], century [ssznCqrl], lightning ['laltnIN] 

But it had been a thousand years since any Yuetshi had understood the import of 
these tales; they repeated them now as a meaningless formula, a gibberish framed to 
their lips by custom. No Yuetshi had come to Xapur for a century. The adjacent 
coast of the mainland was uninhabited, a reedy marsh given over to the grim beasts 
that haunted it. The fisher's village lay some distance to the south, on the mainland. 
A storm had blown his frail fishing craft far from his accustomed haunts and 
wrecked it in a night of flaring lightning and roaring waters on the towering cliffs of 
the isle. Now, in the dawn, the sky shone blue and clear; the rising sun made jewels 
of the dripping leaves. 

He had climbed the cliffs to which he had clung through the night (oh 
B3o6panca Ha yrecbi, 3a KOTOpbie Kpenico aep>xanca bcio hohb; to cling — 
ijenjixmbcx; Kpenno depotcambcn ) because, in the midst of the storm, he had seen an 
appalling lance of lightning fork out of the black heavens (noTOMy hto noepean 
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niTOpMa oh yBH^eji, KaK y>KacHoe Konte mojihhh pa3BeTBHJiocr> H3 nepHBix He6ec; 
to fork — pa36em6Jinmbcx), and the concussion of its stroke (h tojihok ot ero 
yqapa), which had shaken the whole island (kotopbih noTpac Beet octpob; to shake 
— mpncmu; nompncamb), had been accompanied by a cataclysmic crash 
(conpOBOJK^ajica pa3pyimiTejiBHBiM rpoxoTOM = apoxomoM paspywenuH) that he 
doubted could have resulted from a riven tree (kotopbih, oh coMiieBaaca, / hto/ Mor 
np0H30HTH ot pacmenjieHHoro flepeBa; to result from — npoucmeKamb, 
npoucxodumb epe3yjibmame ). 

A dull curiosity had caused him to investigate (raynoe 31060 nbncx bo noaBiirao 
ero Ha HCcne/tOBaHHa; to cause — nocjiyjteumb npununou; 3acmaejinmb; to 
investigate — paccnedoeamb; uccnedoeambf and now he had found what he sought 
(h Tenepr, oh Harneji, hto HCKaji; to find — uaxodumb; to seek — ucmmb), and an 
animal-like uneasiness possessed him (h hm OBJia.zte.jia TpeBora, xax y xchbothoto), a 
sense of lurking peril (nyBCTBO TaButeiica onacHOCTH) . 

appalling [q'pIslIN], heaven [hpvn], sought [§lst] 

He had climbed the cliffs to which he had clung through the night because, in 
the midst of the storm, he had seen an appalling lance of lightning fork out of the 
black heavens, and the concussion of its stroke, which had shaken the whole island, 
had been accompanied by a cataclysmic crash that he doubted could have resulted 
from a riven tree. 

A dull curiosity had caused him to investigate; and now he had found what he 
sought, and an animal-like uneasiness possessed him, a sense of lurking peril. 

Among the trees reared a broken domelike structure (cpeqn qepeBBeB 
B03BbmiajiocB pa3pymeHHoe Kynojioo6pa3Hoe CTpoemie; to rear — eocnumbieamb; 
6036biwambcn /o 3dauuu/), built of gigantic blocks of the peculiar ironlike green 
stone found only on the islands of Vilayet (nocTpoeHHoe H3 rnraHTCKHx Sjiokob 
HeoSbiHHoro, noxo>Kero Ha 5Kejie30 3ejieHoro Kajvma, KOTOpbiii HaxoqaT jihihb Ha 
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ocTpOBax BHJiaiieTa; to build — cmpoumb ). It seemed incredible that human hands 
could have shaped and placed them (Ka3ajiocb HeBepoaTHbiM, hto nenoBenecKne 
pyKH Morjin npnaaTb hm (J)opMy n ycTaHOBHTb hx ), and certainly it was beyond 
human power to have overthrown the structure they formed (n, Konewno, 3a 
npeaeaaMH nejiOBenecKHx chji 6biJio ynuHTO'/KUTb CTpoeHne, KOTOpoe ohh 
o6pa30BbiBaim; to overthrow — nepe6pacueamt; ymmmojicamb; to form — 
npudaeamb (popMy; odpasoeuearnb) . But the thunderbolt had splintered the 
ton-heavy blocks like so much glass (ho yaap mojihhh pa36njr Bape6e3rn 
MHoroTOHHbie 6 jiokh , Kax /KyHKy/ CTeKJia; like so much — cosccm kcik), reduced 
others to green dust (obpaTHJi apyrne b 3ejieHyio nbinb; to reduce — oc.m6.mmb; 
npeepaipamb, odpaipamb), and ripped away the whole arch of the dome (h copBan 
Been CBoa Kynona; to rip away — cpbieamb; dome — eejimecmeennoe 3dauue; 
Kynoji). 

structure ['strflkCq], island f'allqnd], power [pauq] 

Among the trees reared a broken domelike structure, built of gigantic blocks of 
the peculiar ironlike green stone found only on the islands of Vilayet. It seemed 
incredible that human hands could have shaped and placed them, and certainly it was 
beyond human power to have overthrown the structure they formed. But the 
thunderbolt had splintered the ton-heavy blocks like so much glass, reduced others 
to green dust, and ripped away the whole arch of the dome. 

The fisherman climbed over the debris and peered in (pbidaic nepebpanca nepe3 
oSjiomkh h 3arjiaHyji BHyrpb), and what he saw brought a grunt from him (h to, hto 
oh yBHaen, BbOBano y Hero HeHJieHOpa3aejibHbiH B03rjiac; to bring — npuuocumb; 
eneub 3a co6ou; grunt — xpwmnbe; eopuaube). Within the ruined dome (BHyrpH 
pa3pymeHHoro BejnmecTBeHHoro 3aaHHa), surrounded by stone dust and bits of 
broken masonry (0Kpy>KeHHbiH KaMemroir ribiabio h KycKaivui pa3pymeHHoir 
KaMeHHoii KJiaaKH), lay a man on a golden block (Ha 30jtotoh Konoae /noacTaBKe/ 
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ne5Kaji HejiOBeic; to lie — jiej/camb). He was clad in a sort of skirt and a shagreen 
girdle (oh 6bijt oaeT b Kaicyio-To K)6Ky h uiarpeHeBBiii 1 KyniaK; to clothe — 
odeeamb; a sort of — Kaxoii-mo, ceoezopoda). His black hair, which fell in a square 
mane to his massive shoulders (ero nepHbie bojiocbi, KOTOpbie HHcnaflajm imipOKOH 
rpHBoii Ha ero MaccHBHbie nnenn; to fall — nadamb; nucnadamb), was confined 
about his temples by a narrow gold band (Ha BHCKax yaep5KHBanHCb y3KHM 30JI0TMM 
obpyneM; to confine — ozpammueamb; npuKoebieamb; band — mecbMa; oopyn). 
On his bare, muscular breast lay a curious dagger with a jeweled pommel (Ha ero 
o6Ha>KeHHOH, MycKynHCTOH rpyaH jie>Kaji HeodbiHHbiH KHH5Kan c tojiobkoh 3c[)eca, 
yKpameHHoii ^paropeHHbiMH KaMHXMH; curious — juodonbimubiu; neodbmubiu), a 
shagreen-bound hilt, and a broad, crescent blade (c scjtecoM, odMOTaHHbiM 
iuarpeHbio, h c mirpoKHM cepnoBuniibiivi kjthhkom). It was much like the knife the 
fisherman wore at his hip (oh 6biji oneHb noxrnK Ha hojk, KOTOpbih pbidaic hochji Ha 
boxy; hip — 6 edpo; 6ok), but it lacked the serrated edge and was made with 
infinitely greater skill (ho eMy ne.nocTaBa.no 3a3y6pemroro hcsbiih, ii oh Sbiji CHeaaii 
c desrpainmno SojibmiiM MacTepCTBOM; to lack — uyjicdambcsi; uedocmaeamb). 

debris ['dszlbrj], breast [brszst], jewel [’6flql] 

The fisherman climbed over the debris and peered in, and what he saw brought a 
grunt from him. Within the ruined dome, surrounded by stone dust and bits of 
broken masonry, lay a man on a golden block. He was clad in a sort of skirt and a 
shagreen girdle. His black hair, which fell in a square mane to his massive shoulders, 
was confined about his temples by a narrow gold band. On his bare, muscular breast 
lay a curious dagger with a jeweled pommel, a shagreen-bound hilt, and a broad, 
crescent blade. It was much like the knife the fisherman wore at his hip, but it lacked 
the serrated edge and was made with infinitely greater skill. 

The fisherman lusted for the weapon (pbidaic cipacTHO B035Kenan 3to opymie; 

1 IllarpcHL — pasnoBH/inocTi. ne/iyDJienoH ko>kh c HepoBHOH noricpxnocTiao. 
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to lust for — cmpacmuo, cujibuo j/cejiamb). The man, of course, was dead 
(MyjKHHHa, HecoMHeHHO, 6liji MepTB); had been dead for many centuries (6mjt 
MepTB y>xe MHoro ctojicthh). This dome was his tomb (oto BerumecTBeHHoe 3,ztaHHe 
6bijio ero Mornjioii). The fisherman did not wonder (pbibaic He 3a,najica BonpocoM; 
to wonder — yduejiwnbcn; uurnepecoeamb cm) by what art the ancients had preserved 
the body in such a vivid likeness of life (icaKHM HCKyccTBOM flpeBHHe jiio^h 
coxpaHHjm Teno b TaKOM jkhbom no^obHH 5kh3hh), which kept the muscular limbs 
full and unshrunken (KOTOpoe coxpaHHJio MycKyjmcTbie KonemiocTH nojiHBiMH = 
momubiMU h HecMOpmeHHBiMH; to keep — depjicamb; coxpammb), the dark flesh 
vital (a CMyrayio njiOTb — nojiHoii 5kh3hh; dark — meMHbiu; CMyzjibiu; vital — 
jfeu3ueHHbiu; nonubiii dicushu). The dull brain of the Yuetshi had room only for his 
desire for the knife with its delicate, waving lines along the dully gleaming blade (b 
TynoM M03re KOTimmiia 6biJio MecTO jihihb Jia ero BO>K,nejieHHa k HO>xy c ero 
H3aurHbiMH, bojihhctbimh jiHHHaMH B^ojib TycKJio Meppaioiuero ne3BHa; room — 
KOMHama; Mecmo, npocmpancmeo; desire — j/cejianue; eoatcdenemie, jicaj/cda; 
dull — mynou; mycKjibiu). 

weapon [’wppqn], tomb [tlim], ancient ['sz:In<§>qnt] 

The fisherman lusted for the weapon. The man, of course, was dead; had been 
dead for many centuries. This dome was his tomb. The fisherman did not wonder by 
what art the ancients had preserved the body in such a vivid likeness of life, which 
kept the muscular limbs full and unshrunken, the dark flesh vital. The dull brain of 
the Yuetshi had room only for his desire for the knife with its delicate, waving lines 
along the dully gleaming blade. 

Scrambling down into the dome (npOTHCHyBimicb bhh3 b Kynoji), he lifted the 
weapon from the man's breast (oh noAHaji opymre c rpyzpi MyacuHHbi). As he did so 
(icor,na oh c/tejian Tax = amo; to do — deaamb; nocmynamb ), a strange and terrible 
thing came to pass (nporoomao yn,HBHTejibHoe h yjxacHoe aBJieHHe; thing — eeipb; 
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nejieuue, codbimue; to come to pass — cjiyuambCH, npoucxodumb). The muscular, 
dark hands knotted convulsively (MycKyimcTbie, CMyrnuie pyrcn KOiiByabCHBiio 
B36yrpHJTHcr, y3enKaMH /bcii/; to knot — saensbieamb y3en; o6pa3oebieamb y3en), 
the lids flared open, revealing great, dark, magnetic eyes (bckh pacnaxHyjmcB, 
OTKpbiBaa SojTbimie, TeMHbie, ninnoTHHecKHe rna3a; to flare open — 
pacKpbieambcn; magnetic — MazuumHbiu; zunnomuuecKuu ), whose stare struck the 
startled fisherman like a physical blow (npHCTajrbHbiH B3rjnm KOTOpbix nopa3Hn 
ncnyraHHoro pbidarca, icarc (JmsHwecKHH yaap; to strike — ydapumb; nopa3umb). He 
recoiled, dropping the jeweled dagger in his perturbation (oh orapaHyn, pomra b 
CMaTeHHH KHHxcan c aparopeHHbiMH KaMmuvm). The man on the dais heaved up to a 
sitting position (nenoBeK Ha B03BbimeHHH c TpyaoM noqmurca b cnaanee 
nono5KeHHe; to heave up — cycunueM nodnuMamb), and the fisherman gaped at the 
full extent of his size, thus revealed (h pbidarc OTKpbur pOT / ot yauBaenmi npn BHae/ 
nonHOH BenHHHHbi ero pa3Mepa = ezo nojinozo pocma, OTKpbiBiueroca tbkhm 
o6pa30M; thus — man, manuM o6pa30M). His narrowed eyes held the Yuetshi (ero 
cysMBHHiecfl rna3a yaep>KHBaaH K>3TiuHHu,a; to hold — dep.iicamb; ydepjfcueamb), 
and in those slitted orbs he read neither friendliness nor gratitude (h b 3thx c y3KHM 
pa3pe30M rna3ax oh He nponen hh apy^Kenrodna, hh dnaroaapHOCTH; to slit — 
denamb d.iiiHHbiuysKiiupa3pe3; orb — map; zjias; to read — mimamb); he saw only 
a fire as alien and hostile as that which burns in the eyes of a tiger (oh yBHaejr jm mb 
oroHb Tax ace neaodpbni h BpaacaedHbiii, xax tot, hto nbinaeT b rna3ax Turpa; alien 
— 3apy6eotcHbiu; nedodpbiu; hostile — epajicecKuu; epajicdedubiu). 

eye [al], dais [dszlls], neither ['nalf)q], [nlf)q] 

Scrambling down into the dome, he lifted the weapon from the man's breast. As 
he did so, a strange and terrible thing came to pass. The muscular, dark hands 
knotted convulsively, the lids flared open, revealing great, dark, magnetic eyes, 
whose stare struck the startled fisherman like a physical blow. He recoiled, dropping 
the jeweled dagger in his peturbation. The man on the dais heaved up to a sitting 
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position, and the fisherman gaped at the full extent of his size, thus revealed. His 
narrowed eyes held the Yuetshi, and in those slitted orbs he read neither friendliness 
nor gratitude; he saw only a fire as alien and hostile as that which bums in the eyes of 
a tiger. 

Suddenly the man rose and towered above him (Bapyr MyacnHHa noamuica n 
HaBHC Ha a hhm; to rise — nodnuMambcn; to tower — ebicumbcn; naeucamb; tower 

— 6 aumn; ebiiuKa), menace in his every aspect (c yrpo3on bo bccm ero BHae: «b ero 
Ka>KaoM BHae»; aspect — acneKm; eud). There was no room in the fisherman's dull 
brain for fear (b TynoM M03re pbibaica He 6bijto MecTa ana CTpaxa), at least for such 
fear (no KpaimeH Mepe, ana Taicoro CTpaxa) as might grip a man who has just seen 
the fundamental laws of nature defied (KOTOpbih Mor oxbuthtb nejiOBeica, KOTOpbiii 
TOJibKO hto BHaea, Kax SpomeH Bbi30B ocHOBHbiM 3aKOHaM npHpoabi; to defy — 
dpocamb 6 bi 3 oe). As the great hands fell to his shoulders (xoraa orpOMHbie anaHH 
onycTHancb Ha ero naenn; to fall — nadamb; onycKambca), he drew his saw-edged 
knife and stmck upward with the same motion (/oaHOBpeMemro/ c TeM ace 
aBHaceHneM oh BbixBaTHJi cboh 3a3y6peHHbiii Hoac h yaapHJi CHH3y BBepx; to draw 

— maujumb; euxeambieamb /06 opyjicuu/). The blade splintered against the 
stranger's corded belly as against a steel column (Hoac pa36naca Bape6e3rn o 
MycKyjiHCTbiH acHBOT He3HaKOMu,a, Kax o CTajibHyio Koaomiy; corded — 
nepeeH3aHHbiu eepeeKou; e Oyepax MycKyjioe, MycKynucmbiu ), and then the 
fisherman's thick neck broke like a rotten twig in the giant hands (a noTOM TOJiCTaa 
mea pbidaica cnoMajiacb b niraiiTCKux pyxax, Kax nporHHBmHii npyraK; to break — 
aoMamb; aoMambcn). 

law [11s], saw [sis], giant [Galqnt] 

Suddenly the man rose and towered above him, menace in his every aspect. 
There was no room in the fisherman's dull brain for fear, at least for such fear as 
might grip a man who has just seen the fundamental laws of nature defied. As the 
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great hands fell to his shoulders, he drew his saw-edged knife and struck upward 
with the same motion. The blade splintered against the stranger's corded belly as 
against a steel column, and then the fisherman's thick neck broke like a rotten twig in 
the giant hands. 


2 . 

Jehungir Agha, lord of Khawarizm and keeper of the coastal border 
(/l'/KHxam np Ara, BJiaaBiica XoapH3Ma n xpamiTeab deperoBon rpannubi), scanned 
once more the ornate parchment scroll with its peacock seal and laughed shortly and 
sardonically (npocMOTpen erne pa3 cbhtok H3 doraTO yicpameHHoro nepraMeHTa c 
nenaTbio c naBJiHHOM n 3acMeajica otpbibhcto n asBUTeabiio; shortly — KpamKo; 
ompueucmo ). 

"Well (Hy)?" bluntly demanded his counsellor Ghaznavi (pe3KO cnpocnn ero 

COBeTHIiK Ta3HaBH). 

Jehungir shrugged his shoulders (^mrxaHrup nmKaji nnenaMn). He was a 
handsome man (oh dbin CTaTHMM My'/KHnuou), with the merciless pride of birth and 
accomplishment (c jecctokoh HaAMemrocTBio ot pOKaemni = npoucxoDfcdeHun 11 
ycnexa; pride — zopdocmb; zopdbimi, HadMennocmb; accomplishment — 
ebinojmeHue; ycnex; to accomplish — coeepiuamb, ebinonmmb; docmuzamb). 

ornate [Is'nszJt], laugh [l'RJ], handsome ['hxnsqm] 

Jehungir Agha, lord of Khawarizm and keeper of the coastal border, scanned 
once more the ornate parchment scroll with its peacock seal and laughed shortly and 
sardonically. 

"Well?" bluntly demanded his counsellor Ghaznavi. 

Jehungir shrugged his shoulders. He was a handsome man, with the merciless 
pride of birth and accomplishment. 
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"The king grows short of patience (Kopojib TepaeT TepneHne; to grow — pacmu; 
cmanoeumbcn; to be short of — nedocmaeamb, ne xeamamb)," he said. "In his own 
hand he complains bitterly (cBoeii coSctbchhoh pyicon oh pe3KO BBipajKaeT 
HeaoBOJitCTBo; bitterly — zopbKo; pe3K0 ) of what he calls my failure to guard the 
frontier (tcm, hto oh Ha3BiBaeT Moeii HecnocodHOCTbio oxpamiTb rpaHHuy; to call 
— Kpunamb; na3bieamb; failure — npoean; necnocodnocmb; to fail — 
nedocmaeamb; nomepnemb ueydauy; ne umemb ycnexa; ne ucnojinumb, ne 
cdejiamb; nodeecmu ). By Tarim (/Kjumycb/ TapHMOM), if I cannot deal a blow to 
these robbers of the steppes (ecim a He CMory HaHecTH yaap no 3thm CTenHbiM 
pa36oiiHHKaM; to deal a blow — nanecmuydap), Khawarizm may own a new lord (y 
XoapH3Ma MO>KeT noaBHTbca hobbih noBenHTejib; to own — enademb; UMemb)." 

Ghaznavi tugged his gray-shot beard in meditation (Ta3HaBii nomimbiBaji b 
paaayMbe cboio yceannyio ceauiiaMu 6opoay; to tug — maufumb, depzamb; shot — 
nepejiueuambiu; ycemuibiu /ueM-ji.f). Yezdigerd, king of Turan (E3aurepa, Kopojib 
TypaHa), was the mightiest monarch in the world (6biJi MorymecTBeHHeHmiiM 
MOHapxoM b MHpe). In his palace in the great port city of Aghrapur was heaped the 
plunder of empires (b ero aBOpu,e b orpOMHOM ropoae-nopTe Arpanype Sbijih 
HaKonneHM rpyabi TpocJjeeB H3 HMnepHii; to heap — cvuiadbieamb e nyuy, 
nazpoMODfcdamb; naKonmmb; plunder — apadejic; mpocfeu; to plunder — 
zpadumb). His fleets of purple-sailed war galleys had made Vilayet an Hyrkanian 
lake (ero cjmoTbi BoeHHbix ranep c nypnypHbiMH napycaMH caenanH BHJiaiieT 
rnpKaHHHCKHM 03ep0M). The dark-skinned people of Zamora paid him tribute 
(cMyrjibiH napoa 3aMOpbi njiaraji eMy naiib), as did the eastern provinces of Koth 
(icaic h BOCTOHHbie npOBHHu,HH Ko^a). The Shemites bowed to his rule as far west as 
Shushan (meMHTbi noannHajiHCb ero rocnoacTBy Ha 3ana^ po caMoro IllymaHa; to 
bow — znymb; nodmmnmbcn, noKopmnbcn; rule — npaeuno; zocnodcmeo). 

patience [’pszlejqns], guard [gl^cl], monarch ['mOnqk] 

"The king grows short of patience," he said. "In his own hand he complains 
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bitterly of what he calls my failure to guard the frontier. By Tarim, if I cannot deal a 
blow to these robbers of the steppes, Khawarizm may own a new lord." 

Ghaznavi tugged his gray-shot beard in meditation. Yezdigerd, king of Turan, 
was the mightiest monarch in the world. In his palace in the great port city of 
Aghrapur was heaped the plunder of empires. His fleets of purple-sailed war galleys 
had made Vilayet an Hyrkanian lake. The dark-skinned people of Zamora paid him 
tribute, as did the eastern provinces of Koth. The Shemites bowed to his rule as far 
west as Shushan. 

His armies ravaged the borders of Stygia in the south and the snowy lands of the 
Hyperboreans in the north (ero apivum onycTomann rpaiiimbi Ctih mm Ha lore h 
CHOKHbie 3eMJiH rimep6opeiffl,eB Ha ceBepe; to ravage — zyOumb; zpadumb, 
onycmomamb). His riders bore torch and sword westward into Brythunia and Ophir 
and Corinthia (ero BcaamiKH Hecjrn (jmKeji h Men = iujiu c ozueM u MeuoM Ha 3ana^ b 
EpmyHHK), Ocjrnp, h KopHH(j)HK); to bear — necmu), even to the borders of Nemedia 
Caa^Ke ao rpaHHii HeMeaHn). His gilt-helmeted swordsmen had trampled hosts 
under their horses' hoofs (ero mchhukh b no30JioneHHbix rnneMax TonTanH BOHCKa 
KonBiTaMH cbohx jiomaaeH; host — Macca, Kyua; boucko ), and walled cities went up 
in flames at his command (a ropoaa-KpenocTH cropann b nnaMemr no ero npHKa3y; 
walled — odneceHHbiu cmeuoii; oKpyjteeuHbiu Kpenocmuou cmeuou; walled town — 
zopod-Kpenocmb; to go up — noduuMambcn; czopemb). In the glutted slave markets 
of Aghrapur, Sultanapur, Khawarizm, Shahpur, and Khorusun (Ha 3aBaneHHBix 
TOBapOM pBiHKax paboB b Arpanype, CyjrraHanype, XoapH3Me, LQaxnype h 
XopycyHe; to glut — uacbiipanib; 3aeajiueamb moeapoM), women were sold for 
three small silver coins (yKeiimnu npoaaBaan 3a TpH ManeHBKHx cepedpaiibix 
MOHeTbi; to sell — npodaeamb ) — blonde Brythunians, tawny Stygians, dark-haired 
Zamorians, ebon Kushites, olive-skinned Shemites (Sejioicypbix SpHTyHHeK, 
CMyrnbix cmraeK, TeMHOBOJiocbix 3aMopneK, adeuoBbix KymHTOK, meMHTOK c 
OJIHBKOBOH KOJKeil). 
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ravage [’rxvlG], sword [slsd], ebon [szbqn] 


His armies ravaged the borders of Stygia in the south and the snowy lands of the 
Hyperboreans in the north. His riders bore torch and sword westward into Brythunia 
and Ophir and Corinthia, even to the borders of Nemedia. His gilt-helmeted 
swordsmen had trampled hosts under their horses' hoofs, and walled cities went up 
in flames at his command. In the glutted slave markets of Aghrapur, Sultanapur, 
Khawarizm, Shahpur, and Khorusun, women were sold for three small silver coins 

— blonde Brythunians, tawny Stygians, dark-haired Zamorians, ebon Kushites, 
olive-skinned Shemites. 

Yet, while his swift horsemen overthrew armies far from his frontiers (oAHaxo 
noxa ero CTpeMHTejibHbie Bca^HHKH node^K^ajiH apMnn B^ann ot ero rpamm,; to 
overthrow — dpocamb cjiuuikom dajieKo; nodeotcdamb), at his very borders an 
audacious foe plucked his beard with a red-dripping and smoke-stained hand (y 
caMbix ero py6e>xeii aepsKiiii Bpar BbimnnbiBaji ero 6opoay OKpOBaBJieHHoii h 
3anamcaHHOH KonoTbio = 3aKonueunou pyicoii; very — mom caMbiu; caMbiu; 
audacious — omeaoicHbiu; dep3Kuu; to pluck — codupamb; ebiipunbieamb; to stain 

— nauKamb; npacumb ). 

On the broad steppes between the Sea of Vilayet and the borders of the 
easternmost Hyborian kingdoms (b npocTOpHbix CTenax MOK^y BnnaneTCKHM 
MOpeM n rpaHnn,aMH caMbix BOCTOHiibix xaiidopHHCKux KOponeBCTB; broad — 
mupoKuu; npocmopubiu), a new race had sprung up in the past half-century (b 
nponuiOH nojiOBHHe Bexa bo3hhkjto HOBoe nneMa; race — paca; nneMH, uapod; to 
spring up — 603HUKamb, noae.mmbcn), formed originally of fleeing criminals, 
broken men, escaped slaves, and deserting soldiers (o6pa30BaHHoe nepBOHananbHO 
H3 Serjibix npecTymfflKOB, obbaBJieHHbix BHe 3axoHa mofleii, c6e5KaBinnx paboB n 
cojinaT-xesepTHpoB; to form — npudaeamb (popuy; o6pa3oebieamb; originally — 
no npoitcxoDicdenu jo; nepeonauajibuo; broken man — nenoecK, odbxejieuubiu cue 
3aKona; cpafmme.ab, pa36ounuK). They were men of many crimes and countries 
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(ohh = 3mo 6bijih jiio^h MHorax 3JiOAe^HHH h CTpaH = coeepiuueiuue MHozue 
3Jiodemun u U3 mhozux cmpan), some bom on the steppes (o^hh po^hjihcb b 
CTenax; to bear — necmu; poo/camb), some fleeing from the kingdoms in the West 
(flpyrne cbeacaim H3 KOponeBCTB Ha 3ana#e). They were called kozak, which means 
wastrel (hx Ha3BiBarm «K03aKaMH», hto anawHT «HHKHeMHbiH nejiOBeK» = 
«HUKneMHbie modu»\ wastrel — pacmonumenb; 6e3dejibHUK, HumeMHbiu nenoeeK; 
pa3opumejib; to waste — mepnmb dapoM, mpamumb enycmyw ). 

audacious [Is'dql<t>qs], soldier ['squlGq], wastrel [Vqlstrql] 

Yet, while his swift horsemen overthrew armies far from his frontiers, at his 
very borders an audacious foe plucked his beard with a red-dripping and 
smoke-stained hand. 

On the broad steppes between the Sea of Vilayet and the borders of the 
easternmost Hyborian kingdoms, a new race had sprung up in the past half-century, 
formed originally of fleeing criminals, broken men, escaped slaves, and deserting 
soldiers. They were men of many crimes and countries, some bom on the steppes, 
some fleeing from the kingdoms in the West. They were called kozak, which means 
wastrel. 

Dwelling on the wild, open steppes (acHBa b ^hkhx, cboSo^hbix CTenax; open — 
omKpbimbiu; ceobodnuii), owning no law but their own peculiar code (He HMea 
HHKaKoro 3aKOHa, KpOMe CBoero codcTBemroro HeodbiHHoro KO^eicca), they had 
become a people capable even of defying the Grand Monarch (ohh CTann Hapo^OM, 
cnocodHbiM SpocHTb BBI30B .qaace BenmcoMy MoHapxy; to become — 
cmanoeumbCR). Ceaselessly they raided the Turanian frontier (HenpepBiBHO ohh 
coBepmanH naaeTbi Ha TypaHCKyio rpammy; to raid — coeepuiamb naaem), retiring 
in the steppes when defeated (oTCTynaa b CTenn/cicpbiBaacb b CTenax npH 
nopaacemm; to retire — omcmynamb); with the pirates of Vilayet, men of much the 
same breed (BMecTe c nnpaTaMH BHJiaiieTa, jhoabmh bo mhoidm toh ace nopo^Bi), 
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they harried the coast (ohh coBepmaim Hadern Ha nobepeacte; to harry — 
coeepwamb nadezu), preying off the merchant ships which plied between the 
Hyrkanian ports (rpaba KynenecKHe cyaa, KOTOpbie KypcnpOBajiH Meaqjy 
rnpKaHCKHMH nopTaMH; to prey — Jioeumb; zpadumb; to ply between — 
Kypcupoeamb MCDicdy). 

peculiar [pl'kjfillq], capable ['kszlpqbl], frontier ['frflntlq] 

Dwelling on the wild, open steppes, owning no law but their own peculiar code, 
they had become a people capable even of defying the Grand Monarch. Ceaselessly 
they raided the Turanian frontier, retiring in the steppes when defeated; with the 
pirates of Vilayet, men of much the same breed, they harried the coast, preying off 
the merchant ships which plied between the Hyrkanian ports. 

"How am I to crush these wolves (icaic MHe coKpymiiTB othx bojikob; to crush — 
daeumb; coKpymumb, ynuumootcumb )?" demanded Jehungir (Bonpoman 
^>KHxaHrHp). "If I follow them into the steppes (ecnH a nocneayio 3a hhmh b CTenn), 
I run the risk either of being cut off and destroyed (a pHCKyio jih6o oica3aTBca 
OTpe3aHHBiM h yiiHHTO’/KemibiM; to run a risk — pucnoeamb, nodeepzambcn pucuy; 
to cut off — ompydumb; ompe3amb ), or of having them elude me entirely and burn 
the city in my absence (jih6o no3BOJiHTb hm norraocTbio ycKOJiB3HyTB ot MeHa h 
caceuB ropoq b Moe OTcyTCTBHe; to have — UMenib; no360Jinmb; to elude — 
U36ejfcamb; ycKOJib3amb ). Of late they have been more daring than ever (b 
nocjieqHee BpeMa ohh q,ep3KH Kax HHKorqa; of late — uedaeno; 3a noaiednee 
epeMR)." 

"That is because of the new chief who has risen among them (oto H3-3a HOBoro 
Boacqa, KOTOpBiii npHoSpea Bauanue: «noanaaca» cpeau hhx; to rise — 
nodnuManibcn; npuodpemamb eec, enurnue )," answered Ghaznavi (oTBemn 
Ta3HaBH). "You know whom I mean (tbi 3Haeuib, xoro a HMeio b BHqy)." 

"Aye (aa)!" replied Jehungir feelingly (oTBeraa c acapOM ^acnxaHrHp). "It is 
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that devil Conan (oto tot aeMOH KoHaH); he is even wilder than the kozaks (oh payae 
erne donee amend, neM «K03aKH»; even — daorce; /daotce/ eipe /npu cpaenenuu/), yet 
he is crafty as a mountain lion (ho oh KOBapeH, Kaic ropHbiii jicb; crafty — Koeapnbiu, 
jiyKaeuu, xumpoyMHbiu, xumpuu; craft — peMecno; nosKocmb, yMenue, ucKyccmeo; 
cnopoeKa; adman, xumpocmb )." 

entirely [In'talqll], chief [Of], whom [hflm] 

"How am I to crush these wolves?" demanded Jehungir. "If I follow them into 
the steppes, I run the risk either of being cut off and destroyed, or of having them 
elude me entirely and burn the city in my absence. Of late they have been more 
daring than ever." 

"That is because of the new chief who has risen among them," answered 
Ghaznavi. "You know whom I mean." 

"Aye!" replied Jehungir feelingly. "It is that devil Conan; he is even wilder than 
the kozaks, yet he is crafty as a mountain lion." 

"It is more through wild animal instinct than through intelligence (Sojibine 
djiaroaapa amcoMy >KMBOTHOiviy HHCTHHKTy, hcm yMy)," answered Ghaznavi 
(oTBeTHJi Ta3HaBH). "The other kozaks are at least descendants of civilized men 
(ocTajibHtie «K03aKH», no KpaHHeii Mepe, hotomkh u,HBHJiH30BaHm>ix moaeii; at 
least — no Kpauneu Mepe, eo bcrkom cayuae). He is a barbarian (oh BapBap). But to 
dispose of him would be to deal them a crippling blow (ho jiHKBHaHpOBaTb ero 
6 bijio 6bi = osnanajio 6bi HaHecTH hm coKpyiHHTenbHbiH yaap; to dispose of — 
u36aeumbCR; jiuKeudupoeanib; crippling — KpumimecKuu, pa3pyiuumejibHbiu; 
cripple — yipepdnbiu; KaaeKa; to cripple — Kanemimb)." 

"But how (ho Kaic)?" demanded Jehungir (cnpocnji ^mixaHTHp). "He has 
repeatedly cut his way out of spots that seemed certain death for him (oh He pa3 
BbidHpanca H3 TpyaHbix nono>KeHHH, KOTOpbie Ka3ajmcb BepHoii CMepTbio pim 
Hero; to cut one’s way — npopydamb dopoey, npomadbieamb dopozy; 
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npodemambcn; spot — fmmmiwKo; Mecmo; 3ampydmimejibHoe nojiojfcenue). And, 
instinct or cunning, he has avoided or escaped every trap set for him (n /djiaro^apa/ 

HHCTHHKTy HJ1H XHTpOCTH, /ho/ OH H36enca.II /HJIH yCKOJIB3HyjI H3/ BCeX JlOBymeK, 
nocTaBJieHHbix Ha Hero; to escape — cdeotcamb; mdeotcanib; to set — cmaeumb )." 

wild [walld], barbarian [b'R'bqqrlqn], death [dpT] 

"It is more through wild animal instinct than through intelligence," answered 
Ghaznavi. "The other kozaks are at least descendants of civilized men. He is a 
barbarian. But to dispose of him would be to deal them a crippling blow." 

"But how?" demanded Jehungir. "He has repeatedly cut his way out of spots that 
seemed certain death for him. And, instinct or cunning, he has avoided or escaped 
every trap set for him." 

"For every beast and for every man there is a trap he will not escape (ana 
Kancaoro 3Bepa h ana Kancaoro nenoBeica ecTb jiOByuiKa, KOTOpoii oh He roSencHT)," 
quoth Ghaznavi (npOMOJiBHJi Ta3HaBH; quoth — cKa3an, npoMOJieuji). "When we 
have parleyed with the kozaks for the ransom of captives (icoraa mbi b enn 
neperoBOpBi c «K03aicaMH» o BBixyne / 3 a/ nneHHBix), I have observed this man 
Conan (a Ha6moaan 3a 3 thm nenoBeicoM KoHaHOM). He has a keen relish for women 
and strong drink (y Hero CHJiBHoe npHCTpacrae k nceHimmaM h KpenKHM HanHTKaM; 
keen — ocmpbiu; ciuibi-ibiii; relish — si<yc; npucmpacmue ). Have your captive 
Octavia fetched here (bcjih npHBecTH = nycmb npueedym cioaa tboio nneHHHu,y 
OKTaBHio; to have smth. + npuu. npow. epeu. — nojiyuumb pe3yjibmam Kaxoeo-Ji. 
deucmeun /uad codou, cboum ujuyiqecmeoM; Kan caedcmeue demnejibnocmu dpyzux 

JIU14/)." 

parley ['pfj.ll], observe [qb'zWv], women [Vlmln] 

"For every beast and for every man there is a trap he will not escape," quoth 
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Ghaznavi. "When we have parleyed with the kozaks for the ransom of captives, I 
have observed this man Conan. He has a keen relish for women and strong drink. 
Have your captive Octavia fetched here." 

Jehungir clapped his hands (^acHxaHrnp xnonHyji b naaomii), and an 
impressive Kushite eunuch, an image of shining ebony in silken pantaloons (n 
BneuaTJiaiomnH KyniHT-eBHyx, H3Baamie H3 SnecTaiuero abeHOBoro flepeBa b 
mejiKOBtix naHTajiOHax; image — o6pa3; U36annue; pantaloon — nanmanonbi, 
dpfOKu, peumy3bi ), bowed before him and went to do his bidding (cxjiOHHJica nepea 
hum n norneji BBinojiHaTb ero pacnopaaceHHe; to bow — ceudamb; Kjiannmbcn; to do 
smb. ’.s' bidding — deucmeoeamb no Hbeuy-Ji. mpedoeamuo, npuKasanuio). Presently 
he returned (Bcxope oh BepHynca; presently — jiuhho; ecKope ), leading by the wrist 
a tall, handsome girl (Beaa 3a 3anacTbe BbicoKyio, KpaciiByio aeBymxy), whose 
yellow hair, clear eyes, and fair skin identified her as a pure-blooded member of her 
race (acejiTbie Bonocbi, aciibie rna3a h CBeTJiaa xoaca xoTOpoh onpeaenarm ee xax 
HHCTOKpOBHyio npeacTaBHTejibHHHy CBoero Hapoaa; fair — Kpacueuii; ceemnbiu; 
race — paca; napod). Her scanty silk tunic, girded at the waist (ee cxyaHaa 
menKOBaa TyHHxa, noanoacaHHaa y TanHH), displayed the marvelous contours of 
her magnificent figure (a e m o n cap h p o b an a royMHTejibHbie onepTannH ee 
BejiHxojienHoh (jmrypbi). Her fine eyes flashed with resentment and her red lips 
were sulky (ee npexpacHbie rjia3a CBepxajiH ot B03Mym,eHHa, a ee ajibie ryoxn 6 bum 
uaayTbi), but submission had been taught her during her captivity (ho bo BpeMa 
naeHa ee Haynnan noxopHOCTH; to teach — ymunb, odynamb). She stood with 
hanging head before her master (oHa CToana c noHHxmeh ronoBoh nepea cbohm 
xo3aHHOM; to stand — cmonmb; hanging — eucmuu; nonwauuu ) until he motioned 
her to a seat on the divan beside him (noxa oh He noxa3an eh acecTOM Ha /mccto Ha/ 
a,HBaHe paaoM c coboh; to motion — xodamaucmeoeamb; npuejiawamb otcecmoM, 
noKa3bieamb oicecmou Anno nyjicuo wiu mojiciio cdejiamb/). Then he looked 
inquiringly at Ghaznavi (noTOM oh BonpocHTejibHO nocMOTpen Ha Ta3HaBH). 
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eunuch f'jtlnqk], contour ['kOntuq], figure [flgq] 

Jehungir clapped his hands, and an impressive Kushite eunuch, an image of 
shining ebony in silken pantaloons, bowed before him and went to do his bidding. 
Presently he returned, leading by the wrist a tall, handsome girl, whose yellow hair, 
clear eyes, and fair skin identified her as a pure-blooded member of her race. Her 
scanty silk tunic, girded at the waist, displayed the marvelous contours of her 
magnificent figure. Her fine eyes flashed with resentment and her red lips were 
sulky, but submission had been taught her during her captivity. She stood with 
hanging head before her master until he motioned her to a seat on the divan beside 
him. Then he looked inquiringly at Ghaznavi. 

"We must lure Conan away from the kozaks (mli ^oidkhbi BMiYiamiTb KoHaHa ot 
«K 03aK0B»)," said the counsellor abruptly (cKa3an pe3KO coBeTmuc; abruptly — 
edpyz; pe3Ko; abrupt — odpbieucmbiu). "Their war camp is at present pitched 
somewhere on the lower reaches of the Zaporoska River (nx Boemmiii jiarepB b 
HacToamee BpeMa pa36nT r^e-TO b HH30Bi>e peKH 3anopoacKH 1 ; to pitch — 
HaKjiounmb; pa36ueamb namrnKy, nazepu; to pitch camp — pa36ueamb Jiazepb; 
lower reaches — uu3oebe pem) — which, as you well know (KOTOpoe, Kaic tm 
xopomo 3Haeim>), is a wilderness of reeds (aBJiaeTca = npedcmaennem co6ou Amcyio 
MecTHOCTB H3 KaMBimeh; wilderness — nycmbiun; duuoe mecmo ), a swampy jungle 
in which our last expedition was cut to pieces by those masterless devils 
(SojiOTHCTbie ^e6pn, b KOTOpBix Hama nocjieflHaa 3Kcneflnu,Ha Suma nopybneHa Ha 
KycKH 3 thmh ^eMOHaMH 6e3 xo3aeB; to cut — pe3amb; pydumb)." 

"I am not likely to forget that (a Bpaa jih 3a6yzty 3to; likely — eepomnubiii, 
eo3MOJtcubiu ) said Jehungir dryly (cKa3an cyxo Jf>KHxam np). 

lure [Tjuq], counsellor [kaunslq], piece [pjs] 

1 Pa3 peKa 3anopovKKa. to noraTHO, no l ic\iy «K03aKH», a He «Ka3aKH». Henoitfmio. no'ieMV ,to chx nop He 
nocTaBJieH b 3anopo>Ki>e hjih b ero OKpecTHoerax navurTitHK noncTiioMy aTaMaHy «K03aK0B» KoHaHy, napo.THOMy 
oopny 3 a He3aBHCHM0CTt ot bchkhx TaypanncB h MocKanen. 
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"We must lure Conan away from the kozaks ," said the counsellor abruptly. 
"Their war camp is at present pitched somewhere on the lower reaches of the 
Zaporoska River — which, as you well know, is a wilderness of reeds, a swampy 
jungle in which our last expedition was cut to pieces by those masterless devils." 

"I am not likely to forget that," said Jehungir dryly. 

"There is an uninhabited island near the mainland (B03Jie MaTepmca ecTb 
HeoSuTaeMbiH octpob)," said Ghaznavi, "known as Xapur, the Fortified 
(H3BecTHBin, Kax Kcanyp YKpenneHHBm), because of some ancient ruins upon it 
(n3-3a apeBHHx pyuH Ha hcm). There is a peculiarity about it which makes it perfect 
for our purpose (b hcm ecTB ocoSchhoctb, KOTOpaa aenaeT ero HaeajibHbiM ana 
Hameh u,ejiH). It has no shoreline but rises sheer out of the sea in cliffs a hundred and 
fifty feet tall (y Hero HeT beperoBoh jihhhh, a oh noaHHMaeTca BepTmcajiBHO H3 
Mopa xoaMaMH BbicoTOH b cto roiTbaecaT (j)yroB). Not even an ape could negotiate 
them (aaace o6e3baHa He Morna 6bi npeoaoneTb hx; to negotiate — eecmu 
nepezoeopu; npeodojienib npennmcmeue). The only place where a man can go up or 
down is a narrow path on the western side (eauHCTBemioe MecTO, rae nenoBeK 
MoaceT noaHaTbca hjih cnycTHTbca, — 3to y3Kaa Tpona Ha 3anaaHOH CTOpOHe) that 
has the appearance of a worn stair, carved into the solid rock of the cliffs (KOTOpaa 
HMeeT BHa = euejmdum , Kax CTapaa necTHHu,a, BbiceneHHaa b TBepaon ropHoii 
nopoae yTecoB; appearance — noneaenue; enemnuu eud; worn — nomepmbiu; 
cmapbiu, oQeemiuajibiu; rock — CKana; nopoda). 

purpose f'pWpqs], negotiate [nl'gqaldjdt], appearance [q'plqrqns] 

"There is an uninhabited island near the mainland," said Ghaznavi, "known as 
Xapur, the Fortified, because of some ancient ruins upon it. There is a peculiarity 
about it which makes it perfect for our purpose. It has no shoreline but rises sheer out 
of the sea in cliffs a hundred and fifty feet tall. Not even an ape could negotiate them. 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


214 



The only place where a man can go up or down is a narrow path on the western side 
that has the appearance of a worn stair, carved into the solid rock of the cliffs. 

"If we could trap Conan on that island, alone (ecjin 6bi mli Mornn 3aMaHim> 
KoHaHa Ha otot octpob oaHoro; to trap — cmaeumb JioeymKu; 3aMamimb ), we 
could hunt him down at our leisure, with bows (mm Moran 6 bi 3aTpaBHTb ero TaM Ha 
flocyre c nyicaMH; to hunt down — eucnedumb; 3ampaeumb; leisure — docyz, 
ceododnoe epeMn; at leisure — ua docyze; ue cneiua), as men hunt a lion (icaic moan 
oxoTaTca Ha jitBa)." 

"As well wish for the moon (c TeM >Ke ycnexoM nmicejiaH nyHy c He6a; as well 

— eiife; c maicuM Dice ycnexoju; to wish for the moon — oicejiamb neeozMOJicnozo),'' 
said Jehungir impatiently (cKa3an pasapa/Kemio JT/KHxamup; impatient — 
ootcudaiomuu c nemepnenueM; paodpao/ca jo uiuu cn) . "Shall we send him a 
messenger (HaM nocnaTb eMy roHu,a), bidding him climb the cliffs and await our 
coming (c npoetbon 3a6paTtca Ha yrecbi h ao>KHaaTbca Hamero npHbbiTHa; to bid 

— npedaazamb ueny; npocumb )?" 

leisure ['Is zZq], bow [bqu], lion [lalqn] 

"If we could trap Conan on that island, alone, we could hunt him down at our 
leisure, with bows, as men hunt a lion." 

"As well wish for the moon," said Jehungir impatiently. "Shall we send him a 
messenger, bidding him climb the cliffs and await our coming?" 

"In effect, yes (b cyumocTH, aa)!" Seeing Jehungir's look of amazement 
(yBuaeB royMJieHHMH B3rnaa /f'/Kuxanrupa), Ghaznavi continued (Ta3HaBH 
npoaoiDKaji): "We will ask for a parley with the kozaks in regard to prisoners (mm 
nonpocHM neperoBOpOB c «K03aicaMH» = nonpocuM «K03aKoe» o nepezoeopax 
OTHOCHTenbHO njieHHMx; in regard to — omnocumejibno, e omnomenuu; prisoner 

— apeemanm; nneunbiu), at the edge of the steppes by Fort Ghori (Ha Kpaio CTeneii y 
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KpenocTH TopH). As usual, we will go with a force and encamp outside the castle 
(icaic o6mhho, mbi OTnpaBHMca c BOOpyjKeHHBiM OTpa^OM n pacnojiojKHMca narepeM 
3a npe^ejiaMH 3aMKa \ force — cum; eoopyjtceHuan epynna juodeu) . They will come, 
with an equal force (ohii npnnyT c paBiibiMii cnnaMn), and the parley will go 
forward with the usual distrust and suspicion (n neperoBOpu 6ynyT npo^BiiraTBca c 
o6mhhbim He^OBepneM n nono3peHHeM; to go forward — npodeueambcn, udmu 
eneped). But this time we will take with us (ho Ha 3tot pa3 mbi B03BMeM c co6oii), as 
if by casual chance, your beautiful captive (icaic 6ynTO coBepuiemro cnyuaHHO, tboio 
npeKpacHyio njieHHHuy; by chance — cjiyuauuo; casual — cjiyuauubiu)." Octavia 
changed color and listened with intensified interest as the counsellor nodded toward 
her (OKTaBHa no6jie.HHe.jia h npHCJiymajiacb c B03pocuiHM HHTepecoM, Korna 
coBeTHHK KHBHyji b ee CTOpOHy; to change color — nodaednemb; noKpacnenib). 
"She will use all her wiles to attract Conan's attention (oHa Boenojib3yeTca bccmh 
cbohmh yjiOBKaMH, hto6bi npHBJienb BHHMaHne KoHaHa). That should not be 
difficult (3to He hojhkho 6bitb cjiojkho). To that wild reaver, she should appear a 
dazzling vision of loveliness (3T0My nmcoMy rpaSuTejiio OHa nojimia noKa3aTbca 
ocjienHTejibHbiM o6pa30M KpacoTbi; to appear — nommmbcn; Kasambcn; vision — 
3peuue; o6pa3). Her vitality and substantial figure should appeal to him more 
vividly (ee jkhboctb ii Kpenicaa (jmrypica npHBJieKyr ero c Sojibihhm nbuiOM; vitality 
— Dfcu3HenHocmb; Jicueocmb; vivid — Rpiam; nbiiiKuu ) than would one of the 
doll-like beauties of your seraglio (hcm /npHBJieKJia 6m/ onua H3 KyKOJibHMx 
KpacoTOK TBoero cepajia 1 )." 

prisoner fprlznq], equal [Jkwql], beauty [bjfltl] 

"In effect, yes!" Seeing Jehungir's look of amazement, Ghaznavi continued: 
"We will ask for a parley with the kozaks in regard to prisoners, at the edge of the 
steppes by Fort Ghori. As usual, we will go with a force and encamp outside the 

1 Cepajit — 3 to BOBce He KaK0H-nH6y/ii> KJi03eT huh HyacHHK, icaic no/iyMan 6bi EjiarocKJioHHMH UHTaTenb, ho 
b .neHCTBHTenBHOCTH 3 to npo3aHHHBra rapevi, coopHiHe nceH h najioiKnHn cynTaHa, nanin, xaHa hjih KaKoro-nnEo 
HHoro SKcnnyaTaTopa h anTH(|)CMHnHCTa b CTpaHax BocTOKa. 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


216 




castle. They will come, with an force, and the parley will go forward with the usual 
distrust and suspicion. But this time we will take with us, as if by casual chance, your 
beautiful captive." Octavia changed color and listened with intensified interest as the 
counsellor nodded toward her. "She will use all her wiles to attract Conan's 
attention. That should not be difficult. To that wild reaver, she should appear a 
dazzling vision of loveliness. Her vitality and substantial figure should appeal to him 
more vividly than would one of the doll-like beauties of your seraglio." 

Octavia sprang up (OKTaBHa BCKomuia; to spring up — ecKonumb ), her white 
fists clenched (cacaB 6enBie KyjiamcH), her eyes blazing and her figure quivering with 
outraged anger (ee rna3a nBiJiarm, a (JmrypKa TpacnacB ot B03MymeHHoro raeBa; to 
blaze — eopemb npKUM maMeueM; nbinanib, Kunenib /om cmpacmu, Oeiuencmea/). 

"You would force me to play the trollop with this barbarian (bbi npunyauau 6bi 
Memi nrpaTB npocTmyTKy c 3thm BapBapOM)?" she exclaimed (BOCKJiHKHyjia OHa). 
"I will not (a He 6yqy)! I am no market-block slut to smirk and ogle at a steppes 
robber (a He uunoxa H3 pbihohhoto KBapTana, hto6bi npHTBOpHO yjiBidaTBca h 
CTpOHTB rjia3KH CTenHOMy pa36oHHHKy; block — KOJioda; wap man; to ogle at — 
CMompemb emodnemio, KOKemmieo ; cmpoumb zna3Ku). I am the daughter of a 
Nemedian lord (a qoHB HeMeqHhcicoro cem>opa; lord — zocnodun; cemop ) — " 

"You were of the Nemedian nobility before my riders carried you off (tbi buma 

H3 HeMeaHHCKOH 3HUTH = HeMeduUCKOU deOpHHKOU, po Toro KaK MOH BCa^HHKH 

noxHTHHH Te6a; to carry off — ynocumb; noxuipamb )," returned Jehungir cynically 
(h,hhhhho B03pa3HJi /f>KHxanrHp; to return — sosspauiambCR; omeeuamb). "Now 
you are merely a slave who will do as she is bid (renepB tbi jihihb pabBma, KOTOpaa 
6yo,eT a,enaTB to, hto eh BenaT; to bid — npuKa3bieamb)." 

"I will not (He 6yAy)!" she raged (3 jio npOH3Hecna OHa; to rage — 3Jiumbcn; 
zoeopumb 3Jio, pasdpajiceHHo). 

quiver [kwlvq], daughter f'dlstq], ogle [qagl] 
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Octavia sprang up, her white fists clenched, her eyes blazing and her figure 
quivering with outraged anger. 

"You would force me to play the trollop with this barbarian?" she exclaimed. "I 
will not! I am no market-block slut to smirk and ogle at a steppes robber. I am the 
daughter of a Nemedian lord —" 

"You were of the Nemedian nobility before my riders carried you off," returned 
Jehungir cynically. "Now you are merely a slave who will do as she is bid." 

"I will not!" she raged. 

"On the contrary (HanpOTHB), " rejoined Jehungir with studied cruelty (B03pa3HJi 
Jf/KHxanrup c yMbiiujieHHOH acecTOKOCTbio; to rejoin — omeenanib na odeunenue 
ucmija; omeenamb; 603pajtcamb), "you will (byaeuib). I like Ghaznavi's plan (MHe 
HpaBHTca nnaH ra3HaBn). Continue, prince among counsellors (npoaonacaii, Kopojib 
cpe^n coBeTHHKOB; prince — npunij; ebiconauiuuu Macmep ceoezo dena )." 

"Conan will probably wish to buy her (BepoaTHO, KoHaH noacenaeT Kyrnrrb ee). 
You will refuse to sell her, of course (tbi, pa3yMeeTca, OTKaacembca npo^aBaTb ee), 
or to exchange her for Hyrkanian prisoners (hjth obivienaTb ee Ha nipKaniuicKHx 
naemibix). He may then try to steal her (mo'/KCt, Toraa oh nonbrraeTca hoxhthtb 
ee), or take her by force (hjih 3a6paTb ee chjioh) — though I do not think even he 
would break the parley truce (xoia a He /tyMaio, hto .naace oh Hapyimui 6bi 
nepeMHpne ana neperoBOpOB). Anyway, we must be prepared for whatever he might 
attempt (b jho6om cjiynae, mbi aonncHbi 6bitb i otobbi ko BceMy, hto 6bi oh hh 
nonbiTanca /npeanpunaTb/; anyway — kok 6bi mo nu 6biJio; e juooom cayuae; to 
attempt — nbimambcn, deaamb nonbimny). 

cruelty [’krflqltl], course [kls§], though [f)qa] 

"On the contrary," rejoined Jehungir with studied cruelty, "you will. I like 
Ghaznavi's plan. Continue, prince among counsellors." 

"Conan will probably wish to buy her. You will refuse to sell her, of course, or 
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to exchange her for Hyrkanian prisoners. He may then try to steal her, or take her by 
force — though I do not think even he would break the parley truce. Anyway, we 
must be prepared for whatever he might attempt. 

"Then, shortly after the parley (noTOM, BCKOpe nocne neperoBOpOB; shortly — 
KopomKo; ecKope), before he has time to forget all about her (npeac^e neM oh ycneeT 
coBepmeHHO 3a6i>iTB o Heir; to have time — ycnemb; all — nomocmbto; 
coeepmenno), we will send a messenger to him (mbi nouuieM eMy roHu,a), under a 
flag of truce (no# (jmaroM nepeMiipna), accusing him of stealing the girl and 
demanding her return (odBHHaa ero b noxmneHHH fleByimcii h Tpedya ee 
B03BpaineHHa). He may kill the messenger (bo3mo5kho, oh ySteT roHu,a), but at least 
he will think that she has escaped (ho, no KpaimeH Mepe, oh Sy^eT ^yMaTB, hto OHa 
cSeacana). 

"Then we will send a spy (3aTeM mbi no/jomneM mnnoHa) — a Yuetishi 
fisherman will do (coifneT KaKOH-HnSy^B pBidaK-iosTHiHeu,; to do — dernmb; 
nodxodumb, eodumbcn ) — to the kozak camp (b K03au,KHH Jiarepb), who will tell 
Conan that Octavia is hiding on Xapur (kotopbih cooolhmt KoHaHy, hto OicraBHa 
CKpBiBaeTca Ha Kcanype). If I know my man (ecrm a paadupaiocb b mo^ax; to know 
— 3namb; pa36upambcn; man — uejioeeK; nejioeenecKuu pod, nenoeenecmeo), he 
will go straight to that place (oh cpa3y OTnpaBHTca b 3to mccto; straight — npriMo; 
cpa3y)." 

"But we do not know that he will go alone (ho mbi He 3HaeM, hto oh non^eT 
o,hhh)," Jehungir argued (npHBen aoboa ^acnxaHTHp; to argue — cnopumb; 
npueodumb doeodbi ). 

accuse [q'kjflz], straight [strait], argue [ ,£ R^jfl] 

"Then, shortly after the parley, before he has time to forget all about her, we will 
send a messenger to him, under a flag of truce, accusing him of stealing the girl and 
demanding her return. He may kill the messenger, but at least he will think that she 
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has escaped. 

"Then we will send a spy — a Yuetishi fisherman will do — to the kozak camp, 
who will tell Conan that Octavia is hiding on Xapur. If I know my man, he will go 
straight to that place." 

"But we do not know that he will go alone," Jehungir argued. 

"Does a man take a band of warriors with him (6epeT jih My>Kmma c co6oii 
OTpa# bohhob; band — ompnd), when going to a rendezvous with a woman he 
desires (icoryia n^eT Ha CBH^aHHe c aceHHiHHoii, KOTOpyio oh CTpacTHO acenaeT; to 
desire — ucnbimbieamb cwibnoe otcejianue )?" retorted Ghaznavi (napnpOBan 
Ta3HaBH; to retort — pe3K0 eo3paotcamb ). "The chances are all that he will go alone 
(rnaHCBi HCKJHOHHTejiBHO TaKOBBi, HTO oh ornpaBUTCH o,zjhh; all — eceue/io; 
ucKjnoHumejibHo). But we will take care of the other alternative (ho mbi 
no3a6oTHMca o apyroM BapuaiiTe; to take care of — sadomumbcn o; alternative — 
ajibmepnamuea; eapuamn). We will not await him on the island (mbi He Sy^eM 
#05KHflaTBca ero Ha ocTpOBe), where we might be trapped ourselves (r^e mbi cumh 
MornH 6bi OKa3aTBca b jiOBymKe; to trap — cmaeumb jioeyuiKu; Jioeumb e jioeyuiKy), 
but among the reeds of a marshy point (a cpe^H KaMBiiueii Ha Sojiothctoh Koce; 
point — moHKa; muc, ebicmynaioipan Mopcnan noca ), which juts out to within a 
thousand yards of Xapur (KOTOpaa BBiCTynaeT Ha TBicany ap^OB k Kcanypy; to jut 
out — ebicmynamb; within — e npedenax). If he brings a large force (ecrm oh 
npHBefleT Sojibihoh OTpa^; force — cum; Boopyatcennan zpynna juodeu), we'll beat 
a retreat and think up another plot (mbi npodreM otxo/i h npnayMaeM apyroii nnaH; 
to beat a retreat — dumb omxod; to think up — npodyMbieamu; npudyMbieamb) . If 
he comes alone or with a small party (ecini oh npH^eT o^hh hjih c HedojiBinoii 
rpynnoii; party — cmopoua; ompnd, epynna), we will have him (mbi bo3bmcm ero). 
Depend upon it, he will come (Sy^eM paccmiTBiBaTB Ha to, hto oh npH^eT; to 
depend on — 3aeucemb om; nonootcumbcn ua, paccuumbieamb ua), remembering 
your charming slave's smiles and meaning glances (noMHa yriBidicH h 
MHoro3HaHHTenBHBie B3rjia^Bi TBoeh onapOBaTejiBHoii padBimi)." 
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warrior [wOrlq], rendezvous f'rOndlvtl], alternative [U'tWnqtlv] 


"Does a man take a band of warriors with him, when going to a rendezvous with 
a woman he desires?" retorted Ghaznavi. "The chances are all that he will go alone. 
But we will take care of the other alternative. We will not await him on the island, 
where we might be trapped ourselves, but among the reeds of a marshy point, which 
juts out to within a thousand yards of Xapur. If he brings a large force, we'll beat a 
retreat and think up another plot. If he comes alone or with a small party, we will 
have him. Depend upon it, he will come, remembering your charming slave's smiles 
and meaning glances." 

"I will never descend to such shame (a mncoraa He onymycb qo Taicoro 
cpaMa)!" Octavia was wild with fury and humiliation (OicraBHa 6biJia b bemeHCTBe 
ot apocTii h ynn'/KemiH; wild — duKuu; deuieubiu). "I will die first (a CKOpee yMpy; 
first — cHcmcuia; CKopee ) !" 

"You will not die, my rebellious beauty (tbi He yMpenib, Moa HenoKOpHaa 
KpacaBHqa; rebellious — Mnmeotcnbiu; uenoKopubiu; rebellion — Mnmeotc; beauty 

— Kpacoma; Kpacaeuifa )," said Jehungir, "but you will be subjected to a very painful 
and humiliating experience (ho tm noaBepraeuibca oneHb 6ojie3HeHHOMy h 
yHH3HTejibHOMy HcnBiTamno; to subject — noKopnmb; nodeepeamb; experience — 
onbim; eneuamnenue, nepeoteueanue; to experience — ucnbimueamb)." 

He clapped his hands (oh xjionHyji b Jiaqomu), and Octavia paled (h OicraBHa 
nodjieqHena). This time it was not the Kushite who entered, but a Shemite (Ha 3tot 
pa3 Bomen He KyniHT, a rneMHT), a heavily muscled man of medium height with a 
short, curled, blue-black beard (oneHb MycKyjiHCTbiH MyacnHHa cpeqHero pocTa c 
KOpOTKOH, KypnaBOH, HCCHHa-nepHOH SopOAon; heavily — mnotcejio; ouem; height 

— ebicoma; poem). 

subject [sqb'Gqkt], medium [mjdlqm], height [halt] 
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"I will never descend to such shame!" Octavia was wild with fury and 
humiliation. "I will die first!" 

"You will not die, my rebellious beauty," said Jehungir, "but you will be 
subjected to a very painful and humiliating experience." 

He clapped his hands, and Octavia paled. This time it was not the Kushite who 
entered, but a Shemite, a heavily muscled man of medium height with a short, 
curled, blue-black beard. 

"Here is work for you, Gilzan (bot Te6e padoTa, ,Z],5KHJi3aH)," said Jehungir. 
"Take this fool, and play with her awhile (bo3bmh 3Ty ,nypy h nourpair c Heir 
HeMHoro). Yet be careful not to spoil her beauty (ho 6y^b ocTOpoaceH, He ncnopTB 
ee KpacoTy; careful — 3a6omjiuebiu; ocmopojicHbiu)." 

With an inarticulate grunt the Shemite seized Octavia's wrist (c 
HeHJieHOpa3,nejiBHBiM MbiHaiiueM rueMHT cxBaTHJi aariHCTbe OicTaBHH; grunt — 
xproKaube; eopuauue ), and at the grasp of his iron fingers (h npn xBance ero 
>Kene3Hbix najibu,eB), all the defiance went out of her (Bcaicoe conpOTHBJieHHe 
noKHHyno ee; defiance — ebnoe; conpom u bji e 11u e ) . With a piteous cry she tore away 
(c >Kajio6HbiM KpHKOM OHa BbipBajiacu; to tear away — ebipeambcn ) and threw 
herself on her knees before her implacable master (h Spocnjiacb Ha KOJiemi nepe# 
6e35KanocTHbiM: «HeyMOJiHMbiM» xo3aHHOM; to throw oneself — dpocambcx), 
sobbing incoherently for mercy (6eccBA3HO npoca b pbmamiax nomaAbi; to sob — 
pbidamb, ecxjiunbieamb; mercy — Munocepdue; noutada). 

Jehungir dismissed the disappointed torturer with a gesture (JJ'/Kuxam up 
OTnycTHJi paaoHapoBamioro nanaua /KCCtom; torture — numKa; to torture — 
nbimamb ), and said to Ghaznavi: "If your plan succeeds (ecrm nnaH y^acTca; to 
succeed — cnedoeamb; UMemb ycnex ), I will fill your lap with gold (a Hanojimo 
tboh no,n,oji 30 jiotom)." 

inarticulate ["IrfR'tlkjallt], piteous [pltlqs], incoherently ["Inkqa'hlqrqntll] 
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"Here is work for you, Gilzan," said Jehungir. "Take this fool, and play with her 
awhile. Yet be careful not to spoil her beauty." 

With an inarticulate grunt the Shemite seized Octavia's wrist, and at the grasp of 
his iron fingers, all the defiance went out of her. With a piteous cry she tore away 
and threw herself on her knees before her implacable master, sobbing incoherently 
for mercy. 

Jehungir dismissed the disappointed torturer with a gesture, and said to 
Ghaznavi: "If your plan succeeds, I will fill your lap with gold." 

3 . 

In the darkness before dawn (bo TbMe nepea paccBeTOM = e npedpacceemnou 
mbMe), an unaccustomed sound disturbed the solitude (HenpHBBinHBiH 3ByK 
noTpeBO>KHJi yeanHeHHOCTB) that slumbered over the reedy marshes and the misty 
waters of the coast (KOTopaa apeiYiana nan SojiOTaMH c KaMBmiOM n TyMammiMn 
BoaaMH no6epe)KBa). It was not a drowsy waterfowl nor a waking beast (oto 6biJia 
hh coHHan BoaonnaBaiomaa nraiia, hh npobyncaaioinHHcn 3Bepb). It was a human 
who struggled through the thick reeds (oto 6bijt nenoBeK, KOTOpbin npodimajica 
uepe3 rycTbie KaMbimn; to struggle — dopombcn; npodueambcn; thick — 
mojicnibiu; eycmou), which were taller than a man's head (KOTOpbie 6bum Bbinie 
ronoBbi nenoBeKa). 

It was a woman, had there been anyone to see (ecjin 6bi TaM 6bin kto-to, oh 6 bi 
yBHaen, hto 3to 6 biJia aceHiunHa), tall, and yellow-haired (Bbicoicaa h 
>KejiTOBonocaa), her splendid limbs molded by her draggled tunic (ee 
BejiHKOJienHbie kohchhocth = pyiai u i-ioeu /SbiJiH/ odaenaeiibi ee HcnaHKannou 
TyHHKoii = ebidejimucb nod odjienueuieu ux ucncmKannou mynuKou; to mold — 
( popMoeamb, Jienumb ). Octavia had escaped in good earnest (OicraBHa c6e>Kana 
coBepmeHHO Bcepbe3; in earnest — ecepbe3, cepbe3no; good — xopouiuu; nojinbiu, 
ijejibiu; mpndHbiii), every outraged fiber of hers still tingling from her experience in 
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a captivity that had become unendurable (/n/ ee Ka>Kaaa B03Mymennaa (jm6pa = 
eceMU (pudpaMU dyiuu OHa Bee erne TpeneTana ot nepe>KHBaHHH b nueHy, KOTOpBiii 
CTan HeBBiHOCHMBiM; fiber — bojiokho; (pu6pa; in every fiber — ecemu (pudpaMii 
dyiuu; to tingle — noKcuibieanib; dpojicamb, mpenemamb; to become — 
cmanoeumbCR). 

dawn [dlsn], drowsy ['drauzl], earnest [Wnlst] 

In the darkness before dawn, an unaccustomed sound disturbed the solitude that 
slumbered over the reedy marshes and the misty waters of the coast. It was not a 
drowsy waterfowl nor a waking beast. It was a human who struggled through the 
thick reeds, which were taller than a man's head. 

It was a woman, had there been anyone to see, tall, and yellow-haired, her 
splendid limbs molded by her draggled tunic. Octavia had escaped in good earnest, 
every outraged fiber of hers still tingling from her experience in a captivity that had 
become unendurable. 

Jehungir’s mastery of her had been bad enough (BJiacTB ^jKnxaHrupa Ha,n, Hero 
SbiJia aoBOJitHO CKBepHoir); but with deliberate fiendishness Jehungir had given her 
to a nobleman (ho c TmaTentHO cnnamipOBaHHOH >KecTOKOCTBK> ^jKHxamnp 
noaapHJi ee apHCTOKpaTy; to give — daeamb; dapurnb) whose name was a byword 
for degeneracy even in Khawarizm (nr>e hma 6bijio ojimieTBOpemieM 
BLipoyKaeiiMfl/aerenepamiii aa>xe b XoapH3Me; byword — noeoeopm; 
ojiwjemeopenue). 

Octavia’s resilient flesh crawled and quivered at her memories (no ynpyroMy 
Teny OKTaBHH noboKajin MypamKH, h oho 3aTpeneTajio npn BOcnoMHHamiax; to 
crawl — noa3amb; decamb no meay /o MypaiuKax/; memory — na.\mmb; 
eocnoMUHanue). Desperation had nerved her climb from Jelal Khan's castle on a 
rope made of strips from tom tapestries (oTHaaiine npH^ano eir chjibi, htoobi 
BBibpaTbca H3 3aMKa ^jKHJian-XaHa no BepeBKe, caenaHHOH H3 nonoc pa30pBaHHbix 
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roSejieHOB; to nerve — npudaeamb cwibi, xpadpocmb, Myjfcecmeo; to climb — 
636upambcn; ebidupambcn), and chance had led her to a picketed horse (a y^ana 
npHBena ee k npHBa3aHHon y 3a6opa Jiomafln; chance — cjiyuaunocmb; cuacmbe, 
ydaua; to lead — eecmu; npueodumb; to picket — npiwRtbmamb k 3a6opy /oco6. o 
doMauinux Jtcueomnbix/ ; picket — koji; lumaKemuna). She had ridden all night (oHa 
CKaicajia bcio howl,; to ride — examb eepxoM ), and dawn found her with a foundered 
steed on the swampy shores of the sea (a paccBeT 3acTan ee c oxpOMeBimiM kohcm 
Ha Sojiothctbix Seperax mo pa; to founder — oxpoMemb /o Jioiuadu/). Quivering 
with the abhorrence of being dragged back to the revolting destiny planned for her 
by Jelal Khan (apoaca ot OTBpameHHa, hto ee noTamaT Ha3a^ k OMep3HTejibHoii 
ynacTH, 3aay Man non ana Hee ,Z],>KHJiaji-XaHOM; destiny — poi<; yuacmb), she 
plunged into the morass (oHa norpy3HJiacr, b Sojioto), seeking a hiding place from 
the pursuit she expected (b noncicax yicpbiTHa ot npecjieaoBamia, KOTOpoe OHa 
oncHaana; hiding place — nomaennoe Mecmo; ynpumue). When the reeds grew 
thinner around her and the water rose about her thighs (icoraa KaMbimn BOKpyr Hee 
nopeaeJiH, a Boaa noamuiacr. po ee 6eaep; to grow — cmanoeumbcn; thin — 
moHKuu; pedKuii ), she saw the dim loom of an island ahead of her (oHa yBHaena 
nepea coboii HeacHbie onepTaHHa ocipoBa; dim — myacibiu; nencubiu; ahead of — 
neped ). A broad span of water lay between (mnpOKHH ynacTOK Boati pacnonarajica 
Meacay /Heir h octpobom/; span — nndb; yuacmoK; npoMejfcymoK; paccmomue; to 
lie — Jieotcamb; pacnojiaeambcn), but she did not hesitate (ho OHa He KOJiebanacb). 
She waded out until the low waves were lapping about her waist (OHa mna Bbpoa, 
noxa HeBbicoKHe BOJiHbi He CTarm nnecicaTbca y ee Tamm; to lap — Jianamb; 
njiecKambCM /o eojmax/); then she struck out strongly (3aTeM OHa 
3HeprHHHo/pemHTeribHO ycipeMHJiacb /BnnaBb/; to strike out — Hanpaemmbcn, 
dpocambcn /nyda-ji./; strongly — Kpenxo; onepeunno, pemumejibno), swimming 
with a vigor that promised unusual endurance (njibrna c chjioh, KOTOpaa 6biJia 
3HaKOM nopa3HTejibHOH BbiHOCJiHBOCTH; to promise — odeigamb; cyjiumb, dumb 
3hokom; unusual — ueodbiKHoeenubiu; nopa3umejibHbiu; to endure — 
nodeepeambcn /ueMy-n./; ebidepjicusamb ucnbimauue epeMeueM; mepnemb, 
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CHOCUmb ). 


enough [I'nflJ], degeneracy [dl'GsznrqsI], pursuit [pq'sjtit] 

Jehungir's mastery of her had been bad enough; but with deliberate fiendishness 
Jehungir had given her to a nobleman whose name was a byword for degeneracy 
even in Khawarizm. 

Octavia’s resilient flesh crawled and quivered at her memories. Desperation had 
nerved her climb from Jelal Khan's castle on a rope made of strips from tom 
tapestries, and chance had led her to a picketed horse. She had ridden all night, and 
dawn found her with a foundered steed on the swampy shores of the sea. Quivering 
with the abhorence of being dragged back to the revolting destiny planned for her by 
Jelal Khan, she plunged into the morass, seeking a hiding place from the pursuit she 
expected. When the reeds grew thinner around her and the water rose about her 
thighs, she saw the dim loom of an island ahead of her. A broad span of water lay 
between, but she did not hesitate. She waded out until the low waves were lapping 
about her waist; then she struck out strongly, swimming with a vigor that promised 
unusual endurance. 

As she neared the island (rcoraa OHa npn6jiH3HJiacb k ocTpOBy), she saw that it 
rose sheer from the water in castlelike cliffs (OHa yBnaena, hto oh noamiMaeTca 
OTBecHO H3 Boati yTecaMH noaobHO 3aMKy; to rise — nodnuMambCR). She reached 
them at last (HaKOHeu,, OHa flodpanacb a o hhx; to reach — npommueamb; 
docmueamb, dodupambcn ) but found neither ledge to stand on below the water, nor 
to cling to above (ho He Hanuia hh BbiCTyna, Ha kotopom mojkho 6bijio cto^th b 
Boae, hh 3a KOTOpbih mo5kho 6biJio yu,enHTbca Ha# /boaoh/; to find — naxodumb). 
She swam on (OHa nonnbiJia aajibiue; to swim — njibimb; on — eneped, danbiue), 
following the curve of the cliffs (cneaya 3a rornboM yrecoB; curve — Kpuean; 
U32u6), the strain of her long flight beginning to weight her limbs (/npn btom/ 
nepeyTOMJieHHe ot ee aonroro bercTBa HanHHano nmKHTbca bpeMeHeM Ha ee 
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KoneHiiocTM; strain — Hanmjicemie; nepeymoMJiemie; flight — nonem; Oeecmeo; to 
weight — ymnjfcejiHmb; oopeMCUHmb). Her hands fluttered along the sheer stone (ee 
pyKH HepBHO nepeaBHranncb no otbcchbim KaMHaM; to flutter — Maxamb ujiu dumb 
KpbiJibRMu; nepenapxueamb; dpooicamb om eomemin; to flutter about — uepeuo 
deueambcn), and suddenly they found a depression (n Bapyr ohii odHapyrnuiH 
ymySneiuie; to find — uaumu, oduapyjicumb; depression — yubiuue; yzjiy 6 ji o me). 
With a sobbing gasp of relief (co BCXJinnbiBaionrHM, T^DRejibiM B3aoxoM 
odjiemeHna; gasp — 3ampydueHHoe duxauue; ydyvube), she pulled herself out of 
the water and clung there (oHa BbiTammia ce6a H3 boabi ii yueminacb TaM; to cling 
— ijenjiRmbcn), a dripping white goddess in the dim starlight (MOKpaa Senoicoacaa 
SornHa b TycKJiOM CBeTe 3Be3a; dripping — Kanawujuu; MOKpbiu; white — Oenbiu; 
dejioKOJteuu). 

flight [flail], weight [wszlt], relief [rl'ljf] 

As she neared the island, she saw that it rose sheer from the water in castlelike 
cliffs. She reached them at last but found neither ledge to stand on below the water, 
nor to cling to above. She swam on, following the curve of the cliffs, the strain of her 
long flight beginning to weight her limbs. Her hands fluttered along the sheer stone, 
and suddenly they found a depression. With a sobbing gasp of relief, she pulled 
herself out of the water and clung there, a dripping white goddess in the dim 
starlight. 

She had come upon what seemed to be steps carved in the cliff (oHa 
HaTOJiKHyjiacb Ha to, hto Ka3anocb CTynemiMH, BbicenemmiMH b yrece; to come 
upon — uamojiKHymbcn ua, ueoDfeudauHO uaumu). Up them she went (oHa nomna 
no hhm BBepx), flattening herself against the stone as she caught a faint clack of 
muffled oars (pacnnacTaBumcb Ha KaMHe, xoraa OHa yjiOBHJia cuaSbiH CTyK 
3aicyTaHHbix Becen /06 ymnoHMiibi/; to flatten — ebipaeuueamb; cmauoeumbCH 
poeubiM, nnocKUM, pacnjiacmambcn; to catch — noeumb; yjioeumb; clack — mpecu; 
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mejiKcmbe; muffled — 3aKymauubiu; npuejiywenubiu) . She strained her eyes and 
thought (oHa Hanparna rjia3a, n eh noKa3anocn; to strain — uammueamb; 
uanpmamb; to think — dyMamb; nomeamb ) she made out a vague bulk moving 
toward the reedy point she had just quitted (hto OHa pa3Jimmjia neacnyio Maccy, 
aBH'/KymyiocH k Mbicy c KaMtimaMH, KOTOpbih OHa tojtbko hto noKHHyjia; to make 
out — pa3Jiuuumb; point — mouna; muc; reed — mpocmnuK, KaMbivu, pacmenue 
dojiom). But it was too far away for her to be sure in the darkness (ho OHa 6r>ura 
cjihihkom qajieico, hto6m 6biTb yBepeHHoii b TeMHOTe), and presently the faint sound 
ceased and she continued her climb (a BCKOpe cjia6Biii 3ByK npeKparajica, h OHa 
npOAOJDKHJia noaneM). If it were her pursuers (ecim 3to 6bijih ee npecneao b aTenu ; 
to pursue — npecjiedoeamb), she knew of no better course than to hide on the island 
(oHa He 3Hajia Jiynmero Bbixoqa, neM cnpaTaTbca Ha ocipoBe; course — Kypc; jiuhuh 
noeedemiH, o6pa3 deucmeun). She knew that most of the islands off that marshy 
coast were uninhabited (oHa 3Hajia, hto Sojibihhhctbo octpobob b CTOpOHe ot toto 
SojiOTHCToro iio6epe>KbH 6bum neoduTaeMbi; off — yKa3bieaem ua npsiMoe 
ydajieuue om Oepeea e cmopouy omupbimozo uopn). This might be a pirate's lair 
(3tot mot 6biTb nupaTCKHM jiotobom), but even pirates would be preferable to the 
beast she had escaped (ho aa>Ke nnpaTbi 6bum 6bi npeanoHTHTenbHee toh ckothhui, 
ot KOTOpoh OHa c6e}Kajia; beast — 3eepb; CKomuna). 

oar [Is], sure [<§>uq], climb [klalm] 

She had come upon what seemed to be steps carved in the cliff. Up them she 
went, flattening herself against the stone as she caught a faint clack of muffled oars. 
She strained her eyes and thought she made out a vague bulk moving toward the 
reedy point she had just quitted. But it was too far away for her to be sure in the 
darkness, and presently the faint sound ceased and she continued her climb. If it 
were her pursuers, she knew of no better course than to hide on the island. She knew 
that most of the islands off that marshy coast were uninhabited. This might be a 
pirate's lair, but even pirates would be preferable to the beast she had escaped. 
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A vagrant thought crossed her mind as she climbed (cjiyuaimaa mbicjib npnmjia 
eii b ronoBy, noKa OHa B36npanacb; vagrant — dpodnuuu; djiyjfcdajoujuu; to cross 
one’s mind — npuumu e eojioey ), in which she mentally compared her former master 
with the kozak chief (b kotopbix OHa mbicjichho cpaBHHJia CBoero SbiBinero 
xoaaniia c npeaBoanTeaeM K03aK0B; mentally — yMcmeenno; Mbiaienno ) with 
whom — by compulsion — she had shamefully flirted in the pavilions of the camp 
by Fort Ghori (c KOTOpBiM — no npHHyjKqemno — OHa, k CBoeMy CTbiay, 
3anrpBiBajia b maTpax Jiarepa y KpenocTH Topn; shamefully — cmbidno), where the 
Hyrkanian lords had parleyed with the warriors of the steppes (rqe rnpKaHCKne 
BJiaaBiKH Benn neperoBOpBi c BormaMH CTeneii). His burning gaze had frightened 
and humiliated her (ero i opaunni, npncTajiBHbiii Bsraaa nyran h ocKOpSjian ee; to 
humiliate — yuujfcamb), but his cleanly elemental fierceness set him above Jelal 
Khan (ho ero hhcto craxHimaa CBHpenocTb CTaBHJia ero Bbinie ,Z],5KHJian-XaHa; to 
set — cmaeumb), a monster such as only an overly opulent civilization can produce 
(nyaoBiima, Kaicoe tojibko MO>KeT nopoanTb wpesMepno SoraTaa miBHausamia; to 
produce — npou3eodumb; nopojicdamb; opulent — doeambiu, cocmomneabubiu; 
npogeemaioujuu). 

thought [Tlst], frighten [fraltn], fierceness [flqsnls], opulent [’Opjqlqnt] 

A vagrant thought crossed her mind as she climbed, in which she mentally 
compared her former master with the kozak chief with whom — by compulsion — 
she had shamefully flirted in the pavillions of the camp by Fort Ghori, where the 
Hyrkanian lords had parleyed with the warriors of the steppes. His burning gaze had 
frightened and humiliated her, but his cleanly elemental fierceness set him above 
Jelal Khan, a monster such as only an overly opulent civilization can produce. 

She scrambled up over the cliff edge and looked timidly at the dense shadows 
which confronted her (OHa nepebpanacb c TpyqoM nepe3 Kpah yreca h pobico 
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nocMOTpejia Ha rycTbie tchh, KOTOpwe CTajiH nepe^ Hen; to scramble up — 
npooupambCR c mpydoM eeepx, ecKapaoKueambcn; to confront — 
npomueocmonmb; cmonmb jiuijOM k jiupy ). The trees grew close to the cliffs 
CnepeBba pocaH pa^OM c yTecaMH; to grow — pacmu ), presenting a solid mass of 
blackness (aBJiaa co6oii cnnoinHyio Maccy MpaKa; to present — dapumb; 
npedcmaejinmb, nejinmb codou; solid — meepdbiu; crniovunou). Something whirred 
above her head and she cowered (hto-to npOHecnocb co cbhctom Ha# ee ronoBoh, h 
OHa cbeacHJiacb), even though realizing it was only a bat (xora h co3HaBaa, hto oto 
6 bin a jinmb jieTynaa Mbimb; even though — xonm; to realize — ocyufecmejinm b ; 
nonuMamb, oco3naeamb ). 

She did not like the looks of those ebony shadows (eh He HpaBHJica bh^ othx 
TeMHbix TeHeh; look — 632Jind; eud; ebony — sdenoebiu; meMHbiu ), but she set her 
teeth and went toward them (ho OHa CTHCHyna 3y6bi h nomjia k hhm = e ux 
cmopony; to set — cmaeumb; cmucKueamb, cjicuMamb /3y6bi, eydbi, pom/), trying 
not to think of snakes (cTapaacb He ^yMaTb o 3Meax). Her bare feet made no sound in 
the spongy loam under the trees (ee 6ocbie CTymm He npoH3BOflHJiH hh 3Byxa b 
nopHCTOM cyrnHHKe non aepeBbaMn; to make — demrnb; npou36odumb, usd a ea mb 
/3eyj</; sponge — eydim). 

timidly [’tlmldll], cower ['kauq], sound [saund] 

She scrambled up over the cliff edge and looked timidly at the dense shadows 
which confronted her. The trees grew close to the cliffs, presenting a solid mass of 
blackness. Something whirred above her head and she cowered, even though 
realizing it was only a bat. 

She did not like the looks of those ebony shadows, but she set her teeth and went 
toward them, trying not to think of snakes. Her bare feet made no sound in the 
spongy loam under the trees. 

Once among them (icaic tojtbko /OHa OKa3ajiacb/ cpe^H hhx; once — kok 
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mojibKo), the darkness closed frighteningly about her (TtMa nyraioine coMKHyjiacn 
BOKpyr Hee; to close — 3aKpbieamb; uadeueambCR, nocmenenno OKpyjtcamb). She 
had not taken a dozen steps (He c^enana OHa h AioacHHbi uiaroB; to take a step — 
tuaenymb, cdemmb wae) when she was no longer able to look back and see the cliffs 
and the sea beyond (icaic bojitme He Morna nocMOTpeTB Ha3a^ h yBH^eTB yTecr.1 h 
M ope 3a hhmh = kok , odepHyetuucb, yotce He eudern ymecoe u Mopn 3a humw , to be 
able — MOHb). A few steps more and she became hopelessly confused and lost her 
sense of direction (eme hcckojibko rnaroB — h OHa 6e3Ha^e)KHO 3anyrajiacB h 
noTepana nyBCTBO HanpaBJieHHa; to become — cmaHoeumbcx; to lose — mepnmb). 
Through the tangled branches not even a star peered (ckbo3b cnyraHHBie bctbh He 
nporna^BiBana .naace 3Be3,noHKa; to peer — eejixdbieambcn; noKa3bieambCR). She 
groped and floundered on, blindly (OHa c Tpy^OM npOAOJDicajia h^th Haoiuym,, 
BCJienyio; to grope — udmu oujynbio; to flounder — Oapaxmambcn; deueambcn c 
mpydoM; on — yKa3bieaem na npodojiDfcenue ujiu pa3eumue deucmeun ), and then 
came to a sudden halt (a noTOM BHe3anHO ocTaHOBHJiact; to come to a halt — 
ocmanoeumbcn; halt — ocmaHoena; npeKpaipenue). 

dozen [dflzn], few [fjfl], halt [hlslt] 

Once among them, the darkness closed frighteningly about her. She had not 
taken a dozen steps when she was no longer able to look back and see the cliffs and 
the sea beyond. A few steps more and she became hopelessly confused and lost her 
sense of direction. Through the tangled branches not even a star peered. She groped 
and floundered on, blindly, and then came to a sudden halt. 

Somewhere ahead there began the rhythmical booming of a drum ( rae-TO 
Bnepe^H Hananca phtmhhhmh pokot 6apa6aHa). It was not such a sound (3to 6bijt 
He tot 3Byic) as she would have expected to hear in that time and place (Kaicon OHa 
oacH^ana 6bi ycjibimaTb b 3to BpeMa h b stom MecTe). Then she forgot it (noTOM OHa 
3 a 6 bina 06 stom; to forget — 3a6bimb) as she was aware of a presence near her (Tax 
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KaK omyTHJia HBe-TO npHcyrcTBHe B03Jie ce6a; to be aware of — 3Hamb, 
co3Haeamb). She could not see (oHa He Morna bh^ctb), but she knew that something 
was standing beside her in the darkness (ho OHa 3Hajia, hto hchto ctoht B03Jie Hee 
BO TBMe). 

rhythmical ['rlf)mlkql], aware [q'wfq], knew [njfl] 

Somewhere ahead there began the rhythmical booming of a drum. It was not 
such a sound as she would have expected to hear in that time and place. Then she 
forgot it as she was aware of a presence near her. She could not see, but she knew 
that something was standing beside her in the darkness. 

With a stifled cry she shrank back (co cnaBJieHHMM KprncoM OHa OTnpaHyna 
u as an; to stifle — dywumb; nodae.mmb; to shrink — yMenbuiamb; omnpRHymb, 
ommamnymbCR), and as she did so (h Korna OHa nenana Tax = 3ino), something that 
even in her panic she recognized as a human arm curved about her waist (hchto, hto 
na>Ke b naHHice OHa pacno3Hajia KaK HenoBenecKyio pyicy, corayjiocB BOKpyr = 
oxeamwio ee Tanmo; to curve — zuymb; imudambCR). She screamed and threw all 
her supple young strength into a wild lunge for freedom (oHa 3aBH3>Kajia h BJio)KHJia 
bck) cbok) radicym MOJionyio CHJiy b nmcHH pbiBOK k CBodone; to throw — dpocanib; 
Mo6ujiu3oeamb, ycmpeMumb, "dpocumb" /o enympeiiHeM nomeHpnajie, cumx, 
603MODfCH.ocm.RX u m.d./), but her captor caught her up like a child (ho ee njieHHTejiB 
nonxBaTHJi ee, KaK pebemca; to catch up — nodxeamumb ), crushing her frantic 
resistance with ease (nerKO nonaBHB ee apocTHoe conpOTHBJiemie; to crush — 
daeumb; nodaeumb; ease — oQjieeueuue; nezKocmb). The silence with which her 
frenzied pleas and protests were received (MOJinamie, kotopbim 6bijth BCTpeneHBi ee 
demeiibie npH3BiBBi h npOTecTBi; to receive — nojiyuamb; npunuMamb, ecmpeuamb; 
eocnpuHUManib) added to her terror as she felt herself being carried through the 
darkness toward the distant drum (ycHJiHJio ee y>Kac, Korna OHa omyrana ceofl 
HecoMoii = kok ee uecym ckbo3b TBMy k naneKOMy 6apa6aHy; to add to — 
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ycujiueamb ), which still pulsed and muttered (KOTopbiii Bee erne nyjitcupOBaji u 
rnyxo rpoxoTan; to mutter — oop.Momamb; zjiyxo zpoxomamb) . 

recognize ['rszkqgnalz], ease [Jz], receive [rl'sjv] 

With a stifled cry she shrank back, and as she did so, something that even in her 
panic she recognized as a human arm curved about her waist. She screamed and 
threw all her supple young strength into a wild lunge for freedom, but her captor 
caught her up like a child, crushing her frantic resistance with ease. The silence with 
which her frenzied pleas and protests were received added to her terror as she felt 
herself being carried through the darkness toward the distant drum, which still 
pulsed and muttered. 


4 . 

As the first tinge of dawn reddened the sea (Kor^a nepBBin ottchok 3apn 
OKpacun KpacHBiM u,BeTOM Mope = Kozda Mope 3apdenocb om nepebix pacceemubix 
mouoe; to redden — oKpauiueamb e Kpacubiu ijeem; 3apdembcn ), a small boat with a 
solitary occupant approached the cliffs (MajreHbxaa jroAomca c eflmrcTBeHHbiM 
obHTaTeneM = uenoeeKOM e ueu npHSmoKanacb k yrecaM; occupant — oteumenb; 
uenoeeK, 3anuMaKnpuu Mecmo e mpancnopme). The man in the boat was a 
picturesque figure (nenoBeK b notice 6bijt kojtophthoh (jmrypon). A crimson scarf 
was knotted about his head (MannHOBBiii nrapcj) 6bijt crrmyT y3noM BOKpyr ero 
rojroBBi; knotted — 3aeH3anHbiu, cmnuymbiii y3JioM; knot — yseji)\ his wide silk 
breeches, of flaming hue, were upheld by a broad sash (ero mnpOKne menKOBBie 
uiTam.1 npKoro u,BeTa 6bijth noaxBaHeiibi mnpoKHM KymaxoM; breeches — 
Qpudotcu; mmanbi; to uphold — noddepjtcueamb), which likewise supported a 
scimitar in a shagreen scabbard (KOTopbiii Taroice rioaaep>KHBaa xpiiByio cabmo b 
marpeHeBbix HO^KHax). His gilt-worked leather boots suggested the horseman rather 
than the seaman (ero OTAenaHHbie no30jroToii KOJxaHbie canorn HaBOflmTH Ha Mbicnb 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii (PpcniKci www. franklang. ru 


233 



CKOpee o BcaflHHKe, HencenH o Mopexoae; gilt — no30Jioma; worked — 
omdejianubiu, odpadomannbiu; to suggest — npednaeamb; uaeodumb ua Muaib ), 
but he handled his boat with skill (ho oh MacTepCKH ynpaBJianca c jio,hkoh). 
Through his widely open white silk shirt showed his broad, muscular breast, burned 
brown by the sun (ckbo3b ero mnpoKO OTKpBiTyio benyio menKOByio pybaxy 
BHaHenacb ero mupoxan, MycKyjiHCTaa rpy^t, KOpHHHeBaa ot coaHeHHoro 3arapa; 
to show — noKd3bi6amb; eudnembcn; to burn — eopemu; cjicueamb; sunburn — 
3aeap; brown — Kopuuneebiu; cjuyejibiu, saeopejibiu). 

approach [q'prquC], broad [brisd], breast [brqst] 

As the first tinge of dawn reddened the sea, a small boat with a solitary occupant 
approached the cliffs. The man in the boat was a picturesque figure. A crimson scarf 
was knotted about his head; his wide silk breeches, of flaming hue, were upheld by a 
broad sash, which likewise supported a scimitar in a shagreen scabbard. His 
gilt-worked leather boots suggested the horseman rather than the seaman, but he 
handled his boat with skill. Through his widely open white silk shirt showed his 
broad, muscular breast, burned brown by the sun. 

The muscles of his heavy, bronzed arms rippled (Mycicyjibi ero chjtbhbix, 
3aropenbix pyx nepexaTbiBajiHCb; bronzed — noKpumbiu dpomou; sazope/ibiu; to 
ripple — noKpbieambcn pndbfo; eojmoeambcn ) as he pulled the oars with an almost 
feline ease of motion (xoraa oh rpe6 BecnaMH nouTH c Komaubeii nericocTbio 
ABHJKeHHx; to pull — iwuiymb; zpecmu, udmu ua eecjiax). A fierce vitality that was 
evident in each feature and motion set him apart from the common men (nbiincaa 
3HeprHHHOCTb, KOTOpaa 6biJia BH^Ha b Kaac^OH nepTe h Ka>xaoM aBHacemm, 
ot jim nan a ero ot obbimibix nioneu; fierce — DicecmoKuu; nujiKuii ; vitality — 
jteu3Hecnoco6nocmb; duepeunnocmb; evident — nenbiu; uazjmdnbiu; to set apart — 
noMeipamb omdejibno; omdajinmb ); yet his expression was neither savage nor 
somber (ho BbipaaceHHe /ero nnpa/ He 6bijio hh CBHpenbiM, hh yrpiOMbiM; savage — 
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duKuu; ceupenbiu; somber — Mpcmmiu; yepwMbiu), though the smoldering blue 
eyes hinted at ferocity easily wakened (xoth Tneionme /oraeM/ ronydbie rna3a 
uaMCKaan Ha aerKO Bbi3breaeMyio CBHpenocTb; to waken — npooyoicdamb/ cm/; 
ebi3bieamb ). This was Conan (oto 6bijt KoHaH), who had wandered into the armed 
camps of the kozaks with no other possession than his wits and his sword (kotopbih 
3a6pea b yicpennemmie Jiarepa K03aK0B 6e3 KaKoro-jm6o HMymecTBa, KpOMe 
CBoero yMa h Mena; armed camp —ynpenneunbiu Jiaeepb; possession — enadenue; 
UMyipecmeo ), and who had carved his way to leadership among them (h kotopbih 
npodHJi cede aopory k npeaBoaHTeabCTBy cpean hhx; to carve one's way — 
npodueamb cede dopozy). 

feature ['fjCq], wander f'wOndq], possession [pq'zqlm] 

The muscles of his heavy, bronzed arms rippled as he pulled the oars with an 
almost feline ease of motion. A fierce vitality that was evident in each feature and 
motion set him apart from the common men; yet his expression was neither savage 
nor somber, though the smoldering blue eyes hinted at ferocity easily wakened. This 
was Conan, who had wandered into the armed camps of the kozaks with no other 
possession than his wits and his sword, and who had carved his way to leadership 
among them. 

He paddled to the carven stair as one familiar with his environs and moored the 
boat to a projection of the rock (oh rped k BbiceneHHOH jrecTHHpe, Kax nejiOBeK, 
3HaKOMbiii c OKpecTHOCTaMH, h npHHanHJT Jioaxy k BbiCTyny cxaiibi; one — odun; 
nejioeeK). Then he went up the worn steps without hesitation (3aTeM oh, He 
KOjredjracb, noamurca = cmaa nodnuMambca no HCTepTbiM CTyneHaM; to wear — 
i-iocumb/odejicdy/; u3Haiuueamb; cmupamb /nanp., odyeb/). He was keenly alert (oh 
6bin Kpaime ocTOpoaceH; keenly — cwibno; keen — ocmpbiu ), not because he 
consciously suspected hidden danger (He noTOMy hto oh oco3Hamro noA03peBan 
CKpbiTyio onacHOCTb), but because alertness was a part of him (a noTOMy hto 


MyjibtnuH 3 biK 060 U npoeian Hjibii (PpciHKCi www. franklang. ru 


235 



0CT0p05KH0CTL 6biJia nacTbio ero), whetted by the wild existence he followed 
(oTToneHHaa ahkoh >kh3hlk), KOTOpyio oh Ben; to follow — aiedoeamt; 
npudepjtcueambcn). 

What Ghaznavi had considered animal intuition or some sixth sense was merely 
the razor-edged faculties and savage wit of the barbarian (to, hto Y a3HaBH CHHTaji 
3BepHHOH HHTyHU,Heii Him HeKHM meCTBIM HyBCTBOM, 6bIJTO J1HUIB oboCTpeHHBIMH 
cnoeobHOCTaMH h .nmcapCKOH coo6pa3HTejn>HOCTbio BapBapa; razor edge — 
ocmpbiu Kpau, ocmpue Opumeu). Conan had no instinct to tell him (y KoHaHa He 
6bijto HHCTHHKTa, KOTOpbiii 6bi cooSihhji eMy) that men were watching him from a 
covert among the reeds of the mainland (hto H3 ydemnua cpean KaMbimeii 
MaTepHKa 3a hhm iiadmonaiOT moan). 

consciously ['k0n<§>qsll], faculty ['fxkqltl], covert [kflvq] 

He paddled to the carven stair as one familiar with his environs and moored the 
boat to a projection of the rock. Then he went up the worn steps without hesitation. 
He was keenly alert, not because he consciously suspected hidden danger, but 
because alertness was a part of him, whetted by the wild existence he followed. 

What Ghaznavi had considered animal intuition or some sixth sense was merely 
the razor-edged faculties and savage wit of the barbarian. Conan had no instinct to 
tell him that men were watching him from a covert among the reeds of the mainland. 

As he climbed the cliff (Kor^a oh B36Hpanca no yrecy), one of these men 
breathed deeply and stealthily lifted a bow (o^hh H3 sthx moaeii rnyboico BfloxHyji 
h BTHxoMOJiicy iiomnia Jiyic). Jehungir caught his wrist and hissed an oath into his ear 
(,Z],>KHxaHrHp noHMaji ero aanacTbe h npoumnen Ha yxo pyraTenbCTBo; to catch — 
noimamb; oath — Kjmmea; pyeamejibcmeo). "Fool (nypaic)! Will you betray us (tm 
xoneuib Hac Bbi^aTb; to betray — npedaeanib; eudamb )? Don't you realize he is out 
of range (pa3Be tm He noHHMaenib, hto oh BHe HoearaeMOCTH; to realize — 
ocyipecmejixmb; nonuMamb; out of range — eue docmaeMocmu )? Let him get upon 
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the island (nycTt oh 3a6epeTca Ha octpob; let — no3eojib; nycmb, nycKau; to get — 
nonynamb; dodupambcn). He will go looking for the girl (oh noifneT Ha noncKH 
fleByniKH; to look for — ucKamb). We will stay here awhile (Ha HeKOTOpoe BpeMa 
Mbi ocTaHeMca 3flecb). He may have sensed our presence or guessed our plot (oh Mor 
nonyBCTBOBaTb Hauie npHcyrcTBHe hjih pa3ra,ztaTb Ham 3aMbicen; plot — man; 
3aeoeop ). He may have warriors hidden somewhere (y Hero Moryr 6 bitb r^e-TO 
cnpaTaHbi bohhbi; to hide — npnmamb ). We will wait (mbi noAoacAeM). In an hour, if 
nothing suspicious occurs (nepe3 uac, ecrm He npoH30H^eT mmero 
noA03pHTejibHoro), we'll row up to the foot of the stair and wait him there (mm 
no,n,rpe6eM k noAHoacmo jiecTHHpbi h no,no>K,n,eM ero TaM; foot — cmynun; 
nodnoDfcue). If he does not return in a reasonable time (ecjiH oh He BepHeTca nepe3 
HaAJiejKamee BpeMa; reasonable — pa3yMHbiu; npueMJieMbiu; uadjieofcauiuu), some 
of us will go upon the island and hunt him down (HecKOJibKO H3 Hac noAHHMyrca Ha 
ocTpOB h 3aTpaBaT ero; to hunt down — eucnedumb, 3ampaeumb ). But I do not wish 
to do that if it can be helped (ho a He xony ^enaTb 3Toro, ecjiH 3 to mojkho 
npe^OTBpaTHTb; to help — npedomepamumb; it can't be helped — mmezo ne 
nodejiaeuib ). Some of us are sure to die (HaBepmnca HeKOTOpbie H3 Hac norndHyr; 
sure — yeepeuubiu; uenpeMeuHbiu ) if we have to go into the bush after him (ecjiH 
HaM npuaeTca hath b KycTbi 3a hhm; to have to + inf — 6bimb dojuicnbiM, 
o6n3anHbiM, ebiHyjtcdenHbiM umo-ji. denamb ). I had rather catch him with arrows 
from a safe distance (a 6 m npeAnonen yztapHTb no HeMy CTpenaMH c 6e3onacHoro 
paccToaHHa; had rather — npednouen 6bi; to catch — noeumb; ydapumb, 
nonacmb )." 

stealthily [’stszlTHI], guess [gszs], suspicious [sqs'plliqs] 

As he climbed the cliff, one of these men breathed deeply and stealthily lifted a 
bow. Jehungir caught his wrist and hisssed an oath into his ear. "Fool! Will you 
betray us? Don't you realize he is out of range? Let him get upon the island. He will 
go looking for the girl. We will stay here awhile. He may have sensed our presence 
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or guessed our plot. He may have warriors hidden somewhere. We will wait. In an 
hour, if nothing suspicious occurs, we'll row up to the foot of the stair and wait him 
there. If he does not return in a reasonable time, some of us will go upon the island 
and hunt him down. But I do not wish to do that if it can be helped. Some of us are 
sure to die if we have to go into the bush after him. I had rather catch him with 
arrows from a safe distance." 

Meanwhile, the unsuspecting kozak had plunged into a forest (tcm BpeMeHeM 
/hh o hqm/ He noA03peBaiomHH K03aK norpy3HJica b nee). He went silently in his 
soft leather boots (oh men SecmyMHO b cbohx MnrKHx KoncaHbix canorax), his gaze 
sifting every shadow in eagerness to catch sight of the splendid, tawny-haired beauty 
(/b to BpeMn Kaic/ ero u,enKHH B3rnnn TiuaTenbHO paccMaTpHBan Bee tchh b 
CTpacTHOM >Kenan hh 3aMeTHTB pocKonmyio KpacaBHuy c t e m n o - >k e n t b imh 
BonocaMH; to sift — omceueamb; mipamenbno paccMampueamb; eagerness — nun, 
peenue, cmapanue; to catch sight of — 3aMemuntb ) of whom he had dreamed ever 
since he had seen her in the pavilion of Jehungir Agha by Fort Ghori (o KOTOpoii oh 
MCHTan c Tex caMbix nop, Korna oh yBHnen ee b maTpe /Jncuxanrupa-ArH y 
KpenocTH Topn; to dream — cnumbcn; Menmamb; ever since — c mex caMbix nop). 
He would have desired her (oh neaneqan 6bi ee) even if she had displayed repugnance 
toward him (.nance eenn 6bi OHa npoHBuna aHTHnaTHio k HeMy). But her cryptic 
smiles and glances had fired his blood (ho ee 3aranouHbie ynbidicH h B3rnnn,bi 
pacnannnH ero KpOBb; to fire — 3aotcueamb; eo36yjtcdamb), and with all the lawless 
violence which was his heritage (h bccm /cbohm/ Heo6y3naHHbiM HencTOBCTBOM, 
KOTOpoe 6bino ero HacnenHeivi; lawless — 6e33aKonnbiu; neo6y3daHHbiu; violence 
— jicecmoKocmb; neuemoeemeo ) he desired that white-skinned, golden-haired 
woman of civilization (oh B03ncenan 3Ty SenoKoncyro, 3onoTOBonocyio nceHiuHHy 
U,HBHnH3aU,HH). 

leather ['l£f)q], tawny ['tlsnl], heritage [hqrltlG] 
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Meanwhile, the unsuspecting kozak had plunged into a forest. He went silently 
in his soft leather boots, his gaze sifting every shadow in eagerness to catch sight of 
the splendid, tawny-haired beauty of whom he had dreamed ever since he had seen 
her in the pavilion of Jehungir Agha by Fort Ghori. He would have desired her even 
if she had displayed repugnance toward him. But her cryptic smiles and glances had 
fired his blood, and with all the lawless violence which was his heritage he desired 
that white-skinned, golden-haired woman of civilization. 

He had been on Xapur before (oh 6lijt npeacae Ha Kcanype). Less than a month 
ago (MeHbine Mecaaa TOMy Ha3aa), he had held a secret conclave here with a pirate 
crew (oh npOBoaHJi 3aecb Taimoe coBemamie c nHpaTCKoii KOMaHaoii; to hold — 
depoKamb; npoeodumb /codpanue u m.n./). He knew that he was approaching a 
point (oh 3Han, hto npHdjiHacaeTca k MecTy; point — mourn; Mecmo) where he 
could see the mysterious ruins which gave the island its name (rae oh MoaceT 
yBHaeTt. = yeudum TaHHCTBemmie pyrnmi, KOTOpbie aaira ocTpOBy Ha3Bamie), and 
he wondered if he could find the girl hiding among them (h oh 3aaaBajica BonpocoM, 
CMOJKeT jih oh HaiiTH aeBynucy, npanymyioca cpeaH hhx). Even with the thought, he 
stopped as though struck dead (aaace npH stoh mbicjih oh ocTaHOBHJica, Kaic 
nopa>KeHHBiH OHeMeHHeM/HenoaBmKHOCTbio = kok eKonannuu; to strike — 
ydapumb; nopa3umb; dead — Mepmebiu; oneMeeiuuu; HenodeioicHbiu). 

Ahead of him, among the trees (nepea hhm, cpeaH aepeBbeB), rose something 
that his reason told him was not possible (noaHHManocr, hchto, hto, roBOpHJi eMy 
3apaBbiH CMbicn, HeB03M0>KH0; to rise; reason — npumma; 3dpaeoMbicjiue ). It was 
a great dark green wall, with towers rearing beyond the battlements (oto 6biJia 
orpOMHaa TeMHO-3eaeHaa CTeHa c SamHaMH, B03BbimaiomHMHca 3a CTeHaMH c 
6oHHHu,aMH; to rear — eocnumbieamb; eo36biiuambcn /o 3danuu/; battlement — 
syduaman cmena; cmena c dounuifaMU /u c n on b 3 o sa e in an cn dan odopoi-ibi/). 

month [mflnT], secret [’sjkrlt], crew [krfi] 
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He had been on Xapur before. Less than a month ago, he had held a secret 
conclave here with a pirate crew. He knew that he was approaching a point where he 
could see the mysterious ruins which gave the island its name, and he wondered if he 
could find the girl hiding among them. Even with the thought, he stopped as though 
struck dead. 

Ahead of him, among the trees, rose something that his reason told him was not 
possible. It was a great dark green wall, with towers rearing beyond the battlements. 

Conan stood paralyzed in the disruption of the faculties (KoHaH CToan, 
napajiH30BaHHE>m cdoeM enocodHOCTeii /BoenpHaTHa/ = e ezo opzanax 
eocnpunmuM', to stand — cmonmb; disruption — pa3pyuienue; napymenue ) which 
demoralizes anyone who is confronted by an impossible negation of sanity (KOTOpoe 
fleMOpajiH3yeT modoro, kto CTamcnBaeTca jihh,om k jnmy c TeM, bo3mo5khoctb nero 
OTpHu,aeT 3^paBBiH cmbicji: « c HeB03M05KHbiM OTpraiamieM paccy^,Ka»; to confront 
— npomueocmonmb; cmamuearnb cm jiuuom Kjiupy; sanity — nopMajibnan ncuxuKa; 
3dpaebiu yM, 3dpaeoMbicjiue). He doubted neither his sight nor his reason (oh He 
coMHeBanca hh b cbocm 3peHHH, hh b paccy^ice), but something was monstrously 
out of joint (ho hto-to 6bijto Kpaime He b nopa^Ke; out of joint — ne e nopndxe, e 
OecnopndKe; joint — coedunemie). Less than a month ago, only broken ruins had 
showed among the trees (MeHtme Mecau,a Ha3a^ cpe^H ^epeBBeB bh^hcjihcb jth thb 
/pa36HTbie/ pyHHbi). What human hands could rear such a mammoth pile as now met 
his eyes (Kaicne nenoBenecKHe pyKH Moran coopy^HTB TaKyio rnraHTCKyio 
rpoiviany, Ha KOTOpyio cenHac iiaToaKiiyaca ero B30p; to rear — eocnumbieamb; 
coopyotcamb; pile — xyua; zpoMada 3danuu; to meet — ecmpenamb; 
cmojiKHymbcn), in the few weeks which had elapsed ( 3 a Te HeMHorne MHHyBmne 
He/ieim)? Besides, the buccaneers who roamed Vilayet ceaselessly (bonee Toro, 
impaTbi, KOTOpbie HenpecTaHHO CKHTaancb no BiLiaueTy) would have learned of 
any work going on on such stupendous scale (y3Hajm 6bi o jnoSbix padoTax, 
npOHCxo^HBrnux b tbkom otpomhom MacniTade/c tbkhm orpOMHbiM pa3MaxoM; to 
learn — yuumbcn; y3naeamb; to go on — npodojiDtcamb; npoucxodumb; scale — 
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lUKajia; MaciumaO; pa3Max ) and would have informed the kozaks (n yBeaoMHJiH 6bi 
K03aK0B). 

doubt [daut], sight [salt], stupendous [stjfl'pqndqs] 

Conan stood paralyzed in the disruption of the faculties which demoralizes 
anyone who is confronted by an impossible negation of sanity. He doubted neither 
his sight nor his reason, but something was monstrously out of joint. Less than a 
month ago, only broken ruins had showed among the trees. What human hands 
could rear such a mammoth pile as now met his eyes, in the few weeks which had 
elapsed? Besides, the buccaneers who roamed Vilayet ceaselessly would have 
learned of any work going on on such stupendous scale and would have informed 
the kozaks. 

There was no explaining this thing (oTOMy obcToaTejibCTBy He 6bijto miKaKoro 
obbacHemia; thing — eeipb; odcmonmejibcmeo), but it was so (ho 3to 6bijio Tax). He 
was on Xapur (oh 6biji Ha Kcanype), and that fantastic heap of towering masonry 
was on Xapur (h otu (JmHTacTHnecKaa Macca BaabiMaiomuxca KaMemmix KJiaaoK 
6biJia Ha Kcanype), and all was madness and paradox (h Bee 3to 6 bino 6e3yMHeM h 
napaaoKCOM); yet it was all true (oaHaico 3to 6bijio coBepmeHHeiimeH 
peajibHOCTbio; all — eceu,eno; coeepiuenno; true — eepnbiu; peanucmunubiu). 

He wheeled to race back through the jungle (oh pe3KO noBepHyjica, hto6m 
noMnaTBca odpaTiio nepe3 a>Kynrau; to wheel — Kamumb; pe3K0 noeopamieambcn), 
down the carven stair and across the blue waters to the distant camp at the mouth of 
the Zaporoska (bhh3 no BbiceneHHOH necTHHu,e h nepe3 cmme Boabi k aaneicoMy 
Jiarepio y ycTba 3 anopo>KKH; mouth — pom; ycmbe ). In that moment of unreasoning 
panic (b 3tot momcht 6e3paccyaHoii naHHKn), even the thought of halting so near 
the inland sea was repugnant (aa^xe mbicjib o tom, hto6bi ocTaHaBJiHBaTBca Tax 
6jih3ko ot BHyrpeHHero Mopa, Smia HeBBiHOCHMa). He would leave it behind him 
(oh ocTaBHT ero no3aa,H; to leave behind — ocmaeumb 3a codou), would quit the 
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armed camps and the steppes (noKimeT yicpennemmie Jiarepa h CTemi) and put a 
thousand miles between him and the blue, mysterious East (n nponoacHT Tbicany 
mhjib Meacay codoii n CMyrHbiM, TamiCTBemibiM Boctokom; blue — zojiyoou; 
junypubiu; cuhuu; o6o3uauaem us cm madam-ioeo dbma, napa, ydajieunbix eepiuun, 
cmanu; nepeeodumcn ua pyccKuu e 3aeucuMocmu om KoumeKcma ) where the most 
basic laws of nature could be set at naught (rae MoryT Sbitb CBeaeHbi Ha HeT caMBie 
(jtyHaaMeHTanbHBie 3aKOHbi npHpoabi; to set at naught — uu eo umo ue cmaeumb; 
ceodumb umo-ji. ua Hem; naught — nuumo; nojib ), by what diabolism he could not 
guess (kukhm KOJiaoBCTBOM, oh He Mor h noMbicnHTb; to guess — eadamb, 
dozadbieambcsi). 

mouth [mauT|, repugnant [rl'pflgnqnt], naught [nist] 

There was no explaining this thing, but it was so. He was on Xapur, and that 
fantastic heap of towering masonry was on Xapur, and all was madness and paradox; 
yet it was all true. 

He wheeled to race back through the jungle, down the carven stair and across 
the blue waters to the distant camp at the mouth of the Zaporoska. In that moment of 
unreasoning panic, even the thought of halting so near the inland sea was repugnant. 
He would leave it behind him, would quit the armed camps and the steppes and put a 
thousand miles between him and the blue, mysterious East where the most basic 
laws of nature could be set at naught, by what diabolism he could not guess. 

For an instant, the future fate of kingdoms that hinged on this gay-clad barbarian 
hung in the balance (Ha mht 6yayiu,aa cyabba KOponeBCTB, KOTOpaa 3aBHcena ot 
3Toro apKO pa3oaeToro BapBapa, noBHCJia Ha BOJiocKe/3aBHCJia Ha Becax b 
HeycTOHHHBOM paBHOBecHH; to hinge on — 3aeucemb om; to hang in the balance — 
eucemb na eonocne, 6bimb e KpumuuecKOM nojioj/cenuu; balance — eecbi; 
paenoeecue). It was a small thing that tipped the scales (Becw KaHHyn nycTaic = 
uauiy eecoe nepeeecun nycmnn; small thing — Mejioub, ny chirk; to tip — 
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HdKjioHMmb, cKjioHnmb ) — merely a shred of silk hanging on a bush that caught his 
uneasy glance (Bcero jihuil kjiohok mejnca, BHceBninii Ha KycTe, KOTOpBiir 
3au,enHn/npHBjreK ero TpeBoncHbiii B3rnna; to catch — jioeumb). He leaned to it (oh 
HaKjroHHncn k ucMy), his nostrils expanding (/npn 3tom/ ero H03apn pa3aynncb; to 
expand — pacvuupwnbcn), his nerves quivering to a subtle stimulant (/a/ HepBbi 
3aTpeneTann ot easa paanunuMoro pa3apa3KHTenn; subtle — neotcnbiu; edea 
pa3RUHUMbiii; stimulant — eosdyjicdaioiuee cpedcmeo; paodpajicumejib). On that bit 
of torn cloth (Ha stom Kycomce OTOpBaHHoir MaTepiui), so faint that it was less with 
his physical faculties than by some obscure instinctive sense that he recognized it 
(TaKoii cnaSbiH, hto MeHee = cnopee ue (J)H3HHecKHM BoenpmiTHeM, next = a hckhm 
HeacHbiM HHCTHHKTHBHbiM uyBCTBOM, KOTOpbiM oh pacno3Han ero), lingered the 
tantalizing perfume (saaepncancn/coxpaHHncn co6na3HHTenbHbm apOMaT; to 
tantalize — Manumb, codjiasmimb, dpa3numb, uynumb, nodeepeamb manmcuioeuM 
MyKaM ) that he connected with the sweet, firm flesh of the woman (KOTOpbiii oh 
CBa3aji c SjiaroyxaiomHM, KpenKHM TenoM /Keiumuibi; sweet — cjiadiaiu; 
dyiuucmbiu, apoMamnbiu ) he had seen in Jehungir's pavilion (KOTOpyio oh BHaen b 
maTpe ^ncHxaHrnpa). The fisherman had not lied, then (3HauHT, pbidaic He conran; 
then — moeda; 3uauum); she was here (oHa 6bina 3aecb)! Then in the soil he saw a 
single track in the loam (noTOM Ha rpyHTe oh yBHaen oanH cnea b cyrnHHKe), the 
track of a bare foot, long and slender (cnea docoir CTynmi, aJiHHHbifi h y3KHii), but a 
man's, not a woman's (ho MynccKoii, a He nceHCKHir), and sunk deeper than was 
natural (h yTonaemibiii rnydnce, next odbiHHbm; to sink — mouymb; noepyjicambcn; 
monumb). The conclusion was obvious (BbiBoa dbin oneBHaeH); the man who made 
that track was carrying a burden (xiyncmma, KOTOpbiii caenan = ocmaeun 3tot cnea, 
Hec rpy3), and what should it be but the girl the kozak was seeking (a hto 3to 
aonncHO 6bino dbiTb = a umo omo moc dumb 3a epy3, KpOMe = Kan ue aeByimca, 
KOTOpyio nmeT K03aK)? 

future [fjfiCq], obscure [qb’skjuq], perfume ['pWfjlim], conclusion 
[kqn'kltlEn] 
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For an instant, the future fate of kingdoms that hinged on this gay-clad barbarian 
hung in the balance. It was a small thing that tipped the scales — merely a shred of 
silk hanging on a bush that caught his uneasy glance. He leaned to it, his nostrils 
expanding, his nerves quivering to a subtle stimulant. On that bit of torn cloth, so 
faint that it was less with his physical faculties than by some obscure instinctive 
sense that he recognized it, lingered the tantalizing perfume that he connected with 
the sweet, firm flesh of the woman he had seen in Jehugir's pavilion. The fisherman 
had not lied, then; she was here! Then in the soil he saw a single track in the loam, 
the track of a bare foot, long and slender, but a man’s, not a woman's, and sunk 
deeper than was natural. The conclusion was obvious; the man who made that track 
was carrying a burden, and what should it be but the girl the kozak was seeking? 

He stood silently facing the dark towers that loomed through the trees (oh CToan 
6e3MOJiBHO nepe^ tcmhuimh SainmiMH, KOTOpbie Maamum cpe^H ^epeBteB; to face 

— cmofimb jiuijOM Kjiupy; cmoRmb neped ), his eyes slits of blue balefire (/npn otom/ 
ero rjia3a /npeBpaTHJiHCB b/ menomcH apico-CHHero oraa). Desire for the 
yellow-haired woman vied with a sullen, primordial rage at whoever had taken her 
(BO>K,ne.JieHHe k 5KejrroBOJiocoH >KemuHHe conepmmajio c rpo3Hoh, nepBobbrraoH 
apocTBio Ha Toro, kto 6 bi hh yHec ee; sullen — 3aMKuymbiu; cpoiRuiuu; primordial 

— u3nanajibHbiu; nepeodbumibiu). His human passion fought down his ultra-human 
fears (ero HenoBenecKaa CTpacTb no^aBHJia ero rojiHume nenoBenecKHe crpaxn; to 
fight down — cdepatcueamb; nodaeumb; ultra — upesMepubiu, u3jiuwhuu), and 
dropping into the stalking crouch of a hunting panther (h, iipimaB k 3eMJie, kslk 
Kpaaymaaca Ha oxoTe naHTepa; to drop — Kanamb; enadamb ujiu nepexodumb e 
KaKoe-a. cocmoRHue; to stalk — nodKpadueambCR /k dimu/; ebiaieateueamb; crouch 

— npunadamie k 3eMJie ), he glided toward the walls (oh CKOJib3Hyji k CTeHaM), 
taking advantage of the dense foliage to escape detection from the battlements 
(BOcnojn>30BaBiHHCb rycToir jihctboh, HTodbi H36e)KaTb o6Hapy>KeHHa co CTeH /c 
6oHHHu,aMH/; to take advantage ofsmth. — eocnojib3oeambCR hcm-r., ucnojib3oeamb 
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nmo-ji. e ceoux uwnepecax; to escape — cOeotcamb; U36ejfcamb). 

stalk [stlsk], advantage [qd'v'RntlG], foliage ['fqalllG] 

He stood silently facing the dark towers that loomed through the trees, his eyes 
slits of blue balefire. Desire for the yellow-haired woman vied with a sullen, 
primordial rage at whoever had taken her. His human passion fought down his 
ultra-human fears, and dropping into the stalking crouch of a hunting panther, he 
glided toward the walls, taking advantage of the dense foliage to escape detection 
from the battlements. 

As he approached (no Mepe npudjiroKemM), he saw that the walls were 
composed of the same green stone that had formed the ruins (oh yBHaeji, hto CTem>i 
cocTaBJieHM = cocmonm H3 Toro 5Ke 3eneHoro KaMHJi, KOTOpbih o6pa30BbiBan 
pynHbi; to compose — commamb; cocmaejmmb ), and he was haunted by a vague 
sense of familiarity (h eMy He aaBano noKoa CMymoe nyBCTBO 3HaKOMCTBa = umo 
omo umo-mo 3naKOMoe\ to haunt — uacmo uaeeipamb; ue daeamb uokor /o mucjirx 
u m.n./). It was as if he looked upon something (sto 6bino, cjiobho oh CMOTpen Ha 
HeuTo) he had never before seen but had dreamed of or pictured mentally (uero oh 
He BHaen HHKorvja npe>Kae, ho hto eMy cmuiocb, hjih hto oh BOo6pa>Kaji ce6e 
MbicneHHo; to picture — pucoeamb; npedcmaejinnib cede, eoodpaotcamb; mentally 
— yMcmeenno; Mbicnenno). At last he recognized the sensation (HaKOHeu, oh y3Haji 
3to omymeHHe). The walls and towers followed the plan of the ruins (cTeHbi h 
SaniHH He OTKJiOHanHCb ot nnaHa pa3BanHH; to follow — caedoeamb; 
npudepjteueambCR, ue omKjiommbcn). It was as if the crumbling lines had grown 
back into the structures they originally were (sto 6bino, Kaic 6yaTO ocbiuaioumeca 
KOHTypbi npeBpaTHJiHCb CHOBa b CTpoeHHa, KOTOpbiMH ohh nepBOHauajibHO 6bum; 
line — jiuhuh; Konmyp; originally — no npoucxojicdemtto; nepeonauajibno) . 

vague [vqlg], familiarity [fq"mlll'xrltl], structure ['strflkCq] 
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As he approached, he saw that the walls were composed of the same green stone 
that had formed the mins, and he was haunted by a vague sense of familiarity. It was 
as if he looked upon something he had never before seen but had dreamed of or 
pictured mentally. At last he recognized the sensation. The walls and towers 
followed the plan of the ruins. It was as if the crumbling lines had grown back into 
the structures they originally were. 

No sound disturbed the morning quiet as Conan stole to the foot of the wall (hh 
OflHH 3ByK He noTpeBOJKHJi yTpeHHKdO THnimry, Kor,o,a KoHaH Kpanca k no,n,H05KbK> 
CTeHBi; to steal — Kpacmb; Kpacmbcx), which rose sheer from the luxuriant growth 
(KOTOpaa noflHHMajiacr. otbccho H3 dyimoro pacTHTejibHoro noKpOBa; to rise; 
growth — poem; pacmumejibHocmb; pacmumejibubiu noKpoe; luxuriant — dyuubiu, 
nbiiuHbiu, doeambiu). On the southern reaches of the inland sea (Ha kukhbix 
npocTOpax BHyrpeHHero Mopa; reach — npommueauue; npocmpancmeo ), the 
vegetation was almost tropical (pacTHTejibHOCTb dbuia nonm TpororaecKOH). He 
saw no one on the battlements (oh He yBH^en mneoro Ha 3y6naTbix CTeHax), heard 
no sounds within (hh ycnbimaji HmcaKHx 3ByKOB BHyTpn). He saw a massive gate a 
short distance to his left (oh yBH^ea MaccHBHBie BOpOTa Heflaneico: «KOpOTKoe 
paccToaHiie» cneBa ot ce6a) and had no reason to suppose (h y Hero He 6bijio 
HHKaKHx ocHOBaHHH npeflnonaraTb) that it was not locked and guarded (hto ohh He 
3anepTbi h He oxpaHaiOTca). But he believed (ho oh nojiaran) that the woman he 
sought was somewhere beyond that wall (hto ^emmiHa, KOTOpyio oh inueT, 
HaxoflHTca r^e-TO 3a 3toh ctchoh; to seek — ucKamb ), and the course he took was 
characteristically reckless (h nym, KOTOpbiii oh H36pan, 6biji thhhhho 
despaccyaubiM Ip jih Hero/; course — uype, nanpaeaenue; nymb, xod; to take — 
6pamb; e,bi6upamb). 

quiet ['kwalqt], luxuriant [lflg'zjaqrlqnt], guard [gRd] 
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No sound disturbed the morning quiet as Conan stole to the foot of the wall, 
which rose sheer from the luxuriant growth. On the southern reaches of the inland 
sea, the vegetation was almost tropical. He saw no one on the battlements, heard no 
sounds within. He saw a massive gate a short distance to his left and had no reason to 
suppose that it was not locked and guarded. But he believed that the woman he 
sought was somewhere beyond that wall, and the course he took was 
characteristically reckless. 

Above him, vine-festooned branches reached out toward the battlements (Ha# 
hhm BeTBH b rHpmiHaax BBionmxca pacTemm BbiTjmyjiHCb k aydnaTbiM CTeHaM; to 
reach out — ebimmueamb; mmymbcn; vine — eunocpaduan no3a; ebioipeecR ujiu 
noji3yuee pacmenue; festoon — cup .mud a, cpecmon). He went up a great tree like a 
cat (oh noamuica no orpOMHOMy aepeBy, Kaic kot), and reaching a point above the 
parapet (h, nocTiiniyB MecTa nan napaneTOM; to reach — npommueamb; 
docmueamb ), he gripped a thick limb with both hands (oh cxBaiHJica obenMH 
pyicaMH 3a TOJiCTbiii cyx; limb — Konem-iocmb; cyK, eemeb ), swung back and forth at 
arm's length (pacKananca B3a^ h Bnepe# Ha Ajnmy pyicn; to swing — Kauambcn ) 
until he had gained momentum (noica He uadpaa momciit ^BHaceHHa; to gain 
momentum — npuodpemamb deuDfcyipyw cuny ), and then let go and catapulted 
through the air (a noTOM OTnycTHJi /cyx/ h KaTanyji bth poBaaca b Boaayx; to let go — 
omnycKamb ), landing catlike on the battlements (nproeMimBHiHCb no-KomaubH Ha 
CTeHbi c 6oHHHu,aMH). Crouching there (npnnaB TaM k 3eMJie; to crouch — 
npunadamb k 3eMJie ), he stared down into the streets of a city (oh Brjiaaenca 
/cBepxy/ bhh3 b ynHu,bi ropoaa). 

branch [br'RnC], catapult ['kxtqpfllt], crouch [krauC] 

Above him, vine-festooned branches reached out toward the battlements. He 
went up a great tree like a cat, and reaching a point above the parapet, he gripped a 
thick limb with both hands, swung back and forth at arm's length until he had gained 
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momentum, and then let go and catapulted through the air, landing catlike on the 
battlements. Crouching there, he stared down into the streets of a city. 

The circumference of the wall was not great (3aMKHyraa Kpimaa CTem>i = 
Komopyw onucbieana cmena, 6tuia HeBenmca), but the number of green stone 
buildings it contained was surprising (ho KorumecTBO 3^aHHH H3 3eneHoro KaMHa, 
KOTOpBie OHa BMem,ana, 6bijio nopa3HTejibHbiM). They were three or four stories in 
height (ohh 6bijth bmcotoh b TpH-neTbipe aTaaca), mainly flat-roofed (b ochobhom, c 
njiocKHMH KpbimaMH), reflecting a fine architectural style (oTpa >k aiom hmh 
H 3biCKaHHbiii apxHTeKTypHbiii crajib). The streets converged like the spokes of a 
wheel into an octagon-shaped court in the centre of the town (yimpbi cxophjihcb, 
Kax cnnubi KOJieca, bo pBOp b (j)opMe BOCbMHyrojibHmca b pempe ropopa), which 
gave upon a lofty edifice (KOTOpbih Ben k onenb BbicoKOMy BenHwecTBeuuoMy 
3flaHHK); to give on — euxodumb na, eecmu k), which, with its domes and towers, 
dominated the whole city (B03BbimaBiueMyca co cbohmh KynonaMH h SaiumiMH Ha p 
BceM ropopoM; to dominate — ynpaejwmb; eo3ebuuambcn) . He saw no one moving 
in the streets or looking out of the windows (oh He yBHflen HHKoro, kto 6bi pBHranca 
no yanpaM nan BbiraapbiBaa H3 okoh), though the sun was already coming up (xoia 
coaHpe yace nopHHMaaocb). The silence that reigned there might have been that of a 
dead and deserted city (Tiimnna, KOTOpaa uapnaa TaM, 6biaa, bo3mo)kho, thhjhuoh 
MepTBoro h noKHHyToro ropopa). A narrow stone stair ascended the wall near him 
(y3Kaa KaMeHHaa aecTHHpa nopHHMaaacb no CTeHe B03ae Hero = Konana ); down 
this he went (no Hen oh h cnycTHaca; to go down — cnycKambcn). 

circumference [sq'kflmjrqns], architectural ['"Rkl't^kGqrql], edifice [sz'dlfls] 

The circumference of the wall was not great, but the number of green stone 
buildings it contained was surprising. They were three or four stories in height, 
mainly flat-roofed, reflecting a fine architectural style. The streets converged like 
the spokes of a wheel into an octagon-shaped court in the centre of the town, which 
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gave upon a lofty edifice, which, with its domes and towers, dominated the whole 
city. He saw no one moving in the streets or looking out of the windows, though the 
sun was already coming up. The silence that reigned there might have been that of a 
dead and deserted city. A narrow stone stair ascended the wall near him; down this 
he went. 

Houses shouldered so closely to the wall (^OMa TOJiKJiHCb/ncajiHCb Taic 6jih3ko k 
CTeHe; to shoulder — mojiKamb nnenoM ) that halfway down the stair (hto Ha 
nonnyTH bhh3 no jiecTHHu,e), he found himself within arm's length of a window and 
halted to peer in (oh OKa3anca Ha paccToamm BbiTjmyTOH pyKH ot OKHa h 
ocTaHOBHJica, hto6l>i aarnanyTb BOBHyrpb; to find oneself — OKasambcsi; 
OHymumbcn; at arm's length — na paccmomiuu ebinmnymou pyKu ). There were no 
bars (pemeTOK He 6bino), and the silk curtains were caught back with satin cords (a 
mejiKOBbie 3aHaBecKH dbuin npHXBaneHbi C3aan = omdepnymbi ua3ad c noMombK) 
aTJiacHbix urnypOB; to catch — noeumb; cxeamumb; 3aifenumb). He looked into a 
chamber (oh 3arjHmyji b KOMHaTy) whose walls were hidden by dark velvet 
tapestries (ctchbi KOTOpoii Sbijih CKpbiTbi tcmhuimh bapxaTi i bi m m rodeaeiiaMii; to 
hide — CKpbieamb, npnmamb). The floor was covered with thick rugs (non 6biJi 
noKpbiT TOJiCTbiMH KOBpaMn), and there were benches of polished ebony and an 
ivory dais heaped with furs (h ctojijih CKaMbH H3 normpOBaHHoro obeHOBoro nepeBa 
h noMOCT H3 cjiohoboh kocth, 3aBaneHHbiH Mexaivm; to heap — dpocamb e Kyny, 
CKiiadbieamb e Kyny, naepoMODfcdamb). 

curtain [kWtn], ivory falvqrl], dais [dszlls] 

Houses shouldered so closely to the wall that halfway down the stair, he found 
himself within arm's length of a window and halted to peer in. There were no bars, 
and the silk curtains were caught back with satin cords. He looked into a chamber 
whose walls were hidden by dark velvet tapestries. The floor was covered with thick 
rugs, and there were benches of polished ebony and an ivory dais heaped with furs. 
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He was about to continue his descent (oh /y>Ke/ cobnpanca npoaoiracaTb cnycic; 
to be about to — uaMepeeambcn ), when he heard the sound of someone approaching 
in the street below (Koma oh ycjibmiaji 3ByK, cjiobho kto-to npHbjHDKaeTca no 
yjiHpe BHH3y). Before the unknown person could round a corner and see him on the 
stair (npe>Kae neM Hen3BecTHaa jthhhoctb CMorna CBepHyTb 3a yron h yBHqeTb ero 
Ha jiecTHHpe), he stepped quickly across the intervening space and dropped lightly 
into the room (oh SbiCTpo marHyn nepe3 pa3aejiaiomee npocTpaHCTBO h nereo 
onycTHJica b KOMHaTy; to intervene — eMemueambcn; naxodumbcn uejicdy; lightly 
— cnezKa; nezKo, 6e3 mpyda; to drop — rnnamb; onycmmbcn), drawing his scimitar 
(obHa^Kaa KpHByto ca6mo; to draw — pucoeanib; ebixeambieamb, oonajicamb /06 
opyjtcuu/). He stood for an instant statue-like (ivirno Benue oh CToan /nenoaBir/Kiio/, 
KaK CTaTya); then, as nothing happened (3aTeM, Taic KaK Hnnero He npOH3omno), he 
was moving across the rugs toward an arched doorway (oh aenHynca no KOBpaM k 
apOHHOMy ^BepHOMy npoeMy), when a hanging was drawn aside (Kor,aa nopTBepa 
6 bin a OTaepnyTa b CTOpOHy; hanging — cMepmnan Kasnb Hopes noeemenue; 
nopmbepa; to draw aside — omeodumb e cmopony), revealing a cushioned alcove 
(oTKpbiB anbKOB c noflynncaMH) from which a slender, dark-haired girl regarded him 
with languid eyes (c KOTOporo ero pa3rnaa,biBajia tomhbimii rna3aMH CTpoimaa, 
TeMHOBOJiocaa ^eBymKa; languid — cjiadbiu, ocnabeemuu; embiu; 
MedjiumejibHbiu). 

descent [dl's^nt], intervening ["Intq'vJnIN], languid ['lxNgWld] 

He was about to continue his descent, when he heard the sound of someone 
approaching in the street below. Before the unknown person could round a corner 
and see him on the stair, he stepped quickly across the intervening space and 
dropped lightly into the room, drawing his scimitar. He stood for an instant 
statue-like; then, as nothing happened, he was moving across the rugs toward an 
arched doorway, when a hanging was drawn aside, revealing a cushioned alcove 
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from which a slender, dark-haired girl regarded him with languid eyes. 

Conan glared at her tensely (KoHaH Hanp®KeHHO ycTaBHJica Ha Hee; to glare — 
npKo ceemumb; npucmajibno ujiu cepdumo CMompemb; tensely — myzo; 
HanpnjfceHHo), expecting her momentarily to start screaming (mKH^aa, hto OHa 
nepea MHHyry namieT BroacaTB; momentarily — MOMenmajibno; Hopes Munymy, 
onenb CKopo). But she merely smothered a yawn with a dainty hand (ho OHa jihihb 
no^aBHJia 3eBOK roaiiuroH pyuKoii; to smother — dyiuumb; nodaennmb /3eeoK, 
zneef), rose from the alcove (no^muiacB c antKOBa; to rise), and leaned negligently 
against the hanging which she held with one hand (h Hebpemro npHCJiOHHJiacb k 
nopTBepe, KOTOpyio OHa ^ep>Kana oahoh pyicon; to lean — nazudamb; 
npuaiommbcn). 

She was undoubtedly a member of a white race (OHa HecoMHeHHO bBiJia 
npe^CTaBHTejiBHHpeH benoir pacui; member — men; npedcmaeumejib), though her 
skin was very dark (xoia ee xoaca bBiJia oneHB CMyrnon). Her square-cut hair was 
black as midnight (ee pobho noACTpHaceHHBie bojiocbi 6bijih nepHBi, Kaic hohb: «Kax 
nonHOHB»), her only garment a wisp of silk about her supple hips (/a/ ee 
e^HHCTBeHHBiM o,neaHHeM IdbiJi/ kjiohok menKa BOKpyr ee th6khx 6e^ep; wisp — 
nynoK; kjiohok). 

momentarily [’mqamqntqrlll], smother [smfl^q], square [skwqq] 

Conan glared at her tensely, expecting her momentarily to start screaming. But 
she merely smothered a yawn with a dainty hand, rose from the alcove, and leaned 
negligently against the hanging which she held with one hand. 

She was undoubtedly a member of a white race, though her skin was very dark. 
Her square-cut hair was black as midnight, her only garment a wisp of silk about her 
supple hips. 

Presently she spoke (TenepB = mym OHa 3aroBOpHJia), but the tongue was 
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unfamiliar to him (ho a3BiK 6biji He3HaK0M eMy), and he shook his head (h oh 
noKanan touoboh; to shake one’s head — Kanamb eojioeou). She yawned again (oHa 
CHOBa 3eBHyna), stretched lithely (thSko noTaHynacb) and, without any show of fear 
or surprise (h He npoaBJiaa CTpaxa hjth yaHBJieHHa), shifted to a language he did 
understand (nepemna Ha a3BiK, KOTOpBiii oh nomiMan), a dialect of Yuetshi which 
sounded strangely archaic (ananeKT K>3THiHHu,eB, KOTOpBiii 3Bynan yzprBHTejiBHO 
apxaHHHo). 

"Are you looking for someone (tbi Koro-To Huremr.; to look for — ucmmb )?" 
she asked, as indifferently as if the invasion of her chamber by an armed stranger 
were the most common thing imaginable (Tax 6e3pa3JiHHHO, cjiobho BTOpacemre b ee 
cnajiBHEO BOOpyjKeHHoro He3HaKOMu,a 6bijto caMbiM oSbihhbim aenoM, KOTOpoe 
mo5kho BOo6pa3HTb; indifferently — odunaKoeo; cnoKouno, despasmomo; chamber 
— KOMnama; cnajibnn; common — oduiuit; odbviHbiu; to imagine — eooopa.jicamb). 

"Who are you (kto tbi)?" he demanded (cnpocHJi oh). 

tongue [tflN], yawn [jkn], archaic [‘R.'k^IIk] 

Presently she spoke, but the tongue was unfamiliar to him, and he shook his 
head. She yawned again, stretched lithely and, without any show of fear or surprise, 
shifted to a language he did understand, a dialect of Yuetshi which sounded 
strangely archaic. 

"Are you looking for someone?" she asked, as indifferently as if the invasion of 
her chamber by an armed stranger were the most common thing imaginable. 

"Who are you?" he demanded. 

"I am Yateli (a ifrejiH)," she answered languidly (oTBemna OHa 
Bano/MeauHTejibHo). "I must have feasted late last night (HaBepHoe, a rarpOBana 
aono3a,Ha Bnepa BenepOM), I am so sleepy now (/no3TOMy/ a Taxaa coHHaa ceirnac). 
Who are you (/a/ tbi kto)?" 

"I am Conan, a hetman among the kozaks (a KoHaH, reTMaH /cpean/ K03aK0B)," 
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he answered (oTBeraji oh), watching her narrowly (npHCTajiBHO cjieaa 3a Heir; 
narrowly — mecno; npucmajibuo ). He believed her attitude to be a pose (oh CHHTan 
ee OTHomeHHe Ik npOHCxoaameMy/ npHTBOpCTBOM; pose — no3a; npumeopcmeo ) 
and expected her to try to escape from the chamber or rouse the house (h oacnaan, 
hto OHa nonbixaeTca cdeacaTB H3 KOMHaTbi hjih pasdyauTb aoivi; to rouse — 
noduuMamb; 6ydumb). But, though a velvet rope that might be a signal cord hung 
near her (ho xoTa SapxaiHaa BepeBKa, KOTOpaa Morna 6bitb CHraajiBHBiM mHypOM, 
Biicena B03Jie Hee; to hang — eucemb ), she did not reach for it (OHa He noTaHynacB k 
Heii). 

"Conan," she repeated drowsily (noBTOpHJia OHa cohho). "You are not a 
Dagonian (tbi He aaroHHep). I suppose you are a mercenary (a nonaraio, tbi 
HaeMHHK). Have you cut the heads off many Yuetshi (tbi cpy6na tojiobbi mhothm 
K)3TiHHHu,aM; to cut off — ompydumb, omcenb)T 

answer [Rnsq], attitude ['xtltjfld], mercenary [’mWsInrl] 

"I am Yateli," she answered languidly. "I must have feasted late last night, I am 
so sleepy now. Who are you?" 

"I am Conan, a hetman among the kozaks," he answered, watching her narrowly. 
He believed her attitude to be a pose and expected her to try to escape from the 
chamber or rouse the house. But, though a velvet rope that might be a signal cord 
hung near her, she did not reach for it. 

"Conan," she repeated drowsily. "You are not a Dagonian. I suppose you are a 
mercenary. Have you cut the heads off many Yuetshi?" 

"I do not war on water rats (a He boioio c BoaaHBiMH KpBicaMH) !" he snorted 
({JiBipKHyji oh; to snort — xpanemb; (pbipKamb). 

"But they are very terrible (ho ohh ohchb CTpamHBie)," she murmured 
(npomenrajia OHa; to murmur — jtcypuamb; menmamb). "I remember when they 
were our slaves (a noMHio, xoraa ohh 6bijth HauiHMH padaMH). But they revolted 
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and burned and slew (ho ohii dynTOBaau, 5 ktjih h yduBaan; to slay — ydueamb). 
Only the magic of Khosatral Khel has kept them from the walls (jihhib Mara a 
Xo3aTpan-Xejia ya,ep>Kajia hx BHe ctch /Hamero ropoaa/; to keep from — 
ydepjfcueamb om neeo-ji .)— " she paused (oHa cqejiajia nay3y), a puzzled look 
struggling with the sleepiness of her expression (/npii 3 tom/ 03aaaneHHoe 
Bbipa>KeHHe imu,a Sopojiocb c cohhbim Bbipa^emieM ee /jimja/ = c cowiueocmbw, 
look — 632Jind; ebipaoteenue mpa, eud). "I forgot (a 3a6Bina; to forget — 
3a6bieamb)f she muttered (npodopMOTana OHa). "They did climb the walls, last 
night (ohh Bce-TaKH 3a6pajiHcr> Ha ctchbi Bnepa BenepOM). There was shouting and 
fire (6 bijth KpHKH h orom>), and the people calling in vain on Khosatral (h moan 
HanpacHO npusbiBanu Xo3aTpajia; to call on — npu3bieamb; in vain — nanpacno, 
mufemno).'' She shook her head as if to clear it (oh TpaxHyna tojioboh, cjiobho 
hto6bi npoacHHTB ee; to shake — mpncmu). "But that cannot be (ho 3Toro He MoaceT 
6 bitb)," she murmured (npomenTana OHa), "because I am alive (noTOMy hto a 
acHBa), and I thought I was dead (a a ayMaaa, hto MepTBa). Oh, to the devil with it 
(ax, k nepTy c 3 thm)!" 

murmur ['mWmq], pause [pBz], dead [dszd] 

"I do not war on water rats!" he snorted. 

"But they are very terrible," she murmured. "I remember when they were our 
slaves. But they revolted and burned and slew. Only the magic of Khosatral Khel has 
kept them from the walls—" she paused, a puzzled look struggling with the 
sleepiness of her expression. "I forgot," she muttered. "They did climb the walls, last 
night. There was shouting and fire, and the people calling in vain on Khosatral." She 
shook her head as if to clear it. "But that cannot be," she murmured, "because I am 
alive, and I thought I was dead. Oh, to the devil with it!" 

She came across the chamber (oHa npomna nepe3 cnajiraio), and taking Conan's 
hand (h, b3mb KoHaHa 3a pyicy), drew him to the dais (noTam,HJia ero Ha noMOCT; to 
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draw — pucoeamb; maiqumb, nmnymb). He yielded in bewilderment and 
uncertainty (oh ycTynHJi b HeaoyMeHHH h HeonpeaeneHHOCTH; to yield — 
npuHocumb ypooicau; ycmynamb; uncertainty — neyeepennocmb; 
neonpedejieHHocmb). The girl smiled at him like a sleepy child (aeByuiKa 
yjibidajiacB eMy, Kaic coHHoe aHTa); her long silky lashes drooped over dusky, 
clouded eyes (ee .zpiHHHbie mejiKOBHCTbie pecmmbi onycTHJiHCb Ha TycKJibie, 
3aTyMaHeHHbie rna3a; to droop — nonuKamb; onycKambca; saKpbieambCR /o 
3Jia3ax/; dusky — meunbiu; mycruibiu; clouded — noKpumuii myuaMu; 
3amyManeHHbiu; cloud — odjiano, myna). She ran her fingers through his thick black 
locks as if to assure herself of his reality (oHa npodeacana nanbpaMH no ero rycTbiM 
nepHbiM npaanM, cjiobho hto6bi y6ea,HTb ce6a b ero peanbHOCTH; to run — 
Oeotcamb; npoeodumb, npo6eeamb /pyi<o u, enasauu u m.n./). 

yield [jjld], child [Calld], assure [q'§aq] 

She came across the chamber, and taking Conan's hand, drew him to the dais. 
He yielded in bewilderment and uncertainty. The girl smiled at him like a sleepy 
child; her long silky lashes drooped over dusky, clouded eyes. She ran her fingers 
through his thick black locks as if to assure herself of his reality. 

"It was a dream (oto 6bin coh)," she yawned (3eBHyna OHa). "Perhaps it’s all a 
dream (Beponmo, 3to numb coh; all — eceijejio; Jiuiub). I feel like a dream now (a 
omymaio ce6a Taic, cjiobho 3to Bee CHOBHaemie). I don't care (MHe Bee paBHo; to 
care — OecnoKoumbcn; npone.mmb unmepec, saoomumbCR; I don't care — June 
6e3pa3Jiuuno, nameeamb). I can't remember something (a He Mory h ero -to 
BcnoMHHTb) — I have forgotten (a 3a6bma; to forget) — there is something I cannot 
understand (ecTb hchto, nero a He Mory noHaTb), but I grow so sleepy when I try to 
think (ho a CTaHOBjnocb Taicon cohhoh = ho MHe man xouemcR cnamb, Kor.ua a 
nbiTaiocb BcnoMHHTb; to think — dyxtamb; ecnoMunamb ). Anyway, it doesn’t matter 
(b jiioSom caynae, sto HeBaacHo; to matter — uMenib SHanenue; it doesn ’t matter — 
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3ino ne UMeem 3HcmeHun)" 

"What do you mean (hto tbi HMeemt b BHay)?" he asked uneasily (cnpocnji oh 
TpeBOJKHo). "You said they climbed the walls last night (tbi cica3aaa, hto ohh 
B3o6pajiHCt Buepa BenepOM Ha ctchbi)? Who (kto)?" 

care [kszq], said [sqd], night [nalt] 

"It was a dream," she yawned. "Perhaps it's all a dream. I feel like a dream now. 
I don't care. I can’t remember something — I have forgotten — there is something I 
cannot understand, but I grow so sleepy when I try to think. Anyway, it doesn't 
matter." 

"What do you mean?" he asked uneasily. "You said they climbed the walls last 
night? Who?" 

"The Yuetshi (k>3tihhhh,bi). I thought so, anyway (bo bchkom cjiynae, MHe Taic 
noKa3ajiocb; to think — dyjuamb; npednomzamb; soodpaj/camb). A cloud of smoke 
hid everything (odnaico pyiMa. CKpBiJio Bee; to hide), but a naked, bloodstained devil 
caught me by the throat and drove his knife into my breast (ho tojibih 

OKpOBaBJieHHBIH flCMOH CXBaTHJI MeHfl 3a ropjio H BOH3HJI CBOH H05K B MOK) rpyflB; tO 

catch — jioeumb; cxeamumb; to drive — znamb; eoH3amb ). Oh, it hurt (ax, 3to 6bijto 
Sojibho; to hurt — npununumb 6ojib; 6ojiemb)\ But it was a dream (ho 3to 6biji coh), 
because see, there is no scar (noTOMy hto BHamub, mpaMa hct)." She idly inspected 
her smooth bosom (oHa neHimo ocMOTpena cboio rjia^Kyio rpyat), and then sank 
upon Conan's lap and passed her supple arms about his massive neck (a noTOM 
onycTHJiacb Ha KOJiemi k KoHaHy h noMecTHJia thSkhc pyxn BOKpyr ero MaccHBHoii 
men = o6nma zuOkumu pynaMU ezo MaccueHy/o weto; to sink — monymb; 
onycKambcn; lap — nodoa; KOJienu /sepxnmi uacmb hoz y cudnufezo uejioeeKa/; to 
pass — npoxodunib; npoeodumb, noMeipamb). "I cannot remember (a He noMHio)," 
she murmured (npomenTana OHa), nestling her dark head against his mighty breast 
(npHJiBHyB TeMHOH rojiOBKoii k ero moihhoh rpyzpi; to nestle — eumb zne3do; 
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npujibnymb, npujfcambcn). "Everything is dim and misty (Bee CMyrno n 
HeacHo/pacnjibiBnaTo; dim — mycioibiu; CMymmiu; misty — myMaHHbiu; 
pacnjibienambiu). It does not matter (oto HeBamio). You are no dream (tbi He coh). 
You are strong (tbi chjibhbih). Let us live while we can CaaBaii jkhtb, noxa mbi 
MO>KeM). Love me (jiio6h Memi)!" 

throat [Trqat], bosom [buzqro], mighty ['malt I] 

"The Yuetshi. I thought so, anyway. A cloud of smoke hid everything, but a 
naked, bloodstained devil caught me by the throat and drove his knife into my 
breast. Oh, it hurt! But it was a dream, because see, there is no scar." She idly 
inspected her smooth bosom, and then sank upon Conan's lap and passed her supple 
arms about his massive neck. "I cannot remember," she murmured, nestling her dark 
head against his mighty breast. "Everything is dim and misty. It does not matter. 
You are no dream. You are strong. Let us live while we can. Love me!" 

He cradled the girl's glossy head in the bend of his heavy arm and kissed her full 
red lips with unfeigned relish (oh ynojKHJi SnecTamyio rojiOBKy aeByuiKH Ha h3th6 
/jioktu/ CBoeii TiDKenoH pyKH h nopejiOBaji ee nojiHBie KpacHBie rybui c HCKpeHHHM 
yaoBOJiBCTBHeM; to cradle — KJiacmb e KOJibiOenb; relish — bk yc; ydoeojibcmeue; to 
feign — npumeopnmbcn, denamb eud). 

"You are strong (tbi chjibhbih)," she repeated (noBTOpHJia OHa), her voice 
waning (cjiabeiomiiM tojiocom; to wane — ydbieamb, 6bimb na ytgepde /o JJyne/: the 
moon wanes — JJyna udem na ydbuib; udmu na ydbuib, nadamb; yMenbiuambcn; 
oaiadeeamb ). "Love me — love — (jho6h Memi, jiio6h)" The sleepy murmur faded 
away (cohhbih menoT 3arax; to fade away — yeacamb, 3amuxamb; to fade — 
ennymbf, the dusky eyes closed (nenajiBHBie rna3a 3aKpBiJiHCB), the long lashes 
drooping over the sensuous cheeks (aJiHHHBie pecHHu,Bi onycTHJiHCB Ha# 
nyBCTBeHHBiMH meicaMH = cKyaaMuf, the supple body relaxed in Conan's arms 
(rabicoe Teao paccnabHJiocB b oSbuthhx KoHaHa; arm — pyna; arms — od^Hmun). 
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unfeigned [fln'fqlnd], love [lflv], sensuous [sqnsjuqs] 


He cradled the girl's glossy head in the bend of his heavy arm and kissed her full 
red lips with unfeigned relish. 

"You are strong," she repeated, her voice waning. "Love me — love — " The 
sleepy murmur faded away; the dusky eyes closed, the long lashes drooping over the 
sensuous cheeks; the supple body relaxed in Conan's arms. 

He scowled down at her (oh, HaxMypacb, nocMOTpen Ha Hee CBepxy; to scowl — 
CMompemb cepdumo; XMypumbcn, XMypumb 6poeu). She seemed to partake of the 
illusion that haunted this whole city (ica3ajiocb, OHa npHHHMaeT ynacTHe b hjijho3iih, 
KOTOpaa HacenHJia = oxeamuna Beet 3tot ropo,a,; to haunt — uacmo noceufanib; 
jtcumb, odumamb), but the firm resilience of her limbs under his questing fingers 
convinced him (ho TBepaaa ynpyrocTB ee KOHenHOCTeii = ee pyx u hoc noa ero 
HinyimiMH najibijaMH ydeauaa ero) that he had a living human girl in his arms (hto 
y b ero odBamax acHBaa HenoBenecKaa fleByimca), and not the shadow of a dream (a 
He npH3paK H3 CHa; shadow — menb; npu3paK). No less disturbed (He MeHee 
odecnoKoeHHbiH), he hastily laid her on the furs upon the dais (oh nocneumo 
nojioacHJi ee Ha Mexa Ha noMOCTe). Her sleep was too deep to be natural (ee coh 6biJi 
cjthihkom rnydoK, hto6bi 6bitb ecTecTBeHHbiM). He decided that she must be an 
addict of some drug (oh peuiHJi, hto OHa, aojraHO 6bitb, jno6HTejibHHH,a 
KaKoro-nudyat. HapKOTHKa; addict — napKOMan; npueepotceneij, saadjibiu 
juodumejib; drug — neKapcmeo; uapKomuK ), perhaps like the black lotus of Xuthal 
(bo3mo5kho, uero-TO HanoAoSne KcyrajibCKoro nepHoro JiOToea 1 ). 

whole [hqul], resilience [rl’zlllqns], natural [nxCrql] 

He scowled down at her. She seemed to partake of the illusion that haunted this 

1 OnHcunacTca l oriap/ioM KaK CHJTbiieHiirHH HapKOTHK Tex BpeMeH h napo.TOB. 
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whole city, but the firm resilience of her limbs under his questing fingers convinced 
him that he had a living human girl in his arms, and not the shadow of a dream. No 
less disturbed, he hastily laid her on the furs upon the dais. Her sleep was too deep to 
be natural. He decided that she must be an addict of some drug, perhaps like the 
black lotus of Xuthal. 

Then he found something else to make him wonder (3aTeM oh Harneji Koe-HTO 
eui,e, hto ynHBHJio ero: «3acTaBHJio ero ynHBHTbca»). Among the furs on the dais 
was a gorgeous spotted skin (cpe^H MexoB Ha noMOCTe 6buia BejiHKOJienHaa 
naTHHCTaa nucypa; gorgeous — eunypubiu; eejiuKOJienubiu ), whose predominant 
hue was golden (npeodnaflaiomHM ottchkom KOTOpoii 6bijt 30jiothctbih). It was not 
a clever copy (sto 6biJia He HCKycHaa Konna; clever — yMHbiu; ucKycubiu), but the 
skin of an actual beast (a nucypa peanBHoro 3Bepa). And that beast, Conan knew (a 
3tot 3BepB, 3Han KoHaH), had been extinct for at least a thousand years (6bijt 
BBiMepuiHM, no KpaimeH Mepe, /y>Ke/ Tbicany neT; extinct — nomyxwuu; 
6biMepmuu)\ it was the great golden leopard which figures so prominently in 
Hyborian legendry (sto 6bijt Sojibhioh 30jiothctbih neonapA, KOTOpwii urpaeT 
TaKyio 3aMeTHyio ponB b XaiiSopHHCKHx aereuaax; to figure — usoopajicamb; 
uepamb 3aMemuyK> ponb, uapanib eajtcuyK) ponb; prominent — ebicmynafouiuu; 
3aMemubiu), and which the ancient artists delighted to portray in pigments and 
marble (h KOTOporo apeBinie xyao'/KiuiKii o6o5Kanu H3o6pa>KaTb KpacicaMH h b 
MpaMOpe; to delight — padoeamb; nacjiaotcdambcn, nonyuamb ydoeojibcmeue). 

gorgeous [glsGqs], actual ['xkCuql], ancient ['qlneiqnt] 

Then he found something else to make him wonder. Among the furs on the dais 
was a gorgeous spotted skin, whose predominant hue was golden. It was not a clever 
copy, but the skin of an actual beast. And that beast, Conan knew, had been extinct 
for at least a thousand years; it was the great golden leopard which figures so 
prominently in Hyborian legendry, and which the ancient artists delighted to portray 
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in pigments and marble. 


Shaking his head in bewilderment (TpaxHyB ronoBoii b 3aMemaTejibCTBe), 
Conan passed through the archway into a winding corridor (KoHaH npornen nepe3 
flBepHoii npoeM b h3bhjihctbih Kopn^op). Silence hung over the house (THimma 
HaBHCJia Ha p aomom; to hang — eucemb; naeucamb), but outside he heard a sound 
which his keen ears recognized (ho CHapy>KH oh ycntiman 3ByK, KOTOpBiii 
pacno3Han ero tohkhh cnyx) as something ascending the stair on the wall (icaic 
neuTO = KaK 3eyK uiazoe Koso-mo , noflHHMaioiueroca no jiecTHHu,e Ha CTeHe) from 
which he had entered the building (c KOTOpon oh Bomen b 3/tamie). An instant later 
he was startled to hear something land with a soft but weighty thud on the floor of 
the chamber he had just quitted (MraoBemie cnycTa oh 6bijt oneHb ynHBJieH, 
ycjiBimaB, KaK iichto npH3eMJiHJiocB c mhtkhm, ho TajKejibiM /rjiyxHM/ CTyKOM Ha 
non b cnanBHe, KOTOpyio oh tojibko hto noKHHyn; to startle — ucnyzamb; 
nopa3umb, cwibi-io ydueumb; to land — eucadumbcn na 6epez; npmeMJiumbcn). 
Turning quickly away (dbiCTpo noBepHyBmucb; to turn away — npozoyinmb; 
omeopanueambCH ), he hurried along the twisting hallway (oh nocneuiHJi no 
H3BHJincTOMy npoxo,o,y) until something on the floor before him brought him to a 
halt (noxa hto-to Ha nony nepe^ hhm He ocTaHOBHJio ero; to bring to a halt — 
ocmanoeumb). 

weighty [Vszltl], floor [fils], brought [brlst] 

Shaking his head in bewilderment, Conan passed through the archway into a 
winding corridor. Silence hung over the house, but outside he heard a sound which 
his keen ears recognized as something ascending the stair on the wall from which he 
had entered the building. An instant later he was startled to hear something land with 
a soft but weighty thud on the floor of the chamber he had just quitted. Turning 
quickly away, he hurried along the twisting hallway until something on the floor 
before him brought him to a halt. 
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It was a human figure (sto 6bina uenoBeuecicaa (jmrypa), which lay half in the 
hall and half in an opening that obviously was normally concealed by a door 
(KOTOpaa aeacajia HanoaoBimy b Kopnaope, a HanoaoBimy b OTBepCTnn, KOTOpoe, 
oueBnaHO, odbiuHO CKpBiBajiocb apepbio; to lie — neotcamb), which was a duplicate 
of the panels of the wall (KOTOpaa 6biJia Konneii naHeaeii Ha CTeHe). It was a man, 
dark and lean (sto 6bijt m yacw h11 a, CMyrjibiH h xyaoh), clad only in a silk loincloth 
(oaeTbih numb b HabeapemiyK) noBa3Ky; to clothe — odeeamb), with a shaven head 
and cruel features (c SpHToii rojiOBoii h acecTOKHMH uepTaMn), and he lay as if death 
had struck him (h oh neacaji Tax, cjiobho CMepTb nopa3HJia ero; to strike — 
ydapnmb; nopaotcamb ) just as he was emerging from the panel (icaic pa3 Koraa oh 
Bbixoaua H3 nanean). Conan bent above him (KoHaH ckjiohhjioi nan hhm; to bend 
— enymb; naeudambcn), seeking the cause of his death (BbiHCKHBaa npummy ero 
CMepTH), and discovered him to be merely sunk in the same deep sleep as the girl in 
the chamber (h obHapymui, hto oh jihiub norpy3HJica b TaKoii >Ke rnyboKHH coh, 
KaK h aeByuiKa b cnanbHe; to sink — monymb; noepyj/camb ch) . 

half [hl^j], door [dls], duplicate ['djlipllklt] 

It was a human figure, which lay half in the hall and half in an opening that 
obviously was normally concealed by a door, which was a duplicate of the panels of 
the wall. It was a man, dark and lean, clad only in a silk loincloth, with a shaven head 
and cruel features, and he lay as if death had struck him just as he was emerging 
from the panel. Conan bent above him, seeking the cause of his death, and 
discovered him to be merely sunk in the same deep sleep as the girl in the chamber. 

But why should he select such a place for his slumbers (ho c Kaicon CTaTii eMy 
BbioupaTb = on ebidpan Taicoe MecTO ajm CHa)? While meditating on the matter 
(pa3MbmiJHHi Ha 3Ty TeMy; matter — eeipecmeo; meMa ), Conan was galvanized by a 
sound behind him (KoHaH 6biji 05KHBJieH = eueeden U3 oifenenenwi 3ByKOM no3aan 
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Hero; to galvanize — 2ajibeanu3upoeamb; ojicumnmb; eo36yjfcdamb). Something 
was moving up the corridor in his direction (hto-to aBHrajiocb n o Kopn^opy b ero 
HanpaBJieHHn). A quick glance down it showed that it ended in a great door 
(SbiCTpbin B3rnaa B^ojib Hero = npoxoda noica3aji, hto tot saKanmiBaaca SojibiuoH 
^Bepbio), which might be locked (KOTOpaa Morna 6biTb 3anepTa Ha 3aMOK; to lock — 
3anupamb na 3aMOK). Conan jerked the supine body out of the panel entrance and 
stepped through (KoHaH BbiaepHyn HenoaBHacHoe Teno H3 Bxo^a b naHenn h 
marayn nepe3 Hero), pulling the panel shut after him (3aaBnnyB naHejib 3a codoii; to 
pull — ninny mb; 3adep2ueamb; shut — 3aKpbimbiu). A click told him it was locked 
in place (mennoK cooSihhjt eMy, hto OHa 3a6noKHpOBaHa hi BCTajia/ Ha MecTo; to tell 
— eoeopumb; coodipunib; to lock — 3anupamb na 30 mok; (puKcupoeamb, 
OnoKupoeamb; in place — na ceoeM Mecme ). Standing in utter darkness (ctoh b 
KpOMeiHHoii TeMHOTe; utter — eneiunuu; adcomomubiu), he heard a shuffling tread 
halt just outside the door (oh ycjibiman, Kaic mapKammaa nocTynb ocTaHOBHJiacb 
KaK pa3 nepea aBepbio), and a faint chill trickled along his spine (h rHeTy ni HH o3ho6 
3acTpyHaca y Hero no no3BOHOHHHKy = no cnune; faint — cjiadbiu; enemyujuu; to 
trickle — menu moiiKou cmpyuKou ). That was no human step (oto 6biJi hh 
HenoBeHecKHH mar), nor that of any beast he had ever encountered (hh nocTynb 
KaKoro-Jindo acHBOTHoro, c KOTOpbiM oh Kor^a-aHSo CTamcHBajica; that — mom; 
3aMennem cnoeo eo U36ejtcanue ezo noemopenun). 

supine [sjfl'paln], tread [trpd], encounter [In'kaantq] 

But why should he select such a place for his slumbers? While meditating on the 
matter, Conan was galvanized by a sound behind him. Something was moving up 
the corridor in his direction. A quick glance down it showed that it ended in a great 
door, which might be locked. Conan jerked the supine body out of the panel entrance 
and stepped through, pulling the panel shut after him. A click told him it was locked 
in place. Standing in utter darkness, he heard a shuffling tread halt just outside the 
door, and a faint chill trickled along his spine. That was no human step, nor that of 
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any beast he had ever encountered. 


There was an instant of silence (6biJio = 603hukjio MraoBeHne 6e3MOJiBna), then 
a faint creak of wood and metal (3aTeM cnabbiii CKpirn aepeBa n MeTajuia). Putting 
out his hand he felt the door straining and bending inward (BbiCTaBHB pyicy, oh 
oinyTHJi, KaK anepb HanparaeTca h rornbaeTca BOBHyTpt; to put out — ebizouumb; 
ebicmaeumb; to feel — oipynbieamb; oipyipamb; to strain — uammueamb; 
uanpmambctt), as if a great weight were being steadily borne against it from the 
outside (KaK bynTO orpOMHbiii Bee HeyKJiOHHO Haneran Ha Hee CHapy>KH; steadily — 
MouomoHHo; ueyKjioHuo; to bear — uecmu; uaatcuMamb, daeumb ). As he reached 
for his sword (Koraa oh noTaHynca 3a cbohm mchom; to reach for — mnnymbCH 3a), 
this ceased and he heard a strange, slobbering mouthing (oto npeKpaTHJiocb, h oh 
ycjibimaji CTpamroe, cmomiBoe naBKanbe; to mouth — eoeopnmb uanbimenuo; 
uaeKamb; slobber — zpu3b, cnRKomb; muua, Mymb; cmoua, cmouu; to slobber — 
pacnycKamb cmouu, cmouneumb ) that prickled the short hairs on his scalp (ot 
KOTOporo y Hero CTajiH abiboM KOpOTKHe BOJiocbi Ha ronoBe; to prickle — KOJiomb; 
noduuMambcn, mopuamb kok uzojiku; scalp — Koatca uepena, xoatca zonoebi). 
Scimitar in hand (c KpHBoii cabneii b pyKe), he began backing away (oh Hanan 
naTHTbca; to back away — nmnumbcn), and his heels felt steps, down which he 
nearly tumbled (h ero naTKH Hamynarm CTyneHH, no KOTOpbiM oh nyTb He ynan 
bhh3; to feel). He was in a narrow staircase leading downward (oh OKa3anca Ha 
y3Koii jiecTHHpe, Beaymeii bhh3). 

silence [sallqns], metal [msztl], nearly [nlqll] 

There was an instant of silence, then a faint creak of wood and metal. Putting out 
his hand he felt the door straining and bending inward, as if a great weight were 
being steadily borne against it from the outside. As he reached for his sword, this 
ceased and he heard a strange, slobbering mouthing that prickled the short hairs on 
his scalp. Scimitar in hand, he began backing away, and his heels felt steps, down 
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which he nearly tumbled. He was in a narrow staircase leading downward. 

He groped his way down in the blackness (oh npoSHpanca bhh3 omyntio bo 
Mpaice; to grope one's way — npodupambcn na oipyrib ), feeling for, but not finding, 
some other opening in the walls (HaurynbiBaa, ho He Haxoaa KaKoe-HHdyar, eme 
OTBepcrae b CTeHax = mapn e noucKax KaKoeo-nudydb eipe omeepcmun e cmenax, 
ho ne naxodn ezo; to feel for — naupynbieamb). Just as he decided that he was no 
longer in the house (icaic pa3 icoryia oh peimui, hto oh /yace/ SojiBiue He b aoMe), but 
deep in the earth under it (a rnyboKO b 3eMJie no# hhm), the steps ceased in a level 
tunnel (cTynemi 3aKOHHHJiHCb b roprooHTajibHOM Tymrene; level — hjiockuu; 
2opu3onmajibHbiu). 

earth [WT], level [l£Vl], tunnel [tflnl] 

He groped his way down in the blackness, feeling for, but not finding, some 
other opening in the walls. Just as he decided that he was no longer in the house, but 
deep in the earth under it, the steps ceased in a level tunnel. 

5 . 

Along the dark, silent tunnel Conan groped (KoHaH npo6npanca Ha omynt no 
TeMHOMy, 6e3MOJiBHOMy Tymrejiio), momentarily dreading a fall into some unseen 
pit (noMHHyTHO onacaacr. nanenna b KaKyio-niidyziB iieBumiMyio a My; momentarily 
— MOMenmajibno; noMunymno ); but at last his feet struck steps again (ho HaicoHeu, 
ero CTynHH CHOBa HaTKHyaHcr. Ha CTyneHn; to strike — ydapnmb; nammyrnbcn na), 
and he went up them until he came to a door (h oh noamiMajica no hhm, noica He 
aorneji po ABepn; to come — npuxodumb; doxodumb) on which his fumbling fingers 
found a metal catch (Ha KOTOpoir ero HamynbiBaromne = mpyipue najii>u,Bi He HamM 
MeTannHnecKyio 3aaBH>KKy). He came out into a dim and lofty room of enormous 
proportions (oh BBiineji b nonyreMHoe h oneHB BBicoKoe = u c onenb qucokum 
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nomonKOM noMemeHHe orpoMiibix pa3MepOB; dim — mycKjiuu; nojiymeMUbiu; to 
come out — euxodumb; room — KOMuama; noMeipenue; proportion — nponopnun; 
pa3Mep). Fantastic columns marched about the mottled walls (npunyanuBbie 
kojiohhbi CToajin pa^aMH okojio nHTiniCTbix ctch; to march — Mapuiupoeamb; 
cmonmb pndaMu; mottle — Kpanuuna, mmmbiuiKo; to mottle — ucneippnmb; 
noKpbieamb nnmuaMU, KpanuuKaMu), upholding a ceiling (noA^epJKHBaa noTOJioic), 
which, at once translucent and dusky (KOTOpbiii, oflHOBpeMeHHO nojiynpo3pauHbm n 
cyiYipaHiibiH; at once — cpasy Dice; odnoepeMenno; dusky — meMHbiu; aiado 
oceeujenHbiu; cyMepeunbiu ), seemed like a cloudy midnight sky (Ka3anca noxomiM 
Ha odnauHoe nojmoHHoe He6o), giving an illusion of impossible height (^aioinee 
HJUH03HK) ueBepoHTHOH BbicoTbi). If any light filtered in from the outside (ecrm 
KaKoii-HHdyflb cbct npocaunBanca BOBHyrpb H3BHe; to filter — (fujibmpoeamb; 
npouuKamb, npocauueambcn), it was curiously altered (oh HeodbiHaimo 
npeo6pa>Kanca; curiously — cmpanuo; ueodbmauuo; to alter — eudou3Mennmb ). 

dread [drgd], enormous [I'nlsmqs], illusion [ITHZn] 

Along the dark, silent tunnel Conan groped, momentarily dreading a fall into 
some unseen pit; but at last his feet struck steps again, and he went up them until he 
came to a door on which his fumbling fingers found a metal catch. Fie came out into 
a dim and lofty room of enormous proportions. Fantastic columns marched about the 
mottled walls, upholding a ceiling, which, at once translucent and dusky, seemed 
like a cloudy midnight sky, giving an illusion of impossible height. If any light 
filtered in from the outside, it was curiously altered. 

In a brooding twilight (b HaBircmeM cyMpaxe), Conan moved across the bare 
green floor (KoHaH ^BHHyjica no ronoMy = uenoKpumoMy 3eneHOMy nony). The 
great room was circular (orpoMHoe noMemeHHe 6bijio KpyrnbiM), pierced on one 
side by the great, bronze valves of a giant door (npodHToe Ha o^hoh CTOpOHe 
rpOMa^HMMH, 6p0H30BbiMH CTBOpxaMH rHraHTCKoii .uBepu; to pierce — 
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npoKdJibieamb; npodueamb omeepcmue; valve — Kjianan; cmeopm). Opposite this 
(HanpOTHB hhx), on a dais against the wall (Ha noMOCTe B03Jie ctchbi), up to which 
led broad curving steps (k KOTOpOMy Bean uinpOKHe, H3omyTBie CTyneHH; to lead — 
eecmu ), there stood a throne of copper (cToan Me^HLin TpOH), and when Conan saw 
what was coiled on this throne (h Kor^a KoHaH yBH^ea, hto CBepHynocB KOJir>u,aMH 
Ha 3tom TpOHe; to coil — ceepmbieamb KOJibifOM), he retreated hastily, lifting his 
scimitar (oh nocneniHO OTCTymui, no^HHMaa cboh CHMHTap /KpHByio cadiuo/). 

circular [sWkjulq], pierce [plqs], hastily ['hqlstlll] 

In a brooding twilight, Conan moved across the bare green floor. The great 
room was circular, pierced on one side by the great, bronze valves of a giant door. 
Opposite this, on a dais against the wall, up to which led broad curving steps, there 
stood a throne of copper, and when Conan saw what was coiled on this throne, he 
retreated hastily, lifting his scimitar. 

Then, as the thing did not move (noTOM, Taic Kaic TBapB He ^BHranacB; thing — 
eeujb; co3danue, cyipecmeo ), he scanned it more closely and presently mounted the 
glass steps and stared down at it (oh paccMOTpen ee donee BHHMaTejiBHO, a noTOM 
B3omen no CTeKJisHHbiM CTynemiM h npHCTanBHO Briumejica b Hee; to scan — 6ecjio 
npocMampueamb; npucmajibno pase.mdbieamb; closely — 6jiu3ko; enuMamejibno; 
presently — jiuhho; Henomopoe epeun cnycnm). It was a gigantic snake (3to dtuia 
rnraHTCKaa 3Mea), apparently carved of some jadelike substance (no-BH^HMOMy, 
BBiceneHHaa H3 Heicoero BemecTBa, noxo>Kero Ha HecjDpHT; jade — Dfcadeum, 
necppum). Each scale stood out as distinctly as in real life (KajK^aa neiuyHKa 
BBiflejHuiacB Tax hctko, xax b peajibHoii >kh3hh; to stand out — ebicmynamb, 
ebidemmbcn ), and the iridescent colors were vividly reproduced (h 6mjih >khbo 
BOcnpOH3Be,n,eHBi nepemiBHaTBie u,BeTa; vividly — npKo; Jteueo). The great 
wedge-shaped head was half submerged in the folds of its trunk (orpOMHaa 
KJiHHOBH^Haa ronoBa 6biJia HanonoBHHy norpy^KeHa b H3rH6w TynoBHma; trunk — 
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cmeoji depeea; mynoeuipe; shape — cpopua; to shape — npudaeamb (fopMy)\ so 
neither the eyes nor jaws were visible (nooTOMy He Sbijih bh,h,hi>i hh rna3a, hh 
neniocTH). Recognition stirred in his mind (b ero naMJiTH 3ameBenHJiocb y3HaBaHne; 
mind — pa3yM; naMwnb). The snake was evidently meant to represent one of those 
grim monsters of the marsh (smch 6biJia npeana3iiaHena = dojiotcna 6biJia, OHeBnano, 
oanneTBopaTb on ho H3 Tex 3JiOBem,Hx Sojiothbix My/m m ; to mean — 
naMepeeambcn; npednajuanamb; to represent — moopajicamb; ojiugemeopnmb; 
grim — jtcecmoKuu; 3Jioeeiguu ), which in past ages had haunted the reedy edges of 
Vilayet's southern shores (icoTOpbie b npouuibie anoxn obHTajiH b 3apociHHx 
KaMbimoM npeaenax kwkhbix no6epe5JCHH BHJiaireTa; edge — Kpau; epanupa). But, 
like the golden leopard, they had been extinct for hundreds of years (ho, noaobHO 
30Ji0THCT0My Jieonapay, y>xe cothh neT, Kax ohh BbiMepjm). Conan had seen rude 
images of them (KoHaH Buaea hx rpydbie H3o6pa>xeHHa), in miniature (b 
MHHHaTiope), among the idol huts of the Yuetshi (nocpean xhjkhh c HaonaMH = 
KyMupen KWTimnmeB), and there was a description of them in the Book of Skelos (h 
hx oroicamie 6bino b «KHHre CKejioca»), which drew on prehistoric sources 
(KOTOpaa o6paiu,ajiacb k AOHCTOpHnecKHM HCTOHHHKaM; to draw on — odpaipambcn 
k nemy-ji., nepnamb U3 neeo-ji.). 

iridescent ["Irl'dszsnt], miniature [mlnlqCq], source [sks] 

Then, as the thing did not move, he scanned it more closely and presently 
mounted the glass steps and stared down at it. It was a gigantic snake, apparently 
carved of some jadelike substance. Each scale stood out as distinctly as in real life, 
and the iridescent colors were vividly reproduced. The great wedge-shaped head 
was half submerged in the folds of its trunk; so neither the eyes nor jaws were 
visible. Recognition stirred in his mind. The snake was evidently meant to represent 
one of those grim monsters of the marsh, which in past ages had haunted the reedy 
edges of Vilayet's southern shores. But, like the golden leopard, they had been 
extinct for hundreds of years. Conan had seen rude images of them, in miniature, 
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among the idol huts of the Yuetshi, and there was a description of them in the Book 
of Skelos, which drew on prehistoric sources. 

Conan admired the scaly torso (KoHaH c BOCxiimemieM paccMaTpHBaji 
uemyiruaToe TynoBiime), thick as his thigh and obviously of great length (tojictoc, 
Kate ero 6eapo, n, oueBnaHO, orpOMHon ajihhbi), and he reached out and laid a 
curious hand on the thing (h oh noTaHyaca h bo3jio5khji jno6o3HaTejibHyio pyicy Ha 
TBapr.; to reach out — nponmzueamb; nmuyinbCR] to lay — KJiacmb; nojiootcumb). 
And as he did so (h Koraa oh caejian Tax), his heart nearly stopped (ero cepaite uyTb 
He ocTaHOBHJiocb; nearly — 6jiu3ko; noumu, uymb He). An icy chill congealed the 
blood in his veins and lifted the short hair on his scalp (neaaHOH xojioa 3aM0p03HJi 
KpOBt. b ero BeHax h noamui KOpOTKHe BOJiocbi Ha KO>Ke rojiOBbi = na zonoee; chill 
— 03ho6; xoaod ). Under his hand there was not the smooth, brittle surface of glass or 
metal or stone (noa ero JiaaoHbio 6biJia He rnaaicaa, xpynxaa noBepxHOCTb H3 
CTeKJia, MeTajuia hjih kumh a), but the yielding, fibrous mass of a living thing (a 
ynpyraa, }KHJiHCTaa Macca '/Khboi o cymecTBa; yielding — nnodopodubiu; ynpyzuu). 
He felt cold, sluggish life flowing under his fingers (oh oiuyTHJi, Kaic noa ero 
nanbu,aMH crpyHTca xoaoaHaa, Banaa 5 kh3hb; to feel). 

heart [hRt], congeal [kqn'Gjl], surface [sWfls] 

Conan admired the scaly torso, thick as his thigh and obviously of great length, 
and he reached out and laid a curious hand on the thing. And as he did so, his heart 
nearly stopped. An icy chill congealed the blood in his veins and lifted the short hair 
on his scalp. Under his hand there was not the smooth, brittle surface of glass or 
metal or stone, but the yielding, fibrous mass of a living thing. He felt cold, sluggish 
life flowing under his fingers. 

His hand jerked back in instinctive repulsion (ero pyica aepHyaacb Ha3aa ot 
HHCTHHKTHBHoro OTBpameHHa; to jerk — depzanib; depzamben; repulsion — 
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ompajfcenue; omepaiqenue ). Sword shaking in his grasp (Men 3a,np05Kaji b ero 
xBaTKe), horror and revulsion and fear almost choking him (oh e^Ba He 3aflOXHyjica 
ot aHTHnaTHH, OTBpameHHa h CTpaxa; to choke — dyxuumb; horror — yj/cac; 
cwibHoe omepaipeHue, cmmunamm; revulsion — enesannoe cujibnoe u3MeneHue; 
omepaujeHue, cmmunamm), he backed away and down the glass steps with painful 
care (oh nonaTHJica nponr. h bhh3 no CTeKJiamn>iM CTynemiM c Sojibihoh 
ocTOpmKHOCTbio; painful — 6ojie3ueuHbiu; mpedyroiuuii oojibiuux ycunuu; care — 
3a6oma; o cm op odicho cm b ) , glaring in awful fascination at the grisly thing that 
slumbered on the copper throne (npHCTantHO b SjiaroroBeHHOH/BHymeHHOH 

y>KacoM onapOBaHHOCTH Ha 3JiOBemyK) TBapB, KOTOpaa ApeMana Ha mcahom TpOHe; 
grisly — 6bi3bieaioujuu yj/cac, cyeeepubiu cmpax ). It did not move (oHa He 
meBejiBHynact). 

He reached the bronze door and tried it (oh podpajica po 6pOH30Boii pBepn h 
npOBepHJi ee/nonpo6oBan otkpbitb; to try — nbimambcn; ucnbimbieamb; 
npodoeamb), with his heart in his teeth (c flyrnoH b naTKax: «b 3y6ax»; have one's 
heart in one's mouth/throat/teeth — 6bimb ouenb nanyeanubiM; dyma e nmniai 
yiujia), sweating with fear that he should find himself locked in with that slimy 
horror (odjiHBaacb noTOM ot CTpaxa, hto oh oicaaceTca 3anepTBiM BHyipn c 3thm 
Mep3KHM KomMapOM; to sweat — nomemb, odausambCR nomoM; slimy — jiunmu; 
Mep3Kuu; horror — yjfcac; Koumap). But the valves yielded to his touch (ho 
CTBOpKH noflanHCB npn ero npHKOCHOBeHHH; to yield — npunocumb ypootcau; 
nodaeambcn), and he glided through and closed them behind him (h oh 
npocKOJib3Hyn iMQwpy hhmh / h 3aKpBiJi hx 3a co6oh). 

awful [ Isjul], grisly [’grlzll], sweat [§Wszt], touch [tflC] 

His hand jerked back in instinctive repulsion. Sword shaking in his grasp, horror 
and revulsion and fear almost choking him, he backed away and down the glass 
steps with painful care, glaring in awful fascinastion at the grisly thing that 
slumbered on the copper throne. It did not move. 
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He reached the bronze door and tried it, with his heart in his teeth, sweating with 
fear that he should find himself locked in with that slimy horror. But the valves 
yielded to his touch, and he glided through and closed them behind him. 

He found himself in a wide hallway with lofty, tapestried walls (oh onyTHJica b 
nrapOKOM npoxo/te c oneHb bbicokhmh CTeHaMH, noKpBiTBiMH rodeneHaMH; to find 
oneself — omsambcx), where the light was the same twilight gloom (r^e cbct 6biji 
TaKHM >Ke TycKJiBiM cyMpaKOM; twilight — cyMepemibiu; mycKjiuu). It made distant 
objects indistinct (oh flenaji .zjaJieKHe npe^MeTBi pacnjibiBnaTbiMH = om neeo 
dcuieKue npedjuenibi cmanoewiucb pacnnbiewiam umu ) , and that made him uneasy (h 
oto Bbi3biBajio y Hero TpeBory; uneasy — nenoemu; mpeeootcnbiu), rousing 
thoughts of serpents gliding unseen through the dimness (BbObmaa mbicjih o 
/SojibuiHx/ 3Meax, neBuauMO CKOUbsaunix b TycKJiocTH = mycKjioM ceeme; to rouse 

— noduuMamb; ebubieamb). A door at the other end seemed miles away in the 
illusive light (flBepb Ha apyroM KOHu,e b npH3pauHOM CBeTe Ka3ajiacb b mhjmx 
npoHb = Ha paccmomuu necKOJibKux MUJib). Nearer at hand, the tapestry hung in 
such a way as to suggest an opening behind it (6jnme, pa^OM rodeneH BHcen Tax, 
hto6bi npeanoao>KHTb OTBepcme 3a hhmh; at hand — nod pynou, 6 jiu3ko; to hang 

— eucenib; way — nynib; cnocod, Manepa; to suggest — npedaaeamb; 
npednojiojfcumb), and lifting it cautiously he discovered a narrow stair leading up (h, 
ocTOpoacHO noflHaB ero, oh odHapyacHJi y3Kyio necTHHuy, Be^ymyio BBepx). 

illusive [I'ltlslv], suggest [sq'Gjzst], cautiously ['kls§q§ll] 

He found himself in a wide hallway with lofty, tapestried walls, where the light 
was the same twilight gloom. It made distant objects indistinct, and that made him 
uneasy, rousing thoughts of serpents gliding unseen through the dimness. A door at 
the other end seemed miles away in the illusive light. Nearer at hand, the tapestry 
hung in such a way as to suggest an opening behind it, and lifting it cautiously he 
discovered a narrow stair leading up. 
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While he hesitated he heard (noica oh KOJiebanca, oh ycnbiuian), in the great 
room he had just left (b orpOMHoii KOMHaTe, KOTOpyio oh tohbko hto noKHHyji; to 
leave — noKudamb, ocmaejmmb), the same shuffling tread he had heard outside the 
locked panel (TaKyio ace mapKaiomyio noxopicy, KOTOpyio oh /yace/ cjibiman 3a 
3aKpr,iTOH naHeabio). Had he been followed through the tunnel (ero npecnepoBajiH 
no TyHHeaio: «oh 6bijt npecjiepyeM.. .»)? He went up the stair hastily (oh nocneumo 
noamuica no necTHirpe), dropping the tapestry in place behind him (onycTHB 
rodeaeH Ha MecTO 3a co6oii; to drop — mnamb; onycmmb). 

Emerging presently into a twisting corridor (noaBHBiHHCb TenepB b h3bhjihctom 
Kopnaope), he took the first doorway he came to (oh CBepHyn b nepBLih pBepHoii 
npoeM, k KOTOpOMy nopomen; to take — 6pamb; ebidpamb /dopozy, nymb/). He had 
a twofold purpose in his apparently aimless prowling (y Hero 6biJia pBoimaa i^ejiB b 
ero npeanonoacHTejiBHO SecpenbHOM pbicicaHbe; apparently — oneeudno; 
npednojiojfcumejibHo)\ to escape from the building and its mysteries (BbiSpaTbca H3 
3aaHHa h ero Taim), and to find the Nemedian girl (h Haif™ HeMepHHCKyio 
aeByrnny) who, he felt, was imprisoned somewhere in this palace, temple, or 
whatever it was (KOTOpaa, oh nyBCTBOBan, Santa 3aKJHOHeHa rae-TO b 3tom aeoppe, 
xpaMe HJiH h e m 6bi TaM eme 3to hh 6biho; to feel — oipynbieamb; uyecmeoeamb; to 
imprison — 3aKjnonamb e imopbMy). He believed it was the great domed edifice at 
the center of the city (oh cnHTaa, hto sto 6bijio to rpOMapHoe crpoemie c KynonoM 
y peHTpa ropopa), and it was likely that here dwelt the ruler of the town (h 6bijio 
BepoaTHO, hto 3/iecb 5khh npaBiiTCHb ropopa; to dwell — Jicumb, npootcueamb), to 
whom a captive woman would doubtless be brought (k KOTOpOMy, SeccnopHO, 
npHHecyr nneHeHHyK) aceHuumy; to bring — npunocumb ). 

purpose f'pWpqs], imprison [Im'prlzn], doubtless ['daatlls] 

While he hesitated he heard, in the great room he had just left, the same 
shuffling tread he had heard outside the locked panel. Had he been followed through 
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the tunnel? He went up the stair hastily, dropping the tapestry in place behind him. 

Emerging presently into a twisting corridor, he took the first doorway he came 
to. He had a twofold purpose in his apparently aimless prowling; to escape from the 
building and its mysteries, and to find the Nemedian girl who, he felt, was 
imprisoned somewhere in this palace, temple, or whatever it was. He believed it was 
the great domed edifice at the center of the city, and it was likely that here dwelt the 
ruler of the town, to whom a captive woman would doubtless be brought. 

He found himself in a chamber (oh oica3ajica b KOMHaTe; to find oneself — 
0Ka3ambCR, onymumbcn ), not another corridor (a He b apyroM Kopnaope), and was 
about to retrace his steps (h y>Ke co6npanca BepHyrtca no cbohm cjieaaM; to be 
about to inf. — codupambcn nmo-ji. cdeaamb; to retrace one's steps — 
eo36paujambcn no cboum cnedaM ), when he heard a voice which came from behind 
one of the walls (Kor^a oh ycntiman tojioc, KOTOpbiii AOHOCHJica H3-3a o,o,hoh h3 
ctch; to come — npuxodumb; donocumbcn). There was no door in that wall (b btoh 
CTeHe He 6biJio aBepn), but he leaned close and heard distinctly (ho oh HaKJiOHHJica 
no6nH5Ke h cjiBiman hctko). And an icy chill crawled slowly along his spine (h 
neaaHOH 03ho6 MeaJieHHO nonon3 y Hero no no3BOHOHHHKy = no cnune ). The 
tongue was Nemedian (a3tiK 6biji HeMeaHHCKHii), but the voice was not human (ho 
ronoc 6biji He nejiOBenecKHH). There was a terrifying resonance about it (b hcm 6biJi 
BceiHnomHH CTpax pe30HaHc), like a bell tolling at midnight (icaic y KOJiOKOJia, 
6r.iomero b nojiHOHb). 

crawl [krisl], terrify ['tqrlfal], resonance [rqznqns] 

He found himself in a chamber, not another corridor, and was about to retrace 
his steps, when he heard a voice which came from behind one of the walls. There 
was no door in that wall, but he leaned close and heard distinctly. And an icy chill 
crawled slowly along his spine. The tongue was Nemedian, but the voice was not 
human. There was a terrifying resonance about it, like a bell tolling at midnight. 
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"There was no life in the Abyss (b nepB03,ztaHH0M Xaoce He 6bijio 5kh3hh; abyss 

— 6e3dna; nepeunubiu, nepeo3daHHbiu xaoc ), save that which was incorporated in 
me (KpOMe toh, KOTOpaa 6biJia aaKjnowena bo MHe; to incorporate — coedunnmbcn; 
3aKjnonamb)," it tolled (MepHO rpeMen oh; to toll — 36omimb e kojiokoji /ydapnn 
Mednenno u Mepno/). "Nor was there light (raM He 6bijto hh CBeTa), nor motion (hh 
flBHaceHHa), nor any sound (hh KaKoro-Jindo 3ByKa). Only the urge behind and 
beyond life guided and impelled me on my upward journey, blind, insensate, 
inexorable (jihhib CHJibHoe acenaHHe >kh3hh no Ty CTOpOHy ee Beno h noqTajiKHB ano 
MeHa b MoeM nyTemecTBHH HaBepx, cnenoe, Hepa3yMHoe h HenoicojiebHMoe; behind 

— 3a; ecjied 3a; beyond — 3a, no my cmopony; insensate — neodyweejieHHbiu; 
nepa3yMHbiu; 6 cccm bi cji emibiu ) . Through ages upon ages (Beica /man/ 3a BeKarviu; 
age — eo3pacm; eei<; through the ages — CK603b eem), and the changeless strata of 
darkness I climbed (a a noqHHMajica nepe3 HeH3MeHHBie cjioh Mpaica) —" 

Abyss [q'bls], guide [gald], inexorable [In'^ksqrqbl] 

"There was no life in the Abyss, save that which was incorporated in me," it 
tolled. "Nor was there light, nor motion, nor any sound. Only the urge behind and 
beyond life guided and impelled me on my upward journey, blind, insensate, 
inexorable. Through ages upon ages, and the changeless strata of darkness I climbed 

M 


Ensorcelled by that belling resonance OanapOBaHHbiH sthm peBymHM 
pe30HaHC0M), Conan crouched forgetful of all else (KoHaH coraynca, 3a6biB 060 
BceM ocTajiBHOM), until its hypnotic power caused a strange replacement of faculties 
and perception (noica ero rnnHOTHnecKaa cnna He Bbi3Bana CTpaHHoe H3MeHeHHe 
ero cnocodHOCTeii /BoenpHaTHa/ h caMoro BoenpHaraa; replacement — 3ajuena; 
cjuena), and sound created the illusion of sight (a 3Byx He C03q,aji hjijik)3hk> 3peHHa 
= 3pumejibnyw wuno3wo). Conan was no longer aware of the voice (KoHaH Sojibine 
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He omyman tojioc), save as far-off rhythmical waves of sound (KpOMe OTflajieHHwx 
pHTMHHHbix 3ByKOBt>ix bojih). Transported beyond his age and his own individuality 
(nepeHeceHHbiii 3a npe^enbi CBoeii snoxn h coSctbchhoh jihhhocth), he was seeing 
the transmutation of the being man called Khosatral Khel (oh nadmoaaa 3a 
npeBpamemieM HejiOBenecKoro cymecTBa, 3BaBiueroca Xo3aTpan-XejiOM; to see — 
eudemb; CMompemb, nadjuodamb; being — otcu3Hb; cyipecmeo, uenoeeK ) which 
crawled up from Night and the Abyss ages ago to clothe itself in the substance of the 
material universe (kotopmh Bbinoji3 HaBepx 113 Hohh h Xaoca Beica naaan, htoSbi 
o/teTbca b BemecTBO MaTepHajibHOH/BemecTBeHHOH BcejieHHoii; universe — Mup; 
ecenenncm). 

create [krJ'gJt], being f'bJIN], substance ['sflbstqns] 

Ensorcelled by that belling resonance, Conan crouched forgetful of all else, 
until its hypnotic power caused a strange replacement of faculties and perception, 
and sound created the illusion of sight. Conan was no longer aware of the voice, save 
as far-off rhythmical waves of sound. Transported beyond his age and his own 
individuality, he was seeing the transmutation of the being man called Khosatral 
Khel which crawled up from Night and the Abyss ages ago to clothe itself in the 
substance of the material universe. 

But human flesh was too frail (ho nejiOBenecKaa nnoTb 6biJia cjiiihikom 
xpymcoii h CKopoTe L nioii; frail — xpynKuu; CKopomeuHbiu), too paltry to hold the 
terrific essence that was Khosatral Khel (cjthihkom >KanKOH, hto6bi co,nep>KaTb 
y^Kacaiomyio cynmocTb Xo3aTpaji-Xena; paltry — Mejinuu; otcajiKuu; to hold — 
depjtcamb; ydepotcamb, codepjtcamb). So he stood up in the shape and aspect of a 
man (noaTOMy oh BCTan b (|>opMe h b BH^e nenoBeKa), but his flesh was not flesh (ho 
ero nnoTb 6biJia He nnoTbio); nor the bone, bone (hh koctukd — koctb); nor blood, 
blood (hh KpOBbio — KpOBb). He became a blasphemy against all nature (oh CTan 
SoroxyjibCTBOM npOTHB Been npnpoflbi; to become ), for he caused to live and think 
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and act a basic substance (h6o oh 3acTaBHJi 5khtb h ayMaTb, h aeiicTBOBaTb 
ocHOBHyio = u3HcmcuibHyK) cy6cTaHu,Hio; to cause — nocjiyjtcumb npmuuou; 
3acmaemmb ) that before had never known the pulse and stir of animate being 
(KOTOpaa iiHKor.ua npencae He HcnbiTBiBana nyjibcau,HH h meBenemiH acHBoro 
cymecTBa; to know — 3uamb; ucnbimamb, nepeotcumb; being — jtcu3Hb; otcueoe 
cyipecmeo ). 

paltry [plsltrl], blasphemy ['blxsflml], animate [xnlmlt] 

But human flesh was too frail, too paltry to hold the terrific essence that was 
Khosatral Khel. So he stood up in the shape and aspect of a man, but his flesh was 
not flesh; nor the bone, bone; nor blood, blood. He became a blasphemy against all 
nature, for he caused to live and think and act a basic substance that before had never 
known the pulse and stir of animate being. 

He stalked through the world as a god (oh mecTBOBan no MHpy, Kaic 6or; to stalk 

— mecmeoeamb, zopdo ebicmynamb ), for no earthly weapon could harm him (h6o 
HHKaKoe 3eMHoe opyncne He mo mo noBpeanTb eMy), and to him a century was like 
an hour (h ana Hero CTOJieTHe 6biJio cjiobho nac). In his wanderings he came upon a 
primitive people inhabiting the island of Dagonia (b cbohx CTpaHCTBHsx oh 
HaTKHynca Ha nepBoSbiTHbrii Hapoa, HacejiaBHiHii ocrpoB ^aroHHio; to come upon 

— namKHymbcn), and it pleased him to give this race culture and civilization (h eMy 

yroaHO 6bino aaTb 3T0My me Me m i KynbTypy h u,HBHJiH3au,HK)), and by his aid they 
built the city of Dagon (h c ero noMombio ohh nocrpomH ropoa to build — 

cmpoumb) and they abode there and worshipped him (h ohh 5khjih TaM h 
noKJiomjiHCb eMy; to abide — aicdamb; Jtcumb, odumamb). Strange and grisly were 
his servants (neodbimibi h y>xacHbi 6bi;hi ero cjiyrn; strange — nyjicou; cmpaumiu), 
called from the dark corners of the planet (npH3BaHHbie H3 tcmhuix 3aKyTK0B 
nnaHeTbi) where grim survivals of forgotten ages yet lurked (rae eme TanjiHCb 
ncyTKHe nepencHTKH 3a6biTbix anox; grim — jtcecmoKuu; cmpamnbiu; survival — 
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ebijfcueanue; nepeo/cumoK; age — 603 pacm; snoxa). His house in Dagon was 
connected with every other house by tunnels (ero aom b ^aroHe 6biji CBn3aH co 
BceMH ocTajibHBiMH aoMaMH: «c Ka5Ka,BiM apyrHM ,o,omom» TyHHejiaMH) through 
which his shaven-headed priests bore victims for the sacrifice (no KOTOpbiM ero 
SpHTorojiOBbie '/Kpeubi Hecjin acepTBbi ana acepTBonpHHomeHHa; to bear — necmu, 
HOCUTtlb). 

hour ['auq], culture ['kfllCq], priest [prjst] 

He stalked through the world as a god, for no earthly weapon could harm him, 
and to him a century was like an hour. In his wanderings he came upon a primitive 
people inhabiting the island of Dagonia, and it pleased him to give this race culture 
and civilization, and by his aid they built the city of Dagon and they abode there and 
worshipped him. Strange and grisly were his servants, called from the dark corners 
of the planet where grim survivals of forgotten ages yet lurked. His house in Dagon 
was connected with every other house by tunnels through which his shaven-headed 
priests bore victims for the sacrifice. 

But after many ages (o^mico nepe3 MHoro bckob; age — eo3pacm; eex), a fierce 
and brutish people appeared on the shores of the sea (cBHpenbm n >KecTOKHH Hapoa 
noaBHJica Ha oeperax Mopa). They called themselves Yuetshi (ohh Ha3biBanH ce6a 
K>3TinmmaMH), and after a fierce battle were defeated and enslaved (h nocne 
/KecTOKOH 6htbbi 6 bin h pa36HTbi h nopadomeiibi; to defeat — odepjicamb nodedy 
Hanocumb nopajicemie), and for nearly a generation they died on the altars of 
Khosatral (h homth b Teweiiiie /ueaoro/ noKoaenmi ohh yMHpanH Ha anTapax 
Xo3aTpajia). 

brutish ['brtitlf)], defeat [dl'fjt], altar ['Isltq] 

But after many ages, a fierce and brutish people appeared on the shores of the 
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sea. They called themselves Yuetshi, and after a fierce battle were defeated and 
enslaved, and for nearly a generation they died on the altars of Khosatral. 

His sorcery kept them in bonds (ero BOJimedcTBO aepjxano nx b y3ax/oKOBax). 
Then their priest, a strange, gaunt man of unknown race (noTOM nx expert, nyaHon, 
cyxonapBin nenoBex HeBeaoMoro nneMemi; strange — nyoteou; uydnou), plunged 
into the wilderness (norpy3HJica = ymeji b auKue MecTa; wilderness — nycmbinn; 
dumn Mecmnocmb), and when he returned he bore a knife that was of no earthly 
substance (a xoraa oh BepHynca, oh npimec ho>x, KOTOpBiii 6biJi H3 He3eMHoro 
BemecTBa; to bear — necmu, nocunib). It was forged of a meteor (oh 6bijt BBiKOBaH 
H3 MeTeopa = Memeopuma), which flashed through the sky like a flaming arrow and 
fell in a far valley (xoTOpbiii npOHecca no Hedy, Kaic oraeHHaa CTpena, h ynan b 
.zjajieKOH aojiHHe; to flash — naOeeanib u pasdimambCR; nponecmucb). The slaves 
rose (pa6w BOCCTarm; to rise — nodnuMambcn; eoccmaeamb ). Their saw-edged 
crescents cut down the men of Dagon like sheep (hx 3a3y6peHHbie cepnbi cpa>xajiH 
moaeii /farona, xax OBeu,; to cut down — cpa3umb ), and against that unearthly knife 
the magic of Khosatral was impotent (h npOTHB 3Toro He3eMHoro HO^xa Marna 
Xo3aTpana 6buia deccnjibHa). While carnage and slaughter bellowed through the red 
smoke that choked the streets (noxa pe3Ha h doiimi dymeBarm b xpacHOM abiMy, 
xoTOpbiii 3a6HJi yjmu,bi; slaughter — ydoii; 6 ouhr, pemn; to bellow — Mbmamb, 
peeemb /o .iicueomubix/; dyiueeamb, peeemb, myMemb /o 6ype/; to choke — 
dywunib; 3a6ueamb, 3aKynopueamb ), the grimmest act of that grim drama was 
played in the cryptic dome (caMoe MpanHoe aencTBHe 3toh CTpaumoH Tpareami 
pa3birpajiocb b TaHHCTBeHHOM anannu c xynonoM; grim — DicecmoKuii; up annum, 
cmpaumbiu; drama — dpaMa; mpazedim) behind the great daised chamber with its 
copper throne and its walls mottled like the skin of serpents (3a orpOMHbiM 3anoM c 
noMOCTOM /h/ c ero Me^HbiM tpohom h CTeHaMH, naTHHCTbiMH, xax xmxa 3Meii). 

meteor f'mjtlq], slaughter ['slktq], drama [dr'Rmq] 
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His sorcery kept them in bonds. Then their priest, a strange, gaunt man of 
unknown race, plunged into the wilderness, and when he returned he bore a knife 
that was of no earthly substance. It was forged of a meteor, which flashed through 
the sky like a flaming arrow and fell in a far valley. The slaves rose. Their saw-edged 
crescents cut down the men of Dagon like sheep, and against that unearthly knife the 
magic of Khosatral was impotent. While carnage and slaughter bellowed through the 
red smoke that choked the streets, the grimmest act of that grim drama was played in 
the cryptic dome behind the great daised chamber with its copper throne and its 
walls mottled like the skin of serpents. 

From that dome, the Yuetshi priest emerged alone (h3 3Toro 3o,amHi 
k>3tihhhckhh >Kpeu, Bbimeji o,ohh). He had not slain his foe (oh He y6nji CBoero 
Bpara; to slay — ydueamb), because he wished to hold the threat of his loosing over 
the heads of his own rebellious subjects (noTOMy hto oh 5Kenaji y,oep5KaTb yrp03y 
ero ocBodoKaemiH naa ronoBaMH cbohx cobcTBemibix MaTOKiibix iiofl-oamibix; to 
hold — depjtcamb; ydepotcamb, coxpamwib; subject — meMa; noddanubiu). He had 
left Khosatral lying upon the golden dais with the mystic knife across his breast for a 
spell to hold him senseless and inanimate until doomsday (oh ocTaBHJi Xo3aTpana 
jie>KaLu,HM Ha 30jiotom noMOCTe c mhcthhcckhm = MasuuecKUM hojkom Ha ero 
rpyflH c noMOHtbio oaKOHnainiH, KOTOpoe yaep'/KHT ero decHyBCTBemibiM h 
6e35KH3HeHHbiM ,0,0 KOHu,a CBeTa; to leave — ocmaejwmb; doomsday — deub 
CmpauiHozo Cyda; Cydimu /Jenb; Koneij ceema ). 

But the ages passed and the priest died (ho npomjin Beica, h >Kpeit yMep), the 
towers of deserted Dagon crumbled (Sammi noKHHyToro ^(aroHa obBajiHJiHCb; to 
crumble — pacKpovuumb; ocbinambcn; odeajiueambcn), the tales became dim 
(paccKasbi/ripen a i' ha CTann neacnbiMu; dim — mycKiibiu; HencHbiu, CMymubiu), and 
the Yuetshi were reduced by plagues and famines and war to scattered remnants (a 
K>3TiHHHu,bi SbiJiH ocjiabjieHbi MOpaMH, ronoo,OM h bohhoh = a KOJiuuecmeo 
jodmmuuijee coKpamujiocb u3-3a onudeMuii, eojioda u eouu o,o pa36pocaHHbix 
BbDKHBmnx ocTaTKOB; to reduce — ocaad.mmb; coKpaufamb, yMeubmamb; remnant 
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— ocmaniKu, Mcuian nacnib /o modnx, jicueomHbix/; ocmaemuecn e Dtcusbix, 
ebijtcuewue), dwelling in squalor along the seashore (npmKHBaioiHHx b HHiueTe 
BAOJIB MOpCKoro no6epe>Kba; squalor — zpn3b; uutqema). 

threat [Trszt], plague [pi pig], war [wis] 

From that dome, the Yuetshi priest emerged alone. He had not slain his foe, 
because he wished to hold the threat of his loosing over the heads of his own 
rebellious subjects. He had left Khosatral lying upon the golden dais with the mystic 
knife across his breast for a spell to hold him senseless and inanimate until 
doomsday. 

But the ages passed and the priest died, the towers of deserted Dagon crumbled, 
the tales became dim, and the Yuetshi were reduced by plagues and famines and war 
to scattered remnants, dwelling in squalor along the seashore. 

Only the cryptic dome resisted the rot of time (tojibko TarmcTBeHHoe 3aamie c 
KynonoM conpOTHBJianocb pa 3 Ji 05 KeHHio = pa3pymeuuK) ot BpeMemi), until a 
chance thunderbolt and the curiosity of a fisherman lifted from the breast of the god 
the magic knife and broke the spell (noica cjiynaimbiH ynap mojihhh ii 31060 iilitctbo 
pbidaica He noamum c rpyan 6o>KecTBa BOJime6HbiH ho>k h He pa 30 pBajiH 3 aKJiaTHe; 
to break — Jiouamb, pa3pyuiamb; pa3pbieamb). Khosatral Khel rose and lived and 
waxed mighty once more (Xo3aTpaji-Xeji Bocxpec, CTan jkhbbim h MoryuHM onaTb; 
to rise — noduuMambcn; eocKpecamb, oj/cueamb; to wax — pacmu; cmanoeumbcn; 
once more — eu^e pa3). It pleased him to restore the city as it was in the days before 
its fall (eMy 6bijio yroaHO BOCCTaHOBHTb ropoa TaKHM, kukhm oh 6biji b ann ao 
CBoero naaeHHa; to restore — omdaeamb odpamno; eoccmanaejiueamb). By his 
necromancy he lifted the towers from the dust of forgotten millennia (cBoeii 
HeKpOMaHTHen oh noamui 6aiHHH H 3 npaxa 3 a 6 biTbix TbicaneneTHH; dust — nujib; 
npax ), and the folk which had been dust for ages moved in life again (a moan, 
KOTOpbie 6bijih npaxoM Ha npOTJDKeHHH bckob, CHOBa 3 aaBHranHCb b >kh3hh = 
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dbllUaJlU JtCU3HbK)). 


curiosity ["kjuqrl'OsItl], necromancy ['nqkrqumxnsl], folk [fqak] 

Only the cryptic dome resisted the rot of time, until a chance thunderbolt and the 
curiosity of a fisherman lifted from the breast of the god the magic knife and broke 
the spell. Khosatral Khel rose and lived and waxed mighty once more. It pleased him 
to restore the city as it was in the days before its fall. By his necromancy he lifted the 
towers from the dust of forgotten millennia, and the folk which had been dust for 
ages moved in life again. 

But folk who have tasted of death are only partly alive (ho jnop, KOTOpwe 
no3HanH CMepTb, jkhbbi jihhib nacTHHHo; to taste — npodoeamb na 6Kyc; 
nepeotcumb, ucnbimanib, enycumb, no3namb). In the dark corners of their souls and 
minds (b TeMHbix yrojiicax hx aym h n a math ; mind — yu; najmmb), death still lurks 
unconquered (Bee em,e TaHTca Heno6e>KfleHHaa CMepTb). By night the people of 
Dagon moved and loved (hohbk) jhoah ^aroHa ^BHranHcr, h jho6hjih), hated and 
feasted (HeHaBH^eim h nupOBaim), and remembered the fall of Dagon and their own 
slaughter only as a dim dream (h noMHHJiH na^eHHe ,Z],aroHa h codcTBemioe 
ydnemie jramt Kaic CMyrnBiii coh; slaughter — y6ou; /Maccoeoe/y6uucmeo)\ they 
moved in an enchanted mist of illusion (ohh ^BHrajiHcr, b BOJimedHOM TyMaHe 
hjijik>3hh), feeling the strangeness of their existence but not inquiring the reasons 
therefore (omymaa CTpaHHOCTB CBoero dbrora, ho BCJie^CTBiie 3Toro He 
ocBeAOMJiaacb o npHHHHax; therefore — no omoii npunune; ecnedcmeue omozo). 
With the coming of day, they sank into deep sleep (c npHxo^OM flHa ohh 
norpyacajiHCb b rnydoKHH coh; to sink — monymb; nozpyjteambcn), to be roused 
again only by the coming of night (hto6m npodyuHTtca bhobb jihihb k 
HacTynnemno hohh), which is akin to death (KOTOpaa cpo^HH CMepra). 

taste [tqlst], alive [q'lalv], akin [q'kln] 
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But folk who have tasted of death are only partly alive. In the dark comers of 
their souls and minds, death still lurks unconquered. By night the people of Dagon 
moved and loved, hated and feasted, and remembered the fall of Dagon and their 
own slaughter only as a dim dream; they moved in an enchanted mist of illusion, 
feeling the strangeness of their existence but not inquiring the reasons therefore. 
With the coming of day, they sank into deep sleep, to be roused again only by the 
coming of night, which is akin to death. 

All this rolled in a terrible panorama before Conan's consciousness (Bee oto 
npOKaTHJiocb rpOMaAHoii naHOpaMon nepe,a, co3HamieM KoHaHa; to roll — 
Kamunibcn; terrible — enyiuajoigiiu cmpax; zpoMadnuii) as he crouched beside the 
tapestried wall (noica oh CToan, corHyBimiCB, y ctchbi c rodeneHOM). His reason 
staggered (ero paccy^OK 6bijt noTpaceH; to stagger — luamambcn; nompncamb, 
nopajfeamb; reason — npuuuna; paccydoK). All certainty and sanity were swept 
away (Bcaicaa yBepeHHOCTB h 3,npaBOMBicjiHe 6bijth cmctchbi; certainty — 
necoMHeunbiu (panm; yeepennocnib; to sweep away — CMemamb, ynimmojicamb, 
CHOcumb), leaving a shadowy universe through which stole hooded figures of grisly 
potentialities (ocTaBHB npnapaHiiyio BcejieHHyio, wepea KOTOpyio KparmcB CKpBiTBie 
(j)HrypBi/(j)HrypBi b KamomoHax c BbiSBiBaiouuiMii cyeBepHBih CTpax 
/noTeHu,HanBHBiMH/ bo3mo'/Kiioct3imh; shadowy — menucmbiu; npicipamibiit; to 
steal — Kpacmb; Kpacmbcn; to hood — noKpbieanib KanjotuonoM; CKpbieamb; grisly 
— 6bi3bieaK)ipuu yoicac, cyeeepnbiu cmpax). Through the belling of the voice 
(ckbo3b rpoMBixaHHe ronoca), which was like a tolling of triumph over the ordered 
laws of a sane planet (kotopbih 6bijt no^odeH noxopOHHOMy 3BOHy TOp>KecTBa Ha,n 
ynopa^oneHHBiMH 3aKOHaMH 3ApaBOMBicnam,eH nnaHeTBi; to toll — 36onumb e 
kojiokoji; U3daeamb noxoponnuii 3eon), a human sound anchored Conan's mind 
from its flight through spheres of madness (pa3yM KoHaHa H3 ero noneTa nepe3 
ccj)epBi de3yMCTBa bbibcho 3Bynamie nenoBenecKoro ronoca: «HejiOBenecKoro 
3ByKa»; to anchor — cmaeumb na RKopb; anchor — nnopb). It was the hysterical 
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sobbing of a woman (oto 6mjih HCTepHHecKHe ptmaHHa aceHiiumbi). 

Involuntarily he sprung up (oh hcbojibho noacicoHHJi; to spring up — ecKomimb, 
nodnpbizHymb). 

potentiality [pqa"tszn§l'xlltl], triumph ['tralqmf], anchor f'xNkq] 

All this rolled in a terrible panorama before Conan's consciousness as he 
crouched beside the tapestried wall. His reason staggered. All certainty and sanity 
were swept away, leaving a shadowy universe through which stole hooded figures of 
grisly potentialities. Through the belling of the voice, which was like a tolling of 
triumph over the ordered laws of a sane planet, a human sound anchored Conan's 
mind from its flight through spheres of madness. It was the hysterical sobbing of a 
woman. 

Involuntarily he sprung up. 


6 . 

Jehungir Agha waited with growing impatience in his boat among the reeds 
(^jKHxaHrHp Ara acaan c pacTymHM HeTepneHneM b CBoeh jioaKe cpean KaMBimeh). 
More than an hour passed (npornno bojitme naca), and Conan had not reappeared (a 
KoHaH He noaBJianca bhobb; to reappear — cnoea noKa3bieambcn, nonejinmbcn). 
Doubtless he was still searching the island for the girl he thought to be hidden there 
(SeccnopHO, oh Bee eme nponecbiBaji octpob b noncicax aeByuiKH, KOTOpaa, xax oh 
nojiaran, cnpaTaua TaM; to search — ucKamb; npouecbwamb /e noucKax uezo-Ji./). 
But another surmise occurred to the Agha (ho eme o^ho npeanojio>KeHHe npHiuno b 
ronoBy Are; to occur — npoucxodumb; npuxodumb nayM). Suppose the hetman had 
left his warriors near by (a ecim reTMaH ocTaBHJi no6jiH30CTH cbohx bohhob; 
suppose — a umo, ecjiu; to suppose — npednojiazamb; to leave; near by — 
no6jiu30cmu), and that they should grow suspicious and come to investigate his long 
absence (h /hto/ ohh CTaHyT noA03pHTejibHBiMH h npHayr paccjieaoBaTb ero 
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.zjojiroe OTcyrcTBHe = mno-mo 3anodo3pmn u npuruibieym ebmcmunb, nouejuy ezo 
maK doazo Hem )? Jehungir spoke to the oarsmen (^/KHxanrup oSparajica k 
rpe6n,aM; to speak — zoeopumb; 3azoeopumb, oQpamumbcn), and the long boat slid 
from among the reeds and glided toward the carven stairs (n annnnaa jioqica 
BbiCKOJib3Hyjia H3 KaMBimeii n naaBHO aBnnyaacb k BbicewennoH aecxmiue; to slide, 
to glide — CK0Jib3umb; deuzambcn naaeno). 

search [sWC], suspicious [sqs'pl<§>qs], toward [tq'wLd] 

Jehungir Agha waited with growing impatience in his boat among the reeds. 
More than an hour passed, and Conan had not reappeared. Doubtless he was still 
searching the island for the girl he thought to be hidden there. But another surmise 
occurred to the Agha. Suppose the hetman had left his warriors near by, and that they 
should grow suspicious and come to investigate his long absence? Jehungir spoke to 
the oarsmen, and the long boat slid from among the reeds and glided toward the 
carven stairs. 

Leaving half a dozen men in the boat (ocTaBHB nonqioacHHbi juoqeii b notice), 
he took the rest, ten mighty archers of Khawarizm, in spired helmets and tiger-skin 

Cloaks (OH B3BJ1 OCTaJIbHbIX, qeCBTb MOryHHX XOapH3MCKHX JiyHHHKOB, B 
ocTpOKOHeuHbix uuieMax h miamax H3 TnrpoBbix rnicyp; to take; rest — ocmamoK; 
spire — nmo-ji. 3aocmpenHou ujiu KOHycoo6pa3Hou (fiopMbi: lununb, uzna, ocmpue ). 
Like hunters invading the retreat of the lion (noqodHO oxoTHHicaM, nocHraiomiiM Ha 
yeq,HHeHHe jibBa; to invade — emopzambcn; nocnzamb na, napyiuamb; retreat — 
omcmyrnenue; yedunenue), they stole forward under the trees, arrows on strings 
(ohh KpajiHCb Bnepeq noq qepeBbaMH, /hojiojkhb/ CTpeabi Ha TeraBy; to steal). 
Silence reigned over the forest (THimma qapHJia Haq necoM) except when a great 
green thing that might have been a parrot swirled over their heads with a low thunder 
of broad wings and then sped off through the trees ( 3 a HCKjnoueHHeM Toro cnyuaa, 
Korqa Sojibuioe 3eneHoe cymecTBO, KOTOpoe, BepoaTHO, 6bijio nonyraeM, 
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3aicpy}KHJiocb nan hx ro hob a mm c hh3khm uiyMOM HiHpoKHX KpbiJibeB, a iiotom 
yMnanocB Mencny nepeBbeB; to swirl — npyotcumbcn e eodoeopome; thunder — 
epoM; vuyM; to speed — Muambcn; nponocunibcri). With a sudden gesture, Jehungir 
halted his party (BHe3anru>iM >xecTOM ,I(5KHxaHrHp ocTaHOBHJi OTpan), and they 
stared incredulously at the towers (n ohh ycTaBUJincb HenoBepHHBO = ne eepn ceoim 
2Jia3aM, Ha SaniHH) that showed through the verdure in the distance (KOTOpBie 
BHAHenHCB ckbo3b 3ejieHyio nHCTBy B^ann; to show — noKasbieamb; eudnembcn; 
verdure — 3eneub; seneuan jiucmea ). 

dozen [dflzn], reign [rjdn], verdure [VWGq] 

Leaving half a dozen men in the boat, he took the rest, ten mighty archers of 
Khawarizm, in spired helmets and tiger-skin cloaks. Like hunters invading the 
retreat of the lion, they stole forward under the trees, arrows on strings. Silence 
reigned over the forest except when a great green thing that might have been a parrot 
swirled over their heads with a low thunder of broad wings and then sped off through 
the trees. With a sudden gesture, Jehungir halted his party, and they stared 
incredulously at the towers that showed through the verdure in the distance. 

"Tarim!" muttered Jehungir (Tapmvi! — npodopMOTan ^mixaHrap). "The 
pirates have rebuilt the ruins (nnpaTbi OTCTpOHJiH pyHHbi; to rebuild — omcmpoumb 
3cmo60, 60 ccmauo 6 umb)\ Doubtless Conan is there (SeccnopHO, KoHaH Tara). We 
must investigate this (mu aojukhm odcaeaoBaTb 3 to; to investigate — 
paccjiedoeamb; uccaedoeamb). A fortified town this close to the mainland 
(yicpenjieHHbiH ropon Tax 6 jth3ko k MaTepmcy)! — Come (Bnepen; come! — ny, 
daeau, eneped u m.d.)!" 

With renewed caution (bo3o6hobhb ocTOpomiocTb), they glided through the 
trees (ohh 3acKOJib3HJiH cpeau aepeBbeB). The game had altered (nrpa = ycuoeim 
mpbi H3MeHHJiHCb); from pursuers and hunters they had become spies (h 3 
npecjieAOBaTejieH h oxothhkob ohh CTanH jia3yTHHKaMH; to become). 
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And as they crept through the tangled growth (n, noica ohii Kpaimcb ckbo3b 
cnyTainibie 3apocjin; to creep — noji3amb; Kpacmbcn; growth — poem; 
pacmumejibHocmb; nopoenb ), the man they sought was in peril more deadly than 
their filigreed arrows (nenoBeK, KOTOporo ohii iiCKanH, 6 biji b onacHOCTH donee 
CMepTejiBHoii, Henceim hx (JmnHrpannbie CTpenbi; to seek — ucKamb ). 

caution [kls§n], pursuer [pq'sjflq], peril ['peril] 

"Tarim!" muttered Jehungir. "The pirates have rebuilt the ruins! Doubtless 
Conan is there. We must investigate this. A fortified town this close to the mainland! 
— Come!" 

With renewed caution, they glided through the trees. The game had altered; 
from pursuers and hunters they had become spies. 

And as they crept through the tangled growth, the man they sought was in peril 
more deadly than their filigreed arrows. 

Conan realized with a crawling of his skin (KoHaH nomin no MypamicaM Ha 
Konce; to crawl — nommu; oipyipamb MypaiuKu no meay ) that beyond the wall the 
belling voice had ceased (hto peBymiiH ronoc 3a ctchoh npeKparajicn = 3aMOjmajv, 
to bell — peeemb /06 oaene/; Kpunamb, peeemb; to cease — nepeemaeamb; 
npeKpaipambCH). He stood motionless as a statue (oh ctohji HenoaBiDKHO, Kaic 
CTaTya), his gaze fixed on a curtained door through which he knew that a 
culminating horror would presently appear (/a/ ero npHCTanbHbiii Biraaa /6bin/ 
ycTpeMJieH Ha 3aHaBemeHHyio ABepb, nepe3 KOTOpyio, oh 3Han, ceimac noaBHTca 
flOCTHrniHH KynbMHHau,HH KOHiMap; to fix on — ycmpeMJinmb, cocpedomonueamb 
/e32Jind, enuManue na kom-ji., neu-ji./; culminating — i<yjibMunauuo hum u, 
3aeepiuaK)ipuu; horror — yotcac; KotuMap; presently — jiuhho; ceimac ). 

It was dim and misty in the chamber (b KOMHaTe 6bino nonyreMHO h TyMaHHo; 
dim — mycKjibiu; nojiymeMHbiu ), and Conan's hair began to lift on his scalp as he 
looked (h bojiocbi KoHaHa Hanarm noaHHMaTbca = cmanoeumbCR dbidou Ha K05Ke 
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ronoBbi = zojioee , Kor^a oh nocMOTpeji). He saw a head and a pair of gigantic 
shoulders grow out of the twilight dome (oh yBH^eji, Kaic ro-nofl cyMepeuHoro 
CBO/ta BBipocna ronoBa h napa rnraHTCKHx nneu). There was no sound of footsteps 
(He 6bino 3Byica maroB), but the great dusky form grew more distinct until Conan 
recognized the figure of a man (ho orpOMHan He^CHaa (j)opMa CTaHOBHJiact donee 
OTueTJiHBOH, noxa KoHaH He pacno3Han (jmrypy uenoBeKa; dusky — meMHbiu; 
uencubiu; to grow — pacmu; cmanoeunibcn; distinct — omdenbubiu; omnenuiuebiu). 

statue [’stxtjtl], gigantic [Gal'gxntlk], distinct [dls'tlNkt] 

Conan realized with a crawling of his skin that beyond the wall the belling voice 
had ceased. He stood motionless as a statue, his gaze fixed on a curtained door 
through which he knew that a culminating horror would presently appear. 

It was dim and misty in the chamber, and Conan's hair began to lift on his scalp 
as he looked. He saw a head and a pair of gigantic shoulders grow out of the twilight 
dome. There was no sound of footsteps, but the great dusky form grew more distinct 
until Conan recognized the figure of a man. 

He was clad in sandals, a skirt, and a broad shagreen girdle (oh 6bijt o/teT b 
caH^ajiHH, K>6icy h ihhpokhh iuarpeHeBBiH noac; to clothe — odeeanib). His 
square-cut mane was confined by a circle of gold (ero pobho noflCTproKeHHan rpHBa 
SbiJia oxBaueHa 30jiotbim odpyneM). Conan stared at the sweep of the monstrous 
shoulders (KoHaH ycTaBHJica Ha pa3Max hchojihhckhx nnen; sweep — ebmemanue; 
pci3Max), the breadth of swelling breast (mnpHHy BbiCTynaiomeH rpyzpi; swelling — 
nadyxawujuu; ebinymibiu, ebicmynatoujuu), the bands and ridges and clusters of 
muscles on torso and limbs (BepeBKH, 6yrpr,i h rp03ar,^ MycKynoB Ha Topee h 
KoneHiiocTflx; band — mecbMa; eepeena; ridge — zpedenb zopu; 6yzop; cluster — 
nyuoK, zpo3db; CKornienue ). The face was without weakness and without mercy 
(jihh,o 6bijto 6e3 /npH3HaKOB/ cnabocTH h MHJiocepami). The eyes were balls of dark 
fire (rna3a 6bijih /cjiobho/ rnapBi TeMHoro orra). And Conan knew that this was 
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Khosatral Khel (h KoHaH nomui, hto 3to Xo3arpaji-Xeji), the ancient from the 
Abyss, the god of Dagonia (apeBHHH /Bbixoaep/ H3 Xaoca, 6or ^aromm). 

breadth [brpdT], muscle [mflsl], limb [11m] 

He was clad in sandals, a skirt, and a broad shagreen girdle. His square-cut mane 
was confined by a circle of gold. Conan stared at the sweep of the monstrous 
shoulders, the breadth of swelling breast, the bands and ridges and clusters of 
muscles on torso and limbs. The face was without weakness and without mercy. The 
eyes were balls of dark fire. And Conan knew that this was Khosatral Khel, the 
ancient from the Abyss, the god of Dagonia. 

No word was spoken (He 6bijto cica3aHO hh cnoBa). No word was necessary (He 
Hy>KHO 6bijto HHKaKHx cjiob). Khosatral spread his great arms (Xo3aTpan 
pacnpocTep cboh orpoMiibie odbania; to spread — paccmwianib; npocmupamb, 
pacKudbieamb), and Conan, crouching beneath them, slashed at the giant's belly (a 
KoHaH, npHrayBiuHCb noa hhmh, pybaHyn no >KHBOTy rnraHTa). Then he bounded 
back, eyes blazing with surprise (3aTeM oh oxiipbiniya ua3aa c rjia3aMH, 
nbinaiomHMH ot yaHBJieHHa). The keen edge had rung on the mighty body as on an 
anvil (ocTpoe ne3BHe 3a3BeHejio no MonmoMy Teny, Rax no HaxoBajibHe; to ring — 
36enemb), rebounding without cutting (otckohhb, He ocTaBHB nope3a: «6e3 
pe3aHHa»). Then Khosatral came upon him in an irresistible surge (Toraa Xo3arpaji 
obpyiHHJica Ha Hero HeoTpa3HMoii bojihoh; to come upon — namoJinny mbcn na; 
nanadamb, amanoeamb; nanemamb, odpywueambcx). 

spread [sprjzd], anvil ['xnvll], irresistible ["Irl'zlstqbl] 

No word was spoken. No word was necessary. Khosatral spread his great arms, 
and Conan, crouching beneath them, slashed at the giant's belly. Then he bounded 
back, eyes blazing with surprise. The keen edge had rung on the mighty body as on 
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an anvil, rebounding without cutting. Then Khosatral came upon him in an 
irresistible surge. 

There was a fleeting concussion (6biJio = nocnedoeano SbiCTpoe CTOJiKHOBeHne; 
concussion — ydap; cmojiKHoeenue ), a fierce writhing and intertwining of limbs and 
bodies (apocraoe cnneTemie n nepenneTeHne KOHenHOCTeii n Tea), and then Conan 
sprang clear (n 3aTeM KoHaH otckohhji, ocBo6oa,HBHiHCb; to spring — npueamb, 
CKaKamb; clear — ceenuibiu; ceododubiu), every thew quivering from the violence 
of his efforts (/npn otom/ Kaacaaa Mbirnqa apoacaaa ot HencTOBCTBa ero ycHanii; 
violence — otcecmoKocmb; neucmoecmeo)', blood started where the grazing fingers 
had tom the skin (KpOBB BBiCTynnaa TaM, rae u,apanaionme najibu,bi nopauuan 
Koacy; to start — nauunamb; uauunambcn; to graze — 3adeeamb; ogapanamb; to 
tear — peamb; oiiapanamb, nopanumb; to tear the skin — ouapanamb Kootcy). In 
that instant of contact, he had experienced the ultimate madness of blasphemed 
nature (b to MmoBemie conpnKOCHOBemra oh ncnbiTaa HaHBbicmyio apocm 
ocKopdaennoH npupoabi; ultimate — nocjieduuu; MaKcuMajibHbiu; madness — 
cyMacmecmeue; npocmb)', no human flesh had bruised his (Hmcaicaa He 
HenoBenecicaa naom ymndaa ero), but metal animated and sentient (a MeTann, 
oacHBneHHbiii h HaaeaeHHbiii omym,eHHeM; sentient — oigyigaroujuu; uadejieuHbiu 
co3HanueM, pa3yMHbiu)\ it was a body of living iron which opposed his (ero /Teny/ 
npOTHBOCToano Teno H3 jkhboto >Kene3a; to oppose — 603paj/camb; conepnuuamb, 
npomueocmonmb) . 

concussion [kqn'kflf>n], thew [Tjfl], quiver ['kwlvq] 

There was a fleeting concussion, a fierce writhing and intertwining of limbs and 
bodies, and then Conan sprang clear, every thew quivering from the violence of his 
efforts; blood started where the grazing fingers had tom the skin. In that instant of 
contact, he had experienced the ultimate madness of blasphemed nature; no human 
flesh had bruised his, but metal animated and sentient; it was a body of living iron 
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which opposed his. 


Khosatral loomed above the warrior in the gloom (Xo3aTpan HaBnc b cyMpaice 
KdLj\ bohhom; to loom — Mamumb; naeucamb). Once let those great fingers lock and 
they would not loosen until the human body hung limp in their grasp (tojibko 
no3BOJib 3thm orpOMHBiM najibu,aM coMKHyTbca, n ohh He ocnadjiH 6bi, noKa 
nenoBenecKoe Teno He odBHCHeT 6e3BOJibHO b hx xBance; once — cmoum Jiuuib; kok 
mojibKo; to lock — 3anupamb; CMbiKambcn; to hang — eucemb; limp — mhckuu; 
6e360JibHbiu). In that twilight chamber it was as if a man fought with a 
dream-monster in a nightmare (b stoh cyiYiepemiOH KOMHaTe sto 6 bino, xax SynTO = 
Ka3ajiocb, umo nenoBex cpaacaeTca c nyflOBHiueM H3 chob b KOHiMape = U3 
Koumapiiozo cna; to fight — cpaotcambcn). 

Flinging down his useless sword (SpocHB bhh3 = na 3eMjno 6ecnojie3HbiH 
kjthhok; to fling — 6 pocambcn; dpocamb), Conan caught up a heavy bench and 
hurled it with all his power (KoHaH Sbicrpo cxBaTHJi Taacejiyio CKaMbio h niBbipHyn 
ee H30 Bcex cbohx chji; to catch up — dbicmpo cxeamumb, nodxeamumb ). It was 
such a missile as few men could even lift (sto 6 bin Taxon MeTaTejibHbiH CHapafl, 
KOTOpbiH Aaace no^HaTb Mornn HeMHorne jho^h; missile — panema; MemamejibHbiu 
cnapnd). On Khosatral's mighty breast it smashed into shreds and splinters (Ha 
Moryneu rpy/m Xo3aipajia OHa pa3JieTenacb Ha xycxn h menxn; to smash — 
pcudueamb; pcudueambcn). It did not even shake the giant on his braced legs (OHa 
Aaace He noxaHHyna niraiiTa Ha 11 a n pa >xe n n bi x/p accTaBJi e 11 n bi x Horax; to shake — 
mpncmu; Kanamb; brace — cen3b; pacnopim; to brace — oxeambieamb; 
nanpmamb). His face lost something of its human aspect (ero jimho noTepajio 
hto-to H3 ero nenoBenecxoro odiraxa; to lose — mepnmb; aspect — acnexm; eud ), a 
nimbus of fire played about his awesome head (orHeHHbiH hhm6 3acBepxan Boxpyr 
ero ycTpamaiomeH ronoBbi; to play — uepamb; nepenueambcn, ceepxamb), and like 
a moving tower he came on (h oh aTaxoBan, xax flBHacymaaca Gauma; to come on — 
namajiKueambcn na; nanadamb; odpywujicx). 
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grasp [gr'Rsp], nightmare ['naltmszq], awesome ['Issqm] 

Khosatral loomed above the warrior in the gloom. Once let those great fingers 
lock and they would not loosen until the human body hung limp in their grasp. In 
that twilight chamber it was as if a man fought with a dream-monster in a nightmare. 

Flinging down his useless sword, Conan caught up a heavy bench and hurled it 
with all his power. It was such a missile as few men could even lift. On Khosatral's 
mighty breast it smashed into shreds and splinters. It did not even shake the giant on 
his braced legs. His face lost something of its human aspect, a nimbus of fire played 
about his awesome head, and like a moving tower he came on. 

With a desperate wrench Conan ripped a whole section of tapestry from the wall 
(oTnaaHHBiM puiBKOM KoHaH copBan qejiyio ceKqmo rodeneHa co ctchbi) and 
whirling it, with a muscular effort greater than that required for throwing the bench 
(h, pacKpyTHB ee, MbimenHbiM ycmmeM, dojibiHHM, neM noTpedoBanocb qjia dpocica 
CKaMbu), he flung it over the giant's head (oh uiBbipHyn ero nepe3 = ua ronoBy 
niraiiTa; to fling — dpocanibcn; opocamt, lusbipmnb). For an instant Khosatral 
floundered, smothered and blinded by the clinging stuff (MraoBemie Xo3aTpan 
dapaxTanca, HaKpbiTbih h ocjienjieHHbrii npHJiHnmeii TKaHbio; to smother — 
dyiuumb; noKpueamb ) that resisted his strength as wood or steel could not have 
done (KOTOpaa npOTHBOCToana ero CHJie, Kaic He CMorjiH caenaTb = 
npomueocmonmb qepeBO hjih CTajib), and in that instant Conan caught up his 
scimitar and shot out into the corridor (h b 3tot momcht KoHaH dbiCTpo noqxBaTHJi 
cboh CHMHTap h bbickohhji b KOpHq,op; to shoot out — ebicKaKueamb, ebuiemamb; to 
catch up — nodxeamumb ). Without checking his speed (He cdaBJiaa ckopocth; to 
check — ocmauaejiueamb; npennmcmeoeamb /npodeujtcemuo/; oepammueamb, 
cdepjfcueamb, o6y3dueamb, peeyjiupoeamb ), he hurled himself through the door of 
the adjoining chamber (oh dpocnnca nepe3 qBepb coceqHeii KOMHaTbi), slammed the 
door, and shot the bolt (3axnonHyji qBepb h 3aq,BHHya 3acoB; to shoot — cmpejinmb; 
3adeueamb /3acoef). 
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desperate ['dqsprlt], flounder [’flaundq], smother [’smfHDq] 


With a desperate wrench Conan ripped a whole section of tapestry from the wall 
and whirling it, with a muscular effort greater than that required for throwing the 
bench, he flung it over the giant's head. For an instant Khosatral floundered, 
smothered and blinded by the clinging stuff that resisted his strength as wood or 
steel could not have done, and in that instant Conan caught up his scimitar and shot 
out into the corridor. Without checking his speed, he hurled himself through the door 
of the adjoining chamber, slammed the door, and shot the bolt. 

Then as he wheeled, he stopped short (noTOM, Korqa oh noBepHynca, oh pe3KO 
ocTaHOBHJica; short — pe3K0 ), all the blood in him seeming to surge to his head (/h/ 
Bca KpOBB b HeM, Ka3ajiocb, npHJiHJia k ronoBe = ydapuna e zonoey; to surge — 
noduuMambcn; xjibmymb). Crouching on a heap of silk cushions (oicaBmHCb Ha 
rpyqe menKOBbix noqymeic), golden hair streaming over her naked shoulders (c 
30Ji0THCTbiMH BOJiocaMH, CTpyaiHHMHca no ee o6Ha>KeHHbiM nnenaM), eyes blank 
with terror (c nycTbiMH rna3aMH ot y^xaca), was the woman for whom he had dared 
so much (6bina = jiej/ca.m -/Kenunma, paqn KOTOpon oh Taic /MHoro/ pHCKOBan; to 
dare — CMemb; npenedpezamb onacnocmbio, pucKoeamb). He almost forgot the 
horror at his heels (oh eqBa He 3a6biJi o KoniMape /KOTOpbiii cjieqoBan 3a/ hhm no 
miTaM; to forget — 3a6bieamb; at smb. ’s heels — no nmnaM, cnedoM 3a KeM-ji.) until 
a splintering crash behind him brought him to his senses (noica pacmenruHonuiHca 
TpecK = mpecK pacutenjimoipezocn depeea no3aqH Hero He npHBen ero b nyBCTBo; 
to splinter — pa36ueamb /edpedeseu/; pa ckojiu earnbcn ; to bring — npueodumb ). He 
caught up the girl and sprang for the opposite door (oh cxBaTHJi qeByimcy h 
SpocHJica k npOTHBonojio>KHOH qBepn; to spring — npuzamb; dpocambcn). She was 
too helpless with fright either to resist or to aid him (oHa 6biJia cjihihkom 
SecnoMonma ot cipaxa, hto6bi jih6o conpOTHBJiaTbca, jih6o noMoraTb eMy). A 
faint whimper was the only sound of which she seemed capable (cnaSoe xHbiicaHbe 
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6lijio eflHHCTBeHHbiM 3ByK0M, Ha KOTOpBiH OHa, Ka3anocB, StiJia cnocoSHa). 

almost ['Umqust], fright [fraIt], only f'qanll] 

Then as he wheeled, he stopped short, all the blood in him seeming to surge to 
his head. Crouching on a heap of silk cushions, golden hair streaming over her naked 
shoulders, eyes blank with terror, was the woman for whom he had dared so much. 
He almost forgot the horror at his heels until a splintering crash behind him brought 
him to his senses. He caught up the girl and sprang for the opposite door. She was 
too helpless with fright either to resist or to aid him. A faint whimper was the only 
sound of which she seemed capable. 

Conan wasted no time trying the door (KoHaH He Tepan papOM BpeMeHH Ha 
rioribiTKy /oTKpbiTt,/ flBepr,; to waste — mepsimt dapoM). A shattering stroke of his 
scimitar hewed the lock asunder (coKpyiHHTejibHbiH ypap ero KpHBoii cadjiH 
pa3py6nji nononaM 3umok; asunder — nononaM, na KycKu , na nacmu ), and as he 
sprang through to the stair that loomed beyond it (h, Korpa oh dpocnnca nepe3 IuqqI 
k jiecTHHpe, KOTOpaa HeacHO BbipHCOBbiBanacb 3a Heir; to spring ), he saw the head 
and shoulders of Khosatral crash through the other door (oh yBHpeji, Kaic ronoBa h 
njieHH Xo3aTpana c TpecKOM nponaMbiBaiOTCfl nepe3 ppyryio pBepb; to crash — c 
epoxomoM pa3pywamb; eopeambcn c zpoxomoM). The colossus was splintering the 
massive panels as if they were of cardboard (kojiocc pacmennaji MaccHBHbie 
naHejiH, Kaic 6y,ztTO ohii 6bi;ui 113 KapTOHa). 

Conan raced up the stair (KoHaH noMuanca BBepx no jiecTHHpe), carrying the 
big girl over one shoulder as easily as if she had been a child (Heca KpynHyio fleBHpy 
Ha ophom nnene nerKO, KaK 6ypTO OHa 6biJia pedeHKOM). Where he was going he 
had no idea (oh He HMen npepcTaBJiemM, Kypa oh HanpaBJiaeTca; to have no idea — 
He UMemb npedcmaenenuH, nonnmun), but the stair ended at the door of a round, 
domed chamber (ho jiecTHHpa 3aKOHHHJiacb y pBepn b KpyrjibiH 3an c KynonoM; 
chamber — KOMHama; 3aji). Khosatral was coming up the stair behind them 
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(Xo3aTpan noflHHManca no jiecTHnpe no3a^H hhx), silently as a wind of death, and 
as swiftly (SecinyMHO, Kaic BeTep CMepTH, n Tax 5Ke CTpeMnTejibHo). 

waste [wjzlst], cardboard ['kRdblsd], idea [afdlq] 

Conan wasted no time trying the door. A shattering stroke of his scimitar hewed 
the lock asunder, and as he sprang through to the stair that loomed beyond it, he saw 
the head and shoulders of Khosatral crash through the other door. The colossus was 
splintering the massive panels as if they were of cardboard. 

Conan raced up the stair, carrying the big girl over one shoulder as easily as if 
she had been a child. Where he was going he had no idea, but the stair ended at the 
door of a round, domed chamber. Khosatral was coming up the stair behind them, 
silently as a wind of death, and as swiftly. 

The chamber's walls were of solid steel (ctchm 3ana 6bijth H3 nponHoh CTann; 
solid — meepdbiu; npounbiu), and so was the door (n ^Bepb TO>Ke). Conan shut it and 
dropped in place the great bars (KoHaH 3aKpBin ee n onycTHJi Ha MecTO orpOMHBie 
3acoBBi; to shut — 3aKpbieamb; to drop — Kanamb; onycKamb ) with which it was 
furnished (kotopmmh OHa 6biJia CHa6>KeHa). The thought struck him that this was 
Khosatral’s chamber (ero nopa3HJia Mbicnb, hto 3to 6biJia KOMHaTa Xo3aTpana; to 
strike — ydapnmb; nopajfcamb), where he locked himself in to sleep securely from 
the monsters he had loosed from the Pits to do his bidding (r^e oh 3annpanca, HTobbi 
cnaTb b 6e3onacHOCTH ot nynnm, KOTOpbiii oh ocboSo^hji H3 flpencnoAHen, hto6bi 
ohh HcnomnuiH ero npnica3bi; pit — rmci; npeucnodumi; to do smb. 's bidding — 
deucmeoeamb no HbeMy-n. mpeboeanuio, npuKa3anujo). 

furnish ['JWnI§], securely [sl'kjuqll], do [dtl] 

The chamber's walls were of solid steel, and so was the door. Conan shut it and 
dropped in place the great bars with which it was furnished. The thought struck him 
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that this was Khosatral's chamber, where he locked himself in to sleep securely from 
the monsters he had loosed from the Pits to do his bidding. 

Hardly were the bolts in place (e^Ba 3acoBbi OKa3ajmcb Ha MecTe) when the 
great door shook and trembled to the giant's assault (icaic orpoMHaa ^Bepb 
3aTpacjracr, h 3aApoacana ot imypMa HcnonHHa; to shake — mpncmu; 
compncambcn; assault — uanadeuue; uimypM). Conan shrugged his shoulders 
(KoHaH noacan naenaMu). This was the end of the trail (oto 6bijt KOHeu, oxoTbi; trail 
— cued; oxoma). There was no other door in the chamber (b KOMHaTe He 6bino hh 
apyroh aeepH), nor any window (hh OKHa). Air, and the strange misty light, 
evidently came from interstices in the dome (Borayx h CTpaHHbiii TyMaHHbiH cbct, 
oneBHflHO, npOHHKajm nepe3 mean b rcynojre; to come — npuxodumb; nocmynamb; 
npouuKamb ). He tested the nicked edge of his scimitar (oh npoBepHn 3a3y6peHHoe 
ne3BHe CBoero CHMHTapa), quite cool now that he was at bay (coBepmeHHO 
xjraflHOKpOBHbiH Tenepb, xoraa oh 6 bur b 6e3BbixoflHOM nonoacemiH; cool — 
npoxjiadubiu; xnaduoKpoeubiu; at bay — e 6e36bixoduoM nojiootceuuu; bay — mu; 
nojiojtceuue sacnamioco e yeoji, 6e36bixoduoe nojioj/ceuue). He had done his 
volcanic best to escape (oh npHnoacHjr Bee nbiJTKHe ycHjraa, hto6bi ySeacaTb; to do 
one’s best — cdenamb ece om ce6n 3aeucmpee; npomumb MaKcuMyM onepcuu; 
volcanic — eyjiKanuuecKuu; dypnbiu, eopmuit, nbviKuu); when the giant came 
crashing through that door (Kor^a BeiuncaH nponoMHTca ckbo3b aBepb), he would 
explode in another savage onslaught with the useless sword (oh = Konan B30pBeTca 
b eme oahoh amcori /h/ 6 emeHOH aTaice c 6ecnojre3HbiM mchom; onslaught — 
deiueuan amam, uanademie), not because he expected it to do any good (He noTOMy 
hto oh HaAeanca, hto ot Hee 6ya,eT KaKoii-TO tojtk; good — npaeeduocnib; ebieoda, 
nojib3a; to do good — npuuocumb nonb3y ), but because it was his nature to die 
fighting (ho noTOMy hto b ero HaType 6bi.ro yMepeTb cpaacaacb). For the moment 
there was no course of action to take (Ha .naHHbra momcht He 6bino HHKaKoro o6pa3a 
aeiicTBHa, hto6m npeanpmiaTb = dbiJio ueeosxiojicno npednpunmnb Kame-Jiudo 
deucmeun ; course of action — o6pa3 deucmeun), and his calmness was not forced or 
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feigned (h ero cnoKoiicTBHe He 6bi.no npHTBOpHbiM hjih (jDanbimiBbiM; calmness — 
noKou; cnoKoucmeue; forced — Hacunbcmeenubiu; npumeopubiu; force — cum; to 
force — 3acma6Jinmb). 

assault [q'slslt], onslaught ['Onsllst], feigned [fszlnd] 

Hardly were the bolts in place when the great door shook and trembled to the 
giant's assault. Conan shrugged his shoulders. This was the end of the trail. There 
was no other door in the chamber, nor any window. Air, and the strange misty light, 
evidently came from interstices in the dome. He tested the nicked edge of his 
scimitar, quite cool now that he was at bay. He had done his volcanic best to escape; 
when the giant came crashing through that door, he would explode in another savage 
onslaught with the useless sword, not because he expected it to do any good, but 
because it was his nature to die fighting. For the moment there was no course of 
action to take, and his calmness was not forced or feigned. 

The gaze he turned on his fair companion was as admiring and intense (B3rjiafl, 

KOTOpblH OH oSpaTHJl Ha CBOK) npeKpaCHyK) CnyTHHU,y, 6bUl CTOJIb BOCXHIHeHHbIM H 

HbiJiKHM; intense — cunbHbiu; cujibno nyecmeyiomuu) as if he had a hundred years to 
live (cjiobho eMy em,e ocTaBanocb >khtb cothio jict). He had dumped her 
unceremoniously on the floor (oh SecpepeMOHHO CBannji ee Ha non) when he turned 
to close the door (Koraa noBepHynca, hto6bi 3anepeTb aBepb), and she had risen to 
her knees (h OHa /yace/ noamuiacb Ha Konemi; to rise), mechanically arranging her 
streaming locks and her scanty garment (MexaHHnecKH npHBoaa b nopaaoic 
pa3BeBaiomHeca = pa3MemaeiuuecH jiokohbi h cxyaHoe oaeamie; streaming — 
meKynuu; paseeeaunuuucn /o cpjiaee, eonocax/). Conan's fierce eyes glowed with 
approval (cTpacTHbie rna3a KoHaHa 03apHJiHCb 0 £o 6 peHHeM) as they devoured her 
thick golden hair (Korna ohh noncHparm = nojicupafi ee rycTbie 30Ji0THCTbie 
bojiocbi; to devour — npoemmueamb; nojicupamb; thick — mojicmbiu; eycmou), 
her clear, wide eyes (ee acHbie, mnpOKO pacKpbiTbie rna3a), her milky skin, sleek 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


295 



with exuberant health (ee MOJiOHHO-bejiyio KC»Ky, rjia^Kyio ot nbimymero 
3AOpOBt,a; exuberant — Qoeambiu, u3o6ujibHbiu; dbjoujuu kjuohom), the firm swell 
of her breasts (Kpemcyio BbinyKJiocTb rpyqeH), the contours of her splendid hips 
(oHepTannH ee nBimHbix/pocKomHbix 6eaep). 

approval [q'prflvl], devour [dl'vaaq], exuberant [Ig'zjflbrqnt] 

The gaze he turned on his fair companion was as admiring and intense as if he 
had a hundred years to live. He had dumped her unceremoniously on the floor when 
he turned to close the door, and she had risen to her knees, mechanically arranging 
her streaming locks and her scanty garment. Conan's fierce eyes glowed with 
approval as they devoured her thick golden hair, her clear, wide eyes, her milky skin, 
sleek with exuberant health, the firm swell of her breasts, the contours of her 
splendid hips. 

A low cry escaped her as the door shook and a bolt gave way with a groan (y Hee 
BbipBanca thxhh Kpmc, Korna aeepb aponiyna, n o/jhh 3acoB co CKpnnoM ycTyniui; 
low — hu3kuu; muxuu; to escape — coeepmamb nodee; eupeambcn, copeambcn /o 
cnoeax/; to shake — mpncmucb; dpojfcamb; to give way — noddambcn; ycmynumb ). 

Conan did not look around (KoHaH He orjHmyjica; to look around — 
oejindbieambCR). He knew the door would hold a little while longer (oh 3Han, hto 
flBepb eme HeMHoro npo^ep>KHTca; to hold — depatcamb; eudepotcamb; 
depjfcanibCR). 

"They told me you had escaped (/ohh/ MHe CKa3anH, hto th c6e:acajia)," he said. 
"A Yuetshi fisher told me you were hiding here (o^hh kothihhckhh pbibaic 
cooSiuhji MHe, hto Tbi npflHeuibCfl 3,necb). What is your name (icaic Te6a 30Byr)?" 

"Octavia," she gasped mechanically (MexammecKH npOH3Hecna OHa, 
aaabixaacb; to gasp — saduxambcn; npou3Hocunib sadbixancb) . Then words came 
in a rush (3aTeM cnoBa nojiHJiHCb hotokom; rush — cmpeMumejibuoe deuatceuue, 
uanjibie). She caught at him with desperate fingers (OHa yxBaTHJiacb 3a Hero 
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OTHaflHHBiMH najibpaMH; to catch at — cxeamumb, yuenumbcsi 3 a; desperate — 
6e3HadejfCHbiu; omnamubiu). "Oh Mitra (o, Mmpa)! What nightmare is this (hto 
3to 3 a KomMap)? The people — the dark-skinned people (mo^n — TeMHOKomre 
jiioah) — one of them caught me in the forest and brought me here (o^hh H3 hhx 
noiiMaji Memi b Jiecy n npHHec Memi cio,na; to catch; to bring). They carried me to 
— to that — that thing (ohh Hecjiri Memi k 3toh — 3Toii TBapn). He told me — he 
said (oh paccKa3biBaji MHe — oh CKa3an) — am I mad (a cornua c yMa)? Is this a 
dream (sto coh)?" 

gasp [glRsp], caught [klst], brought [brlst] 

A low cry escaped her as the door shook and a bolt gave way with a groan. 

Conan did not look around. He knew the door would hold a little while longer. 

"They told me you had escaped," he said. "A Yuetshi fisher told me you were 
hiding here. What is your name?" 

"Octavia," she gasped mechanically. Then words came in a rush. She caught at 
him with desperate fingers. "Oh Mitra! What nightmare is this? The people — the 
dark-skinned people — one of them caught me in the forest and brought me here. 
They carried me to — to that — that thing. He told me — he said — am I mad? Is 
this a dream?" 

He glanced at the door which bulged inward as if from the impact of a 
battering-ram (oh Bsraanya Ha flBepr., KOTopaa BbirHynacb BHyrpb, Kaic dyzjTO ot 
yuapa TapaHa; to bulge — ebidaeambcn, ebinmueambcn). 

"No," he said; "it's no dream (sto He coh). That hinge is giving way (3Ta 
flBepHaa neTJia nofl#aeTca). Strange that a devil has to break down a door like a 
common man (cTpaHHO, hto ^eMOHy Hymro KpymiiTb flBepb, Kaic odbiHHOMy 
HenoBeicy; to break down — aioMumb; pa3pyuiamb, pa36ueamb na i<y comai; 
common — odbiunbiuf, but after all, his strength itself is a diabolism (ho, tcm He 
MeHee, ero cnna caMa no cede — nepHaa Marna; after all — e Konne Konijoe; meM ne 
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Meme)." 

"Can you not kill him (tbi MoaceniB y6mr> ero)?" she panted (BBiMOJiBHJia OHa, 
Taaceno fltmia; to pant — uacmo u mnotceno dbiiuamb; coeopumb mnotcejio dbivua). 
"You are strong (tbi chjibhbih)." 

Conan was too honest to lie to her (KoHaH 6biji cjihhikom hccti ibim, hto6bi 
conraTB eh). "If a mortal man could kill him (ecjin 6bi CMepTHBiii uenoBeK Mor 
yduTB ero), he'd be dead now (oh 6biji 6bi ceimac MepTB)," he answered (otbcthu 
oh). "I nicked my blade on his belly (a cflenan 3a3y6pHHy Ha MoeM kjihhkc o ero 
6pioxo)." 

break [brqlk], diabolism [dal'xbqllzm], honest ['Onlst] 

He glanced at the door which bulged inward as if from the impact of a 
battering-ram. 

"No," he said; "it's no dream. That hinge is giving way. Strange that a devil has 
to break down a door like a common man; but after all, his strength itself is a 
diabolism." 

"Can you not kill him?" she panted. "You are strong." 

Conan was too honest to lie to her. "If a mortal man could kill him, he'd be dead 
now," he answered. "I nicked my blade on his belly." 

Her eyes dulled (ee rna3a iiOTycKiieau; to dull — npumyn.wmb; mycKuemb, 
djieKuymb). "Then you must die (Tor^a tbi flOJHiceH yMepeTB), and I must — oh Mitra 
(h a floiDKHa — o, Mmpa)!" she screamed in sudden frenzy (3aBH3acana OHa bo 
BHe3anHOM 6e3yMHH), and Conan caught her hands (h KoHaH cxBaTHJi ee pyicn; to 
catch — Jioeumb; nodxeamueamb ), fearing that she would harm herself (onacaacu, 
hto OHa npHHHHHT cede Bpe#). "He told me what he was going to do to me (oh 
paccKa3an MHe, hto oh co6npaeTca c^enaTB co mhoh)!" she panted (3a^BixanacB 
OHa). "Kill me (y6eii Memi)! Kill me with your sword before he bursts the door 
(ydeii Memi cbohm mchom, npeac^e neM oh pa3JiOMaeT fleepu; to burst — nonambcn; 
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pa3JiaMbieamb; 6CKpbieamb)\" 

Conan looked at her and shook his head (KoHaH norjia^en Ha Hee h noEcanaa 
ronoBon; to shake one’s head — muarnb eonoeou). 

sudden [sfldn], fear [flq], before [bl'fls] 

Her eyes dulled. "Then you must die, and I must — oh Mitra!" she screamed in 
sudden frenzy, and Conan caught her hands, fearing that she would harm herself. 
"He told me what he was going to do to me!" she panted. "Kill me! Kill me with your 
sword before he bursts the door!" 

Conan looked at her and shook his head. 

"I'll do what I can (a cfleaato, hto CMory)," he said. "That won't be much (oto 
Sy^eT HeMHoro), but it'll give you a chance to get past him down the stair (ho a rsm 
Te6e rnaHC npodpaTtca mhmo Hero bhh3 no aecTHHEje; to get — nojiyuamb; 
nepeMeigambcn, npodupambcn). Then run for the cliffs (noTOM 6era k yrecaM). I 
have a boat tied at the foot of the steps (y MeHa npHBa3aHa ao^tca y no^Hoacna 
CTyneHeii). If you can get out of the palace (ecjrn tbi CMoacemt BE.i6paTt.ca H3 
.HBOpija; to get out — ebidpambcn), you may escape him yet (te.e eme Moacemt, 
cSeacaTE. ot Hero). The people of this city are all asleep (jiiop 3Toro ropo^a Bee 
cnaT; to be asleep — cnamb)." 

She dropped her head in her hands (oHa onycrajia ronoBy b ero pyKH = jiadouu; 
to drop — Kanamb; onycmmb). Conan took up his scimitar and moved over to stand 
before the echoing door (KoHaH no^Haa CHMHTap h OTomea, hto6e.e BCTaTE. nepe^ 
OTflaiomeHca 3xo ^Bept,io; to take up — noduuMamb, nodxeamunib; to move over — 
omcmpauumbCM, omodeunymbcn). One watching him would not have realized 
(neaoBeK, Ha6aiOAaiomHH 3a hhm, He noHaa 6r.i) that he was waiting for a death he 
regarded as inevitable (hto oh ac^eT CMepTt., KOTOpyio oh CHHTaa HeH36eacHoii). His 
eyes smoldered more vividly (ero raa3a 3aropeaHcr> apne); his muscular hand 
knotted harder on his hilt (ero MycKyancTaa pyica cnaeaacE. Kpenne Ha 3(})ece; to 
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knot —cKpenjmmb y3JioM; cnymbieambcn; hard — Dicecmiaiu; KpenKuu); that was all 
(3to 6bijio Bee). 

palace ['pxlls], echo ['pkqu], inevitable [In'pvltqbl] 

"I'll do what I can," he said. "That won't be much, but it'll give you a chance to 
get past him down the stair. Then run for the cliffs. I have a boat tied at the foot of the 
steps. If you can get out of the palace, you may escape him yet. The people of this 
city are all asleep." 

She dropped her head in her hands. Conan took up his scimitar and moved over 
to stand before the echoing door. One watching him would not have realized that he 
was waiting for a death he regarded as inevitable. His eyes smoldered more vividly; 
his muscular hand knotted harder on his hilt; that was all. 

The hinges had given under the giant's terrible assault (nemH cjiOMajmcb = 
cjiemejiu non CTpauiHbiM naTucKOM rnraHTa; to give — daeamb; nodaeanibcx, 
ycmynamb; znymbcn, ceudambcn; noMambcn), and the door rocked crazily (n aeepb 
SerneHO 3aTpacjiacb), held only by the bolts (yaepncimaeMan Jirmib 3acoBaMtt; to 
hold — depjtcamb; ydepjiciwamb). And these solid steel bars were buckling, 
bending, bulging out of their sockets (n 3 th npommie CTajibHbie 3acoBbi 
BbirnSanncb, raynneb, BbiaaBanncb H3 cbohx me3fl; solid — meepdbiu; nponnuu; 
to buckle — 3acmeeu6amb npujicKy; enymben, U3zu6ambcn; to bulge out — 
ebidaeambcn, ebinmueanibcn, ommonupiiearnb cm) . Conan watched in an almost 
impersonal fascination (KoHaH nadnionan nyrb nn He b OTuyncaemtOM OHapoBamm; 
impersonal — o6e3JiuueuHbiu; otmyjicdemibiii; decnpucmpacmiibiit ) , envying the 
monster his inhuman strength (3aBHayn HenenoBenecKoit enne MOHCTpa). 

Then, without warning, the bombardment ceased (3aTeM 6e3 iipenynpe/Kneiuui 
= 6ue3anuo SoMdapanpOBKa npeKparanacb). In the stillness, Conan heard other 
noises on the landing outside (b thuih KoHaH ycnbiinan apyrne rnyMbi Ha 
jiecTHHHHoit naomaaKe cuapy>KH; landing — ebicadim; nee minimum nnoigadim) — 
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the beat of wings, and a muttering voice that was like the whining of wind through 
midnight branches (yuapbi Kpr.inr.eB ri HeBmnnro SopMonyrunir ronoc, KOTOpBirr 6r>in 
noflodeH noaBBiBaHHro BeTpa cpean hojthohhbix BeTBeir; to mutter — dopMomamb; 
eoeopumb muxo, Heeunmuo). Then presently there was silence (noTOM nepe3 
HeKOTOpoe BpeMn HacTynnna TnmriHa; presently — jiuhho; neKomopoe epeun 
cnycmn ), but there was a new feel in the air (ho b B03,nyxe bo3hhkito HOBoe 
omymeHHe). Only the whetted instincts of barbarism could have sensed it (jihihb 
obocTpeHHbie hhcthhktbi BapBapCTBa = eapeapa mo mu n o w y b ct b o b aT l. ero), but 
Conan knew, without seeing or hearing him leave (ho KoHaH y3Han, He bh an h He 
cnbima ero yxoaa), that the master of Dagon no longer stood outside the door (hto 
xo3nrm ^aroHa 6onr.me He ctoht CHapyncn = neped a,Bepr.ro). 

envy [’szaivl], warning ['wknlN], branch [br'RnC] 

The hinges had given under the giant's terrible assault, and the door rocked 
crazily, held only by the bolts. And these solid steel bars were buckling, bending, 
bulging out of their sockets. Conan watched in an almost impersonal fascination, 
envying the monster his inhuman strength. 

Then, without warning, the bombardment ceased. In the stillness, Conan heard 
other noises on the landing outside — the beat of wings, and a muttering voice that 
was like the whining of wind through midnight branches. Then presently there was 
silence, but there was a new feel in the air. Only the whetted instincts of barbarism 
could have sensed it, but Conan knew, without seeing or hearing him leave, that the 
master of Dagon no longer stood outside the door. 

He glared through a crack that had been started in the steel of the portal (oh 
nocMOTpeji nepe3 Tpeiiumy, KOTOpaa pa3omnacr, b CTajiH aBepn; to start — nauamb; 
pacxodumbcn /o tueax/). The landing was empty (nnoin,a,zpca 6r.ura nycToir). He 
drew the warped bolts and cautiously pulled aside the sagging door (oh BBiTamnn 
aecjtopMHpOBaHHBie 3acoBBi h ocTOpoacHO OTTaru,HJT b CTOpOHy nporHSaiomyioca 
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aBepr; to draw; to pull aside — ommnuymb, omdepuymb; to warp — Kopodumb/cn/; 
decpopMupoeamb/cx/). Khosatral was not on the stair (Xo3aTpana He 6bino Ha 
necTHHiie), but far below he heard the clang of a metal door (ho ^aiieico BHH3y oh 
ycjibmiaji jhot MeTajunmecKOH ^Bepn). He did not know whether the giant was 
plotting new deviltries or had been summoned away by that muttering voice (oh He 
3Han, to jih BenHKaH 3aMbmmaeT HOBbie ko3hh, to jih ero 0T03Ban 6opMonym,HH 
tojioc; to plot — cocmaejinmb nmu; ruiecmu unmpueu, cmpoumb ko3hu; 
3aMbiiujmmb; deviltry — Kojidoecmeo; npodejiKu ), but he wasted no time in 
conjectures (o/tHaKO oh He Tparar 3pa BpeMeHH Ha Aora^KH). 

He called to Octavia (oh OKJiHKHyn OKTaBHio), and the new note in his voice 
brought her up to her feet and to his side almost without her conscious volition (h 
HOB aa HOTKa b ero ronoce no^muia ee Ha hoth h /no^Bejia/ k HeMy nouTH 6e3 ee 
co3HaTejibHoro xoTeHHa = nymb jiu ue homumo ee eonu; to bring up — noduuMamb; 
side — cmopoua; npocmpaucmeo e6jiu3u Kozo-u./nezo-ji.; volition — eoneeou arm, 
xomeuue; eojm, cum eonu). 

"What is it (hto 3to)?" she gasped (oTKpbma OHa /ot y^HBJieHmi/ pot; to gasp — 
dbiuiamb c mpydoM; omKpbieamb pom /om yduenenun/). 

warp [wisp], conjecture [kqn'GgkCq], conscious ['kOn§q§] 

He glared through a crack that had been started in the steel of the portal. The 
landing was empty. He drew the warped bolts and cautiously pulled aside the 
sagging door. Khosatral was not on the stair, but far below he heard the clang of a 
metal door. He did not know whether the giant was plotting new deviltries or had 
been summoned away by that muttering voice, but he wasted no time in conjectures. 

He called to Octavia, and the new note in his voice brought her up to her feet and 
to his side almost without her conscious volition. 

"What is it?" she gasped. 

"Don't stop to talk (He ocTaHaBJiHBaHca, hto6bi nodojrraTb = padu 6ojimo6uu )\ " 
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He caught her wrist (oh cxBamji ee 3anacTbe). "Come on (HaeM)!" The chance for 
action had transformed him (bo3mo5khoctb ana aeiicTBHH npeo6pa3HJia ero); his 
eyes blazed (ero rjia3a 3acBepKarm), his voice crackled (ronoc oacHBHJica; to crackle 
— nompecKueamb, mpeuiamb, xpycmemb). "The knife (no/K)!" he muttered (thxo 
CKa3aji oh), while almost dragging the girl down the stair in his fierce haste (nym jth 
He BOJiona aeByimcy bhh3 no necTHHpe b hchctoboh cneunce; fierce — DfcecmoKuu; 
unmencuenbiu). "The magic Yuetshi blade (BOJimedHBiH k>3tihhhckhh kjthhok)! He 
left it in the dome (oh ocTaBHJi ero b Kynone; to leave)\ I—" his voice died suddenly 
as a clear mental picture sprang up before him (a — ero ronoc Bapyr 3amx, xoraa 
nepea hhm bo3hhkjio neTKoe MBicneHHoe H3o6paaceHHe; to die — yMupamb; 
3amuxamb; to spring up — 603HUKamb). That dome adjoined the great room (3tot 
Kynon npHMbncaji k SojibinoMy 3any) where stood the copper throne (rae CToan 
MeaHBiii TpOH) — sweat started out on his body (noT BbiCTynHJi Ha ero Tene; to start 
out — omnpaejwmbcn; ebicmynamb ). The only way to that dome was through that 
room with the copper throne and the foul thing that slumbered in it (eaHHCTBeHHMH 
nyTB k 3TOMy Kynony 6biji = men nepe3 3to noMemeHHe c MeaHbiM tpohom h 
raaKoii TBapbio, KOTOpaa apeMana Ha neivi; foul — epnsubiu; 0Mep3umenbHbiu, 
zadnuii). 

wrist [rlst], sweat [§W£t], foul [j'aul] 

"Don't stop to talk!" He caught her wrist. "Come on!" The chance for action had 
transformed him; his eyes blazed, his voice crackled. "The knife!" he muttered, 
while almost dragging the girl down the stair in his fierce haste. "The magic Yuetshi 
blade! He left it in the dome! I—" his voice died suddenly as a clear mental picture 
sprang up before him. That dome adjoined the great room where stood the copper 
throne — sweat started out on his body. The only way to that dome was through that 
room with the copper throne and the foul thing that slumbered in it. 

But he did not hesitate (ho oh He KOJiedanca). Swiftly they descended the stair 
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(ohh CTpeMHTenbHO cnycTHJTHCb no jiecTHHiie), crossed the chamber (nepecemiH 
KOMHaTy), descended the next stair (cnycTHimcb no cne/tyioineH jiecTHHpe), and 
came into the great dim hall with its mysterious hangings (n bolu an b orpOMHBin 
cyMpauHLiii 3an c TaHHCTBeHHbiMH ^pamipOBKaMn). They had seen no sign of the 
colossus (ohh He yBH^ejiH cne^OB KOJiocca; sign — 3hcik; cjied ). Halting before the 
great bronze-valved door (ocTaHOBHBHwcb nepe^ orpOMHoii ^Bepbio c 6p0H30BbiMH 
CTBOpKaMH), Conan caught Octavia by her shoulders and shook her in his intensity 
(KoHaH cxBaTHJi ObTaBHio 3a njieuH h c chjioh = cujibno BCTpaxHyn ee; to catch — 
noeumb; cxeamumb ). 

"Listen (nocnymaH)!" he snapped (oTpbiBHCTO CKa3an oh; to snap — ipejiKamb; 
pa3206apueamb ompbieucmo, pasdpajtcenno). "I'm going into the room and fasten 
the door (a noifny b 3an h 3anpy flBepb; to fasten — npuKpenjinmb; 3anupamb ). 
Stand here and listen (ctoh 3^ecb h cjiymaii); if Khosatral comes (ecnn npH^eT 
Xo3aTpan), call to me (kphkhh MHe). If you hear me cry out for you to go (ecnn tbi 
ycjibmiHuib, hto a KpHuy Te6e, hto6bi tbi yxoauaa; to cry out — ecKpumynib; 
mpedoeamb), run as though the Devil were on your heels (6em /Tax/, Kaic 6y#TO 
^baBon roHHTca 3a to6oh no naTaM; to be on smb’s heels — cnedoeamb 3a kcm-ji. 
no rmmaM) — which he probably will be (hto, BepoaTHO, Taic h SyzteT). Make for 
that door at the other end of the hall (6era k toh ^Bepn b KOHpe 3ana; to make for — 
Qbicmpo npodeuaambcn, nanpaejmmbcn), because I'll be past helping you (noTOMy 
hto a He CMory noMOHb Te6e; past — ceuuie, ceepx; 3a npedenaMU 
/docmuDfcuMoao/) . I'm going for the Yuetshi knife (a n^,y 3a k>3thihhckhm ho)kom)!" 

colossus [kq’lOsqs], fasten [fRsn], listen [llsn] 

But he did not hesitate. Swiftly they descended the stair, crossed the chamber, 
descended the next stair, and came into the great dim hall with its mysterious 
hangings. They had seen no sign of the colossus. Halting before the great 
bronze-valved door, Conan caught Octavia by her shoulders and shook her in his 
intensity. 
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"Listen!" he snapped. "I'm going into the room and fasten the door. Stand here 
and listen; if Khosatral comes, call to me. If you hear me cry out for you to go, run as 
though the Devil were on your heels — which he probably will be. Make for that 
door at the other end of the hall, because I’ll be past helping you. I'm going for the 
Yuetshi knife!" 

Before she could voice the protest her lips were framing (npe>Kae neM OHa 
CMorna BbipaauTb npOTecT, ana BbiCKaabiBaiina KOTOporo /y>Ke/ CKJiaabiBajiHCb ee 
rydbi; to frame — codupamb; npudaeamb cfopuy; cmpoumb eucKasbieanue, 
ebipajfcamb e caoeax ), he had slid through the valves and shut them behind him (oh 
npocKOJib3Hyn Me>Kay ctbopok h 3aKpbin hx 3a co6oii; to slide — CK0Jib3umb; to 
shut). He lowered the bolt cautiously (oh ocTOpomro onycTHJi 3acoB), not noticing 
that it could be worked from the outside (He 3aMeTHB, hto oh MoaceT Sbitb OTKpbiT 
CHapy>KH; to work — padomamb; demrnb, ebinojmnmb, coeepiuamb). In the dim 
twilight his gaze sought that grim copper throne (b TycKJiOM nonyMpaice ero B3raaa 
OTbiCKan tot 3JiOBeuriiH Meaubifi TpOH; to seek; grim — DicecmoKuii; sjioeeuiuug yes, 
the scaly brute was still there (aa, HemynnaTaa 3Bepiora Bee eme 6biJia TaM), filling 
the throne with its loathsome coils (3anonHaa TpOH OMep3HTenbHbiMH Konbu,aMH). 
He saw a door behind the throne and knew that it led into the dome (oh yBHaen 
aBepb 3a tpohom h nomui, hto OHa BeaeT b Kynon; to know — 3uamb; nouuMamb; to 
lead). But to reach it he must mount the dais (ho hto6bi aodpaTbca ao Hee, oh 
aonaceH noaHaTbca Ha noMOCT), a few feet from the throne itself (b HecKOJibKHx 
(j)yrax ot caMoro TpOHa). 

A wind blowing across the green floor would have made more noise than 
Conan's slinking feet (BeTep, noaynmHH no 3eneHOMy nony, npOH3Ben 6bi 6onbme 
myMa, neM Kpaaym,Heca CTynHH KoHaHa). Eyes glued on the sleeping reptile (He 
OTpbiBaa B3TJiaaa ot cnameii penmjiHH; to have one's eye glued to — ue ompbieamb 
632mda om) he reached the dais and mounted the glass steps (oh aocrar 
B03BbiuieHHa h noaHajica no CTeKJWHHbiM CTyneHaM). The snake had not moved 
(3Mea He meBenbHyjiacb). He was reaching for the door (oh noTaHynca k aeepH; to 
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reach for — docmaeamb, many mb cr 3 a ueM-mOo ) ... 


notice [nqutls], loathsome ['lquf)sqm], reptile ['rqptall] 

Before she could voice the protest her lips were framing, he had slid through the 
valves and shut them behind him. He lowered the bolt cautiously, not noticing that it 
could be worked from the outside. In the dim twilight his gaze sought that grim 
copper throne; yes, the scaly brute was still there, filling the throne with its 
loathsome coils. He saw a door behind the throne and knew that it led into the dome. 
But to reach it he must mount the dais, a few feet from the throne itself. 

A wind blowing across the green floor would have made more noise than 
Conan's slinking feet. Eyes glued on the sleeping reptile he reached the dais and 
mounted the glass steps. The snake had not moved. He was reaching for the door ... 

The bolt on the bronze portal clanged and Conan stifled an awful oath as he saw 
Octavia come into the room (3acoB Ha 6p0H30Bbix aBepax jia3rHyji, n KoHaH 
noflaBHJi CTpanmoe pyraTenbCTBO, xoraa yBHaeji, KaK OxTaBHa Bouuia b 3an; to 
stifle — dyiuumb; cdepotcamb, nodaeumb). She stared about, uncertain in the deeper 
gloom (oHa npHCTajibHO norjiaaena BOKpyr, HeyBepeHHaa b donee rycTOM cyMpaxe; 
uncertain — neonpedenenubiu; neyeepeunbiu; deep — ejiydoiaiu; eye mo it), and he 
stood frozen (a oh CToan, 3acTBiB; to freeze — 3aMep3amb; 3acmbieamb), not daring 
to shout a warning (He ocMejiHBaacb BbiKpHKHyTb npeaynpe/xaemie). Then she saw 
his shadowy figure and ran toward the dais, crying (noTOM OHa yBHaena ero 
HeacHyio (jmrypy h nodeacana k noMOCTy c kphkom; shadowy — menucmbiu; 
neRCHbiu ): "I want to go with you (a xony noiiTH c to6oh)! I'm afraid to stay alone (a 
6oiocb ocTaBaTbca o,zjHa) — oh (ax)!" She threw up her hands with a terrible scream 
(oHa BCKHHyjia pyxn co CTpauiHbiM BonneM; to throw up — ecKudueamb) as for the 
first time she saw the occupant of the throne (Tax xax BnepBbie OHa yBHaena 
odHTaTena TpOHa). The wedge-shaped head had lifted from its coils and thrust out 
toward her on a yard of shining neck (xnrmoBHaHaa ronoBa noAHanacb c xoneu, h 
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BMTHHyjiacB k Hen Ha ap,a, SnecTaineH men; to thrust out one's head — ebicoebieamb 
eojioey). 

oath [quT], threw [Trfl], occupant ['Okjupqnt] 

The bolt on the bronze portal clanged and Conan stifled an awful oath as he saw 
Octavia come into the room. She stared about, uncertain in the deeper gloom, and he 
stood frozen, not daring to shout a warning. Then she saw his shadowy figure and 
ran toward the dais, crying: "I want to go with you! I'm afraid to stay alone — oh!" 
She threw up her hands with a terrible scream as for the first time she saw the 
occupant of the throne. The wedge-shaped head had lifted from its coils and thrust 
out toward her on a yard of shining neck. 

Then with a smooth, flowing motion (noTOM nnaBHBiM, CTpyanmMca 
ABHJKemieM), it began to ooze from the throne (oHa Hanana CTeicaTB c TpOHa; to ooze 

— conumbcn; ebimeKamb), coil by coil (kojibu,o 3a kojibu,om), its ugly head bobbing 
in the direction of the paralyzed girl (/npn 3tom/ ee ypo,o,JiHBaa ronoBa 
noKammanacB b HanpaBJieHHH napajirooBaHHOH ^eByniKH; to bob — deuzambcn 
eeepx-6HU3; Kauambcn ). 

Conan cleared the space between him and the throne with a desperate bound 
(KoHaH OTnaaHHBiM npbDKKOM npeoflonen npocTpaHCTBO Meac^y hhm h tpohom; to 
clear — ouuipamb; npeodoaemb npennmcmeue ), his scimitar swinging with all his 
power (pa3MaxHBaa 1130 Bcex chji CHMHTapOM). And with such blinding speed did 
the serpent move (h c Taxon ocjienHTejiBHOH cxopocTBio ^BHranacb 3Mea) that it 
whipped about and met him in full midair (hto OHa MeTHynact Ha3a^ h BCTpemra 
ero 11 pa mo b B03flyxe; to whip — xjiecmamb; peony mb] about — npyzoM; na3ad, 
oopamno; to meet — ecmpeuamb; full — eecbMa; kok pa3, iipsiMO, aKKypam; midair 

— e eo3dyxe), lapping his limbs and body with half a dozen coils (cRpyrnman ero 
KOHeuHOCTH h Teno nojiyuKOKHHOH KOJieu,). His half-checked stroke fell futilely (ero 
HanonoBHHy ocTaHOBJieHHbm yztap nponan BTyHe; to fall — nadamb ) as he crashed 
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down on the dais (Kor^a oh rpoxHyjica Ha noMOCT; to crash down — 3aepeMemb, 
epoxuymbCH), gashing the scaly trunk but not severing it (naiieca raydoKyio paHy 
nemyiiHaTOMy TynoBumy, ho He pa3py6nB ero; to gash — nanocumb enydoKyio 
pany; to sever — omdejinnib; nepepe3amb, pa3py6umb). 

smooth [smtlf)], futile ['jjfitall], sever ['sszvq] 

Then with a smooth, flowing motion, it began to ooze from the throne, coil by 
coil, its ugly head bobbing in the direction of the paralyzed girl. 

Conan cleared the space between him and the throne with a desperate bound, his 
scimitar swinging with all his power. And with such blinding speed did the serpent 
move that it whipped about and met him in full midair, lapping his limbs and body 
with half a dozen coils. His half-checked stroke fell futilely as he crashed down on 
the dais, gashing the scaly trunk but not severing it. 

Then he was writhing on the glass steps (noTOM oh Kopunnca Ha CTeKJiaHHBix 
CTyneuax; to writhe — cnpyrnieamb; Kopuumbcn /om 6ojiu/) with fold after slimy 
fold knotting about him, twisting, crushing, killing him (a loppol CKorn»3Koe kojibpo 
3a flpyrnM onyTLiBano ero, odBimaa, cflaBJiHBaa, ydimaa ero; fold — U32u6; Ko.ibuo; 
slimy — 6R3kuu; CKOJib3Kuu; to knot — censbieamb y3JioM; cnymbieamb ). His right 
arm was still free (ero npaBaa pyica Bee eme 6r»uia CBobo^Ha), but he could get no 
purchase to strike a killing blow (ho oh He Mor Haimi tohkh onopbi, hto6m HaHecTH 
CMepTejibHtiH ynap; to get — nojiynamb; naxodumb; purchase — noKynim; mom<a 
onopbi; to strike a blow — nanecmuydap), and he knew one blow must suffice (h oh 
3Han, hto oauoro yztapa aoidkho xbuthtb; to suffice — dumb docmamomibiM, 
xeamamb). With a groaning convulsion of muscular expansion (co CTOHymeir 
cyztoporofi Mbimennoro paadyxainia = cydopojicHO 3acmouae, om HanpRDicemm 
Mbiiuip, to groan — cmouamb; expansion — yeeminenue; pasdyxauue, ecnymieanue) 
that bulged his veins almost to bursting on his temples (KOTOpoe B 3 Ayno = om 
Komopoeo 63dynucb e^ea He nonaiomHeca bchbi Ha BHCKax; temple — xpaM; bucok) 
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and tied his muscles in quivering, tortured knots (a ero Mycicyjibi aaBasanucb 
noaparnBaiouni mm, ypoaauBbiMH yaaaMu; to torture — nbimamu; ucKaDicamb, 
U36paujamb), he heaved up on his feet (oh c ycHimeM noamuica Ha Horn; to heave 
up — c ycunueM noduuMamb), lifting almost the full weight of that forty-foot devil 
(noamiB nouTH nojmbiH Bee 3Toro copoicatjtyTOBoro aeMOHa; devil — dbneoji; 
deMou). 

writhe [ralf)], purchase [pWCqs], suffice [sq'fals] 

Then he was writhing on the glass steps with fold after slimy fold knotting about 
him, twisting, crushing, killing him. His right arm was still free, but he could get no 
purchase to strike a killing blow, and he knew one blow must suffice. With a 
groaning convulsion of muscular expansion that bulged his veins almost to bursting 
on his temples and tied his muscles in quivering, tortured knots, he heaved up on his 
feet, lifting almost the full weight of that forty-foot devil. 

An instant he reeled on wide-braced legs (MraoBeHHe oh maTanca Ha mnpOKO 
paccTaBJieHHbix Horax), feeling his ribs caving in on his vitals and his sight growing 
dark (nyBCTBya, Kaic ero pe6pa oceaaiOT Ha ero BHyipemrocTH, a y Hero TeMHeeT b 
ma3ax: «ero 3peHHe CTanoBHTca TeMHbiM»; to cave in — ocedamb, onycKambcn; 
vitals — jteu3ueHH0 eaj/cubie opeaubi), while his scimitar gleamed above his head 
(noxa ero crnyurrap lYiepuan nan ero tojioboh). Then it fell, shearing through the 
scales and flesh and vertebrae (noTOM oh ynan = odpytumcn , pacceicaa nemyio, 
nnoTb h no3BOHKH; to fall — nadamb). And where there had been one huge, writhing 
cable (h TaM, rne 6biji on,HH orpoMHbiii, H3BHBaioiHHHca /tojictbih/ KaHaT), now 
there were horribly two, lashing and flopping in the death throes (Tenepb 6biJio an a, 
y>xacHO xjTemy TTT Hx h dbiomuxca b npencMepTHOH aroHHH; to flop — eucenib; 
dumbCH; death throes — aeoum). Conan staggered away from their blind strokes 
(KoHaH OTomeji, maTaacb, ot hx cnenbix ynapOB; to stagger — udmu mamancb). He 
was sick and dizzy (ero toihhhjio, h y Hero KpyjKHJiacb ronoBa; sick — dojibuou; 
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nyecmeytoiguu moumomy; dizzy — u cn bimbiearo iij it uAiye cm eyio u{ it u 
eojioeoKpyjtcenue), and blood oozed from his nose (a ro Hoca comuiacb KpOBb). 
Groping in a dark mist he clutched Octavia and shook her until she gasped for breath 
(Ha oinynb b tcmhom TyMaHe oh cxBaTHJi OicraBHK) h Tpac ee, noxa OHa TJDKejio He 
3aflbimajia; to grope — udmu oipynbjo; ucmmb, naipynbieamb; to shake; to gasp for 
breath — nwotceno dbiiuamb). 

"Next time I tell you to stay somewhere (b cjieqyioiHHH pa3, xorqa a Benio Te6e 
ocTaTBca rqe-To; to tell — eoeopumb; eenemb )," he gasped (saqbixaacb, npoH3Hec 
oh), "you stay (ocTaBaiica /TaW)!" 

sight [salt], vertebra [VWtlbrq], throe [Trqu] 

An instant he reeled on wide-braced legs, feeling his ribs caving in on his vitals 
and his sight growing dark, while his scimitar gleamed above his head. Then it fell, 
shearing through the scales and flesh and vertebrae. And where there had been one 
huge, writhing cable, now there were horribly two, lashing and flopping in the death 
throes. Conan staggered away from their blind strokes. He was sick and dizzy, and 
blood oozed from his nose. Groping in a dark mist he clutched Octavia and shook 
her until she gasped for breath. 

"Next time I tell you to stay somewhere," he gasped, "you stay!" 

He was too dizzy even to know whether she replied (y Hero cjihhikom 
KpyjKHJiacB ronoBa, hto6bi qa>xe nomiTB, OTBerajia jih OHa; to know — 3namb; 
noHimamb). Taking her wrist like a truant schoolgirl (B3aB ee 3a 3anacTBe, Kaic 
HiKonbHHuy-nporyjiBiHHity), he led her around the hideous stumps that still loomed 
and knotted on the floor (oh noBen ee BOKpyr Mep3Ktix obpybicoB, KOTOpwe eme 
yrpo>xaiome pa3pacTanHCb h cnyrbiBajiHCb Ha nony; to lead — eecmu; to loom — 
Mamumb; npunuMamb npeyeea u nemibi e, yepoDicaioupie pasu epu; pa spa cmam b cr ) . 
Somewhere, in the distance, he thought he heard men yelling (eMy noKa3anocb, hto 
rqe-TO Bqaim BonaT moqH), but his ears were still roaring so that he could not be sure 
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(ho y Hero b yrnax eme uiyMejio, nooTOMy oh He Mor 6bitb yBepeH; roar — pee; zyn, 
iuyM /npuoon/). 

The door gave to his efforts Cmepb no/manacb ero ycmimiM). If Khosatral had 
placed the snake there to guard the thing he feared (ecjiH Xo3aTpan pa3MecTHJi 3Meio 
TaM, hto 6 bi oxpaHaTb Beum, KOTOpon oh onacanca), evidently he considered it 
ample precaution (oneBrnmo, oh cnen 3 to ^ocTaTOHHOH npeAOCTOpoacHOCTbio; to 
consider — paccMampueamb; cnumamb; ample — doeambiu; docmamounbiu). 
Conan half expected some other monstrosity to leap at him with the opening of the 
door (KoHaH yace nonra oacnaan, hto eme KaKoe-midyzm nyzmme HadpocHTca Ha 
Hero npH OTKpBiBaHHH flBepn; half — nanojioeuny; nonmu yotce; monstrosity — 
nydoeuipnocmb; nydoeuipe; to leap — npuzamb; nadpocumbcx), but in the dimmer 
light he saw only the vague sweep of the arch above (ho b /donee/ cnaSoM CBeTe oh 
yBHaeji jihihb CMyTHBiH H3rn6 apKH BBepxy; sweep — Hucnma; nojioean upuean; 
U32u6), a dully gleaming block of gold, and a half-moon glimmer on the stone 
(iiCHcno CBeTamyioca 30Ji0Tyio rntidy h TycKJioe Mepuanue nojiyMecapa Ha raMiie; 
dully — nencHo; nencno; block — KOJioda; cjibioa, 6jiok /cmpo u mejibi-ibiit/ ) . 

truant [’trflqnt], hideous ['hldlqs], guard [gRd] 

He was too dizzy even to know whether she replied. Taking her wrist like a 
truant schoolgirl, he led her around the hideous stumps that still loomed and knotted 
on the floor. Somewhere, in the distance, he thought he heard men yelling, but his 
ears were still roaring so that he could not be sure. 

The door gave to his efforts. If Khosatral had placed the snake there to guard the 
thing he feared, evidently he considered it ample precaution. Conan half expected 
some other monstrosity to leap at him with the opening of the door, but in the 
dimmer light he saw only the vague sweep of the arch above, a dully gleaming block 
of gold, and a half-moon glimmer on the stone. 

With a gasp of gratification (c cyaopommiM b^oxom ot pa^ocTH; gasp /for 
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breath /— cydopo.ncHbiu ejiomoK 603dyxa, cydopojicHbiu edox), he scooped it up and 
did not linger for further exploration (oh crpe6 ero h He 3aaep5KHBanca ana 
aanbHenmero ocMOTpa; to scoop up — cepedamb, codupamb; exploration — 
uccaedoeanue; paseedxa; ocMomp ). He turned and fled across the room and down 
the great hall toward the distant door (oh noBepHynca h nodeacan nepe3 3an h no 
SojibiHOMy Kopnaopy k aauBHeii anepn; to flee — ydeeamb ) that he felt led to the 
outer air (KOTOpaa, oh nyBCTBOBan, BeaeT Ha otkpbitbih B03ayx; to feel; to lead). He 
was correct (oh oica3ajica npaB). A few minutes later he emerged into the silent 
streets (hcckojibko Mimyr cnycTa oh noaBHJica Ha 6e3MOJiBHBix yjmu,ax), half 
carrying, half guiding his companion (He to Heca, He to Beaa cboio cnymHuy; 
half... half... — ne mo..., ne mo...). There was no one to be seen (hhkoto He 6bijio 
BiiaHo), but beyond the western wall there sounded cries and moaning wails that 
made Octavia tremble (ho 3a 3anaaHOH ctchoh pa3aaBajiHCB KpHKH h CTonyume 
Bonjin, ot KOTOpbix ObTaBHa 3aapoacajia: «KOTOpbie 3acTaBHJiH OKTaBHK) 
apoacaTb»; to sound — 3eyuamb; to make — deaamb; 3acma6Jinmb) . He led her to 
the southwestern wall and without difficulty found a stone stair that mounted the 
rampart (oh noBen ee k ioro-3ana,nHOH cTeHe h 6e3 Tpyaa Hamen KaMeHHyio 
necTHHiiy, KOTOpaa noaHHManacb Ha KpenocTHoii Ban). He had appropriated a thick 
tapestry rope in the great hall (oh npnxBaTHJi tojictbih KanaT ot l odenena b 
SojibmoM 3ane; to appropriate — npuceaueamb; KompucKoeamb), and now, having 
reached the parapet (a Tenepb, aocTHrayB napaneTa; to reach — npommueamb; 
docmueamb), he looped the soft, strong cord about the girl's hips and lowered her to 
the earth (oh o6Ba3an Mancyio, Kpemcyio BepeBKy neTJieii BOKpyr 6eaep aeBymKH h 
cnycTHJi ee Ha 3eMJiio; to loop — deaamb nemmo; CKpen/mmb, ceasbieamb nemaeu). 

hall [hlsl], rampart ['rXmp'Rt], parapet ['pxrqplt] 

With a gasp of gratification, he scooped it up and did not linger for further 
exploration. He turned and fled across the room and down the great hall toward the 
distant door that he felt led to the outer air. He was correct. A few minutes later he 
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emerged into the silent streets, half carrying, half guiding his companion. There was 
no one to be seen, but beyond the western wall there sounded cries and moaning 
wails that made Octavia tremble. He led her to the southwestern wall and without 
difficulty found a stone stair that mounted the rampart. He had appropriated a thick 
tapestry rope in the great hall, and now, having reached the parapet, he looped the 
soft, strong cord about the girl's hips and lowered her to the earth. 

Then, making one end fast to a merlon (3aTeM, 3aKpemiB o,hhh KOHeu, Ha 3y6u,e 
KpenocTHoir CTeiibi; to make fast — 3aKpemwmb; merlon — 3 y 6 e .11 /Kpenocmnou 
cmenbi/), he slid down after her (oh cocKOjn>3Hyn bhh3 3a Heir; to slide — 
CKOJib3umb). There was but one way of escape from the island (6biji juihib o^hh nyrr, 
SercTBa c ocTpOBa) — the stair on the western cliffs (jiecTHHH,a Ha 3anaaHbix 
yrecax). In that direction he hurried (oh nocnemrui b 3tom HanpaBJieHHH) , swinging 
wide around the spot from which had come the cries and the sound of terrible blows 
(aaneKO ornbaa MecTO, ot KOTOporo aohochjthcb kphkh h 3Byx CTpauiHbix y^apOB; 
to swing — Kanamb; noeopanueamb, oeudamb; spot — nmnubiiuKo; Mecmo; to come 
— npuxodumb; donocumbcn). 

Octavia sensed that grim peril lurked in those leafy fastnesses (OKTaBHa 
omymajia, hto rp03Haa onacHOCTb TaHTca b toh noicpbiTOH jiHCTbaMH TBepabme). 
Her breath came pantingly and she pressed close to her protector (ee abixamre 
BbipbiBanocb nacTO h T^DKeno, h OHa npHJKaiiacb no6nH5Ke k CBoeMy 3aru,HTHHKy; to 
pant — dbiiuamb nacmo u mnotceno). But the forest was silent now (oaHaico ceirnac b 
Jiecy 6buro thxo), and they saw no shape of menace (h ohh He yBHaejiH 
yrpo'/KaiouHix (j)Hryp) until they emerged from the trees and glimpsed a figure 
standing on the edge of the cliffs (noica He bbihijih H3-3a aepeBbeB h He yBHaenH 
c[)Hrypy, CToamyio Ha Kparo yrecoB). 

merlon [mWlqn], menace ['mqnqs], edge [q(5] 

Then, making one end fast to a merlon, he slid down after her. There was but 
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one way of escape from the island — the stair on the western cliffs. In that direction 
he hurried, swinging wide around the spot from which had come the cries and the 
sound of terrible blows. 

Octavia sensed that grim peril lurked in those leafy fastnesses. Her breath came 
pantingly and she pressed close to her protector. But the forest was silent now, and 
they saw no shape of menace until they emerged from the trees and glimpsed a 
figure standing on the edge of the cliffs. 

Jehungir Agha had escaped the doom (^jKnxaHrnp Ara H 36 e>Kaji rudejin) that 
had overtaken his warriors (KOTOpaa HacTurna ero bohhob; to overtake — naenamb) 
when an iron giant sallied suddenly from the gate (icoryia acejie3HBiH ncnonnH 
BHe3anHO bo3hhk H3 BOpOT n aTaKOBan nx; to sally — enesanno euxodumb U3 
yKpbimm u nepexodumb e nacmynnenue; enesanno eo3HUKamb) and battered and 
crushed them into bits of shredded flesh and splintered bone (n pa3MOJiOTHJi n 
pa3apo6nn nx Ha KycKH HSMeabHennou nnoTH h paaapoSnennbix KOCTeii; to shred 
—peamb na kjiohku; u3Mejibuamb) . When he saw the swords of his archers break on 
that manlike juggernaut (icoryia oh yBHaen, Kaic noMaiOTca Mean ero jiynmncoB 06 
3Ty Moumyto uenoBeKonoAobHyio MaxHHy; juggernaut 1 — Moiifuan 

pa3pymumejibHan cuaa; Moipnoe mpancnopruHoe cpedcmeo, Moipubiu eoenubiu 
Kopadub u m.n.), he had known it was no human foe they faced (oh nomui, hto ohh 
CTOJiKHynHCb jihu,om k Jinny He c b paro m-h e a oBe kom ; to know — snamb; 
nonuManib; to face — ecmpeuambcn; cmajiKueambcn jiuifOM Kjiuijy), and he had fled 
(h oh y 6 e>Kaji; to flee — yOezamb), hiding in the deep woods (cKpbiBimrcb rnydoKO b 
jiecy) until the sounds of slaughter ceased (noica He npeKpamimcb 3ByKH 6ohhh). 
Then he crept back to the stair (noTOM oh npOKpanca Ha3a^ k jiecTHHpe; to creep — 
noji3amb; Kpacmbcn), but his boatmen were not waiting for him (ho ero rpeditw He 
^caajiH ero). 


1 /'tvKarrcpnavT — o.ano m HMeH KpHiirnu. BoctMoro BonaoinciiHft 6ora Bi-nnny. a TaioKe o,ana H3 ero CTaTyn, 
no npe/iaHHio, co^ep>Kan[aH kocth KpHumti n o6na/[aiomaji ziymon. 
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juggernaut ['(aflgqnlst], slaughter [sllstq], cease [sjs] 

Jehungir Agha had escaped the doom that had overtaken his warriors when an 
iron giant sallied suddenly from the gate and battered and crushed them into bits of 
shredded flesh and splintered bone. When he saw the swords of his archers break on 
that manlike juggernaut, he had known it was no human foe they faced, and he had 
fled, hiding in the deep woods until the sounds of slaughter ceased. Then he crept 
back to the stair, but his boatmen were not waiting for him. 

They had heard the screams (ohh ycjibimajm Bonnn), and presently (a BCKOpe), 
waiting nervously, had seen, on the cliff above them (HepBHO mKnqaa, yBHqejm Ha 
xonMe nan hhmh), a blood-smeared monster waving gigantic arms in awful triumph 
(oKpOBaBJieHHoro MOHCTpa, pa3MaxHBaBinero rnraHTCKHMH pyicaMH b y^xacHOM 
TpHyM(j)e; to smear — HaMa3bieamb; pa3Ma3bieamb; Ma3amb mojicmbiM cnoeM). 
They had waited for no more (dojitme >KnaTB ohh He CTajin). When Jehungir came 
upon the cliffs (icorqa Jf'/Kuxannip npumen Ha yTecbi), they were just vanishing 
among the reeds beyond earshot (ohh KaK pa3 Hcne3anH cpeqn KaMBimeH 3a 
npeqenaMH cjtbiihhmocth; earshot — paccmomue, na KomopoM cjibnuen 3eyK, 
npedea cjibiiuuMocmu). Khosatral was gone (Xo3aTpaji nponan) — had either 
returned to the city or was prowling the forest in search of the man who had escaped 
him outside the walls (jih6o BepHynca b ropoq, jth6o pbicxan no Jiecy b noncKax 
nenoBeKa, KOTOpBiii c6e>Kaji ot Hero 3a ctchbi /ropoqa/; to prowl — Kpacmbcn, 
dpodumb, CKumambCR /e noucmx neeo-ji./). 

nervously [nWvqslI], prowl [praal], search [sWC] 

They had heard the screams, and presently, waiting nervously, had seen, on the 
cliff above them, a blood-smeared monster waving gigantic arms in awful triumph. 
They had waited for no more. When Jehungir came upon the cliffs, they were just 
vanishing among the reeds beyond earshot. Khosatral was gone — had either 
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returned to the city or was prowling the forest in search of the man who had escaped 
him outside the walls. 

Jehungir was just preparing to descend the stairs and depart in Conan's boat 
(/f>KHxam [ip KaK pa3 roTOBHJica cnycTHTbca no jiecTmm,e n OTnpaBiiTbca b no^Ke 
KoHaHa), when he saw the hetman and the girl emerge from the trees (icoryia yBHaen, 
KaK H3-3a aepeBbeB noaBHJiHCb reTMaH n .neByuiKa). The experience which had 
congealed his blood and almost blasted his reason had not altered Jehungir’s 
intentions towards the kozak chief (codbrnie, ot KOTOporo y Hero 3acTbiJia KpOBb, h 
KOTOpoe wyTb He nopa3HJio ero paccyztOK, He H3MeHHJio HaMepeHHii /f/KHxam upa b 
OTHomemiH «K03anbero» npeaBOAHTejia; experience — onum; codbimue; to blast 
— 63pbieamb; nopajicamb). The sight of the man he had come to kill filled him with 
gratification (mwjx nenoBeKa, KOTOporo oh npHexan = npunabui y6in b, HanonHHJi ero 
pa^ocTbio; sight — 3penue; eud). He was astonished to see the girl he had given to 
Jelal Khan (oh Sbiji royMJieH, yBHaeB aeByuiKy, KOTOpyio oh noaapHJi 
,Z],>KHJiaji-XaHy), but he wasted no time on her (ho oh He CTan TpaTHTb aapOM 
BpeMeHH Ha Hee). Lifting his bow he drew the shaft to its head and loosed (no^mra 
nyK, oh HaTaHyn CTpeny po HaKOHemnnca h BbiCTpenHJi; to draw — pucoeanib; 
ninny mb; shaft — dpeeno Koiibn; cmpena; head — eonoea; naKonennuK; to loose — 
oceodoofcdamb; ebicmpejiumb ). Conan crouched and the arrow splintered on a tree 
(KoHaH npuraynca, h CTpena pacmennnacb o aepeBo), and Conan laughed (a KoHaH 
3acMeanca). 

"Dog!" he taunted (codaKa! — no,zmpa3HHji oh; to taunt — nacMexambcn; 
dpa3Humb). "You can’t hit me (th He Moacemb nonacTb b mchh; to hit — ydapnmb; 
nonadamb)\ I was not bom to die on Hyrkanian steel (a poa,HJica He pirn Toro, hto6bi 
yMepem ot rnpKaHCKOH CTann; to bear — nocunib; pootcamb)\ Try again, pig of 
Turan (nonpodyn eme pa3, TypancKaa cbhubh)!" 

blast [bl'Rst], bow [bqu], laugh [l'R.f] 
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Jehungir was just preparing to descend the stairs and depart in Conan's boat, 
when he saw the hetman and the girl emerge from the trees. The experience which 
had congealed his blood and almost blasted his reason had not altered Jehungir’s 
intentions towards the kozak chief. The sight of the man he had come to kill filled 
him with gratification. He was astonished to see the girl he had given to Jelal Khan, 
but he wasted no time on her. Lifting his bow he drew the shaft to its head and 
loosed. Conan crouched and the arrow splintered on a tree, and Conan laughed. 

"Dog!" he taunted. "You can't hit me! I was not born to die on Hyrkanian steel! 
Try again, pig of Turan!" 

Jehungir did not try again (^jKnxaHrnp CHOBa = ooiibuie He ntiTanca). That was 
his last arrow (oto 6 biJia ero nocneamHi crpejia). He drew his scimitar and advanced 
(oh o6na>KHa cboh CHMHTap h aBmiynca Biiepea; to draw — nepmumn; oOHaoicamb 
/Men u m.n./), confident in his spired helmet and close-meshed mail (yBepeHHBiH b 
CBoeM ocTpOKOHeuHOM uiJieMe h MejiKoaneHCTOH KOJibnyre). Conan met him 
halfway in a blinding whirl of swords (KoHaH BCTpeTHJi ero Ha nojinym b 
cnemmieM BHxpe Meneii; to meet — ecmpenamb; whirl — Kpyjtcenue; euxpb ). The 
curved blades ground together (KpHBBie kjihhkh CTamiBaan apyr apyra; to grind — 
cmanueamb; wjiuiftoeamb), sprang apart (oTCKaKHBajiH b ctopohbi; to spring — 
CKaKamb), circled in glittering arcs (KpyacHJiH CBepKaioimiMH ayraivm) that blurred 
the sight which tried to follow them (KOTOpBie laTyivianMBanM B30p, nbiTaBiuHHOi 
ycaeAHTb 3a hhmh; to blur — nauKamb; 3amyMaHueamb; to follow — aiedoeamb; 
cjiedumb ). Octavia, watching, did not see the stroke (OKTaBHa, Hadjuoaaa, He 
yBHaejia yaapa), but she heard its chopping impact and saw Jehungir fall (ho OHa 
ycjTbmiajia ero py 6a mini yaap h yBuaeaa, rar ynan JJ/Kiixannip), blood spurting 
from his side (c StiomeH crpyeii KpOBH H3 6oKa) where the Cimmerian's steel had 
sundered his mail and bitten to his spine (me CTajib KHMMepHHu,a paabeaiuniaa ero 
KOJibnyry h npopyduaacb ao no3BonoimiKa; to bite — nycamb; pydumb, Koaomb 
/06 opyjicuu/). 
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advance [qd'v'Rns], ground [gracmd], heard [hWd] 

Jehungir did not try again. That was his last arrow. He drew his scimitar and 
advanced, confident in his spired helmet and close-meshed mail. Conan met him 
halfway in a blinding whirl of swords. The curved blades ground together, sprang 
apart, circled in glittering arcs that blurred the sight which tried to follow them. 
Octavia, watching, did not see the stroke, but she heard its chopping impact and saw 
Jehungir fall, blood spurting from his side where the Cimmerian's steel had sundered 
his mail and bitten to his spine. 

But Octavia's scream was not caused by the death of her former master (ho BH3 r 
OKTaBHH 6 biji BBi3BaH He CMepTBio ee SbiBiuero xo3aHHa). With a crash of bending 
boughs, Khosatral Khel was upon them (c TpecKOM Harndaa cynta, k hhm 
npHdjHDKajicfl Xo3aTpaji; upon — na; okojio ). The girl could not flee (aeByimca He 
Morna ydeacaTb); a moaning cry escaped her (y Hee BBipBajica CTOiiymiui KpHK) as 
her knees gave way and pitched her groveling to the sward (xoraa ee Konemr 
noaoraynHCB h ypOHHJiH ee hhu, Ha TpaBy; to pitch — uamoHRmb; dpocamb, 
Kudamb; to grovel — Jieotcamb uuij, noji3anib; sward — za30u; mpaemou noKpoe). 

Conan, stooping above the body of the Agha (KoHaH, HaKJiOHHBiuHCb Ha# 
TenoM Arn), made no move to escape (He c^ejiaji h aBiiaceHHa, hto6bi cbeacaTb). 
Shifting his reddened scimitar to his left hand (nepenoacHB cboh OKpacHBiuHiica 
KpacHBiM CHMHTap b jieByio pyxy), he drew the great half-blade of the Yuetshi (oh 
BbixBaTHJi orpoMHbiH nonyKJiHHOK K)3TmHHu,eB; to draw — uepmumb; euxeamumb, 
odnajfcumb). Khosatral Khel was towering above him (Xo3aTpaji-Xeji B03Bbimanca 
nan, hhm), his arms lifted like mauls (ero pyKH noananHCb, xax KyBan^bi; maul — 
dyjiaea; Kyeaada), but as the blade caught the sheen of the sun (ho xor^a kjihhok 
noHMan SnecK cojiHH,a = Onecuyn na cornice), the giant gave back suddenly 
(BenHKaH BHe3anHO no^ajica Ha3a^; to give back — nodambcn ua3ad). 

bough [bau], grovel [grOvl], sward [swisd] 
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But Octavia's scream was not caused by the death of her former master. With a 
crash of bending boughs, Khosatral Khel was upon them. The girl could not flee; a 
moaning cry escaped her as her knees gave way and pitched her groveling to the 
sward. 

Conan, stooping above the body of the Agha, made no move to escape. Shifting 
his reddened scimitar to his left hand, he drew the great half-blade of the Yuetshi. 
Khosatral Khel was towering above him, his arms lifted like mauls, but as the blade 
caught the sheen of the sun, the giant gave back suddenly. 

But Conan's blood was up (ho y KoHaHa BCKHnena KpOBb b acnnax; one’s blood 
is up — oh ebimeji U3 ce6n; Kpoeb 3aKunena /e Jtcunax/). He rushed in (oh Spocnjica 
no6jiH5Ke = k Heuy\ to rush — Opocanibcn; cmpeMumenbHO nanadamb; in — 
eoenympb; no6jiu30cmu ), slashing with the crescent blade (pydaHyB cepnoBHaHbiM 
kjihhkom). And it did not splinter (h oh He pa36HJica). Under its edge, the dusky 
metal of Khosatral's body gave way like common flesh beneath a cleaver (noa ero 
ocTpHeM TycKJiBiH MeTajin Tena Xo3aTpajia noaanca, Kaic obbiHHaa nnoTb no# 
ho}kom MacHHKa; edge — Kpaii; ocmpue, Jie3eue; dusky — meMHbiu; myaoibiu; 
cleaver — pydipuK; hojk mrchuko). From the deep gash flowed a strange ichor (h3 
rnydoKOH paHbi xjibmyjia neobbimiaa cyKpOBiiu,a; to flow — cmpyumbcn; xjibiuymb; 
ichor — uxop /npoeb 6ozoe/; cynpoeupa), and Khosatral cried out like the dirging of 
a great bell (h Xo3aTpan B03onHJi, Kaic norpedajibHbiH 3boh Sojibiuoro KOJiOKOJia; to 
cry out — ecKpuKHymb, 3aeonumb; dirge — nanuxuda; nozpedajibnan necnb ). His 
terrible arms flailed down (ero CTpaumbie pyrn ynapmui /rar ueribi/ bhh3; to flail — 
MOJiomumb; flail — pen), but Conan, quicker than the archers who had died beneath 
those awful flails (ho KoHaH, 6onee SbiCTpbiH, neM nyHHHKH, KOTOpbie yMepnn no^ 
3thmh y>KacHbiMH u,enaMH), avoided their strokes and struck again and yet again 
(yKJiOHHJica ot hx y,napOB h yaapHJi CHOBa h onaTb erne; to strike — ydapumb ). 
Khosatral reeled and tottered (Xo3aTpaji noKamiyaca h samaTaaca; to reel — 
Kpyotcumbcn; noKamiymbcn; to totter — Koebummu; wamanibcx ); his cries were 
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awful to hear (6biJio CTpaniHO cjibiinaTb ero kphkh), as if metal were given a tongue 
of pain (cjiobho MeTajuiy jy&mi jobik 6ojih), as if iron shrieked and bellowed under 
torment (cjiobho 5Kejie30 3aopano h 3apeBejio b MyKax). 

ichor f'alkls], iron [’alqn], shriek [§rjk] 

But Conan's blood was up. He rushed in, slashing with the crescent blade. And it 
did not splinter. Under its edge, the dusky metal of Khosatral's body gave way like 
common flesh beneath a cleaver. From the deep gash flowed a strange ichor, and 
Khosatral cried out like the dirging of a great bell. His terrible arms flailed down, but 
Conan, quicker than the archers who had died beneath those awful flails, avoided 
their strokes and struck again and yet again. Khosatral reeled and tottered; his cries 
were awful to hear, as if metal were given a tongue of pain, as if iron shrieked and 
bellowed under torment. 

Then, wheeling away, he staggered into the forest (noTOM, pe3KO 
noBepHyBuracb, oh, maTaacb, Bomeji b Jiec; to wheel — Kamumb; pe3Ko 
noeopanueambcn; wheel — KOJieco) - , he reeled in his gait (oh men maTaiomeHca 
iioxohkoh; to reel — Kpyjicumbcn; udmu ueeepuou noxodnou; udmu noiuambieancb, 
cnombiKaacb), crashed through bushes (jiomhjioi c myMOM ckbo3b KycTBi; to crash 
— pa36ueamb; jioMumbcn, eopeambcn c zpoxomoM, uiyMOM), and caromed off trees 
(h OTCKaKiiBan ot aepeBteB). Yet though Conan followed him with the speed of hot 
passion (ho, xota KoHaH nocjieaoBaji 3a hhm co ckopoctbio hchctoboh apocTH; hot 
— zopmuu; ueucmoebiu; passion — cmpacnib; ecnbiiuKa eneea), the walls and 
towers of Dagon loomed through the trees (cTem>i h Sammi ^aroHa 3aMaauHJiH 
cpean flepeBteB) before the man came with dagger-reach of the giant (npencae neM 
uenoBeK noAomen k rnramy Ha paccTOXHHe aocnraeMOCTH = ydapa KHHncajiOM = 
cmo 2 donmnymbcn do zuzanma KUUDicajioM). 

Then Khosatral turned again (noTOM Xo3aTpan noBepHynca orniTb), flailing the 
air with desperate blows (mojiotx B03#yx OTnaaHHbiMH ynapaMii), but Conan, fired 
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to berserk fury, was not to be denied (ho KoHaHy, paccBiipeneBuieMy po apocTH 
SepcepKa/oxBaneHHOMy apocTBio depcepica, hcbo3mo>kho 6bijto 
b ocnpena tctbobutb; to fire — sajicmamt; eosdyjicdamb; ceupenemb; to deny — 
ompuifamb; Metuamb, npemmcmeoeamb). As a panther strikes down a bull moose at 
bay (icaic namrepa saBaanBaeT 3araaHHoro caMpa-jioca; to strike down — ceanumb c 
noz; ydunib; at bay — npunepmbiu k cmene; nan saznaunbiu 3eepb ), so he plunged 
under the bludgeoning arms and drove the crescent blade to the hilt under the spot 
(Tax h oh noAHBipHyji nop MonoTamne, Kaic aydmiKH, pyKH h boh3hji cepnoBiianbiH 
kjihhok po 3(j)eca nop TeM mcctom; to bludgeon — dumb dyduuKou; to drive — 
e3dumb; eou3amb ) where a human's heart would be (rpe 6bijto 6bi cepppe y 
nenoBeKa). 

deny [dfnal], bludgeon ['bltKnqn], human ['hjflmqn] 

Then, wheeling away, he staggered into the forest; he reeled in his gait, crashed 
through bushes, and caromed off trees. Yet though Conan followed him with the 
speed of hot passion, the walls and towers of Dagon loomed through the trees before 
the man came with dagger-reach of the giant. 

Then Khosatral turned again, flailing the air with desperate blows, but Conan, 
fired to berserk fury, was not to be denied. As a panther strikes down a bull moose at 
bay, so he plunged under the bludgeoning arms and drove the crescent blade to the 
hilt under the spot where a human's heart would be. 

Khosatral reeled and fell (Xo3aTpan nomaTiiyaca h ynan; to fall). In the shape 
of a man he reeled (b o6pa3e HenoBeica oh nomaTHynca; shape — (popMa; o6pa3), 
but it was not the shape of a man that struck the loam (ho ypapHnocr. o rpyHT /y>Ke/ 
OHepTamie He HenoBeica; loam — cyznunoK; zpyum; to strike — ydapmnbCR) . Where 
there had been the likeness of a human face (TaM, rpe 6bijto nopobne HenoBenecKoro 
jiHpa), there was no face at all (He 6bijto rmpa Boobme; at all — eoece, coecejvi), and 
the metal limbs melted and changed (a MeTanjinnecKHe KonemiocTM pacnjiaBHJiHcr, 
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h H3MeHHJiHCb)... Conan, who had not shrunk from Khosatral living (KoHaH, 
KOTopbiH He OTnpanya ot Xo3aTpana jkhboto; to shrink — yMenbuianib; 
omnpHHymb, ommamnymbcn), recoiled blenching for Khosatral dead (oTiuaTHynca, 
nodneaHeB, ot Xo3aTpana MepTBoro; to blench — U36ezamb; Onednenib), for he had 
witnessed an awful transmutation (h6o oh OKa3anca oneBHapeM BHymaromero y>Kac 
npeo6pa>Keiimi); in his dying throes Khosatral Khel had become again the thing that 
had crawled up from the Abyss millennia gone (b CMepTHBix Myicax Xo3aTpaji-Xen 
CTan CHOBa toh TBapBio, KOTOpaa Bbinoji3Jia HaBepx H3 Be3a,Hbi nepB03,naHHoro 
Xaoca TbicaHH neT naaaa; throe — cujibnan 6onb; uyioi; azonrn; abyss — 6 e3dna; 
nepevmnbiu, nepeosbannuii xaoc; gone = ago — moMy na3ad). Gagging with 
intolerable repugnance (aaBacb ot HecTeproiMoro OTBpameHHa; to gag — 
ecmaejmmb K/inn; daeunibcn; Oneeanib), Conan turned to flee the sight (KoHaH 
noBepHyjica, hto6bi ydeacaTb ot ototo 3pejiHiu,a; sight — 3penue; spemnue)', and he 
was suddenly aware that the pinnacles of Dagon no longer glimmered through the 
trees (h oh Bapyr 3aMeTHJi, hto ocTpOKOHenHbie SameHKH ,Z],aroHa Sojibiue He 
MejibKaiOT cpean aepeBbeB; to glimmer — Mepijamb; MenbKamb ). They had faded 
like smoke (ohh yneTymuiHCb, icaic ahm; to fade — ennymb; nocmenenno ucHesamb, 
pacmeopnmbCR) — the battlements, the crenellated towers, the great bronze gates, 
the velvets, the gold, the ivory (cTeHbi c SonmipaMH, 3y6naTbie daunm, orpOMHbie 
6p0H30Bbie BOpOTa, SapxaT, 30jioto, cnoHOBaa koctb), and the dark-haired women, 
and the men with their shaven skulls (h TeMHOBOJiocbie aceHmHHbi, h MyacnHHbi c 
SpHTbiMH nepenaMH; to shave — 6 pumb). With the passing of the inhuman intellect 
which had given them rebirth (c rndejibio HenejiOBenecKoro pa3yMa, KOTopbiH 
B03poanji hx; passing — npoxoDicdemie; cMepmb; to give birth — poDicamb), they 
had faded back into the dust (ohh npeBpaTHJiHCb CHOBa b npax; to fade — eany mb; 
nocmenenno u3MenHmbcn, ucne3amb ) which they had been for ages uncounted 
(KOTOpbiM ohh SbiJiH SeccneTHbie Bexa). Only the stumps of broken columns rose 
above crumbling walls and broken paves and shattered dome (jnmib nmi/cTOJiSbi 
pa3pymeHHbix kojtohh noaHHManHCb Haa ocbinaiomHMHca CTeHaMH, pa3JiOMaHHOH 
moctoboh h pa36HTbiM /BapeSearw/ KynonoM; stump — obpydoK; nenb; cmojid; to 
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rise — nodnuMambCR) . Conan again looked upon the ruins of Xapur as he 
remembered them (KoHaH CHOBa CMOTpen Ha pyrnmi Kcanypa, KaKHMH oh noMHHJi 
hx). 


change [QzJnG], ivory f'alvqrl], column [’kOlqm] 

Khosatral reeled and fell. In the shape of a man he reeled, but it was not the 
shape of a man that struck the loam. Where there had been the likeness of a human 
face, there was no face at all, and the metal limbs melted and changed... Conan, who 
had not shrunk from Khosatral living, recoiled blenching for Khosatral dead, for he 
had witnessed an awful transmutation; in his dying throes Khosatral Khel hed 
become again the thing that had crawled up from the Abyss millennia gone. Gagging 
with intolerable repugnance, Conan turned to flee the sight; and he was suddenly 
aware that the pinnacles of Dagon no longer glimmered through the trees. They had 
faded like smoke — the battlements, the crenellated towers, the great bronze gates, 
the velvets, the gold, the ivory, and the dark-haired women, and the men with their 
shaven skulls. With the passing of the inhuman intellect which had given them 
rebirth, they had faded back into the dust which they had been for ages uncounted. 
Only the stumps of broken columns rose above crumbling walls and broken paves 
and shattered dome. Conan again looked upon the ruins of Xapur as he remembered 
them. 

The wild hetman stood like a statue for a space (HeKOTOpoe BpeMa p hkhh 
reTMaH ctobjt kuk CTaTya; space — npocmpancmeo; unmepean epejuenu), dimly 
grasping something of the cosmic tragedy of the fitful ephemera called mankind 
(cMyTHO nocTHraa neHTO H3 ko cmmh e cko ii Tpareauu cyzjopo>KHOH h mbmojicthoh 
cyumocTH, Ha3BiBaeMoii nenoBenecTBOM; to grasp — xeamamb; nonnmb, nocmuub; 
ephemera — nodenna; umo-ji. MUMOJiemnoe, npexodmpee ) and the hooded shapes of 
darkness which prey upon it (h ckpbitbix (jDopM tbmbi, KOTOpBie oxoTBTca Ha 
Hero/napa3HTHpyiOT Ha iicm ; shape — (popMa; o6pa3; npmpaK; to prey upon — 
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oxomumbCR Ha; napa3umupoeamb Ha; epadumb). Then as he heard his voice called 
in accents of fear (noTOM, Koraa oh ycnninian cboh ronoc, KpHnaBuinii c HOTKaMH 
CTpaxa; accent — ydapenue; mon), he started (oh OHHyjica; to start — nauunamb; 
onnymbCR), as one awakening from a dream (icaic nejiOBeK, npo6y>Kaaiom h fi ch oto 
CH a), glanced again at the thing on the ground (omiTt, B3rjHmyji Ha cymecTBO Ha 
3eMJie; thing — eeuib; cyipecmeo ), shuddered and turned away toward the cliffs and 
the girl that waited there (coaporayjica h, OTBepHyBrnucb, /nomea/ b CTOpOHy 
yrecoB h aeByimcH, KOTOpaa aoacHaajiacB TaM; to turn away — omeopanueambcn). 

She was peering fearfully under the trees (oHa ncnyraHHO BrjiaaBiBajiacr. 
H3-noa RQpeBbQB', fearful — cmpamubiu; ucnyeanubiu), and she greeted him with a 
half-stifled cry of relief (h BCTpeTHJia ero npHrnymeHHbiM KpHKOM odnernemia; to 
greet — npueemcmeoeamb; ecmpeuamb /eo32JiacaMU u m.n./). He had shaken off the 
dim monstrous visions which had momentarily haunted him (oh /y>Ke/ 1136 a bilich ot 
CMyTHBix OTBpaTHTejibHbix BHaGHHH, KOTOpBie MHHyry He flaBanH eMy noKoa; to 
shake off — mdaejiRmbcn; momentarily — MOMenmaubHo; na Munymy; to haunt — 
uacmo noceuiamb; Mynumb, ne daeamb noKon ), and was his exuberant self again (h 
6bijt CHOBa caMHM co6oh, SypHBiM h Heyaep>KHMBiM; exuberant — doeamuu; 
HeydepjicuMbiu, bypiibiu). 

ephemera [I'fszmqrq], mankind [roxn'kalnd], relief [rl'ljf] 

The wild hetman stood like a statue for a space, dimly grasping something of the 
cosmic tragedy of the fitful ephemera called mankind and the hooded shapes of 
darkness which prey upon it. Then as he heard his voice called in accents of fear, he 
started, as one awakening from a dream, glanced again at the thing on the ground, 
shuddered and turned away toward the cliffs and the girl that waited there. 

She was peering fearfully under the trees, and she greeted him with a half-stifled 
cry of relief. He had shaken off the dim monstrous visions which had momentarily 
haunted him, and was his exuberant self again. 
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"Where is he (rae oh)?" she shuddered (B3flporayjia OHa). 

"Gone back to Hell whence he crawled (BepHynca b Aq,, OTKy^a oh BBinoji3; to 
go back — eo3epaujambcn )," he replied cheerfully (otbcthii oh Soapo/Beceno; 
cheerfully — c eomoenocmbTo; 6odpo; eeceno ). "Why didn't you climb the stair and 
make your escape in my boat (noneMy tbi He cnycTHJiacb no jiecTHHu,e n He 
cdeacana b Moeii noAKe; to make an escape — opeanujoeamh/coeepiuumb no6ee)T 

"I wouldn't desert (a He xoTena noKHHyrb Are 6 a b 6 eq,e/) —" she began, then 
changed her mind (Hanajia OHa, noTOM nepeayMana; to change one’s mind — 
nepedyMamb, u3Menumb pewenue), and amended rather sulkily (h nonpaBHJiacB 
flOBOJiBHO yrpKDMo; to amend — ucnpaejwmb; enocumb nonpaem), "I have nowhere 
to go (MHe Heicyna h,o,th). The Hyrkanians would enslave me again (rupKamibi 
CHOBa caeaajiH 6 bi MeHa paSbrneii), and the pirates would (a nupaTbi 6 bi) — " 

"What of the kozaks (a hto HacneT K03aK0B)?" he suggested (npeanoacnji oh). 

shudder ['§fldq], crawl [krisl], pirate ['palqrlt] 

"Where is heV she shuddered. 

"Gone back to Hell whence he crawled," he replied cheerfully. "Why didn't you 
climb the stair and make your escape in my boat?" 

"I wouldn't desert—" she began, then changed her mind, and amended rather 
sulkily, "I have nowhere to go. The Hyrkanians would enslave me again, and the 
pirates would—" 

"What of the kozaksV he suggested. 

"Are they better than the pirates (ohh /hcm-to/ nynme impaTOB)?" she asked 
scornfully (c naaeBKOH cnpocnna OHa; scornfully — npe3pumejibuo; c u3deeKou ). 
Conan's admiration increased to see how well she had recovered her poise 
(BoexHiueHHe KoHaHa B03pocno, xor^a oh yBHaen, Kaic xoporno = dbicmpo OHa 
BHOBb o 6 pena caMOodna/taHHe; well — xoporno; ocuoeamejibno; docmouno; to 
recover — euoeb odpemamb, nojiyuamb odpanmo; poise — danauc; 
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caMoodjiadamie ) after having endured such frantic terror (nepe>KHB Taicon 
deiyivuiBiM y>Kac; to endure — ebimepnemb; ebidepjicamb). Her arrogance amused 
him (ee 3aHOCHHBOCTB 3a6aBJHiJia ero; to amuse — pa36JieKamb; no3a6aeumb ). 

"You seemed to think so in the camp by Ghori (KaaceTca, tbi ^yMana Tax b 
J iarepe y ropn)," he answered. "You were free enough with your smiles then (Tor^a 
tbi SbiJia aocTaTOHiio uieapa Ha ynbidKii; free — ceododubiu; ne cmecneunbiu 
npaeujiaMU u m.n., neoepammenubiu; to be free with one's money — dumb ipedpbiM, 
pacmoHumejibHUM)." 

Her red lips curled in disdain (ee anBie rydbi npe3pHTenBHO hckphbhjihcb; 
disdain — npe3penue). "Do you think I was enamored of you (tbi ayMaeum, a SbiJia 
BJiioSjieHa b Te6a; to be enamored ofsmb. — 6bimb ejuodjiennbiM e Koeo-Ji.)! Do you 
dream that I would have shamed myself before an ale-guzzling, meat-gorging 
barbarian (tbi pas m e h Tanca, hto a no30pHJiacB 6bi nepea JiaKaiomiiM miBO h 
acpymHM Maco BapBapOM; to dream — eudemb con; ueumamb; to shame — 
cmudumb; no3opumb; to guzzle — numb ujiu ecmb c Dfeadnocmbw; to gorge — 
jfcpamb, odDicupambca) unless I had to (ecrm 6bi He 6buia BBiny>Kaena = ecau 6bi 
Mean ue 3acmaeujiu)l My master — whose body lies there (moh xo3aHH, nue Teao 
aeacHT TaM) — forced me to do as I did (3acTaBHJi MeHa aenaTB sto: «KaK a 
aejiajia»)." 

increase [In'krjs], arrogance ['xrqgqns], enough [I'nflf] 

"Are they better than the pirates?" she asked scornfully. Conan's admiration 
increased to see how well she had recovered her poise after having endured such 
frantic terror. Her arrogance amused him. 

"You seemed to think so in the camp by Ghori," he answered. "You were free 
enough with your smiles then." 

Her red lips curled in disdain. "Do you think I was enamored of you? Do you 
dream that I would have shamed myself before an ale-guzzling, meat-gorging 
barbarian unless I had to? My master — whose body lies there — forced me to do as 
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I did. 


"Oh (ax)!" Conan seemed rather crestfallen (KoHaH, Ka3ajiocB, cnerica nan 
flyxoM; rather — jiymue; cnezKa; crestfallen —ynaeiuuu dyxoM ). Then he laughed 
with undiminished zest (noTOM oh 3acMeajica c He MeHBiueii jkhboctbio; zest — 
nuKanmnocmb; atcueocnib, dnepeun). "No matter (HeBancHo). You belong to me now 
(TenepB tbi npHHapjiexcHiHB MHe). Give me a kiss (nopapH MHe nopenyH = noifejiyu 
MeHR)." 

"You dare ask (tbi HMeeuiB HarnocTB npocHTB; to dare — CMemb; UMemb 
naejiocmb ) —" she began angrily (Hanajia OHa ceppHTo), when she felt herself 
snatched off her feet and crushed to the hetman's muscular breast (icorpa 
nonyBCTBOBajia, Rax ee cpBiBaeT c hot h npHJKHMaeT k MycKyrmcTOH rpypn 
reTMaHa; to snatch off — cxeambieamb; cpbieamb; to crush — daeumb). She fought 
him fiercely (ona apocTiio SopojiacB c hhm; to fight — dpamucn; oopombcn; fiercely 
— ceupeno; npocmuo), with all the supple strength of her magnificent youth (co 
Been thSkoh chjioh CBoeii BejiHKOJienHOH mojiopocth), but he only laughed 
exuberantly (ho oh jthihb desypep'/Kiio xoxoTan; exuberant — ooeambiu; 
ueydepjfeuMbiu), drunk with the possession of this splendid creature writhing in his 
arms (onBimeHHBiH odnapaHHeM = om odnadamiR 3thm pocKomHBiM co3paHHeM, 
H3BHBaiomHMca b ero odBamax; drunk — nbRHbiu; onbRuenubiu). 

rather ['r'RIDq], youth [jflT], creature j'krJGq] 

"Oh!" Conan seemed rather crestfallen. Then he laughed with undiminished 
zest. "No matter. You belong to me now. Give me a kiss." 

"You dare ask—" she began angrily, when she felt herself snatched off her feet 
and crushed to the hetman's muscular breast. She fought him fiercely, with all the 
supple strength of her magnificent youth, but he only laughed exuberantly, drunk 
with the possession of this splendid creature writhing in his arms. 
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He crushed her struggles easily (oh Jierico noaaBHJi ee ycHJimi = 
conpomuejienue; to crush — daeumb; nodaeumt ), drinking the nectar of her lips 
with all the unrestrained passion that was his (ynHBaacb HeicrapOM ee ry6 co Been 
necaep'/KamiOH CTpacTBio, KOTOpaa 6bma ero = Komopan 6biJia npucyufa eMy; to 
drink — numb; ynueamben ), until the arms that strained against them melted and 
twined convulsively about his massive neck (noica pyKH, KOTOpbie Hanpararmcb: 
«HanparanH o ce6a» = nona ynupaeuiuecn pyioi He ocjiadjiH h He oSbhjthcb 
cynopo/Kiio BOKpyr ero MaccHBHoii men; to strain — uammueamb; nanpmamb; 
nanpmamben; to melt — inawnb; cjiademb). Then he laughed down into the clear 
eyes (Tora,a oh 3acMeanca /rnaaa/ CBepxy bhh3 b acHBie rna3a), and said: "Why 
should not a chief of the Free People be preferable to a city-bred dog of Turan 
(noneMy 6bi npeaBoaHTenio BojibHoro Hapo^a He 6biTb npeanouTHTeribHee = ne 
npednouecmb npedeodumenn Bojibnoeo Hapoda BoenHTaHHOMy b ropoae = 
zopodcKOMy TypaHCKOMy ncy; to breed — ebinaiuueamb; eocnumbieamb )?" 

easily ['Jzlll], passion [px§n], preferable ['prpfrqbl] 

He crushed her struggles easily, drinking the nectar of her lips with all the 
unrestrained passion that was his, until the arms that strained against them melted 
and twined convulsively about his massive neck. Then he laughed down into the 
clear eyes, and said: "Why should not a chief of the Free People be preferable to a 
city-bred dog of Turan?" 

She shook back her tawny locks (oHa OTSpocnna Ha3aa cboh TeMHO-5KejiTbie 
jiokohbi; to shake — mpnemu; nompnxueamb ), still tingling in every nerve from the 
fire of his kisses (Bee em,e Tpenema Ka>KaoH jkhjtkoh ot 5Kapa ero nou,ejiyeB; to 
tingle — ucnbimbieamb noKajibieanue; dpojicamb, mpenemamb; nerve — nepe; 
jfeuaKa; fire — ozom; otcap). She did not loosen her arms from his neck (oHa He 
ocjiadHJia cbohx odbaTHH Ha ero mee). "Do you deem yourself an Agha's equal (tbi 
CHHTaenib ce6a pOBHeii Arn)?" she challenged (Spocnna OHa bboob). 
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He laughed and strode with her in his arms toward the stair (oh 3 acMeajica h 
3ainaran c Heir b ero 06 'bjrmjix k aecTiiime; to stride — luaeamb /oojibiuuMU 
luaeaMu/). "You shall judge (tbi qoiDKHa cqejiaTb bbiboa /caMa/; to judge — cydumb; 
onemieamb; deaamb ebieod )," he boasted (noxBajiHJica oh). "I'll burn Khawarizm 
for a torch to light your way to my tent (a noqo>Kry XoapH 3 M bmccto (jtaicejia, HTobbi 
ocBeTHTb Te 6 e nyrb k Moeii nanaTKe)." 

loosen [lflsn], equal [jkwql], challenge [CxlInG] 

She shook back her tawny locks, still tingling in every nerve from the fire of his 
kisses. She did not loosen her arms from his neck. "Do you deem yourself an Agha’s 
equal?" she challenged. 

He laughed and strode with her in his arms toward the stair. "You shall judge," 
he boasted. "I'll bum Khawarizm for a torch to light your way to my tent." 


Rogues In The House 
(Heroflym b flOMe) 

At a court festival, Nabonidus, the Red Priest (Ha npH^BOpHOM npa 3 flHecTBe 
Hadoimnyc, Kpaciibiii >Kpeu; court — cyd; deop /npu npaeumejie/; priest — 
cempenmiK; Dicpeu), who was the real ruler of the city (KOTOpbih 6 bin hcthhhbim 
npaBHTeneM ropoqa; real — deucmeumejibubiu; ucmunubiu), touched Murilo, the 
young aristocrat, courteously on the arm (KOCHynca ywTiiBO pyKH MypHJio, 
MOJioqoro apHCTOKpaTa). Murilo turned to meet the priest's enigmatic gaze, and to 
wonder at the hidden meaning therein (MypHJio iiOBepiiyaca, htoSbi BCTpeTHTbca c 
3araaomibiM B3rnaa,OM 5Kpeu,a h yqHBHTbca CKpbiTOMy 3naHemiio b iicm; to hide — 
npnmamb, CKpueamb). No words passed between them (ohh He obMeHajincb 
cnoBaMH; to pass — npoxodunib; odMemieambcn /peruiumMU, uu(popuauueu/) , but 
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Nabonidus bowed and handed Murilo a small gold cask (ho Habomiayc 
noKJiOHHJica h BpynHJi MypHJio HebontmoH 30jiotoh Sohohok; to bow — znymb; 
KjiammbCH). The young nobleman, knowing that Nabonidus did nothing without 
reason (MOJioaoh ABOpamm, 3Haa, hto Hadomrayc mmero He aejian 6e3 npHHHHBi), 
excused himself at the first opportunity and returned hastily to his chamber (npH 
nepBOM ynobHOM cnyuae OTKJiamuica h BepHynca nocnemHO b cboh nanaTbi; to 
excuse — u36UHHmbcn; yumu c Hbezo-Ji. nozeo.aeuun; chamber — KOMuama). There 
he opened the cask and found within a human ear (TaM oh otkpbiji Sohohok h Harneji 
BHyrpH HenoBenecKoe yxo; to find — naxodumb), which he recognized by a peculiar 
scar upon it (KOTOpoe oh y3Haji no CBoeo6pa3HOMy mpaMy Ha hcm). He broke into a 
profuse sweat and was no longer in doubt about the meaning in the Red Priest's 
glance (ero npoimib oShjibhbih noT, h oh dojibiue He coMHeBanca no noBoay 
3iiaHenua bo B3rjnme KpacHoro yKpeua = no noeody mozo, nmo oznanaji esz.md 
Kpacnozo )Kpeija; to break into — ene3anno nanamb demrnb /nmo-ji./). 

court [kU], courteous [kWtlqs], sweat [swszt] 

At a court festival, Nabonidus, the Red Priest, who was the real ruler of the city, 
touched Murilo, the young aristocrat, courteously on the arm. Murilo turned to meet 
the priest's enigmatic gaze, and to wonder at the hidden meaning therein. No words 
passed between them, but Nabonidus bowed and handed Murilo a small gold cask. 
The young nobleman, knowing that Nabonidus did nothing without reason, excused 
himself at the first opportunity and returned hastily to his chamber. There he opened 
the cask and found within a human ear, which he recognized by a peculiar scar upon 
it. He broke into a profuse sweat and was no longer in doubt about the meaning in 
the Red Priest's glance. 

But Murilo, for all his scented black curls and foppish apparel was no weakling 
to bend his neck to the knife without a struggle (oAHaKO MypHJio, HecMOTpa Ha cboh 
uaaymeiiiibie nepnbie KyapH h (f)aTOBaTbiM uapaa, He 6bin cnabaicoM, KOTOpbih 6bi 
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ckjiohhji cbok) BbiK) no# ho>k 6e3 6opb6bi). He did not know whether Nabonidus 
was merely playing with him or giving him a chance to go into voluntary exile (oh 
He 3Han, to jih HadoHHAyc jihihb HrpaeT c hhm, to jih r aeT eMy maHC yexaTb b 
aodpoBoabiiyio ccbuiKy), but the fact that he was still alive and at liberty proved (ho 
to, hto oh erne 6bin >khb ii Ha CBobo^e, ,ziOKa3biBajio) that he was to be given at least 
a few hours (hto eMy AaiOT, no Kpaimeii Mepe, HecKOJibKO nacoB), probably for 
meditation (BepoaTHO, Ha pa3MbimneHHe). However, he needed no meditation for 
decision (o^HaKO eMy He HyacHO 6biJio pa3MbimjiaTb, hto6bi npHHaTb pemeHHe); 
what he needed was a tool (hto eMy 6bino HyacHO, Tax 3to opyune; tool — 
UHcmpyMewn; opydue; opyiicue; Mapnouemim, nenoeer, ucnojib3yeMbiu dpyzuMu). 
And Fate furnished that tool (h Cyzmba npe^ocTaBHJia 3to opyzpie), working among 
the dives and brothels of the squalid quarters (fleiicTBOBaBHiee cpe^H npHTOHOB ii 
dopaeaeii rpasiibix/deaubix KBapTaaoB; to work — padomamt; (pyuKiiuoHuposamb, 
deucmeoeamb; dive — HbipoK; npumou; squalid — zpH3Hbiu; dedubiu; quarter — 
uemeepmb; map man zopoda ) even while the young nobleman shivered and 
pondered in the part of the city (icaic pa3 Kor^a mojioaoh ^Bopamm Tpacca ii 
pa3MbmiJiaji b toh nacTH ropoaa; to ponder — oddyubieamb; pasMbiiu.mmb) 
occupied by the purple-towered marble and ivory palaces of the aristocracy 
(KOTOpaa dbuia 3aHaTa HBopuaMH apHCTOKpaTHH H3 MpaMOpa h chohoboh kocth c 
nypnypHMMH daumaMH). 

prove [prliv], brothel [brOTl], squalid ['skwOlId], quarter [’kwlstq] 

But Murilo, for all his scented black curls and foppish apparel was no weakling 
to bend his neck to the knife without a struggle. He did not know whether Nabonidus 
was merely playing with him or giving him a chance to go into voluntary exile, but 
the fact that he was still alive and at liberty proved that he was to be given at least a 
few hours, probably for meditation. However, he needed no meditation for decision; 
what he needed was a tool. And Fate furnished that tool, working among the dives 
and brothels of the squalid quarters even while the young nobleman shivered and 
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pondered in the part of the city occupied by the purple-towered marble and ivory 
palaces of the aristocracy. 

There was a priest of Anu (6biJi Hercini expert /6ora/ Any) whose temple, rising at 
the fringe of the slum district (xpaM KOTOporo, B03BbmiaBiHHHca Ha Kpaio paiioHa 
Tpymod; to rise — nodnuMambcn; eosebiuiambCR; fringe — 6axpo.ua; npaii ), was 
the scene of more than devotions (6bijt mcctom ^eircTBrni He tojibko 6orocjiy>xeHHH: 
«6onee, Heivi 6orocjiy>xeHHH»; devotions — dozocjiyjtcenue, pejiuzuo3Hbie odpndbi, 
MOJiumebi). The priest was fat and full-fed (jxpeu, 6bijt tojictbim h pacKOpMJieHHbiM; 
to feed — KopMumb), and he was at once a fence for stolen articles and a spy for the 
police (h oh 6bin OAHOBpeMeHHO CKymmiKOM Kpa^eHbix Bemeii = npadenozo h 
TaiiHbiM areHTOM nojiHu.HH 1 ; fence — 3a6op; ynpueamenb, CKympuK npadenozo). 
He worked a thriving trade both ways (oh opraHH30Ban npoitBeTaiomyio 
fleaTenbHOCTb o6ohmh cnocobaMH = ycnemno coeMeipaji 06a 3anRmuR; to work — 
padomamb; opzanu306bieamb; thriving — npomemaiougiii, npeycn eeaio lu u u; trade 
— saimmue; KOMMepnecKaR demnejibHocmb; to have it both ways — cmapambCR 
coeMecmunib necoeMecmuMoe, npudepjicueambCR deyx 63au.uou ckjiioh a 10 iqux 
monen 3penuR), because the district on which he bordered was the Maze 2 (Tax xax 
paiioHOM, c KOTOpbiM oh HaxoAHJica pa,noM, 6biJi JIabHpHHT; to border on — 
zpanimumb; naxodumbCR pndoM), a tangle of muddy, winding alleys and sordid 
dens, frequented by the bolder thieves in the kingdom (nyraHHu,a rpa3Hbix, 
H3BHBaiOIHHXCa y3KHX yjlOHCK H rpfl3HbIX npHTOHOB, nOCeiH,aeMbIX HarJIbIMH 
BOpaMH: «TeMH BOpaMH, kto noHarnee» b KOponeBCTBe; tangle — cnymanubiu 
KjiydoK; nymamma; den — Oepnoza; npumon; bold — omeaztenbiu; nazjibiu). Daring 
above all were a Gunderman deserter from the mercenaries and a barbaric 
Cimmerian (caMbiMH OTnaaHHbiMH H3 Bcex Sbijih ryH,a,ep-,n,e3epTHp H3 HaeMHHKOB h 
BapBap-KHMMepiieu,; above all — npejicde ecezo; dojibiue ecezo). 


1 Kopone, oapiara h CTyKan. 

2 3^ect Hipa cjiob aaKinoHaeTcsi b tom, hto y cnoBa Maze ecTB eme TaKHe 3HaneHJia, KaK: Occrropsr/iOK, 
Hepa36epnxa, nyTanmia; >KyjiBHHHecTBO, o6MaH. 
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scene [sjn], police [pq'IJs], frequent [jrj'kwqnt] 


There was a priest of Anu whose temple, rising at the fringe of the slum district, 
was the scene of more than devotions. The priest was fat and full-fed, and he was at 
once a fence for stolen articles and a spy for the police. He worked a thriving trade 
both ways, because the district on which he bordered was the Maze, a tangle of 
muddy, winding alleys and sordid dens, frequented by the bolder thieves in the 
kingdom. Daring above all were a Gunderman deserter from the mercenaries and a 
barbaric Cimmerian. 

Because of the priest of Anu, the Gunderman was taken and hanged in the 
market square (n3-3a = cmapamiMMU 5Kpeu,a Any ryH^epa apecTOBajin n noBecnjiH 
Ha pBiHOHHoii nnoma^H; to take — 6pamb; apecmoeamb; square — Keadpam; 
moufadb). But the Cimmerian fled (a KHMMepneu, yde^Kan; to flee — ydeeamb), and 
learning in devious ways of the priest's treachery (h, y3HaB okojibhmmh nyimn o 
npeflaTejiBCTBe 5Kpeu,a; devious — ydajieuubiu; OKOJibHbiu), he entered the temple of 
Anu by night and cut off the priest's head (oh Bomen b xpaM AHy hohbio h OTpe3an 
>Kpeu,y ronoBy; to cut off — omceub, ompydumb). There followed a great turmoil in 
the city (/ 3 a 3thm/ nocjieflOBajia Sojibiuaa cyMaTOxa b ropo^e), but the search for the 
killer proved fruitless until a woman betrayed him to the authorities (ho noncKH 
y6HHu,r.i OKa3BiBajiHCB 6ecnjioa,HbiMH, noxa o^ira ^KeHimma He Bbiaana ero 
BJiacTaM; to prove — doKa3bieamb; OKasbisambcsi; to betray — npedaeamb; 
ebidaeamb ) and led a captain of the guard and his squad to the hidden chamber 
where the barbarian lay drunk (h He npHBena oc|)Hu,epa CTpamr h ero OTAenemie b 
CKpbiTyio = mauuyio KOMHaTy, r^e BapBap ne^xan ribanbiivi; to lead — eecmu; 
captain — Kanumau; ocfuuep; guard — oxpaua; cmpa.iica; squad — epynna; 
omdejieuue; to lie — Jieotcamb). 

devious ['djvlqs], treachery ['trqCqrl], authority [Is'TOrltl] 
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Because of the priest of Anu, the Gunderman was taken and hanged in the 
market square. But the Cimmerian fled, and learning in devious ways of the priest's 
treachery, he entered the temple of Anu by night and cut off the priest's head. There 
followed a great turmoil in the city, but the search for the killer proved fruitless until 
a woman betrayed him to the authorities and led a captain of the guard and his squad 
to the hidden chamber where the barbarian lay drunk. 

Waking to stupefied but ferocious life when they seized him (npodynnBimicb k 
npHTynjieHHoir /ajiKoroneM/, ho apocTHoii >kh3hh, Kor^a ohh cxBaTHJiH ero; to 
stupefy — npumyn.mmb /co3Hcwue ujiu uyecmea cuiKozoneM, uapKomuKOM u m.n./), 
he disemboweled the captain, burst through his assailants (oh BBinoTpomrui 
ocj)Hu,epa, npopBanca ckbo3b Hana^aBimix; to burst through — npopbieambcn), and 
would have escaped but for the liquor that still clouded his senses (h c6e>xaji 6bi, 
ecjiH 6bi He cnHpTHoe, KOTOpoe eme 3aTyMaHHBajio ero nyBCTBa; but for — ecjiu 6bi 
ue; liquor — nanumoK; cnupnwou nanumoK; to cloud — noKpbieamb myuaMu; 
3amyMamieamb). Bewildered and half blinded, he missed the open door in his 
headlong flight (cShtbih c Tomcy h nonycnenoH, oh He nonan b OTKpbiTyio ^Bepb b 
CBoeM CTpeMHTenbHOM dercTBe; to miss — nomepnenib neydauy; npoMaxiiymbcn; 
headlong — zonoeou eneped; desydepjicHbiu, cmp cmu me.abi-ibiu; flight — noaem; 
dezcmeo ) and dashed his head against the stone wall so terrifically that he knocked 
himself senseless (h SpocHJica rojiOBoii o KaMemryio CTeHy Tax chjibho, hto 
ornymHJi ceoa = mno nomepm co3Hanue om ydapa: «y,napHJi ceoa 
6ecco3HaTejiBHbiM»; to knock smb. senseless — oenyunimb kozo-ji.; senseless — 
OecuyecmeeHHbiu; 6e3 coiHamm). When he came to (Koma oh npirmen b ce6a; to 
come to — npudmu e ce6n, ounymbcn), he was in the strongest dungeon in the city 
(oh Haxo^HJica b caMOH npOHHoii TeMHHu,e b ropo^e; strong — cujibHbiu; KpenKuu; 
nenpucmynubiu; dungeon — znaenan 6auim; nodseMmm imopuMa; meMHuqa ), 
shackled to the wall with chains not even his barbaric thews could break 
(npHKOBaHHBiH k CTeHe u,eroiMH, KOTOpBie He MorjiH nopBaTb ^a>Ke ero BapBapCKHe 
MycKyjibi; to shackle — 3aKoebieamb e Kandanu; npuKoeueamb; to break — 
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noMamb; peamb ). 


disembowel ["dlslm'bauql], liquor ['llkq], dungeon ['dflnGqn] 

Waking to stupefied but ferocious life when they seized him, he disemboweled 
the captain, burst through his assailants, and would have escaped but for the liquor 
that still clouded his senses. Bewildered and half blinded, he missed the open door in 
his headlong flight and dashed his head against the stone wall so terrifically that he 
knocked himself senseless. When he came to, he was in the strongest dungeon in the 
city, shackled to the wall with chains not even his barbaric thews could break. 

To this cell came Murilo (b 3Ty KaMepy n npnmeji Mypnjio), masked and 
wrapped in a wide black cloak (b Macice n 3aKyraHHbiH b ihhpokhh nepHBiii nnain). 
The Cimmerian surveyed him with interest (KUMMepneu, c HHTepecoM oSbcji ero 
B3rnaqoM; to survey — npoeodumb onpoc; odeodumb 63ZJindoM, euuMamejibHO 
ocMampueamb ), thinking him the executioner sent to dispatch him (cmiTaa ero 
nananoM, nocnaHHBiM, uto6bi OTnpaBHTb ero Ha tot cbct; to think — dyMamb; 
CHumamb; to send — nocbuiamb; to dispatch — nocbuiamb; omnpaejinmb na mom 
ceem, ydueamb). Murilo set him at rights and regarded him with no less interest 
(Mypnjio npHBen ero b aoji>khbih bhh = 3acmaeuji ezo u3Menumb no3y, mnodbi 
6buio ydodno paccMompemb n paccMOTpen ero c He MeHBHiHM HHTepecoM; to set 
smb. to rights — npueodumb kozo-ji. e nopndon, e dojutenbiu eud). Even in the dim 
light of the dungeon (.qaace b HeapKOM CBeTe TeMmm,bi), with his limbs loaded with 
chains (c KOHemrocTaMH, CTecHemmiMH qenaMH; to load — zpy3umb; odpejuenamb; 
cmecmmb ), the primitive power of the man was evident (nepBobbrmaa Monjb 3Toro 
HenoBeica 6biJia oneBHqHa). His mighty body and thick-muscled limbs combined the 
strength of a grizzly with the quickness of a panther (ero Morynee Teno h 
KOH euHOCTH c Hpe3MepHOH MycKyjiaTypOH coneTann cnny MeqBeqa 1 c SbiCTpOTOH 

1 C vhctom Toro, mto rpH3HH bozi^toi b CeBepHoM AMepHKe, a bo BpeMeHa KoHaHa b EBpone o Hen He 3Hann 
(KCTara, oh nepBtiM OTnpaBHrca k pmckoniv 3ana,3no\iy KOHTHHeHTy h ,3o6epeTC3t po Hero, ho 3to oy,3CT vvkc b 
ZipyroH KHHre), % 3aMeHHJi «rpH3HH» Ha npocToro eBpa3HHCKoro «MepBe,Ta». Ha,3cioci>, hto rpH3HH Ha \iena He b 
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naiiTepbi; thick — moncmbiu; upe-mepubiu; panther — jieonapd; nanmepa; 6apc * l ). 
Under his tangled black mane his blue eyes blazed with unquenchable savagery (no# 
cnyTaHHoir nepHoir rpHBoir ero cnHne rna3a apico ropeirn HeyKpOTHMoii ^hkoctbio; 
to blaze — zopemb npimu maMeneM; ceepmmb; nunamb; unquenchable — 
neyzacuMbiu; neucmoujUMbiu, neucuepnaeubiu). 

executioner ["qksl'kjflejqnq], mighty ['maltl], muscle [mflsl] 

To this cell came Murilo, masked and wrapped in a wide black cloak. The 
Cimmerian surveyed him with interest, thinking him the executioner sent to dispatch 
him. Murilo set him at rights and regarded him with no less interest. Even in the dim 
light of the dungeon, with his limbs loaded with chains, the primitive power of the 
man was evident. His mighty body and thick-muscled limbs combined the strength 
of a grizzly with the quickness of a panther. Under his tangled black mane his blue 
eyes blazed with unquenchable savagery. 

"Would you like to live (tm xoTen 6m 5khtb)?" asked Murilo (cnpocnn 
Mypmio). The barbarian grunted, new interest glinting in his eyes (BapBap 
xMMKHyn, n hobbih miTepec BcnbixHyji b ero rjia3ax). 

"If I arrange for your escape (ecnn a ycTpoio tboh no6er; to arrange — 
npueodumb e> nopndoK; ycmpaueanib, opeamaoebieamb ) , will you do a favor for me 
(tm OKa>KeLnb MHe ycnyry; to do a favor — oi<a3amb ycjiyey) ? 1 ' the aristocrat asked 
(cnpocnn apncTOKpaT). 

The Cimmerian did not speak (KHMMepneu, He 3aroBOpHJi = npoMomaji), but the 
intentness of his gaze answered for him (ho peniHMOCTb b ero B3rjHme OTBerajia 3a 
Hero; intent — nojinbiupetuuMocmu). 

"I want you to kill a man for me (a xony, hto6m tm y6iia ana Mena HejiOBeica)." 

"Who (Koro)?" 

ODH^C. 

1 A Ha aMepHKaHCKOM KOHTHHeHTe 3 to mo'/KCT 6mti> nyMa, ftryap. Kyryap. Ha cboh BKyc bbi mo>kctc Bi.iopaTh 
J\n5L CCDJt TO, HTO BBI C'lHTaCTC 60 JIBIHHM O-THUCTBOpCIIHCM CTpeMHTeJIBHOCTH. 


MyjibrnuH3biKoeou npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


336 




Murilo's voice sank to a whisper (roaoc Mypnjio noHH3HJica ao rnenoTa; to sink 
— monymb; cmatcambcn, onycKambcn). "Nabonidus, the king's priest (HaboHnayca, 
KOponeBCKoro JKpeita)!" 

new [njfl], arrange [q'rqlnC], aristocrat ['xrlstqkrxt] 

"Would you like to live?" asked Murilo. The barbarian grunted, new interest 
glinting in his eyes. 

"If I arrange for your escape, will you do a favor for me?" the aristocrat asked. 

The Cimmerian did not speak, but the intentness of his gaze answered for him. 

"I want you to kill a man for me." 

"Who?" 

Murilo's voice sank to a whisper. "Nabonidus, the king's priest!" 

The Cimmerian showed no sign of surprise or perturbation (KHMMepneu, He 
npoaBHJi npH3HaKOB ynuBnenna hjth b oni i e ii h h/cmhtc iihh; to show — noKa3bieanib; 
npoHejmmb; sign — 3nai<; npu3naK; perturbation — cjvinmenue; eojinenue). He had 
none of the fear or reverence for authority that civilization instills in men (y Hero He 
6bijio HHKaKoro CTpaxa hjth SnaroroBenna nepea BJiacTbio, KOTOpBie HacancaaeT b 
Jiioanx u,HBHJiH3au,Ha; reverence — noumenue; d.meoeoeemie; to instill — 
npoxodunib cmpoeeoe odyuenue; nacaaieueamb, npueueamb). King or beggar, it was 
all one to him (eMy 6bijio Bee paBHO — Kopojib hjih hhhjhh; all one — ece paeno, 
6e3pa3Jiuuno). Nor did he ask why Murilo had come to him (He cnpocnn oh, ii 
no we My Mypnjio npHinen k HeMy), when the quarters were full of cutthroats outside 
prisons (xoraa KBapTanu 6bijth nonHbi roaoBopesoB 3a npeaenaMM TiopeM). 

"When am I to escape (xoraa a CMory coBepuiHTb nober; to escape — Oeotcamb 
/u3 3aKjiK>uemin/, coeeputamb no6ee)T he demanded (cnpocnn oh). 

sign [sain], none [nfln], demand [dfm'Rnd] 
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The Cimmerian showed no sign of surprise or perturbation. He had none of the 
fear or reverence for authority that civilization instills in men. King or beggar, it was 
all one to him. Nor did he ask why Murilo had come to him, when the quarters were 
full of cutthroats outside prisons. 

"When am I to escape?" he demanded. 

"Within the hour (b Teuemre naca; within — e; e npedenax). There is but one 
guard in this part of the dungeon at night (b otoh nacTH no,zt3eMHOH TiopbMbi hohuio 
jumib oflHH KapayjrBHBiH; guard — oxpaua; uacoeou, KapayjibHbiu; cmopojic; 
prison guard — nuopeMuyuK). He can be bribed (ero mojkho no,a,xynHTb); he has 
been bribed (ri oh y>xe no^xynneH). See, here are the keys to your chains (cmotph, 
bot xjhohh ot tbohx iieneii). I'll remove them (a CHHMy hx; to remove — 
nepedeueamb; cnuMamb ) and, after I have been gone an hour (a cnycTa nac nocne 
Moero yxo/ta), the guard, Athicus, will unlock the door to your cell (xapayjrbHbiH, 
Araxyc, OTKpoeT 3aMOK Ha HBepu TBoeii xaMepbi; to unlock — omnupamb, 
omKpbieamb /kjuouom/). You will bind him with strips torn from your tunic (tm 
CBaaceuib ero nonocxaMH, OTOpBamibiMH ot TBoeii TyHHKH; to tear — peamb, 
ompbieamb ); so when he is found (Tax hto, xor^a ero Han^yT; to find — uaxodumb), 
the authorities will think you were rescued from the outside and will not suspect him 
(BjracTH no/tyMaiOT, hto Te6a cnacan c «bojth» h He dynyr nofl03peBaTb ero; 
outside — eneuiHHM, napyotcnan uacmb; eo.m, ceoooda /e npomueon ojiojicho cmb 
mwpeMHOMy 3aKjitoueHwo/). Go at once to the house of the Red Priest and kill him 
(cpa3y CTynaii b aom KpacHoro i/Kpeita h ydeii ero; at once — cpa3y otce, momuac 
jfee, neMednenno). Then go to the Rats' Den (noTOM h^ii b Kpbicmryio Hopy), where 
a man will meet you and give you a pouch of gold and a horse (r^e Te6a BCTpeTHT 
nenoBex h ^acT Te6e Memonex 3oaoTa h Jioma/jb). With those you can escape from 
the city and flee the country (c hhmh tbi CMoaceuib cbeacaTb H3 ropo^a h ybeacaTb H3 
CTpaHbl)." 

guard [g'Rd], bind [balnd], rescue [’r^skjti] 
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"Within the hour. There is but one guard in this part of the dungeon at night. He 
can be bribed; he has been bribed. See, here are the keys to your chains. I'll remove 
them and, after I have been gone an hour, the guard, Athicus, will unlock the door to 
your cell. You will bind him with strips torn from your tunic; so when he is found, 
the authorities will think you were rescued from the outside and will not suspect 
him. Go at once to the house of the Red Priest and kill him. Then go to the Rats’ Den, 
where a man will meet you and give you a pouch of gold and a horse. With those you 
can escape from the city and flee the country." 

"Take off these cursed chains now (Tenepb chhmh 3th npOKJiaTbie u,eroi; to take 
off — cnuMamb )," demanded the Cimmerian (noTpedoBan KHMMepneii). "And have 
the guard bring me food (n Bean TiopeMiuiiKy npimecTH MHe eabi; to have smb. do 
smth. — 3acmaeumb /kozo-ji. cdemnib nmo-ji.f). By Crom, I have lived on moldy 
bread and water for a whole day (/KJiaHycb/ KpOMOM, a iiejibiii aeHb jkhji Ha 
3annecHeBejiOM xjiede h Boae; mold — naecenb), and I am nigh to famishing (h a 
6jih30k k ronoAHOH cMepra = eom-eom yjvipy om zonoda\ nigh — 6jiu3ko; eo3Jie, 
pndoM; nonmu; to famish — zojiodamb; yMupamb om zojioda )." 

"It shall be done (dyaeT caenaHo); but remember — you are not to escape until I 
have had time to reach my home (ho 3anoMHH — tbi He .aojiaceH cdeacaTB npeacae, 
h e m a ycneio aoopaTbca po noivia; to have time — ycneeamb; to reach — 
npomnzueamb; dodupambcn)." 

moldy froquldl], bread [brqd], nigh [nal] 

"Take off these cursed chains now," demanded the Cimmerian. "And have the 
guard bring me food. By Crom, I have lived on moldy bread and water for a whole 
day, and I am nigh to famishing." 

"It shall be done; but remember — you are not to escape until I have had time to 
reach my home." 
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Freed of his chains (ocBo6o>K,z],eHHbiH ot u,eneii), the barbarian stood up and 
stretched his heavy arms, enormous in the gloom of the dungeon (BapBap BCTan n 
Bbrmiyn cbohx TiDKejibie pyKH, orpOMHbie b cyMpaice TeMHim,bi). Murilo again felt 
that if any man in the world could accomplish the task he had set, this Cimmerian 
could (Mypnno onaTb nonyBCTBOBan, hto ecrra KaKoii nenoBeic b MHpe n Mor 
BbinonHHTb 3aflauy, KOTOpyio oh nocTaBHJi, to 3to 6bin stot KHMMepneu,: <otot 
KHMMepneu, mot»; to feel — outynueamb; nyecmeoeamb; nomeamb, cmimamb; to 
set — cmaeumb). With a few repeated instructions he left the prison (nocne 
HecKOJibKHx noBTOpHbix pacnop®KeHHH oh noKHHyn TiopbMy; instruction 
— odynenue; pacnopnotcenue; to leave — noKudanib), first directing Athicus to take 
a platter of beef and ale in to the prisoner (cHanana npmca3aB ATHicycy 3aHecTH 
BOBHyrpb = e Kajuepy saKjnoHennoiviy TapenKy roBaamibi h 3jib; to direct — 
nanpaejinnib; npuKa3bi6amb; platter — oojibiuoe mocKoe Oniodo; depeemnan 
mapejim; to take — 6pamb; omnocumb). He knew he could trust the guard (oh 3Han, 
hto MO>KeT ^OBepaTb KapayjibHOMy), not only because of the money he had paid (He 
TOJibKO H3-3a AeHer, KOTOpbie oh eMy 3anjiaTHJi; to pay — nnamumb), but also 
because of certain information he possessed regarding the man (ho h H3-3a 
onpe,nejieHHOH HH(j)opMau,HH, KOTOpoii oh odna/taji OTHOCHTenbHO ototo nenoBeKa; 
regarding — omnocumejibHo; Kacamejibno). 

heavy ['hszvl], enormous [I'nlsmqs], money 

Freed of his chains, the barbarian stood up and stretched his heavy arms, 
enormous in the gloom of the dungeon. Murilo again felt that if any man in the world 
could accomplish the task he had set, this Cimmerian could. With a few repeated 
instructions he left the prison, first directing Athicus to take a platter of beef and ale 
in to the prisoner. He knew he could trust the guard, not only because of the money 
he had paid, but also because of certain information he possessed regarding the man. 
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When he returned to his chamber (Kor^a oh = Mypwio BepHynca b cboh noKon), 
Murilo was in full control of his fears (MypHJio = oh nojiHOCTBio KompormpOBaji 
cboh CTpaxH = cnpaeujicn co cboumu cmpaxaMir, to be in control — 
KOHmpojiupoeamb; full — hojihuu; coeepiuenubiu). Nabonidus would strike through 
the king (HadoHH^yc HaHeceT y^ap nepe3 Kopojia) — of that he was certain (b otom 
oh 6 bijt yBepeH; certain — momibiu; yeepcHUbiu). And since the royal guardsmen 
were not knocking at his door (a nocKOJiBKy KOponeBCKHe CTpa>KHHKH He CTynajiH b 
ero flBepr.; since — c mex nop kqk; man kqk, nocKOJibKy), it was certain that the 
priest had said nothing to the king, so far (6 bijio HecoMHeHHO, hto >Kpeu, HHnero He 
CKa3an Koponio, noKa; so far — do cux nop; nom; certain — monubiu; 
HecoMHeHHbiu) . Tomorrow he would speak, beyond a doubt (3aBTpa oh cica>KeT, BHe 
/BcaKoro/ coMHemia) — if he lived to see tomorrow (ecnn oh .nommeT po 3aBTpa: 
«HTo6bi yBH^eTB 3aBTpa»). 

through [Trfl], certain [sWtqn], doubt [daat] 

When he returned to his chamber, Murilo was in full control of his fears. 
Nabonidus would strike through the king — of that he was certain. And since the 
royal guardsmen were not knocking at his door, it was certain that the priest had said 
nothing to the king, so far. Tomorrow he would speak, beyond a doubt — if he lived 
to see tomorrow. 

Murilo believed the Cimmerian would keep faith with him (MypHJio CHHTan, 
hto KHMMepHeu, SyzteT necTeH c hhm ; to believe — eepumb; cuumanib; to keep faith 
with — 6bimb necmubiM c /neM-ji./; faith — eepa, doeepue; necmnocmb, eepnocmb). 
Whether the man would be able to carry out his purpose remained to be seen 
(ocTaBanocB bbhichhtb , cmokct jih 3 tot nenoBeK ocymecTBHTB ero 3aMbicen; to be 
able — MOHb; to carry out — ebinojimnib, ocyipecmejwmb; npueodumb e 
ucnojweHue; purpose — uaMepeuue; 3aMbiceji; to see — eudemb; y3uamb, 
ebiRCHumb). Men had attempted to assassinate the Red Priest before ( jho^h 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


341 



ribiTajiHCb y6nTt> KpacHoro )Kpeu,a npoEcqe), and they had died in hideous and 
nameless ways (n ohh yMepnn yjEcacHEJMH n HeBE.ipa3ME.iMn cnocodaMH; nameless 
— 6e3bmnHHbiu; neebipa3UMbiu; uecKa3auHbiu) . But they had been products of the 
cities of men (ho ohii 6e>ejth npoayEcraMH = nopojfcdemimui nejEOBenecECHx ropoqoB; 
to produce — npou3eodumb; nopootedamb), lacking the wolfish instincts of the 
barbarian (jEHmeHHE>EMH bojehe>hx hhcthhktob BapBapa; lacking — jiumeuubiu, ne 
UMefoujuu). The instant that Murilo, turning the gold cask with its severed ear in his 
hands (b tot meet, rcorqa MypHJEO, BepTeBEmiH b pyrcax 30jeotoh Sohohoec c 
OTceneHHE,EM yxoM; to turn — noeopanueambcn; eepmemb ), had learned through his 
secret channels that the Cimmerian had been captured (y3Han nepe3 cboh TaHHE.Ee 
EcaHaruj, hto KHMMepneE], 3axBaneH; to learn — yuumbcn; y3uamb), he had seen a 
solution of his problem (oh /y>Ke/ yBHqejr pememie CBoeii npo6jreME>E; solution — 
pacmeopenue; pememie). 

purpose f'pWpqs], hideous ['hldlqs], capture [’kxpCq] 

Murilo believed the Cimmerian would keep faith with him. Whether the man 
would be able to carry out his purpose remained to be seen. Men had attempted to 
assassinate the Red Priest before, and they had died in hideous and nameless ways. 
But they had been products of the cities of men, lacking the wolfish instincts of the 
barbarian. The instant that Murilo, turning the gold cask with its severed ear in his 
hands, had learned through his secret channels that the Cimmerian had been 
captured, he had seen a solution of his problem. 

In his chamber again, he drank a toast to the man (cHOBa /0Eca3aBmncE>/ b cbohx 
noKoax, oh bejhhje 3a 3qopOBE.e nenoBeEca; to drink a toast to smb. — numb 3a ube-ji. 
3dopo6be), whose name was Conan (KOTOporo 3BanH KoHaH), and to his success that 
night (h 3 a ero ycnex 3toh hohe,eo). And while he was drinking (a norca oh nnn), one 
of his spies brought him the news that Athicus had been arrested and thrown into 
prison (oq,HH H3 ero mnnoHOB nprarec eMy H3BecTHe, hto ATmcyc apecTOBaH h 
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6pomen b TiopBMy; to bring — npunocumb; to throw — dpocamb). The Cimmerian 
had not escaped (KHMMepnep He cdeacaa). 

toast [tqast], whose [htiz], success [sqk's^s] 

In his chamber again, he drank a toast to the man, whose name was Conan, and 
to his success that night. And while he was drinking, one of his spies brought him the 
news that Athicus had been arrested and thrown into prison. The Cimmerian had not 
escaped. 

Murilo felt his blood turn to ice again (Mypnjro nonyBCTBOBaa, icarc CHOBa y 
Hero 3aae,neHena KpOBb: «ero KpOBB npeBpaTHjracr. b ne,a,»; to turn — 
noeopanueambcn; npeepaipambcn) . He could see in this twist of fate only the 
sinister hand of Nabonidus (oh Mor BHpeTb = eudeji b btoh Hpomm cypbbbi jthihb 
3jroBeiu,yK) pyrcy Hadonnayca; twist — U32u6; neoDfcudcwnbiu noeopom /epa3eumuu 
codbimuu/), and an eery obsession began to grow on him (h hm CTaaa OBaapeBaTb 
cyeBepHaa HaBa3HHBaa mbichb; to begin — nauunamb; to grow on smb. — 
oemdeeamb kcm-ji .) that the Red Priest was more than human (hto KpacHbiii /Kpeu 
6ojrr,me, ueM HeaoBeic) — a sorcerer who read the minds of his victims and pulled 
strings on which they danced like puppets (Hapopeii, KOTOpBiii HHTaa HaMepeHHa = 
Mbicjiu cbohx acepTB h aepraa 3a hhtohkh, Ha KOTOpBix Te naacaan icarc 
KyKJTBi-MapHOHeTKH; to read — munamb; mind — pasyu; naMepenue). With despair 
came desperation (c OTnaamieM npiiurao SeapaccyacTBo; desperation — omnannue, 
eedyipee k 6e3paccydcmey; 6e3paccydcmeo). Girding a sword beneath his black 
cloak (npHKpenHB k noacy Men nop cbohm nepHbiM naamoM; to gird — 
nodnoncbieambcn; npuKperuinmb cadjuo, wautKy k noncy ), he left his house by a 
hidden way and hurried through the deserted streets (oh noKHHyjr /jom uepe3 TaimbiH 
xop h nocnemna no onycTeBmHM yanpaM; to leave — noKudamb). It was just at 
midnight when he came to the house of Nabonidus (icarc pa3 b noaHOHb oh npnmea k 
flOMy HadoHHpyca), looming blackly among the walled gardens that separated it 
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from the surrounding estates (KOTOpbih m pan no BbipHCOBbiBanca cpeau napKa, 
oropo'/Kemibix CTeHaMH, KOTOpbie OT^enajiH ero ot coceanux HMeHnii; to loom — 
eudnembCH edanu, nencno ebipucoeueambCR; Mamumb; garden — cad; gardens — 
napn; surrounding — dmijicauiuuu, 6jiu3JieDicauiuu, coceduuu). 

puppet ['pflplt], sword [slsd], estate [Is'tplt] 

Murilo felt his blood turn to ice again. He could see in this twist of fate only the 
sinister hand of Nabonidus, and an eery obsession began to grow on him that the Red 
Priest was more than human — a sorcerer who read the minds of his victims and 
pulled strings on which they danced like puppets. With despair came desperation. 
Girding a sword beneath his black cloak, he left his house by a hidden way and 
hurried through the deserted streets. It was just at midnight when he came to the 
house of Nabonidus, looming blackly among the walled gardens that separated it 
from the surrounding estates. 

The wall was high but not impossible to negotiate (cTeHa 6 r>uia Bbicoica, ho ee 
mo5kho: «He HeB03M0>KH0» 6bijto npeoAOJieTb; to negotiate — eecmu nepezoeopu; 
npeodoaemb npemmcmeue). Nabonidus did not put his trust in mere barriers of 
stone (Hadommyc nojiarajica He tojibko Ha KaMeHHbie orpa^bi; to put trust in smb. 
— doeepnmb KOMy-ji.)- It was what was inside the wall that was to be feared 
(SoaTbca Hyamo 6 biJio Toro, hto HaxoaHJiocb 3 a ctchoh BHyrpH; to fear — 
Oonmbcn). What these things were Murilo did not know precisely (hto oto 6 bum 3 a 
TBapH, MypHJio tohho He 3 Han; thing — eeujb; cyujecmeo). He knew there was at 
least a huge savage dog that roamed the gardens (oh 3Han, hto 6 biJia, no KpaimeH 
Mepe, OflHa rpOMaaHaa CBHpenaa codaica, KOTOpaa dpoanna no napicy; to know — 
3namb; savage — dunuu; ceupenbiu ) and had on occasion torn an intruder to pieces 
as a hound rends a rabbit (h npn cjiynae pa3pbmana HenpomeHHoro rocTa Ha KycKH, 
KaK roHHaa pa3a,npaeT KpoaHKa; on occasion — npu aiyuae, uuoeda; to tear — 
pa3pbieamb; intruder — Haefimuebiu, ua30unu6biu nenoeeK; Heseanbiu eocmu; to 
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rend — ompbieamb; pa3dupamb). What else there might be he did not care to 
conjecture (y Hero He 6bijto 5KenaHHa CTpOHTb flora^KH / 0 XO m/, hto eme TaM motjio 
6e.itb; to care — OecnoKoumbCR; ujviemb otcenauue). Men who had been allowed to 
enter the house on brief, legitimate business, reported (jiio/ih, KOTOpbiM 6biJio 
no3BOJieHO bohth b aom no He/toJiroMy, cepr.e3HOMy fleny, coodmajm; legitimate — 
Hacmompuu; cepbe3Hbiu; on business — no deny ) that Nabonidus dwelt among rich 
furnishings, yet simply (hto Habommyc >khbct cpemi SoraToir obcTaHOBKH, ho 
npocTo; to dwell — otcumb; furnishings — MeOnupoena; uedenb, npeduembi 
oOcmanoeKu), attended by a surprisingly small number of servants (b ycay/Keinni 
yn,HBHTejibHO Hebojibiuoro HHCJia cnyr; attended — odcnyotcueaeMbiu). 

negotiate [nl'gqa<§>l"£lt], occasion [q'kqlEqn], allow [q'laa], legitimate 
[ll'Sltlmlt] 

The wall was high but not impossible to negotiate. Nabonidus did not put his 
trust in mere barriers of stone. It was what was inside the wall that was to be feared. 
What these things were Murilo did not know precisely. He knew there was at least a 
huge savage dog that roamed the gardens and had on occasion torn an intruder to 
pieces as a hound rends a rabbit. What else there might be he did not care to 
conjecture. Men who had been allowed to enter the house on brief, legitimate 
business, reported that Nabonidus dwelt among rich furnishings, yet simply, 
attended by a surprisingly small number of servants. 

Indeed, they mentioned only one as having been visible (.neHCTBHTenbHO, ohh 
ynoMHHanH numb oahoto, KOTOporo BH^ejin) — a tall, silent man called Joka 
(BbicoKoro, MOJinajiHBoro iYiy>KHHny no iiMemi /f>KOKa). Some one else, presumably 
a slave, had been heard moving about in the recesses of the house (cjibimajiH, Kaic 
kto-to eme, n p eanono> khtch bno pa6, HBiiraaca b OTaaneniibix yrojucax noivia; 
recess — nepepue e padome; yedunennoe, ynpounoe Mecmo; muxuu yeonon; 
OKpauna; yenydnenue; numa), but this person no one had ever seen (ho 3toto 
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HenoBeica miKorqa hhkto He BHqen). The greatest mystery of the mysterious house 
was Nabonidus himself (BejiHuahmeH TaimoH 3Toro TaHHCTBeHHoro qoMa 6 biji caM 
HaSomiqyc), whose power of intrigue and grasp on international politics had made 
him the strongest man in the kingdom (yMemie KOTOporo /nnecTii/ iniTpuni h 
ynpaBHHTb MOKaynapoanoii hOjIhtmkom caeaaau ero caMtiM CHjibHbiM HeaoBeKOM 
b KOponeBCTBe; power — cum; cnocodnocnib; intrigue — unmpuea; njiemeuue 
unmpuz; grasp on — ynpaenenue, Konmpojib 3a). People, chancellor and king moved 
puppetlike on the strings he worked (iiapoa, Kanunep h Koponb qBiirajiHCb KaK 
MapHOHeTKH Ha HHTOHKax, KOTOpbiMH oh ynpaBJian; to work — padomamb; 
ynpaejwmb, ocyipecmennmb ynpaenenue). 

presumably [prl'zjtimqbll], intrigue [Intrjg], chancellor ['CRnslq] 

Indeed, they mentioned only one as having been visible — a tall, silent man 
called Joka. Some one else, presumably a slave, had been heard moving about in the 
recesses of the house, but this person no one had ever seen. The greatest mystery of 
the mysterious house was Nabonidus himself, whose power of intrigue and grasp on 
international politics had made him the strongest man in the kingdom. People, 
chancellor and king moved puppetlike on the strings he worked. 

Murilo scaled the wall and dropped down into the gardens (MypHJio B3o6pajica 
no CTeHe h cnycTHJica b napic; to scale — onpedennmb MaciumaO; nodnuMambcn, 
636upambcn; to drop — pomunb; cnycmnibcn), which were expanses of shadow 
(KOTOpbiii 6bin /odniHpHbiM/ npocTpaHCTBOM Teroi), darkened by clumps of 
shrubbery and waving foliage (3aTeMHeHHbiM sapocaaMH KycTapmiKOB h 
KOJibimymeHca nHCTBbi). No light shone in the windows of the house (hh o^hh 
oroHex He CBeTHJiea b okhux qoMa; light — ceem; oeonb; to shine — ceemumbcn), 
which loomed so blackly among the trees (KOTOpbiii BbipncoBbiBanca Tax 
Mpamio/nieTyme cpeqn aepeBbeB). The young nobleman stole stealthily yet swiftly 
through the shrubs (mojio,d,oh apHCTOKpaT Kpanca SecmyMHO, ho npOBOpHO nepe3 
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KycTLi; to steal — Kpacmb; Kpacmbcn). Momentarily he expected to hear the baying 
of the great dog and to see its giant body hurtle through the shadows (eaceMHHyTHO 
oh 05KHaan ycaBimaTb nan orpoMHoro nca h yBnaeTb, KaK ero nu aiiTCKoe Tejio 
iieceTca c myMOM cpeau TeHeir; momentarily — MouenmajibHo; eDiceMimynmo; to 
hurtle — cmajiKueamb; uecmucb, Muambcn c luyMOM). He doubted the effectiveness 
of his sword against such an attack (oh coMHeBanca b 3c|)(|)eKTHBHOCTH CBoero Mena 
npOTHB TaKoii aTaKH), but he did not hesitate (ho oh He Konebanca). As well die 
beneath the fangs of a beast as of the headsman (hto yMepeTb b KJibiicax 3Bepa, hto b 
KpiOHbHx najiaua; as well — c maKUM Dice ycnexou; fang — kjimk; KpioK, 3axeam ). 

foliage [’fqalllG], stealthily [stqlTHI], doubt [daut] 

Murilo scaled the wall and dropped down into the gardens, which were 
expanses of shadow, darkened by clumps of shrubbery and waving foliage. No light 
shone in the windows of the house, which loomed so blackly among the trees. The 
young nobleman stole stealthily yet swiftly through the shrubs. Momentarily he 
expected to hear the baying of the great dog and to see its giant body hurtle through 
the shadows. He doubted the effectiveness of his sword against such an attack, but 
he did not hesitate. As well die beneath the fangs of a beast as of the headsman. 

He stumbled over something bulky and yielding (oh cnoTKHynca o hto-to 
bojibinoe h MHTKoe; yielding — modopodubiu; mrbkuu, nodamnuebiu). Bending 
close in the dim starlight (HarayBiHHCb bimace b TycKjroM CBeTe 3Be3a), he made out 
a limp shape on the ground (oh pa3JTHHHJi Ha 3eMJie obMaKinyio cfmrypy; to make out 
— pa3o6pamb, pa3Jimumb). It was the dog that guarded the gardens, and it was dead 
(3to bbur nee, oxpammiHHH napK, h oh bbur MepTB). Its neck was broken and it bore 
what seemed to be the marks of great fangs (ero mea bbiaa nepejiOMJieHa, h OHa 
HOCHjra caeati, KaK Ka3anocb, orpoMHbix khbikob; to break — jioMamb; to bear — 
Hocumb; mark — omjuemuua; caed ). Murilo felt that no human being had done this 
(MypHJio cuen, hto hh oa,HO HenoBenecKoe cymecTBO He /Mono/ caenaTb 3to; to 
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feel — oiqynbieamb; nyecmeoeamb; nomeamb, cmimamb; to do — dejiamb ). The 
beast had met a monster more savage than itself (3Bepr> BCTpeTHJi nypoBHiue, donee 
CBHpenoe, neM oh caM; to meet — ecmpenamb). Murilo glared nervously at the 
cryptic masses of bush and shrub (MypHJio 6oa3JiHBO h npHCTantHO nocMOTpen Ha 
TaHHCTBeHHbie CKonneHHn KycTOB h KycTapHHKOB; to glare — npiw ceemumb; 
npucmajibHo CMompemb; nervous — nepenbiii; 6oR3Jiuebiu; mass — Macca; 
CKonjieuuef, then with a shrug of his shoulders, he approached the silent house 
(3aTeM, noncaB nnenaMH, oh npH6jiH3HJica k 6e3MonBHOMy poMy). 

yield [jjld], being f'bJIN], done [dfln] 

He stumbled over something bulky and yielding. Bending close in the dim 
starlight, he made out a limp shape on the ground. It was the dog that guarded the 
gardens, and it was dead. Its neck was broken and it bore what seemed to be the 
marks of great fangs. Murilo felt that no human being had done this. The beast had 
met a monster more savage than itself. Murilo glared nervously at the cryptic masses 
of bush and shrub; then with a shrug of his shoulders, he approached the silent 
house. 

The first door he tried proved to be unlocked (nepBaa pBepr., KOTOpyio oh 
npOBepHJi, OKa3anacb HesanepToir). He entered warily, sword in hand (oh 
ocTOpoacHO Borneji c mchom b pyice), and found himself in a long, shadowy hallway 
(h OHyTHJica b pjihhhom, tcmiiom Kopnpope; to find oneself — OKasambCR, 
onymumbCR) dimly illuminated by a light that gleamed through the hangings at the 
other end (TycKJio ocBeiuemroM jiaMnoir, KOTOpaa Meppana nepe3 nopTbepbi Ha 
apyroM KOHpe; light — ceem; jiaMna; hangings — dpanupoenu, nopmbepbi; 
zapduHbi). Complete silence hung over the whole house (adcomoTHaa THimma 
HaBHCJia Hap BceM pomom; to hang — eucemb, naeucamb; complete — nojinbiu; 
adcojiwmnbiu). Murilo glided along the hall and halted to peer through the hangings 
(MypHJio CKorn>3Hyji no npHxoaceir h ocTaHOBHJica, hto6bi nocMOTpeTb ckbo3b 


MyjibtnuH 3 biK 060 U npoeian Hjibii (PpciHKCi www. franklang. ru 


348 



rapflHHbi). He looked into a lighted room (oh 3arjiaHyji b ocBememiyio KOMHaTy), 
over the windows of which velvet curtains were drawn so closely as to allow no 
beam to shine through (Ha OKHax xoTopofi oapxanibie HiTOpBi 6bijih 3a,xepnyTbi Tax 
nnoTHO, HTodbi He nponycTHTb hh jiynHxa CBeTa: «HTo6bi no3BOJiHTb HHxaxoMy 
jiyny CBeTHTb CKB03b»; to draw — nepmumb; 3adepeueamb Ziumopbi/). The room 
was empty (xoivmaTa 6bina nycTa), in so far as human life was concerned 
(HacKOJibKO 3to xacaeTca HejiOBenecxoH 5kh3hh), but it had a grisly occupant, 
nevertheless (ho, tcm He MeHee, b Hen 6biJi oduTaTeab, BbObiBaioiHHH cyeBepHbih 
CTpax). In the midst of a wreckage of furniture and torn hangings that told of a 
fearful struggle, lay the body of a man (cpe^H oSjiomkob Me6enH h pa30pBaHHbix 
/IpanupOBOK, KOTOpbie CBHfleTejibCTBOBajiH o CTpamHoii 6opb6e, ne^xano Teno 
nenoBexa; to lie — Jieofcamb). The form lay on its belly (cjmrypa Jioxana Ha jxhbotc; 
form — cfopMa; (fnieypa), but the head was twisted about so that the chin rested 
behind a shoulder (ho ronoBa 6bina BbiBepHyra Tax, hto no^bopOAOx noxonjica 3a 
nnenoM; to rest — omduxamb; noKoumbcn). The features, contorted into an awful 
grin, seemed to leer at the horrified nobleman (nepTbi jrnpa, ncxa>xeHHbie y>xacHbiM 
ocxanoM, xa3anocb, 3jio6ho 3bipxaiOT Ha ncnyraHHoro ^BOpaHHHa; feature — 
ocodeuHocnib; nepma Jiupa; to leer — cMompenib ucKoca; CMompemb 3jio6ho). 

complete [kqm'pljt], furniture f'fWnlCq], feature f'fJCq] 

The first door he tried proved to be unlocked. He entered warily, sword in hand, 
and found himself in a long, shadowy hallway dimly illuminated by a light that 
gleamed through the hangings at the other end. Complete silence hung over the 
whole house. Murilo glided along the hall and halted to peer through the hangings. 
He looked into a lighted room, over the windows of which velvet curtains were 
drawn so closely as to allow no beam to shine through. The room was empty, in so 
far as human life was concerned, but it had a grisly occupant, nevertheless. In the 
midst of a wreckage of furniture and torn hangings that told of a fearful struggle, lay 
the body of a man. The form lay on its belly, but the head was twisted about so that 
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the chin rested behind a shoulder. The features, contorted into an awful grin, seemed 
to leer at the horrified nobleman. 

For the first time that night, Murilo's resolution wavered (BnepBbie 3a Ty hohb 
pemiiMOCTt Mypuno aporayaa; to waver — KOJibixambcn; dpoznymb). He cast an 
uncertain glance back the way he had come (oh 6 pocna HeyBepemmiii B3raaq Ha3aa, 
Ha nyTb, KOTOptiM npHinea; to cast — dpocamb; uncertain — Heonpedeneunbiu; 
neyeepeHHbiu, koji edit jo ui u u cm , HepeiuumejibHbiu; to come — npuxodumb). Then the 
memory of the headsman's block and axe steeled him (noTOM BOcnoMHHamie o 
naaxe h Tonope naaaaa npHqaaH eMy cna; block — KOJioda; rnaxa), and he crossed 
the room, swerving to avoid the grinning horror sprawled in its midst (h oh nepecex 
KOMHaTy, otkjiohhbihhcb ot npaMoro nyra, HToSbi H36e>KaTb CKaaameroea 
KomMapa, pacTaHyBiueroca nocpeqH Hee; to swerve — omKjionnmbCM om npmtozo 
nymu ). Though he had never seen the man before (xotm oh HHKor.ua He BH^en 3Toro 
uenoBeKa npe>Kae), he knew from former descriptions that it was Joka, Nabonidus’ 
saturnine servant (oh iioihli = dozadajicn no npe'/KiniM ornicaniiHM, hto 3to 6 biJi 
/f>KOKa, yrpiOMbiii npHCJiy>KHHK HadoHnayca; to know — 3namb; nonuMamb). 

resolution ["r^zq'lflejqn], sprawl [sprU], saturnine ['sxtqnaln] 

For the first time that night, Murilo's resolution wavered. He cast an uncertain 
glance back the way he had come. Then the memory of the headsman's block and 
axe steeled him, and he crossed the room, swerving to avoid the grinning horror ed 
in its midst. Though he had never seen the man before, he knew from former 
descriptions that it was Joka, Nabonidus' saturnine servant. 

He peered through a curtained door into a broad circular chamber (oh saraanya 
nepe3 3aHaBemeHHbiH qBepHoii npoeM b obumpHyio OKpyrayio KOMHaTy; door — 
deepb; deepnou npoeM), banded by a gallery half-way between the polished floor 
and the lofty ceiling (oKaHMaeHHbiH raaepeeii nocpeqHHe Meacqy noaHpOBaHHMM 
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nonoM h bmcokhm noTOJiKOM). This chamber was furnished as if for a king (3Ta 
KOMHaTa 6biJia odcTaBaena no-KOponeBCKn: «kbk SyztTO ana KOpona»; to furnish — 
cnadotcamb; oQcmaejmmb /Medejibto/, Mednupoeamb). In the midst of it stood an 
ornate mahogany table (b peHTpe ee ctohji SoraTO yKpaineHHbni ctoji 113 KpacHoro 
aepeBa), loaded with vessels of wine and rich viands (HarpynceHHbin = 
ycmaejieHHbiu cocyzjaMH c bhhom h pocKomHbiMH acTBaMii; rich — docamuu; 
odujibHbiu; pocKoumbiu). And Murilo stiffened (n Mypnjio 3acTbin). In a great chair 
whose broad back was toward him (b Sojibihom Kpecne, miipoKaa cmmica KOTOporo 
6biJia HanpaBJieHa k HeMy = e ezo cmopony, back — cnuna; cnuuKa), he saw a figure 
whose habilments were familiar (oh yBiiaen (Jnirypy, oaeamia KOTOpoh 6bijih 
xopomo 3HaKOMBi I Qmy I \ familiar — 6jiu3kuu; xopoiuo 3uaK0Mbiu) . He glimpsed an 
arm in a red sleeve resting on the arm of the chair (oh 3aMeraji pyicy b KpacHOM 
pyicaBe, omipaiouiyioca Ha noanoKOTiiuK Kpecna; to glimpse — Mepifamb; yeudemb 
MeabKOM; to rest on — onupambcn na); the head, clad in the familiar scarlet hood of 
the gown (ronoBy, noKpBiTyio 3HaKOMbiM anbiM KamomoHOM MaHTHH; to clothe — 
odeeamb; nonpueamb ), was bent forward as if in meditation (6biJia HamiOHeHa 
Bnepea, cjiobho b pa3ayMbe; to bend forward — namonmib eneped ). Just so had 
Murilo seen Nabonidus sit a hundred times in the royal court (uMemio tukhm b uaea 
Mypnjio cothk) pa3 HaboHHayca cnaeBmiiM b KOponeBCKOM coBeTe; Royal Court 
— IJpaeumejibcmeeHHbiu coeem ). 

broad [brisd], ceiling ['sJlIN], viands ['vjqndz, 'valqndz] 

He peered through a curtained door into a broad circular chamber, banded by a 
gallery half-way between the polished floor and the lofty ceiling. This chamber was 
furnished as if for a king. In the midst of it stood an ornate mahogany table, loaded 
with vessels of wine and rich viands. And Murilo stiffened. In a great chair whose 
broad back was toward him, he saw a figure whose habilments were familiar. He 
glimpsed an arm in a red sleeve resting on the arm of the chair; the head, clad in the 
familiar scarlet hood of the gown, was bent forward as if in meditation. Just so had 
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Murilo seen Nabonidus sit a hundred times in the royal court. 


Cursing the pounding of his own heart (npOKJiHHaa rpOMKne y,napbi CBoero 
cep,nn,a; to pound — dumb; KOJiomumbcn, cujibuo dumbcn /o cepdpe/), the young 
nobleman stole across the chamber, sword extended (mojioaoh ^BOpamiH 
npOKpanca nepe3 KOMHaTy, BBiCTaBUB Men; to steal — Kpacmb; Kpacmbcn ), his 
whole frame poised for the thrust (/npn otom/ Bee ero Teno 6bijto totobo k 
/KomomeMy/ yztapy; to poise — ydepotcueamb e paeuoeecuu; npueodumb e 
eomoeuocmb, 6bimb zomoebiu k deucmewo; thrust — eunad, ydap; yuoji, Komoupm 
ydap). His prey did not move (ero ncepTBa He ^Burajiacb), nor seem to hear his 
cautious advance (h, Ka3ajiocB, He cjibiihht ero ocTOponororo npoflBHJKemw 
Bnepefl). Was the Red Priest asleep (KpacHBiii >Kpeii cnan; to be asleep — cnamb ), 
or was it a corpse which slumped in that great chair (hjih b 3to Sojituioe Kpecne 
ocen Tpyn; to slump — npoeanueambcn; cnoji3amb, npocedamb )? The length of a 
single stride separated Murilo from his enemy (paccTonmie b onun /mnpoKHii/ mar 
oxnemjio MypHJio ot ero Bpara), when suddenly the man in the chair rose and faced 
him (Kor^a B^pyr nenoBeic b Kpecne no^Hnncn h noBepHyncn k HeMy nnu,OM; to rise 
— nodunjicn; to face — ecmpeuambcn; noeepuymb zonoey). 

The blood went suddenly from Murilo's features (KpOBB BHe3anHO oranna ot 
nnu,a Mypmio', features — ocodennocmb; uepmbi Jiupa; uacmu jiupa ). His sword fell 
from his fingers and rang on the polished floor (ero Men ynan H3 ero nanbu,eB h 
3a3BeHen no nonnpOBaHHOMy nony; to fall — nadamb; to ring — 3eenemb ). A 
terrible cry broke from his livid lips (cTpauiHbiH KpHK BbipBancn H3 ero 
nocHHeBuiHx ry6; to break — noMamb; npopueambcn; to break from one’s lips — 
copeambcn cycm; livid — cepoeamo-cunuu; Mepmeenno-djiedHbiu ); it was followed 
by the thud of a falling body ( 3 a hhm nocne^OBan rnyxoii 3ByK na^aiomero Tena). 
Then once more silence reigned over the house of the Red Priest (noTOM onnTb Ha r 
flOMOM KpacHoro >Kpeu,a BOu,apHnacb TnmHHa). 

young [jflN], cautious ['kls§q§], reign [rszln] 
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Cursing the pounding of his own heart, the young nobleman stole across the 
chamber, sword extended, his whole frame poised for the thrust. His prey did not 
move, nor seem to hear his cautious advance. Was the Red Priest asleep, or was it a 
corpse which slumped in that great chair? The length of a single stride separated 
Murilo from his enemy, when suddenly the man in the chair rose and faced him. 

The blood went suddenly from Murilo's features. His sword fell from his fingers 
and rang on the polished floor. A terrible cry broke from his livid lips; it was 
followed by the thud of a falling body. Then once more silence reigned over the 
house of the Red Priest. 


2 

Shortly after Murilo left the dungeon where Conan the Cimmerian was confined 
(BCKOpe nocne Toro Kaic Mypnjio noKHHyn noa3eMHyio TiopBMy, b KOTOpoir 6biji 
saKJuoHen KoHaH-KHMMepneit; to leave; to confine — oepammusamb; saiuuouamb e 
mwpbMy ), Athicus brought the prisoner a platter of food (ATHicyc npiinec 
3aKJiK)HeHHOMy Sjiioao c eaoii) which included, among other things, a huge joint of 
beef and a tankard of ale (KOTOpaa BKJnonajia cpeau uponero orpOMHBiii KycoK 
i OBaamibi n KpyacKy mma; among other things — Meotcdy nponuu; joint — cycmae; 
MRcnoii ompyd; a joint of meat — uycoK jvinca; tankard — ebicomn nuenan 
KpyotcKa). Conan fell to voraciously (KoHaH acaaHO i iadpocunca /Ha eay/; to fall to 
— npuHUMambcn 3a, naminamb denamb; nadpacbieambcn na; voracious — 
npojfcopjiuebiu), and Athicus made a final round of the cells (a Araicyc caenaji 
OKOHuaTejiBHBiH odxoa KaMep; round — i<pye; o6xod), to see that all was in order 
(hto6bi ydeaHTBca, hto Bee b nopaaKe), and that none should witness the pretended 
prison break (n hto6bi hiikto He CTaHeT CBiiaeTeneM MHHMoro nodera H3 tiopbmbi; 
break — jioManue; nodee). It was while he was so occupied that a squad of 
guardsmen marched into the prison and placed him under arrest (hmchho xoraa oh 
6bijt Tax 3amiT, OTaenemie CTpamnncoB Bomno CTpoeM b TiopBMy h nocaanno ero 
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iioa apecT = apecmoeajio ezo; to march — Mapiuupoeamb, udmu cmpoeM ). Murilo 
had been mistaken when he assumed this arrest denoted discovery of Conan's 
planned escape (Mypnjio omndanca, Kor^a npeflnojiOtfCHJi, hto otot apecT 03Hanan 
pacKpLiTne nnaHHpyeMoro nodera KoHaHa; to mistake — oiuudambcn; 
3a6jiyjfcdambcn; to assume — 6pamb ua ce6n; npednojiazamb). It was another 
matter Czteno 6biJio b apyroivi; matter — eeiuecmeo; dejio); Athicus had become 
careless in his dealings with the underworld (Aimcyc CTan HeocTOpoaceH b cbohx 
OTHomeHnax c npecTynHBiM mhpom; dealings — cdejiKu; omnomemm; underworld 
— npeucnodmn; npecmynubiu Mup ), and one of his past sins had caught up with him 
(h oanH H3 ero npomubix rpemKOB Aoraan ero; to catch up with — dozuamb). 

voracious [vq'rgldiqs], squad [skwOd], discovery [dfskflvrl] 

Shortly after Murilo left the dungeon where Conan the Cimmerian was 
confined, Athicus brought the prisoner a platter of food which included, among 
other things, a huge joint of beef and a tankard of ale. Conan fell to voraciously, and 
Athicus made a final round of the cells, to see that all was in order, and that none 
should witness the pretended prison break. It was while he was so occupied that a 
squad of guardsmen marched into the prison and placed him under arrest. Murilo 
had been mistaken when he assumed this arrest denoted discovery of Conan's 
planned escape. It was another matter; Athicus had become careless in his dealings 
with the underworld, and one of his past sins had caught up with him. 

Another jailer took his place (ero MecTO 3amui apyroh TiopeMtunK; to take — 
6pamb; 3auuMamb), a stolid, dependable creature whom no amount of bribery could 
have shaken from his duty (HeB03MyTHMbiii, sacay> khb a io mufi aoBepua HeaoBeK, 
nyBCTBO Aonra KOTOporo He CMorna 6bi nomnedaTb HmcaKan cyMMa b35itkh; 
creature — co3dauue, nenoeeK; amount — KOJiunecmeo; cyMMa; to shake — 
mpncmu; ocmoumb, noKo.ae.6amb; duty — nomnenue; done, o onsame/ibcm so, 
uyecmeo doaza). He was unimaginative (oh 6biJi rameH BOodpaaceHHa), but he had 
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an exalted idea of the importance of his job (ho y Hero 6bijio B03BbimeHHoe 
npeacTaBJieHHe o bb>khocth ero cjiy>ic6bi). 

After Athicus had been marched away to be formally arraigned before a 
magistrate (nocne Toro Kaic AiHicyca yBeirn ana ocjnimianbnoro npeabaBnemia 
odBHHemni nepea MHpOBbiM cyabeii; to march — Mapiuupoeamb; yeodumt; to 
arraign — npuejieKamb k cydy; npedbmjmmb odeunenue), this jailer made the round 
of the cells as a matter of routine (otot Haa3HpaTenb caenaji o6xoa KaMep ana 
nopaaica: «b KanecTBe pyTHHbi»; matter — eeipecmeo; eonpoc, deao; routine — 
odbiHHbiu nopndoK; odipenpumman npanmuKa). As he passed that of Conan (icoraa 
oh npoxoami mhmo KaMepbi KoHaHa), his sense of propriety was shocked and 
outraged to see the prisoner free of his chains and in the act of gnawing the last 
shreds of meat from a huge beefbone (ero nyBCTBO y m e ctii o ctii/ np h n hhh a 6biJio 
B03Myin,eH0 h ocicopdjieHO npH BHae apecTaHTa, ocBodoacaeHHoro ot u,eneii h 
3aHaToro odmaabiBaHHeM nocjieaHHx KycomcoB Maca c orpOMHoii roBaacbeii 
kocth; propriety — npaeujibuocmb, npaeoMepnocmb, yMecmnocmb; 
npucmounocmb; to be in the act of doing smth. —samiMambCH ueM-ji. ). 

exalt [Ig'zlslt], routine [rli'tjn], gnaw [nls] 

Another jailer took his place, a stolid, dependable creature whom no amount of 
bribery could have shaken from his duty. He was unimaginative, but he had an 
exalted idea of the importance of his job. 

After Athicus had been marched away to be formally arraigned before a 
magistrate, this jailer made the round of the cells as a matter of routine. As he passed 
that of Conan, his sense of propriety was shocked and outraged to see the prisoner 
free of his chains and in the act of gnawing the last shreds of meat from a huge 
beefbone. 

The jailer was so upset that he made the mistake of entering the cell alone 
(TiopeMmHK Tax oropHHJica, hto aonycTHJi ourndKy, Boiiaa b KaMepy o^hh; upset — 
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paccmpoeHHbiu, oeopnennuu; to make a mistake — cdenamb omudKy), without 
calling guards from the other parts of the prison (He no3BaB KapayjibHbix H3 apyrnx 
nacTeii tiopbmbi). It was his first mistake in the line of duty, and his last (3 to 6bina 
ero nepBaa oiuHdica b cjiy>Ke6Hbix o6a3aHHOCTax h nocneamHi; line of duty — 
cjiyjfcedubie o6x3aHHOcmu). Conan brained him with the beef bone (KoHaH 
pa3M03acHJi eMy ronoBy roBaacbeii KOCTbio), took his poniard and his keys, and made 
a leisurely departure (sadpan ero KHHacan h kjhohh, h ueToponaiiBO yaajmjica; to 
make one's departure — yxodumb; departure — omnpaejienue, yxod ). As Murilo 
had said (icaic roBOpHJi MypHJio), only one guard was on duty there at night (jihiub 
oami Kapayabiibiii aeacypna TaM hohbio; to be on duty — dejicypumb; duty — dojie, 
o6n3amejibcmeo; c.ayjicedubie o6H3annocmu; deoicypcmeo). The Cimmerian passed 
himself outside the walls by means of the keys he had taken (KHMMepnen, Bbidpanca 
caM 3a CTeHbi c noMombio Kruoneii, KOTOpbie oh 3adpaa; by means of — 
nocpedcmeoM; means — cpedcmea) and presently emerged into the outer air (h 
BCKO pe Bbimeji Ha OTKpbiTbiii B03ayx /cHapyacn/; presently — jiwiho ; ecnope ), as 
free as if Murilo's plan had been successful (Taxon >xe CBodoaHbiii, xax ecjm dbi 
yaanca nnaH MypHJio; successful — ycnemubiu). 

key [kj], leisurely flszEqll], departure [dfpRCq] 

The jailer was so upset that he made the mistake of entering the cell alone, 
without calling guards from the other parts of the prison. It was his first mistake in 
the line of duty, and his last. Conan brained him with the beef bone, took his poniard 
and his keys, and made a leisurely departure. As Murilo had said, only one guard 
was on duty there at night. The Cimmerian passed himself outside the walls by 
means of the keys he had taken and presently emerged into the outer air, as free as if 
Murilo's plan had been successful. 

In the shadows of the prison walls, Conan paused to decide his next course of 
action (b tchh TiopeMHbix ctch KoHaH ocTaHOBHJica, hto6bi npmniTb pemeHHe o 
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cne^yiomeM xo^e fleiicTBHH; course of action — o6pa3 deucmeun). It occurred to 
him that since he had escaped through his own actions (eMy npumno b ronoBy, hto 
nocKOJiBKy oh coBepmnn no6er Snaro^apa codcTBeHHtiM ^eHCTBrniM; to occur to — 
npuxodumb uayM), he owed nothing to Murilo (oh hhhcm He o6a3aH MypHJio); yet 
it had been the young nobleman who had removed his chains and had the food sent 
to him (oflHaKO hmchho mojioaoh ^BOpaHHH chhji ero u,enn h Beneji npHCJiaTB eMy 
e^y; to send — nocbuiamb), without either of which his escape would have been 
impossible (6e3 Toro h ^pyroro ero noder 6biji 6bi HeB03M0>KeH; either — mom ujiu 
dpyzou; u mom u dpyzou). Conan decided that he was indebted to Murilo (KoHaH 
peiHHJi, hto oh b ^ojiry nepefl MypHJio) and, since he was a man who discharged his 
obligations eventually (a Tax Kaic oh 6bijt nenoBeKOM, KOTOpbiii b kohchhom cneTe 
B03Bpam,an aoaru; to discharge — pasepyjicamb; ebiruianueamb /dojizu/; eventually 
— e KoneunoM cueme, e Konije kohuob; co epeMeueM), he determined to carry out his 
promise to the young aristocrat (oh npranur pemeHHe bbhiojihhtb CBoe odemaHHe 
MOJiOAOMy apHCTOKpaTy; to determine — onpedemmb; ebinocumb peuiemie; to 
carry out — ebinojimmb). But first he had some business of his own to attend to (ho 
npe>K,ne Bcero eMy ny>Kno 6bijto no3a6oTHTbca o Koe-KaKHx cbohx aeaax; first — 
panee, cuauajia; npeotcde ecezo; to attend to — 3a6omumbCH /o ueM-ji./). 

course [kiss], owe [qu], indebted [In'dqtld] 

In the shadows of the prison walls, Conan paused to decide his next course of 
action. It occurred to him that since he had escaped through his own actions, he 
owed nothing to Murilo; yet it had been the young nobleman who had removed his 
chains and had the food sent to him, without either of which his escape would have 
been impossible. Conan decided that he was indebted to Murilo and, since he was a 
man who discharged his obligations eventually, he determined to carry out his 
promise to the young aristocrat. But first he had some business of his own to attend 
to. 
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He discarded his ragged tunic and moved off through the night naked but for a 
loincloth (oh H36aBHJica ot HCTpenaHHoh TyrniKH h TpOHynca ckbo3b hohb 
o6Ha>KeHHBiM, 3a HCKJiiOHeHHeM HadeapeHHoii hobjokh; to discard — cdpacbieamb 
Kapmy; mdaeiminbCH om uezo-n.; to move off — mpozambcn). As he went he 
fingered the poniard he had captured (Koraa oh men = ua xody oh omynbiBan 
kiu i>Ka.n, KOTOpbiM oh 3aBJiaaeji; to capture — 3axeambi6amb; 3aejiademb ) — a 
murderous weapon with a broad, double-edged blade nineteen inches long 
(cMepTejibHoe opymie c hihpokhm oboiOAOOCTpbiM ne3BHeM ajihhoh b 
aeBATHaapaTb ^iohmob 1 ). He slunk along alleys and shadowed plazas (oh Kpanca no 
y3KHM ynouKaM h 3aTeHeHHbiM nnomanaivi; to slink — Kpacmbcn) until he came to 
the district which was his destination — the Maze (noica He ^omen paiioHa, 
KOTOpbih 6biJi ero Hen bio — Ha6npHHTa). Along its labyrinthian ways he went with 
the certainty of familiarity (no 3anyraHHbiM nopo'/KKaivi oh men c yBepeHHOCTbio 
3HaHHa = c yeepennocmbH) 3naiou(eeo uenoeeKa; familiarity — 6nu3Koe ooiuenue; 
3nanue, 03naK0MJieHH0cmb, oceedoMJiennocmb). It was indeed a maze of black 
alleys and enclosed courts and devious ways (3to aeHCTBHTenbHO 6bin nabnpHHT 
TeMHbix ynoHCK, 3aMKHyTbix /mopoB h OKonbHbix nyreii; black — uepubiu; 
Mpaunuu ); of furtive sounds, and stenches (cKpbiTbix 3ByKOB h 3noBOHnn). There 
was no paving on the streets (Ha yrmpax He 6bino aoponcHoro noKpbiTHn = yjiuijbi ne 
ObiJiu MoiuennbiMu; paving — Moigemie yjiui\; Mocmoean, dopooicnoe noKpumue)\ 
mud and filth mingled in an unsavory mess (rpn3b h OTdpocbi CMemanncb b 
OTBpaTHTenbHoe mcchbo; unsavory — 6e36Kycnbiu; omepamumenbubiu; mess — 
OecnopndoK; Mecueo ). Sewers were unknown (ctohhbix Tpy6 He 3Hann); refuse was 
dumped into the alleys to form reeking heaps and puddles (oTxoabi BbiBanHBann Ha 
y3Kne ynouKH, h H3 hhx nonyuanncb 3noBOHHbie xynn h nyncn; to form — 
npudaeamb (popmy; 603HUKamb, cosdaeambcn, oopasocbieambcn) . Unless a man 
walked with care he was likely to lose his footing and plunge waist-deep into 
nauseous pools (ecnri nenoBeK men, He codjHoaaa ocTOponcHOCTb, oh Mor noTepaTb 
onopy nofl Horoii = ocmynumbcn h norpy3HTbca no none b TomHOTBOpHbie Jiyncn; 

1 3to ckojibko vk no-iy-iacTca: 19 x 2,5 = 47,5 cm. I Iohth nonMeTpa! CnaBHMH nepoHHiniuH ho'/Khmck 
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unless — earn He; with care — ocmopoj/CHO; likely — eepoxnwbiu, 603MOJfCHbiu; 
footing — onopa dm iioeu to lose one's footing — n o ckoji bi nym b cm , ocmynumbcn; to 
plunge — Hbipnmb; OKynambcn; noepyotcambcn). Nor was it uncommon to stumble 
over a corpse (oSmhhmm /aenoivi/ 6bi.no n cnoTKiiyTLcn o Tpyn) lying with its throat 
cut or its head knocked in, in the mud (jieacamHH c nepepesammiM ropnoM hjth 
npojiOMJieHHoii ronoBon b rpa3H; to cut — pe3amb; to knock in — nponoMumb). 
Honest folk shunned the Maze with good reason (necTHbie moan roSerajm 
JIa6npHHTa no ySeauTeabiibiM npHHHiiaivi; good reasons — ydedumejibHbie 
npUHUHbl). 

weapon [Vqpqn], double [dflbl], nauseous ['nlszlqs] 

He discarded his ragged tunic and moved off through the night naked but for a 
loincloth. As he went he fingered the poniard he had captured — a murderous 
weapon with a broad, double-edged blade nineteen inches long. He slunk along 
alleys and shadowed plazas until he came to the district which was his destination — 
the Maze. Along its labyrinthian ways he went with the certainty of familiarity. It 
was indeed a maze of black alleys and enclosed courts and devious ways; of furtive 
sounds, and stenches. There was no paving on the streets; mud and filth mingled in 
an unsavory mess. Sewers were unknown; refuse was dumped into the alleys to form 
reeking heaps and puddles. Unless a man walked with care he was likely to lose his 
footing and plunge waist-deep into nauseous pools. Nor was it uncommon to 
stumble over a corpse lying with its throat cut or its head knocked in, in the mud. 
Honest folk shunned the Maze with good reason. 

Conan reached his destination without being seen (KoHaH aoSpanca ao CBoeii 
u,ejiH HHKeM He 3aMeneHHbiH; destination — Ha3Hauemie; ifeab), just as one he 
wished fervently to meet was leaving it (icaic pa3 Koraa nenoBeK, KOTOporo oh 
CTpacrao acejian BCTpeTHTb, Bbixoaua orryaa). As the Cimmerian slunk into the 


Hape3aTt oryp'iHKH h Kon6acKy! HiiTcpccno. H3 koto b /lajii.iieHnrcM 6y/ieT Hape3aTb K0Ji6acKH TonapHin KoHaH? 
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courtyard below (icorqa KUMMepneu, npOKpanca bo /BHyrpeHHHH/ qpop BHH3y; to 
slink — Kpacmbcn), the girl who had sold him to the police (qeBHpa, KOTOpaa 
npopana ero nonupHu; to sell — npodaeamb ) was taking leave of her new lover in a 
chamber one flight up (npoipajiacr. co cbohm hobbim jik>6obhhkom b cnajiBHe Ha 
ophh jiecTHHHHbiH nponeT Bbime; to take leave of — npoigambCR c ). This young 
thug, her door closed behind him (otot mojiopoh ronoBOpe3, Korqa ee pBepb 
3aKpbinacb 3a hhm), groped his way down a creaking flight of stairs, intent on his 
own meditations (cTan Haomyaib cnycicaTbca no CKpnnyneMy jiecTHHHHOMy 
nponeTy, norpy>KeHHbiH b cboh pa3pyMba; to grope one’s way — npodupambcn na 
oipynb; intent — nojinbiu peuiuMocmu; noepyotcenubiu, noznoipeunbiu), which, like 
those of most of the denizens of the Maze, had to do with the unlawful acquirement 
of property (KOTOpbie, Kaic h Te = mucjiu SojibmimcTBa odiiTaTeaeii JladupiniTa 
Kacarmcb He3aKOHHoro npHCBoemw coSctbchhocth; to have to do with — uMemb 
deao c ueM-ji., Kacambcn nezo-n., UMemb omnoiuenue k neMy-ji.). Part-way down the 
stairs, he halted suddenly (Ha nonnyTH bhii3 no necTHiipe oh Bppyr ocTaHOBHJica; 
partway — na nojinymu ), his hair standing up (/h/ y Hero BCTajin /pbi6om/ bojiocbi; 
to stand up — ecmamb; noduRmbcn). A vague bulk crouched in the darkness before 
him (HeacHoe Teno npHraynocb b TeMHOTe nepep hhm; bulk — zpyda; meno ), a pair 
of eyes blazed like the eyes of a hunting beast (napa rna3 nbuiana, Kan rna3a 
oxoTaiperocn = xuujuozo 3Bepa). A beastlike snarl was the last thing he heard in life 
(3BepHHoe pbinaHHe 6bino nocnepHHM: «nocjiepHeH Bembio», hto oh ycnbiman b 
5kh3hh; to hear — cjibivuamb), as the monster lurched against him and a keen blade 
ripped through his belly (icorpa nypoBiime HaKpemuiocb k HeMy, h ocTpoe jie3BHe 
pacnopono ero 6pioxo). He gave one gasping cry and slumped down limply on the 
stairway (oh ropan o^hh 3apbixaiomHHca Kpmc h 6e3BOJibHO ocen Ha necTmipy). 

flight [flail], acquirement [q'kwalqmqnt], vague [vszlg] 

Conan reached his destination without being seen, just as one he wished 
fervently to meet was leaving it. As the Cimmerian slunk into the courtyard below, 
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the girl who had sold him to the police was taking leave of her new lover in a 
chamber one flight up. This young thug, her door closed behind him, groped his way 
down a creaking flight of stairs, intent on his own meditations, which, like those of 
most of the denizens of the Maze, had to do with the unlawful acquirement of 
property. Part-way down the stairs, he halted suddenly, his hair standing up. A vague 
bulk crouched in the darkness before him, a pair of eyes blazed like the eyes of a 
hunting beast. A beastlike snarl was the last thing he heard in life, as the monster 
lurched against him and a keen blade ripped through his belly. He gave one gasping 
cry and slumped down limply on the stairway. 

The barbarian loomed above him for an instant, ghoul-like (BapBap Ha 
MraoBemie HaBHC Ha r hhm, Kaic ynbipb; to loom — Mcwmimb; naeucamb), his eyes 
burning in the gloom (a ero rna3a ropenn bo Mpaice). He knew the sound was heard 
(oh 3Han, hto 3ByK ycjibimaH), but the people in the Maze were careful to attend to 
their own business (ho jhoah b JladupiuiTe 6bijth ocTOpommi, hto6m 3aniiMaTbca = 
u 3aHUMajiucb cbohmh coScTBeHHbiMH .zjejiaMH = u ue ne3Jiu 6 i i} ! Dicue dejia; to attend 
to one's own business — 3a6omumbCR o cobcmeennux dejiax). A death cry on 
darkened stairs was nothing unusual (cMepTejibHbiii Kpmc Ha tcmhoh jiecTHHu,e He 
6biJi neM-TO HeodbiHHbiM). Later, some one would venture to investigate (no3AHee 
KTO-nudyab OTBaaorrca paccaeaoBaTb = ebmcHumb npummy; to investigate — 
paccjiedoeamb; codupamb ceedenun), but only after a reasonable lapse of time (ho 
nHiHb cnycTa pa3yMHbiii npOMeacyTOK BpeMeHH). 

Conan went up the stairs and halted at a door he knew well of old (KoHaH 
no^muica no jiecTHHu,e h ocTaHOBHJica y flBepn, KOTOpaa eMy 6biJia xopomo 
3HaKOMa b npeamee BpeMa; of old — npeotcde, e npeotcnee epexin). It was fastened 
within (oHa 6bina 3anepTa MsnyTpn; to fasten — npuKpen.mmb; 3anupamb /na 
3aipejiKy, 3acoe/), but his blade passed between the door and the jamb and lifted the 
bar (ho ero ne3BHe npomno Meac^y ^BepbK) h kocmkom h no/tmuio meKOJi^y; bar — 
dpycoK; 3acoe, ipeKOJida). He stepped inside, closing the door after him (oh marayn 
BOBHyrpb, 3aKpbiBaa 3a co6oii ^Bepb), and faced the girl who had betrayed him to 
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the police (h oica3ajica jihh,om k rum,y c aeBiriieii, KOTOpaa Bbiqajia ero nojiHH,HH; to 
face — cmonmb jiugoM k jiupy, ecmpeuambcn). 

ghoul [gill], venture [VsznCq], fasten [fRsn] 

The barbarian loomed above him for an instant, ghoul-like, his eyes burning in 
the gloom. He knew the sound was heard, but the people in the Maze were careful to 
attend to their own business. A death cry on darkened stairs was nothing unusual. 
Later, some one would venture to investigate, but only after a reasonable lapse of 
time. 

Conan went up the stairs and halted at a door he knew well of old. It was 
fastened within, but his blade passed between the door and the jamb and lifted the 
bar. He stepped inside, closing the door after him, and faced the girl who had 
betrayed him to the police. 

The wench was sitting cross-legged in her shift on her unkempt bed CaeBica 
CHqejia b copomce, noqacaB Horn, Ha HenpHbpamiOH KpOBara; wench — deeupa; 
deem, npocmumymKa; cross-legged — cudmguu no-mypegKu, nojiojicue uozy na 
uozy ujiu nodztcae uozu; unkempt — pacmpenannbiu; Heonpnmnbiu). She turned 
white and stared at him as if at a ghost (oHa nobenena h BBiTapaiuiiJiact Ha Hero, 
cjiobho Ha npHBHqeHHe; to turn white — nodenemb, nodnednemb). She had heard the 
cry from the stairs (oHa ycjiBimajia KpHK c jiccthhiibi), and she saw the red stain on 
the poniard in his hand (h yBHqejia KpOBaBoe mirao Ha KHHacajie b ero pyice; red — 
Kpacubiu; OKpoeaejiennbiu ). But she was too filled with terror on her own account to 
waste any time lamenting the evident fate of her lover (ho OHa 6 r.uia cjthihkom 
HanonHeHa = nepenojinena y>icacoM 3a ce 6 a, hto6bi TpaTHTB ^apOM BpeMa Ha 
npHHHTaHHa 06 oneBH^HOH cyztbde CBoero B03Jiio6jieHHoro; on one’s account — 
padu kozo-ji., u3-3a Kozo-nf. She began to beg for her life, almost incoherent with 
terror (oHa Havana npocHTB 3a cboio 5kh3hb, nonra 6eccBa3HO ot crpaxa). Conan 
did not reply (KoHaH He OTBenan); he merely stood and glared at her with his burning 
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eyes (oh jiiiuib cto^ji ii ceppHTO ycTaBHJica Ha Hee ropaimiMH rna3aMH), testing the 
edge of his poniard with a callused thumb (npodya ne3BHe KHHJKana orpydeBHiHM 
SojibiHHM nanBpeM; callus — 3ameepdeHue ua Kootce; mo30jiu; 6yeopoK\ to callus — 
o6pa3oebieamb M030Jib, 3ameepdeHue ). 

ghost [gqast], account [q'kaunt], thumb [Tfim] 

The wench was sitting cross-legged in her shift on her unkempt bed. She turned 
white and stared at him as if at a ghost. She had heard the cry from the stairs, and she 
saw the red stain on the poniard in his hand. But she was too filled with terror on her 
own account to waste any time lamenting the evident fate of her lover. She began to 
beg for her life, almost incoherent with terror. Conan did not reply; he merely stood 
and glared at her with his burning eyes, testing the edge of his poniard with a 
callused thumb. 

At last he crossed the chamber (HaKOHep, oh npomeji nepe3 KOMHaTy), while 
she cowered back against the wall, sobbing frantic pleas for mercy (b to Bpeivui Kaic 
OHa c’bejKHJiacB, /nproKHMaacb/ k CTeHe, 6e3yMHO pbipaa h npoca o noMHJiOBaHHH; 
plea for mercy — npomeuue o cmicxoDfcdemiu, noMwioeamiu). Grasping her yellow 
locks with no gentle hand (yxBaTHB ee >KejiTBie jiokohbi /oTHiopb/ He hokhoh 
pyicon), he dragged her off the bed (oh CTamnn ee c KpOBara). Thrusting his blade in 
the sheath (3amixHyB kjihhok b iio'/Kiili), he tucked his squirming captive under his 
left arm and strode to the window (oh cyHyn H3BHBaK)ipyioca nneHmipy nop neByio 
Mbiimcy h marayn k OKHy; to stride — uiazamb /dojibiuuMU luaeaMu/). As in most 
houses of that type, a ledge encircled each story (icaic b SojiBimiHCTBe pomob Taicoro 
Tnna, Ka'/Kpbiii 3Ta>K OKpy>Kaji KapHH3; ledge — nuauKa; eucmyn, Kapuu3), caused 
by the continuance of the window ledges (BbOBammiH = o6pa3oeaHHbiu 
HenpepbiBHbiMH okohhmmh KapHH3aMH; to cause — cjiyjfcumb npununou; 
6bi3bieamb ). Conan kicked the window open and stepped out on that narrow band 
(KoHaH pacnaxHyn okho hotoh h Bbimen Ha 3Ty y3Kyio KpOMKy; to kick — ydapnnib 
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hozou; to step out — euxodumb; band — mecbMa; KpoMKa ). If any had been near or 
awake (ecnn 6bi KTO-Hn6y,a,i> OKa3anca nobjiroocTH hjth npocHynca), they would 
have witnessed the bizarre sight of a man moving carefully along the ledge (ohh = 
oh 6m CTan CBM^eTeneM CTpaHHoro 3peimm,a — MyjKHHHM, ocTopomro 
aBiiraBmeroca no KapHH3y; to witness — dumb ceudemeneM; sight — spemie; 
3pejiuuje), carrying a kicking, half-naked wench under his arm (n Hecymero no# 
mbiihkoh SpbiKaiomyioca, nojiypaaqeTyio noTacKymKy). They would have been no 
more puzzled than the girl (ohh = u ceudemejib 6bijt 6bi oaaqaneH He MeHbiue 
fleBHU,bl). 

cower ['kauq], sheath [<§>JT], bizarre [bl'z'R] 

At last he crossed the chamber, while she cowered back against the wall, 
sobbing frantic pleas for mercy. Grasping her yellow locks with no gentle hand, he 
dragged her off the bed. Thrusting his blade in the sheath, he tucked his squirming 
captive under his left arm and strode to the window. As in most houses of that type, 
a ledge encircled each story, caused by the continuance of the window ledges. 
Conan kicked the window open and stepped out on that narrow band. If any had 
been near or awake, they would have witnessed the bizarre sight of a man moving 
carefully along the ledge, carrying a kicking, half-naked wench under his arm. They 
would have been no more puzzled than the girl. 

Reaching the spot he sought (qobpaBimiCB qo Toro MecTa, KOTOpoe oh HCKaji; to 
reach — npommueanib; dodupambcn; to seek — ucKamb), Conan halted, gripping 
the wall with his free hand (KoHaH ocTaHOBHJica, yxBaTHBiHHCB 3a CTeHy cboSo^hoh 
pyKoii). Inside the building rose a sudden clamor (BHyipn 3qaHHa noqmuica 
Heo>KHqaHHBiH op; to rise — nodnujviambcn), showing that the body had at last been 
discovered (yKa3BiBaiomHH Ha to, hto Teno HaKOHeu, obHapy^KeHo; to show — 
noKa3bieamb; yKa3bieamb). His captive whimpered and twisted, renewing her 
importunities (ero nneHHHu,a xHtucana h H3rH6ajiacr>, bo3o6hobhb cboh 
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HacTOHHHBbie mojibSbi; importunity — Hcnoujiueocmb; nacmomueoe 
doMozamenbcmeo). Conan glanced down into the muck and slime of the alleys 
below (KoHaH B3rjumyji mcjibkom bhh3 Ha .nepBMO h cjih3b yjioneK BHH3y; slime — 
muna; cjiu3b)\ he listened briefly to the clamor inside and the pleas of the wench (oh 
kopotko = ueuadonzo npHCJiymanca k KpmcaM BHyTpH h npH3BiBaM aeBKH); then he 
dropped her with great accuracy into a cesspool (3aTeM oh cdpocHJi ee c 
y,a,HBHTejn>HOH MeTKOCTBK) b BBirpebHyio ^My; great — dojibiuou; ydueumejibubiu, 
eenuKOJienHbiu, eocxumumejibHbiu). He enjoyed her kickings and flounderings and 
the concentrated venom of her profanity for a few seconds (oh hcckojibko ceKyma 
Hacna>Kaanca ee SpuncaHHeM h SapaxTaHBeM h KOHH,empHpOBaHHBiM a,a,OM ee 
6paHH), and even allowed himeself a low rumble of laughter (h ^aace no3BOJiHJi ce6e 
thxo xoxoTHyTB; low — hu3kuu; muxuu; rumble — zpoxom; poxom; ypnauue). 
Then he lifted his head, listened to the growing tumult within the building (noTOM oh 
noamui ronoBy, npHCJiymanca k pacTymeMy myMy BHyrpH 3flaHHa), and decided it 
was time for him to kill Nabonidus (h pemim, hto nopa eMy ybriBaTB Hadommyca; 
it is time — nopa). 

accuracy [xkjarqsl], laughter [T'RJtq], tumult ['tjflmfllt] 

Reaching the spot he sought, Conan halted, gripping the wall with his free hand. 
Inside the building rose a sudden clamor, showing that the body had at last been 
discovered. His captive whimpered and twisted, renewing her importunities. Conan 
glanced down into the muck and slime of the alleys below; he listened briefly to the 
clamor inside and the pleas of the wench; then he dropped her with great accuracy 
into a cesspool. He enjoyed her kickings and flounderings and the concentrated 
venom of her profanity for a few seconds, and even allowed himeself a low rumble 
of laughter. Then he lifted his head, listened to the growing tumult within the 
building, and decided it was time for him to kill Nabonidus. 

3 
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It was a reverberating clang of metal that roused Murilo (Mypnjio npooyana 
pacKaTHCTbin Jia3r MeTanna). He groaned and struggled dazedly to a sitting position 
(oh 3acTOHaji h c TpyuoM cen: «nocTapajica b cnaanee nojiOHceHHe» b royMnemiH; 
to struggle — Oopombcn; denamb ycwiufi; cmapambcn U30 ecex cun). About him all 
was silence and darkness (BOKpyr Hero Bee 6bijto THiHHHa h TeMHOTa = 6uno muxo u 
meMuo), and for an instant he was sickened with the fear that he was blind (h Ha 
MraoBemie ero moKHpOBan CTpax, hto oh ocnen; to sicken — 3a6oneeamb; 
uyecmeoeanib moiuuomy; ucnbinibieamb omepaufeuue; uyecmeoeamb cemi nnoxo; 
moKupoeamb). Then he remembered what had gone before (noTOM oh bchomhhji, 
hto nporooiHJio £0 3Toro; to go — udmu; npoucxodumb), and his flesh crawled (h y 
Hero no Teny no6e5KajiH MypamKir; to crawl — non3amb; oipyigamb MypatuKu no 
meny ). By the sense of touch he found that he was lying on a floor of evenly joined 
stone slabs (c noMomuK) /nyBCTBa/ ocfl3aHHH oh npHiuen k BBiBO^y, hto jicjkht Ha 
nony H3 pOBHO npHraaHHbix KaMeHHbix njiHT; to find — naxodumb; npuxodumb k 
3aKnK>neHwo; to join — coedunnmb; cmuKoeamb). Further groping discovered a 
wall of the same material (.najibHeiimee omyntiBaHHe odHapyjKHJio = nomoM na 
oipynb oh oonapyjicun CTeHy H3 toto 5Ke MaTepnana; to grope — udmu oigynbto; 
Haipynbieamb). He rose and leaned against it (oh noamuicx h onepca o Hee; to rise; 
to lean — HannoHRmb; onupambcn), trying in vain to orient himself (rmeTno 
nbiTaacb copneHTHpOBaTbca). That he was in some sort of a prison seemed certain 
(ica3ajiocb SeccnopHbiM, hto oh huxoahtch b KaKOH-TO TiopbMe; some sort of — 
KaKou-mo), but where and how long he was unable to guess (ho oh He mot 
aora^aTbcx rae h Rax aojito). He remembered dimly a clashing noise and wondered 
(oh CMyTHO noMHHJi jw3raK)H],HH rpoxoT h ra/tan) if it had been the iron door of his 
dungeon closing on him (6biJia jih 3to 5Kene3Haa flBepb ero TeMHHpbi, 
3aKpbiBaBmeHca 3a hhm), or if it betokened the entrance of an executioner (hjth 3to 
03Hanano BxojKaeHHe nanana; token — 3hok, gumbo n). 

material [mq'tlqrlql], prison [prlzn], executioner ["pksl'kjtiejqnq] 
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It was a reverberating clang of metal that roused Murilo. He groaned and 
struggled dazedly to a sitting position. About him all was silence and darkness, and 
for an instant he was sickened with the fear that he was blind. Then he remembered 
what had gone before, and his flesh crawled. By the sense of touch he found that he 
was lying on a floor of evenly joined stone slabs. Further groping discovered a wall 
of the same material. He rose and leaned against it, trying in vain to orient himself. 
That he was in some sort of a prison seemed certain, but where and how long he was 
unable to guess. He remembered dimly a clashing noise and wondered if it had been 
the iron door of his dungeon closing on him, or if it betokened the entrance of an 
executioner. 

At this thought he shuddered profoundly and began to feel his way along the 
wall (npn 3toh mbicjih oh chjibho coaporaynca h Hanan npobHpaTBca omynnio 
Baojir. CTeHBi; profoundly — znydoKo; cujibno; to begin; to feel one’s way — 
npodupambCR oujynbto). Momentarily he expected to encounter the limits of his 
prison (e5iceMHHyTHO oh o>KHaan HaTKHyTBca Ha rpamniBi TeMHHu,Bi), but after a 
while he came to the conclusion that he was travelling down a corridor (ho nepe3 
HeKOTOpoe BpeMa oh npumeji k BbiBO/ty, hto oh a,BH5KeTca no xopnaopy; to travel 
— nymeiuecmeoeamb; deuzambcn). He kept to the wall (oh aep>Kajica ctchbi; to 
keep to — depjteambCH, npudepoicueamb cm nezo-n.), fearful of pits of other traps 
(6oacB aM h apyrnx noBymeK), and was presently aware of something near him in 
the blackness (a HeKOTOpoe BpeMa cnycTa omyTHJi hto-to = ube-mo npucymcmeue 
paaoM c co6oh b TeMHOTe). He could see nothing (oh Hnnero He BHaen), but either 
his ears had caught a stealthy sound (ho jih6o ero cnyx yjiOBHJi KaKOH-TO 
KpaayiHHHca 3Byx; ear — yxo; cnyx; to catch — noeumb; ynoeumb; stealthy — 
He3aMemHbiu, CKpumbiu, maunuu ), or some subconscious sense warned him (jih6o 
KaKoe-TO noaco3HaTenBHoe nyBCTBO npeAynpeaHJio ero; to warn — 
npedocmepezamb ). He stopped short, his hair standing on end (oh pe3KO 
ocTaHOBHJica, a ero bojiocbi BCTanH aniboM; to stand on end — ecmaeamb dbi6ou)\ 
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as surely as he lived, he felt the presence of some living creature crouching in the 
darkness in front of him (c toh >Ke yBepeHHOCTbio, hto oh jkhb = oh daeaji sojioey na 
omceuenue, hto ornymn npncyTCTBHe Kaicoro-To 5KHBoro cymecTBa, 
npHrayBmeroca bo TBMe nepe,a, hhm; as sure as I’m alive — HaeepnnKa; daw zonoey 
na omceuenue; nan numb damn; to feel — oipyubieamb; oufyufamb). 

thought [Tist], conclusion [kqn'klfiZqn], subconscious [sflb'kOnejqs] 

At this thought he shuddered profoundly and began to feel his way along the 
wall. Momentarily he expected to encounter the limits of his prison, but after a while 
he came to the conclusion that he was travelling down a corridor. He kept to the 
wall, fearful of pits of other traps, and was presently aware of something near him in 
the blackness. He could see nothing, but either his ears had caught a stealthy sound, 
or some subconscious sense warned him. He stopped short, his hair standing on end; 
as surely as he lived, he felt the presence of some living creature crouching in the 
darkness in front of him. 

He thought his heart would stop (eMy Ka3anocr,, hto ocTaHOBHTca ero cepaue; 
to think ) when a voice hissed in a barbaric accent (Koraa KaKOH-TO ronoc npoirmneji 
c BapBapCKHM aKu,eHTOM): "Murilo (MypHJio)! Is it you (oto tm)?" 

"Conan!" Limp from the reaction (ocnabeB ot peaKti,HH = nepeHanprutceHun; 
limp — mh2kuu; cjiadbiu), the young nobleman groped in the darkness (mojioaoh 
aBOpamiH nomapHJi b TeMHOTe), and his hands encountered a pair of great naked 
shoulders (h ero pyru HaTKHyjmcb Ha napy orpOMHbix o6na>Kennbix nnen). 

"A good thing I recognized you (xopomaa Beim> = xoporno, hto a Te6a y3Han)," 
grunted the barbarian (npOBOpnaji BapBap). "I was about to stick you like a fattened 
pig (a fyyKd cobnpajica 3aKOJiOTb Te6a, xax mipHyio cbhhbk); to be about to do 
smth. — codupambCH cdenamb umo-jif." 

"Where are we, in Mitra's name (rae mbi, bo hm Mmpbi)?" 
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heart [hlRt], encounter [In'kaantq], recognize ['rqkqgnalz] 

He thought his heart would stop when a voice hissed in a barbaric accent: 
"Murilo! Is it you?" 

"Conan!" Limp from the reaction, the young nobleman groped in the darkness, 
and his hands encountered a pair of great naked shoulders. 

"A good thing I recognized you," grunted the barbarian. "I was about to stick 
you like a fattened pig." 

"Where are we, in Mitra's name?" 

"In the pits under the Red Priest's house (b KaTaKOMbax no# /jomom KpacHoro 
)Kpeu,a; pit — luaxma, Konb, Kapbep, wypift; meMHiiua, nuopbMa e nodseMejibe); but 
why (ho noneMy) —" 

"What is the time (KOTOpbih nac)?" 

"Not long after midnight (HeMHoro 3a nojiHonr,: cmeflOJiro nocne nojiyHOHH»)." 

Murilo shook his head (Mypnjio TpaxHyn touoboh; to shake — mpncmu), trying 
to assemble his scattered wits (ntiTaacb cobpaTBca c mbicjmmh, /KOTOpBie 6bijth/ b 
becnopa^Ke; to assemble/collect one’s withs — codpambcn c mucjihmu; scattered — 
pa36pocanHbiu /e OecnopndKe/; pacKudanubiu). 

"What are you doing here (hto tm 3^ecr. ^ejiaemb)?" demanded the Cimmerian 
(cnpocHJi KHMMepneu,). 

"I came to kill Nabonidus (a npiimen ybiiTb Habonuayca). I heard they had 
changed the guard at your prison (a y3Han, hto b TBoeii TiopBMe 3aMeHHan 
KapaynbHoro; to hear — cjibivuamb; y3namb ) —" 

house [haas], heard [hWd], change [CqlnC] 

"In the pits under the Red Priest's house; but why—" 

"What is the time?" 

"Not long after midnight." 
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Murilo shook his head, trying to assemble his scattered wits. 

"What are you doing here?" demanded the Cimmerian. 

"I came to kill Nabonidus. I heard they had changed the guard at your prison—" 

"They did (ohh caenajin = da)," growled Conan (npopnraaji KoHaH). "I broke 
the new jailer's head and walked out (a nponoMnn ronoBy HOBOMy TiopeMumKy n 
BBimen Hapyacy; to break — jioManib, pa36ueamb /na uacmu/). I would have been 
here hours agone (a 6biJi 6bi 3aecb HecKOJibKO nacoB Ha3aa; agone = ago — moMy 
Ha3ad), but I had some personal business to attend to (ho MHe HyacHO 6biJio 3aHaTbca 
Koe-KaKHMH jihhhbimh aenaMH). Well, shall we hunt for Nabonidus (Hy, mbi 6 yaeM 
HCKaTb HaboHHayca; to hunt for — pa3bicKueamb, ucKamb; to hunt — 
oxomumbCR)V 

Murilo shuddered (MypHJio coaporaynca). "Conan, we are in the house of the 
archfiend (KoHaH, mbi b acme Bpara poaa nenoBenecKoro; archfiend — znaenbiu 
useepz; camana, epazpoda uejioeeuecKozo: «apxu3Jiodeu»; fiend—dune oji; deMon; 
3Jiodeu, ineepz) ! I came seeking a human enemy (a npirmea b noncicax = k 
nenoBeKy-Bpary); I found a hairy devil out of hell (/a/ Harneji BoaocaToro aeMOHa 
/Bbimeamero/ H3 aaa)!" 

Conan grunted uncertainly (KoHaH neoripeaeaemio SypKHya); fearless as a 
wounded tiger as far as human foes were concerned (beccTpaumbiii, Kaic paHeHbiii 
mrp, uacKoabKO 3to/b tom, hto Kacanocb moaeii-BparoB; as far as — uacKOJibKo; 
as far as someone is concerned — umo Kacaemcn kozo-ji.), he had all the 
superstitious dreads of the primitive (oh odnaaan bccmh cyeBepHbiMH CTpaxaMH 
nepBobbiTHoro neaoBeKa). 

archfiend ['"RCfJnd], wounded [wfindld], dread [dr^d] 

"They did," growled Conan. "I broke the new jailer's head and walked out. I 
would have been here hours agone, but I had some personal business to attend to. 
Well, shall we hunt for Nabonidus?" 
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Murilo shuddered. "Conan, we are in the house of the archfiend! I came seeking 
a human enemy; I found a hairy devil out of hell!" 

Conan grunted uncertainly; fearless as a wounded tiger as far as human foes 
were concerned, he had all the superstitious dreads of the primitive. 

"I gained access to the house (a npoSpanca k ^OMy; to gain access — nojiyuumb 
docmyn )," whispered Murilo (npomenTan Mypnno), as if the darkness were full of 
listening ears (cjiobho b tbmc 6bijio nojmo noACJiyiHHBaiomnx ymeii). "In the outer 
gardens I found Nabonidus' dog mauled to death (b napice CHapyacn a Harneji nca 
HadoHn^yca, 3a6nToro ao CMepra; maul — dynaea; to maul — cujibuo ydapnmb, 
uauocumb cujibueuuiuu ydap, dumb /mote, mojiouiom, Kyeajidou u m.n./; cujibuo 
mdueamb, KOJioumamumb; omKOJiomumb, noKaneuumb). Within the house I came 
upon Joka, the servant (BHyrpn aoivia a uaTKiiyaca Ha ^acoicy, cnyry; to come upon 
— uamKnymbCR). His neck had been broken (y Hero 6 bma cnoMaHa mea; to break — 
aoMamb ). Then I saw Nabonidus himself seated in his chair (noTOM a yBHaeji 
caMoro Habommyca, cnaeBmero b cbocm Kpecne), clad in his accustomed garb 
(oSjianeHHoro b odbiuHoe oaeaHHe; to clothe — odeeamb). At first I thought he, too, 
was dead (cHanana a noayMan, hto oh Toace MepTB). I stole up to stab him (a 
no^Kpaaca, hto6bi 3 aKOJiOTB ero; to steal up — nodKpacmbcn). He rose and faced 
me (oh BCTaa h noBepHynca ko MHe jihu,om; to rise). God (Boace)!" The memory of 
that horror struck the young nobleman momentarily speechless as he re-lived that 
awful instant (npH BoenoMHHaHHH 06 3tom KomMape moho^oh ^BOpaHHH 
MrHOBeHHO OHeMea, nepeacHBaa /em,e pa3/ to yacacHoe MraoBeHHe; to strike 
dumb/speechless — Jiumumb dapa cnoea ). 

access ['xksqs], accustomed [q'kflstqmd], awful ['Isfal] 

"I gained access to the house," whispered Murilo, as if the darkness were full of 
listening ears. "In the outer gardens I found Nabonidus' dog mauled to death. Within 
the house I came upon Joka, the servant. His neck had been broken. Then I saw 
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Nabonidus himself seated in his chair, clad in his accustomed garb. At first I thought 
he, too, was dead. I stole up to stab him. He rose and faced me. God!" The memory 
of that horror struck the young nobleman momentarily speechless as he re-lived that 
awful instant. 

"Conan," he whispered (npomenTan oh), "it was no man that stood before me 
(nepeao mhoh CTonn He nenoBeK)! In body and posture it was not unlike a man 
(tcjiom h ocaHKoii oh 6liji noxoac: «He 6lijt Henoxoac» Ha HenoBeica), but from the 
scarlet hood of the priest grinned a face of madness and nightmare (ho H3-noa anoro 
KamoiHOHa 5Kpeu,a CKanHJio 3y6bi poaca H3 6e3yMHoro BHaeHHa h xomMapa) ! It was 
covered with black hair (oHa 6biJia noKpbiTa nepHbiMH BOJiocaMH), from which small 
pig-like eyes glared redly (h3 KOTOpBix CBepKajiH KpacHbiM cbctom ManeHbKHe 
CBHHaubH rjia3KH); its nose was flat, with great flaring nostrils (ero hoc 6bin 
nnocKHM c SojibiHHMH pacmHpeHHbiMH H03apaMH); its loose lips writhed back (ero 
He3aKpbiTbie ry6bi 3arayjiHCb naaaa; to writhe — cnpyrnieamb, cnnemamb ), 
disclosing huge yellow fangs, like the teeth of a dog (obHaacaa orpOMHbie acenTbie 
KJibiKH, Kax 3y6bi y cobaxH; to disclose — ebine.mmb, omKpbieamb; pasodmnamb, 
pacKpbieamb ). The hands that hung from the scarlet sleeves were misshapen and 
likewise covered with black hair (khcth pyx, KOTOpwe CBHcajiH H3 anbix pyxaBOB, 
6buiH ypoaauBbi h to >Ke noKpbiTbi Hepnou mepcTbio; hair — eojiocu; wepemb). All 
this I saw in one glance (Bee 3to a yBHaeno oahhm B3rnaaoM), and then I was 
overcome with horror (a noTOM mhoh OBJiaaen yacac; to overcome — nodopomb; 
oxeamumb; oenademb)', my senses left me and I swooned (moh nyBCTBa ocTaBHJiH 
MeHa, h a noTepaa co3HaHiie; to leave; to swoon — nadamb e odMopoK)." 

posture [pOsCq], nightmare ['naltmqq], glance [glRns] 

"Conan," he whispered, "it was no man that stood before me! In body and 
posture it was not unlike a man, but from the scarlet hood of the priest grinned a face 
of madness and nightmare! It was covered with black hair, from which small 
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pig-like eyes glared redly; its nose was flat, with great flaring nostrils; its loose lips 
writhed back, disclosing huge yellow fangs, like the teeth of a dog. The hands that 
hung from the scarlet sleeves were misshapen and likewise covered with black hair. 
All this I saw in one glance, and then I was overcome with horror; my senses left me 
and I swooned." 

"What then (n hto aanbrne)?" muttered the Cimmerian uneasily (decnoKotino 
npodopMOTan KoHaH). 

"I recovered consciousness only a short time ago (a npnmeji b co3HaHne Jinmb 
He/taBHo; to recover — enoeb odpemamb; npuxodumb e co3Hcmue ); the monster 
must have thrown me into these pits Choidkho 6bitb, mohctp niBBipHyn MeHa b oth 
K aTaKOMdbi; to throw — dpocanib, uiebipnmb). Conan, I have suspected that 
Nabonidus was not wholly human (KoHaH, a no£03peBaji, hto HadoHn^yc He 
coBceM nenoBeK) ! He is a demon — a were-thing (oh ^cmoh — odopOTeHt) ! By day 
he moves among humanity in the guise of men (^HeM oh xo^ht cpenn moaeii b 
odjiHHte Jiio,neH; in the guise of — nod eudoM, nod mockou), and by night he takes 
on his true aspect (a hohbio oh npHHHMaeT cboh hcthhhbih bh^,; to take on — 
npuHUManib na padomy; npuodpemamb /cfopMy, Kanecmeo u m.n./; aspect — 
acnenm; eud )." 

consciousness [kOndiqsnqs], humanity [hjfi'mxnltl], guise [galz] 

"What then?" muttered the Cimmerian uneasily. 

"I recovered consciousness only a short time ago; the monster must have thrown 
me into these pits. Conan, I have suspected that Nabonidus was not wholly human! 
He is a demon — a were-thing! By day he moves among humanity in the guise of 
men, and by night he takes on his true aspect." 

"That's evident (3 to oneBn^Ho)," answered Conan (oTBeTHJi KoHaH). "Everyone 
knows there are men who take the form of wolves at will (Bee 3HaiOT, hto ecTb 
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jiiOflH, KOTOpbie npHHHMaiOT no CBoeMy ’/Kenan hio bha bojikob; at will — no 
/ceoeuy/ otcejianuK), ycMompenuto). But why did he kill his servants (ho noneMy oh 
y6nn cbohx cnyr)?" 

"Who can delve the mind of a devil (kto MoaceT nocTnut ^BaBOJiBCKnii pa3yM; 
to delve — denamb u3bicKamin, usynamb, mufamejibno uccnedoeamb)T replied 
Murilo (oTBeTHJi Mypnjio). "Our present interest is in getting out of this place (Ham 
HbiHeniHHn HHTepec b tom, hto6bi BbidpaTbca n3 ototo MecTa = cemac nac 
unmepecyem, kqk sbiopambCR U3 omozo Mecma). Human weapons cannot harm a 
were-man (nenoBenecKoe opyacne He MoaceT noBpeflHTB odopOTHio). How did you 
get in here (icaic tbi ciona npOHHK; to get in — saopambcn, 3ane3mb)T 

"Through the sewer (nepe3 CTomryio Tpydy). I reckoned on the gardens being 
guarded (a paccmiTbiBaji, hto napK oxpaHaeTca; to reckon on — nadenmbCR, 
paccmimbieamb). The sewers connect with a tunnel that lets into these pits 
(KaHajiH3au,noHHBie Tpy6r.i coeflmnnoTca c TyHHeneM, KOTOpBih no3BOJiaeT bohth b 
3th iionseMenba; to let in — enycmmb, no360Jiunib eoumu). I thought to find some 
door leading up into the house unbolted (a npe^nojiaraji huhth Kaicyio-HHdynb He 
3aKpbiTyio Ha 3acoB flBepb, Beaymyio HaBepx b hom; to think — dyManib; ootcudamb, 
npednojiaeanib; to unbolt — cnujuamb 3acoe, omnupanib)." 

sewer ['sflq], reckon [rqkqn], tunnel [tqTnl] 

"That's evident," answered Conan. "Everyone knows there are men who take the 
form of wolves at will. But why did he kill his servants?" 

"Who can delve the mind of a devil?" replied Murilo. "Our present interest is in 
getting out of this place. Human weapons cannot harm a were-man. How did you get 
in here?" 

"Through the sewer. I reckoned on the gardens being guarded. The sewers 
connect with a tunnel that lets into these pits. I thought to find some door leading up 
into the house unbolted." 
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"Then let us escape by the way you came (Tor^a flaBah cbeacHM no TOMy nyra, 
KOTOptiM npnmeji tbi)!" exclaimed Murilo (BOCKJiHKHyji Mypnno). "To the devil 
with it (uepT c hhm)! Once out of this snake-den (icaic tojibko /mbi BBidepeMca/ H3 
3Toro 3MenHoro JioroBa; once — kok mojibKo ), we'll take our chances with the king's 
guardsmen and risk a flight from the city (mm nonbiTaeM y^ann c KOponeBCKon 
CTpaaceii n pncKHeM cdeacaTb H3 ropo^a; to take one’s chance — nonbimamb 
cnacmbH, ydanu; flight — nonem; nooee). Lead on (Bean /uac/ Bnepen)!" 

"Useless (6ecnojie3Ho)," grunted the Cimmerian (npoSypnan KiiMMepneu,). 
"The way to the sewers is barred (nyTb k ctohhmm TpydaM nepeKpbiT; to bar — 
3anupamb na 3acoe; npezpao/cdam b ) . As I entered the tunnel, an iron grille crashed 
down from the roof (xoraa a Bornen b TyHHejib, c noTOJiica pyxHyna c rpoxoTOM 
>Kejie3Haa pemeTKa; to crash down — c zpoxomoM pywumbcn). If I had not moved 
quicker than a flash of lightning (ecnn 6bi a He aBuraaca dbiCTpee /Bcnbiimcn/ 
mojihhh), its spearheads would have pinned me to the floor like a worm (ee ocTpbie 
HaKOHeuHHKH npHrBoaaHjm Mena k nojiy, Kax nepBaica; spearhead — ocmpue, 
HaKonennuK Konbn; to pin — npumjibieamb; npomuKamb, npuzeo3dumb). When I 
tried to lift it (icoraa a nonbiTanca noaHaTb ee), it wouldn't move (oHa He 
aBHHynacb). An elephant couldn't shake it (ee He Mor 6bi noKOJiedaTb In/ cjioh; to 
shake — mpncmu; noKOJiedamb). Nor could anything bigger than a rabbit squirm 
between the bars (h Meac^y ee npyTbeB He Mor 6bi npOTHCHyTbca hhkto: 
«hto-jih6o» KpynHee KpoaHKa; to squirm — laeueambCR; deuzambcn useueaRCb 
/kok 3mcr, nepcRK /). " 

chance [CRns], worm [wWm], squirm [skwWm] 

"Then let us escape by the way you came!" exclaimed Murilo. "To the devil 
with it! Once out of this snake-den, we’ll take our chances with the king's guardsmen 
and risk a flight from the city. Lead on!" 

"Useless," grunted the Cimmerian. "The way to the sewers is barred. As I 
entered the tunnel, an iron grille crashed down from the roof. If I had not moved 
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quicker than a flash of lightning, its spearheads would have pinned me to the floor 
like a worm. When I tried to lift it, it wouldn't move. An elephant couldn't shake it. 
Nor could anything bigger than a rabbit squirm between the bars." 

Murilo cursed, an icy hand playing up and down his spine (Mypnjio pyraynca, 
/npn otom/ CBepxy bhh3 no ero cmme nopxHyna ne^aHan pyica = xonodoK 
npoQejtcaji y nezo no cmme; to play — uzpamb; nopxamb, nocumbCR). He might 
have known Nabonidus would not leave any entrance into his house unguarded (eMy 
cneflOBajio 6bi 3HaTB, hto HadoHH^yc He ocTaBHT 6e3 oxpaHbi hh o/tHoro Bxo.ua b 
cboh aom). Had Conan not possessed the steel-spring quickness of a wild thing 
(ecjiH 6 bi KoHaH He o6jia.ua ji CTpeMHTejibHOCTbio CTajibHoii npy>KHHbi, kbk auraa 
TBapb), that falling portcullis would have skewered him (3Ta nanaiomaa pemeTKa 
npOH3HJia 6bi ero; portcullis — onycKarouiancR pewemxa /e Kpenocmubix 
eopomax/; to skewer — nacaotcueamb na eepmea, maunyp; npoH3amb, 
npoKajibieamb /mchom, uinazou/). Doubtless his walking through the tunnel had 
sprung some hidden catch that released it from the roof (HecoMHeHHO, ero 
xo/Kaemie no TyHHejno npHBejio b aeiicTBue Kaxyio-To CKpbiTyio 3am,ejiKy, KOTOpaa 
BbiCBoSoaujia ee = peuiemny c noTOJiica; to spring — cuadjicamb npyucuuou; 
npueodumb e deucmeue; to release — oceodootcdamb; omnycmmb; omKpenjmmb). 
As it was, both were trapped living (b aannofi CHTyaitHH ohh 06a Sbihii noHMaHbi = 
yzodunu b jiOByimcy acHBbeM; as it was — npu cjiootcueiuuxcR o6cmomnenbcmeax, e 
dannou cumyaipiu, e ma k ux yeaoeimx) . 

portcullis [plat'kfllls], skewer [’skjaq], doubtless ['daatlls] 

Murilo cursed, an icy hand playing up and down his spine. He might have 
known Nabonidus would not leave any entrance into his house unguarded. Had 
Conan not possessed the steel-spring quickness of a wild thing, that falling portcullis 
would have skewered him. Doubtless his walking through the tunnel had sprung 
some hidden catch that released it from the roof. As it was, both were trapped living. 
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"There's but one thing to do (ocTaeTca c^enaTL jihihb o^ho: «o^,Hy BeiHB»)," 
said Murilo, sweating profusely (oShjibho noTea). "That's to search for some other 
exit (oto OTbiCKaTL KaKOii-midyat. apyroii Bbixon); doubtless they're all set with 
traps (HecoMHeHHO, ohii Bee CHaSaceHbi jiOBymicaMH; to set — cmaeumb; 
ycmcwaejiueamb ), but we have no other choice (ho y Hac HeT HHoro Bbibopa)." 

The barbarian grunted agreement (BapBap npOBOpnan cornacne), and the 
companions began groping their way at random down the corridor (h cnymmcii 
n an an m nayran npodupaTbcn omynbio no Kopunopy; to begin; at random — 
naodyju, nayzad). Even at that moment, something occurred to Murilo (icaic pa3 b 
3tot MOMeHT hto-to npumno Ha yM Mypnnbo; even — daofce; kok pa3). 

"How did you recognize me in this blackness (icaic tbi y3Han MeHa b stoh 
TeMHOTe)?" he demanded (cnpocnn oh). 

sweat [swszt], search [sWC], exit [jzgzlt], [szkslt] 

"There's but one thing to do," said Murilo, sweating profusely. "That's to search 
for some other exit; doubtless they're all set with traps, but we have no other choice." 

The barbarian grunted agreement, and the companions began groping their way 
at random down the corridor. Even at that moment, something occurred to Murilo. 

"How did you recognize me in this blackness?" he demanded. 

"I smelled the perfume you put on your hair (a ynyan Ayxn, KOTOpbuvui Tbi 
nobpboran cboh bojiocm; to put — vuiacmb; nanocumb; to put on perfume — 
dyuiumbCR, nojib3oeambcn dyxaMu), when you came to my cell (Kor^a tbi npnxoAHJi 
ko MHe b KaMepy)," answered Conan. "I smelled it again a while ago (a ymoxan hx 
CHOBa He^aBHo; a while ago — uedaeuo), when I was crouching in the dark and 
preparing to rip you open (icoryia coraynca bo TbMe h roTOBHJica BbinoTpomHTb 
Te6a)." 

Murilo put a lock of his black hair to his nostrils (MypHJio npHJioacHn npa^b 
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cbohx nepHwx bojioc k H03apaM; to put — Kjiacmb; npujioj/cumb); even so the scent 
was barely apparent to his civilized senses (£a>xe Tax apOMaT 6biji eaea oinyrHM 
ero u,HBHJiH30BaHHbix opraHOB HyBCTB; apparent — euduMbiu; oneeudubiu, nenbiu; 
Kajfcyujuucn), and he realized how keen must be the organs of the barbarian (n oh 
Honan, HacKOJiBKO HyBCTBHTejiBHbi aojdxhbi 6biTb opraHbi /nyBCTB/ BapBapa; keen 
— ocmpbiu; odjiadawujuu eucoKoii nyecmeumejibHocmbio). 

perfume ['pWfjflm], apparent [q'pxrqnt], realize [rlqlalz] 

"I smelled the perfume you put on your hair, when you came to my cell," 
answered Conan. "I smelled it again a while ago, when I was crouching in the dark 
and preparing to rip you open." 

Murilo put a lock of his black hair to his nostrils; even so the scent was barely 
apparent to his civilized senses, and he realized how keen must be the organs of the 
barbarian. 

Instinctively his hand went to his scabbard as they groped onward 
(hhcthhkthbho ero pyxa MeTHynacb k HO>KHaM, xor^a ohh omyribio ihjih Bnepe,a,; 
to go — udmu; deueambcn), and he cursed to find it empty (h Bbipyranca, 
o6napy>KMB hx nycTbiMn). At that moment a faint glow became apparent ahead of 
them (b 3tot momcht cnabbiii OTbjiecx noxa3anca nepea hhmh; to become — 
cmanoeumbcn; apparent — eudnuu, euduMbiu), and presently they came to a sharp 
bend in the corridor (h Bcxope ohh noaomjiii k KpyTOMy noBOpOTy b xopnaope; 
sharp — ocmpbiu; Kpymoii, pe3Kuu /o noeopome/), about which the light filtered 
grayly (H3-3a KOTOporo npocauHBanca cyMpauHbiH cbct; to filter — (pujibmpoeamb; 
npocanueambcn; gray — cepbiu; cyMpannbiu). Together they peered around the 
corner (ohh BMecTe 3arjHmyjiH 3a yron), and Murilo, leaning against his companion, 
felt his huge frame stiffen (h MypHJio, onepmucb Ha CBoero TOBapuma, omyTHJi, 
xax 3acTbino ero orpOMHoe Teno; to feel; frame — CKenem; meno; to stiffen — 
3acmumb ). The young nobleman had also seen it (mojioaoh aBOpaHHH TO^xe yBHaen 
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3to) — the body of a man, half naked (Teao MyacuHHBi, nojryo6HaaceHHoe), lying 
limply in the corridor beyond the bend (neacauree 6e3BOjrr.HO b Kopnaope 3a 
noBOpOTOM), vaguely illumined by a radiance which seemed to emanate from a 
broad silver disk on the farther wall (TycKJio ocBemeHHoe cmmneM, KOTOpoe, 
Ka3ajiocB, ncxoaHT ot miipoKoro cepedpncToro ancica Ha aaJitHeii cTeHe). 

companion [kqm'pxnjqn], half [h'RJ], illumine [I'llimln] 

Instinctively his hand went to his scabbard as they groped onward, and he 
cursed to find it empty. At that moment a faint glow became apparent ahead of them, 
and presently they came to a sharp bend in the corridor, about which the light filtered 
grayly. Together they peered around the corner, and Murilo, leaning against his 
companion, felt his huge frame stiffen. The young nobleman had also seen it — the 
body of a man, half naked, lying limply in the corridor beyond the bend, vaguely 
illumined by a radiance which seemed to emanate from a broad silver disk on the 
farther wall. 

A strange familiarity about the recumbent figure (cTpaHHoe uyBCTBO 3HaKOMBix 
uepT b ae’/Kamen cjmrype; familiarity — 3nanue /neeo-ji./, osnaKOMJieHHOcmb c 
/neM-ji./), which lay face down (xoTOpaa jreacana jiiiiiom bhh3; to lie), stirred Murilo 
with inexplicable and monstrous conjectures (B3BOJiHOBajio MypHJio 
Heo6r.acHHMr.iMH h neaeribiMH npe,a,no.jr oacemia m h; to stir — weeejiumbcn; 
eojmoeamb, eo36yjtcdamb; monstrous — uydoeuu^Hbiu; nenenbiu). Motioning the 
Cimmerian to follow him (npnrnacHB KHMMepHHu,a acecTOM cjieaoBaTt. 3a hhm; to 
motion — xodamaucmeoeamb; npuemmamb otcecmoM), he stole forward and bent 
above the body (oh npOKpanca Bnepea h CKnoHHJica Ha# tcjiom; to steal; to bend — 
ceudamb; HaKJiommbcx). Overcoming a certain repugnance (npeoaoneB HexoTOpoe 
OTBpameHHe; to overcome — nodedumb; npeodojiemb), he grasped it and turned it 
on its back (oh cxBaTHjr ero h nepeBepHyn Ha cnmiy). An incredulous oath escaped 
him (y Hero BBipBanocr. HeBepoarnoe npomraTHe; to escape — cdeofcanib; 
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ebipeambCM, copeambcn /o aioeax/)\ the Cimmerian grunted explosively 
(KHMMepnen, uecaep'/Kamio (JmipKiiya; explosive — espbisnambiu; iiecdepjicaHiibiii). 

"Nabonidus (Habomrayc)! The Red Priest (KpacHbin yKpeif)!" ejaculated 
Murilo (BCKpHKHya / ot yauBaeima/ Mypnjro; to ejaculate — insepeamb; 
eocioiimamb, ecKpumieamb /om yduenemin/), his brain a dizzy vortex of whirling 
amazement (/a/ ero M03r 6bia b roaoBOKpyacHTeabHO m Bnxpe ot rnyiYiaeinia, 
noBeprarourero b CMaremre; to whirl — eepmemb; 6bimb e CMnmeuuu; KpyotcumbCR 
/o eojioee/). "Then who — what — (Toraa kto — hto)?" 

recumbent [rl'kflmbqnt], conjecture [kqn'GqkCq], repugnance [rl'pflgnqns] 

A strange familiarity about the recumbent figure, which lay face down, stirred 
Murilo with inexplicable and monstrous conjectures. Motioning the Cimmerian to 
follow him, he stole forward and bent above the body. Overcoming a certain 
repugnance, he grasped it and turned it on its back. An incredulous oath escaped 
him; the Cimmerian grunted explosively. 

"Nabonidus! The Red Priest!" ejaculated Murilo, his brain a dizzy vortex of 
whirling amazement. "Then who — what — ?" 

The priest groaned and stirred (>Kpeu 3acTOHajr h meBeabiiyaca). With catlike 
quickness Conan bent over him (c Komaubeii SbiCTpOTOH KoHaH CKaomurca Ha,n 
hum; to bend), poniard poised above his heart (aepaca KHHacan HaroTOBe Ha a ero 
ceparjeM; to poise — ydepotcueanib e paenoeecuu; npueodumb e eomoenocmb). 
Murilo caught his wrist (Mypnao noirMaii ero 3anacTbe; to catch — nouMamb ). 

"Wait (noroan)! Don't kill him yet (He ybHBaii ero em,e) —" 

"Why not (noaeMy /hct/)?" demanded the Cimmerian (cnpocna KHMMepHeu,) . 
"He has cast off his were-guise, and sleeps (oh cdpocna CBoe obanabe 
nepeBepTbima h cnHT; to cast off — cdpocumb, CKunymb). Will you awaken him to 
tear us to pieces (th xoaeuib pa36ya,HTb ero, htoSm oh pa30pBaa Hac Ha KycKH)?" 
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priest [prjst], tear [tpq], piece [pjs] 


The priest groaned and stirred. With catlike quickness Conan bent over him, 
poniard poised above his heart. Murilo caught his wrist. 

"Wait! Don't kill him yet —" 

"Why not?" demanded the Cimmerian. "He has cast off his were-guise, and 
sleeps. Will you awaken him to tear us to pieces?" 

"No, wait (hct, noaoacaH)!" urged Murilo (HacTanBan Mypnjio), trying to 
collect his jumbled wits (nBiTaacB cobpaTB cboh CMemaBumeca mbicjth; to collect 
one’s wits — codpambcn c mucjirmu). "Look (cMOTpn)! He is not sleeping (oh He 
cmiT) — see that great blue welt on his shaven temple (BHanuiB otot Sojibihoh 
chhhh cnea = cuhhk Ha ero SpHTOM BHCKe; welt — cwibHbiu ydap; cned, pydeip to 
shave — 6punib)l He has been knocked senseless (ero orjiymnim; to knock 
senseless — ozjiyvuumb). He may have been lying here for hours (bo3mo>kho, oh 
nexcHT 3aect yace hcckojibko nacoB)." 

"I thought you swore you saw him in beastly shape in the house above (ivme 
noKa3anoci>, tbi KJianca, hto BHaen ero b 3BepHHOM objiHute b aoMe HaBepxy; to 
think; to swear — Kjincmbcn; to see)," said Conan. 

"I did (aa, BHaen: «a caejiaji»)! Or else (miane) — he's coming to (oh npnxoaHT 
b ce6a; to come to — npuxodunib e ce6n)\ Keep back your blade, Conan (KoHaH, 
npuaep'/KH cboh kjihhok; to keep back — ydepjicueamb, sadepjicueamb)', there is a 
mystery here even darker than I thought (3aecb /saKaionena/ Karaa-TO Taiina, aaace 
erne 6onee TeMHaa, neM a ayMan; even — daatce; eipe). I must have words with this 
priest, before we kill him (a aonaceH cepbe3HO noroBOpHTt, c sthm acpeu,OM, npeacae 
neM mbi y6&eM ero; to have words — Kpynno nozoeopumb )." 

swore [swls], senseless [§pn§ll§], before [bl'fL] 

"No, wait!" urged Murilo, trying to collect his jumbled wits. "Look! He is not 
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sleeping — see that great blue welt on his shaven temple? He has been knocked 
senseless. He may have been lying here for hours." 

"I thought you swore you saw him in beastly shape in the house above," said 
Conan. 

"I did! Or else — he's coming to! Keep back your blade, Conan; there is a 
mystery here even darker than I thought. I must have words with this priest, before 
we kill him." 

Nabonidus lifted a hand vaguely to his bruised temple, mumbled, and opened 
his eyes (Hadomiayc noamm pacceaHO = e nony3a6bimbu pyicy k ymndjieHHOMy 
BHCKy, /hto-to/ npo6opMOTaji n OTKpBiJi rjia3a; vague — CMynmbiu, uenaibiu; 
paccenHHbiu; omcymcmsyn)iquu /o ssz.mde u m.n./). For an instant they were blank 
and empty of intelligence (MraoBemre ohii 6bijih nycTBi n jmmeHBi pa3yMa); then 
life came back to them with a jerk (noTOM k hhm pe3KO BepHynact jkhboctb; life — 
otcu3Hbj Dicusocnib, ojicumemie, 3Hepe hr; with a jerk — pbWKOM ), and he sat up, 
staring at the companions (n oh cen, ycTaBHBimiCB Ha TOBapHmeH/KOMnaHBOHOB). 
Whatever terrific jolt had temporarily addled his razor-keen brain (Kaicon 6 bi 
yacacHBih ynap BpeMeHHO hh c6hji c Tomcy ero ocTpLiii, KaK SpHTBa, yM; jolt — 
mojiuoK; ydap; to addle — nopmumbcn; cdueamb c mojiKy, 3anymbieamb; brain — 
mo3z; yM), it was functioning with its accustomed vigor again (oh CHOBa aeircTBOBan 
co CBoeii oSbihhoh 3HeprHen). His eyes shot swiftly about him (ero B3rnaa StiCTpo 
CKOJii>3Hyn BOKpyr /Hero/; eye — e/ias; 632Jind; to shoot — cmpe.mmb; nponecmucb, 
npoMe/ibKHymb, npoMuambCR ), then came back to rest on Murilo’s face (noTOM 
BepHynca, ocTaHOBHBmircB Ha jmu,e MypHJio; to come back — eepnymbCR; to rest — 
omduxamb; noKoumbcn /o 63ZJiRde/; ocmanaejiueambCR ). 

bruise [brfiz], mumble [roflmbl], temporarily [’tszmpqrqrqll] 

Nabonidus lifted a hand vaguely to his bruised temple, mumbled, and opened 
his eyes. For an instant they were blank and empty of intelligence; then life came 
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back to them with a jerk, and he sat up, staring at the companions. Whatever terrific 
jolt had temporarily addled his razor-keen brain, it was functioning with its 
accustomed vigor again. His eyes shot swiftly about him, then came back to rest on 
Murilo's face. 

"You honor my poor house, young sir (mojioaoh rocno^HH, bbi oica3BiBaeTe 
necTB MoeMy Se^HOMy ^OMy; to honor — nouumamb; OKOJbieamb necmb)" he 
laughed coolly (xna^HOKpOBHO 3acMeajica oh), glancing at the great figure that 
loomed behind the young nobleman's shoulder (mcjibkom nurnyB Ha orpOMHyio 
(jmrypy, KOTOpaa MaanHJia 3a nuenoM Mono/toro ^Bopamma). "You have brought a 
bravo, I see (BHacy, tbi npHBen HaeMHoro ybHHiiy). Was your sword not sufficient to 
sever the life of my humble self (TBoero Mena 6bijio He^ocTaTOUHO, hto6bi jth ttt htb 
5KH3HH mok) CKpOMHyto nepcoHy; to sever — omdennmb, pa3dejmmb; self — ceoe 
«r»; jiuHHOcmb)T 

"Enough of this (aobojibho /3Toro/)," impatiently returned Murilo 
(HeTepnenHBO CKa3aji b otbct MypHJio; to return — eosepauiambCR; eospcuicamb, 
omeeuanib). "How long have you lain here (icaic AOJiro tbi 3/tecB neacHuiB; to lie)T 

"A peculiar question to put to a man just recovering consciousness (cTpammiH 
Bonpoc, hto6bi saaaTB nenoBeKy, KOTOpBih Kaic pa3 npuxoaHT/eaBa npHineji b 
C03HaHHe; just — kcik pa3; edea)," answered the priest (otbcthii acpei;). "I do not 
know what time it now is (a He 3Haio, kotopbih ceimac nac). But it lacked an hour or 
so of midnight when I was set upon (ho ^o noayHOHH ocTaBanca nac hjih okojio 
Toro, Kor^a Ha MeHa Hanajin; to lack — nyofcdambcn; ne xeamamb, uedocmaeamb; 
to set upon — nanacmb)." 

sufficient [sq'fl^qnt], enough [I'nflJ], question [kWqsCqn] 

"You honor my poor house, young sir," he laughed coolly, glancing at the great 
figure that loomed behind the young nobleman's shoulder. "You have brought a 
bravo, I see. Was your sword not sufficient to sever the life of my humble self?" 
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"Enough of this," impatiently returned Murilo. "How long have you lain here?" 

"A peculiar question to put to a man just recovering consciousness," answered 
the priest. "I do not know what time it now is. But it lacked an hour or so of midnight 
when I was set upon." 

"Then who is it that masquerades in your own gown in the house above (Tor^a 
kto iiapaanaca b tboio codcTBemiyio Mammo b noivie HaBepxy; to masquerade — 
naprotcambcn e Macmpadubiu kocmtom )?" demanded Murilo (cnpocnn Mypnjio). 

"That will be Thak (oto, HaBepHoe, Taic)," answered Nabonidus, ruefully 
fingering his bruises (yHbino omyntiBaa naru>u,aMH cboh chhjikh). "Yes, that will be 
Thak (fla, oto, HaBepmnca, Tax). And in my own gown (n b Moeii /codcTBemroH/ 
MaHTnn)? The dog (cobaica)!" 

Conan, who comprehended none of this (KoHaH, KOTOpBin mmero H3 3Toro He 
nomui), stirred restlessly (decnoKoimo 3ameBejiHJica), and growled something in his 
own tongue (h npopBinan hto-to Ha CBoeM a3BiKe). Nabonidus glanced at him 
whimsically (HadoHH^yc dpocnn Ha Hero HeodbiHHBiH B3rjia,n; to glance — 
opocumb 632imd; 632Jimymb MenbKOM). 

rueful ['rilful], comprehend ["kOmprfh^nd], tongue [tqHN] 

"Then who is it that masquerades in your own gown in the house above?" 
demanded Murilo. 

"That will be Thak," answered Nabonidus, ruefully fingering his bruises. "Yes, 
that will be Thak. And in my own gown? The dog!" 

Conan, who comprehended none of this, stirred restlessly, and growled 
something in his own tongue. Nabonidus glanced at him whimsically. 

"Your bully's knife yearns for my heart, Murilo (hojk TBoero HaeMHHica 
CTpeMHTca k MoeMy cep,zmy; bully — 3adupa; uaeMHUK; to yearn for — moMumbcn; 
cmpeMumbcn k)," he said. "I thought you might be wise enough to take my warning 
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and leave the city (a ayMan, hto tbi, bo3mo>kho, Syaeuib aocTaTomro Myap, hto6m 
rionaTb Moe npeaynpeacaeHHe h noKHiiyTb ropoa; to take — 6pamb; nouuMamb, 
eocnpuHUMamb)." 

"How was I to know that was to be granted me (icaKHM o6pa30M a Mor 3HaTb, 
hto MHe pa3pemaT 3to; to grant — dapumb; pa3peiuamb)V returned Murilo. "At 
any rate, my interests are here (icaic 6bi TaM hh obiao, moh HHTepecbi neacaT 3aecb; at 
any rate — eo bcrkom cjtynae; kuk 6bi mam nu 6buio)." 

bully ['bull], yearn [jWn], grant [gr'Rnt] 

"Your bully's knife yearns for my heart, Murilo," he said. "I thought you might 
be wise enough to take my warning and leave the city." 

"How was I to know that was to be granted me?" returned Murilo. "At any rate, 
my interests are here." 

"You are in good company with that cutthroat (tm b noaxoaameii KOMnamm c 
3thm rojiOBOpe30M; to cut — pe3amb; throat — eopno; ejiomKa )," murmured 
Nabonidus (npOBOpnan Habomiayc). "I had suspected you for some time (a 
noao 3 peBaji xe6a HeKOTOpoe BpeMa). That was why I caused that pallid court 
secretary to disappear (bot noneMy a 3acTaBHJi ncne3HyTb 3Toro SjieaHoro 
ripnUBopiioro ceicpeTapa; to cause — nocayoicumb npummou; sacmae.mmb; 
secretary — ceKpemapb; Munucmp). Before he died he told me many things 
(npeacae neM yMepeTb, oh paccKa3an MHe MHoroe: «MHonie Bemn»), among others 
the name of the young nobleman who bribed him to filch state secrets (cpean 
nponero HMa Monoaoro anopaHHHa, KOTOpbiii noaKynna ero, hto6bi KpacTb 
roeyaapCTBeHHbie ceKpeTbi; state — cocmormue; eocydapcmeo), which the 
nobleman in turn sold to rival powers (KOTOpbie aeopaHHH b cboio onepeat 
npoaaBan conepnuHaiomuM aepaumaM; in turn — e ceoio onepedb; to sell — 
npodaeamb; power — cuna; depotcaea). Are you not ashamed of yourself, Murilo, 
you white-handed thief (Te6e He CTbiaHO nepea caMHM co6oh, Mypnao, tm. 
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podponopapommiH Bop; to be ashamed of smth. — cmbidumbcn ueeo-ji.; 
white-handed — dodponopndouHbiu, nopndouHbiu, uecnmbiu, ne3annmHaHHbiu)T 

secretary [sszkrqtrl], secret ['sjkrlt], rival ['ralvl] 

"You are in good company with that cutthroat," murmured Nabonidus. "I had 
suspected you for some time. That was why I caused that pallid court secretary to 
disappear. Before he died he told me many things, among others the name of the 
young nobleman who bribed him to filch state secrets, which the nobleman in turn 
sold to rival powers. Are you not ashamed of yourself, Murilo, you white-handed 
thief?" 

"I have no more cause for shame than you (y Memi He donbine npmmH pna 
CTbipa, hqm y Teda), you vulture-hearted plunderer (th, Mapopep c cepppeM 
rpH(j)a)," answered Murilo promptly (6biCTpo otbcthji MypHJio). "You exploit a 
whole kingdom for your personal greed (tbi OKcnjiyarapyemb penoe KOponeBCTBO 
papn jihhhoh ncapHOCTH = Kopbicmuf and, under the guise of disinterested 
statesmanship (h nop bhpom deeicopbiCTHoro HCKycHoro ynpaBJiemra 
roeypapCTBeHHbiMH peaaMu; under the guise of — nod eudoM; statesmanship — 
ucKycnoe ynpaenenue zocydapcm semi mm u denaMU ), you swindle the king (tbi 
odMaHbiBaenib Kopona; to swindle — Movuennunamb), beggar the rich (pa30paeuib 
doraTbix), oppress the poor (yraeTaeuib depHbix), and sacrifice the whole future of 
the nation for your ruthless ambition (h npiniocumb b >KepTBy cboiim 
de35KanocTHbiM necTOJiiodHBbiM 3aMbicnaM Bee dypym.ee CTpaHbi; nation — napod; 
cmpana; ambition — uecmojuodue; uecmojuoduebiu 3aMbiceji). You are no more 
than a fat hog with his snout in the trough (tm He donee, neM ncHpHbin dopOB c 
pbinoM b noxaHH). You are a greater thief than I am (tm dojibrnnii Bop, neM a). This 
Cimmerian is the most honest man of the three of us (a 3tot KHMMepneu, — caMbih 
necTHbiH nenoBeK H3 Hac Tponx), because he steals and murders openly (noTOMy hto 
oh BOpyeT h ydnBaeT OTKpbiTo)." 
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cause [klsz], future ['jjfiCq], ruthless [’rflTlIs], trough [trOf], honest [’Onlst] 


"I have no more cause for shame than you, you vulture-hearted plunderer," 
answered Murilo promptly. "You exploit a whole kingdom for your personal greed; 
and, under the guise of disinterested statemanship, you swindle the king, beggar the 
rich, oppress the poor, and sacrifice the whole future of the nation for your ruthless 
ambition. You are no more than a fat hog with his snout in the trough. You are a 
greater thief than I am. This Cimmerian is the most honest man of the three of us, 
because he steals and murders openly." 

"Well, then, we are all rogues together (Hy, 3HannT, mui Bee BMecTe Heroaan)," 
agreed Nabonidus equably (cornacnjica cnoKoimo Hadomiayc). "And what now (n 
hto Tenepb)? My life (Moa 5 kh3hb)?" 

"When I saw the ear of the secretary that had disappeared (Koraa a yBnaen yxo 
nponaBinero cexpeTapa), I knew I was doomed (a nomiJi, hto odpeneH)," said 
Murilo abruptly (cKa3an OTpBiBncTO Mypnjio; abruptly — edpyz; ompbieucmo ), 
"and I believed you would invoke the authority of the king (n a cmrraji, hto bbi 
nonpocHTe pa3pemeHna Kopojia; to invoke — npocumb; xodamaucmeoeamb; 
authority — enacnib; pa3peiuenue). Was I right (a 6 bijt npaB)?" 

"Quite so (coBepmeHHO BepHo)," answered the priest. "A court secretary is easy 
to do away with (jienco noKommTB c npnABOpHMM cexpeTapeM; to do away with — 
noKoumunb c ), but you are a bit too prominent (ho tbi /HeMHoro/ cjihuikom 3aMeTeH; 
a bit — ueMuozo, uymb-uymb). I had intended telling the king a jest about you in the 
morning (yrpOM a HaMepeBanca paccica3aTB Kopomo oahh Kypr.e3 o Te6e; jest — 
luymKa; Kypbe3)." 

rogue [rqug], equably [qkwqbll], authority [Is'TOrltl] 

"Well, then, we are all rogues together," agreed Nabonidus equably. "And what 
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now? My life?" 

"When I saw the ear of the secretary that had disappeared, I knew I was 
doomed," said Murilo abruptly, "and I believed you would invoke the authority of 
the king. Was I right?" 

"Quite so," answered the priest. "A court secretary is easy to do away with, but 
you are a bit too prominent. I had intended telling the king a jest about you in the 
morning." 

"A jest that would have cost me my head (Kypue3, KOTOpuin ctohji 6bi MHe Moeii 
ronoBBi; to cost — cmoumt, odxodumbcn )," muttered Murilo (npOBOpnan Mypnno). 
"Then the king is unaware of my foreign enterprises (3Hawr, Koponb b HeBeaemui o 
mohx 3apy6e>KHBix HHim,naTHBax; unaware — nesnajoujuu, nesedatoujuu; 
enterprise — CMenoe npednpimnue, unuifuamuea )?" 

"As yet (noxa hto /hct/; as yet — ece eipe, nona, do cux nop; nona umo)" 
sighed Nabonidus (B3aoxHyji HadomiAyc). "And now, since I see your companion 
has his knife (a TenepB, nocKOJiBKy a Bmxy hojk y TBoero KOMnaHBOHa), I fear that 
jest will never be told (6 ok>cb, hto 3tot Kypte3 He 6yaeT paccKa3aH HHKoryja)." 

"You should know how to get out of these rat-dens (tbi aojijkch 3 HaTB, Rax 
Bbi6paTE»ca H3 3 thx KpbiciiHbix Hop)," said Murilo. "Suppose I agree to spare your 
life (a hto, ecjiH a cornamycb noma^HTb tboio >KH3Hb; suppose — a umo, ecnu; to 
spare — 6epeuu; ipadumb). Will you help us to escape, and swear to keep silent 
about my thievery (tbi noMoacemb HaM ybe^xaTB h noKJHmeuibca, hto yMonurimb o 
MoeM BOpOBCTBe; to keep silent — npoMomamb )?" 

foreign [’fOrln], enterprise [’jzntqpralz], sigh [sal] 

"A jest that would have cost me my head," muttered Murilo. "Then the king is 
unaware of my foreign enterprises?" 

"As yet," sighed Nabonidus. "And now, since I see your companion has his 
knife, I fear that jest will never be told." 
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"You should know how to get out of these rat-dens," said Murilo. "Suppose I 
agree to spare your life. Will you help us to escape, and swear to keep silent about 
my thievery?" 

"When did a priest keep an oath (kotm >Kpeu cflep>KHBaji KJWTBy; to keep — 
depoteamb; cdepotcamb /cjioeo/)T complained Conan (BBipa3HJi hcaobojibctbo 
KoHaH; to complain — otcanoeambcn, ebipaoicamb uedoeojibcmeo), comprehending 
the trend of the conversation (ocMbicjiHBaa HanpaBJiemre Seceabi). "Let me cut his 
throat (no3BOJib MHe nepepe3aTb eMy ropjio); I want to see what color his blood is (a 
xony yBnaeTB, Kaicoro u,BeTa ero KpOBb). They say in the Maze that his heart is black 
(b JlabnpHHTe roBOpaT, hto y Hero nepHoe cepaue), so his blood must be black, too 
(noaTOMy ero KpOBb Toace aoJiaora 6bitb nepHoii) — " 

"Be quiet (ycnoKOHca/no m o a h h ; quiet — deciuyunbiu; cuokouhuu )," 
whispered Murilo (npomenTan MypHJio). "If he does not show us the way out of 
these pits (ecim oh He noicaaceT HaM bbixoa H3 sthx no,n3eMejiHH), we may rot here 
(mbi MoaceM 3arHHTb 3aecb). Well, Nabonidus, what do you say (Hy, Habomrayc, 
hto CKaacemb)?" 

oath [quT], color f'kfllq], quiet [kwalqt] 

"When did a priest keep an oath?" complained Conan, comprehending the trend 
of the conversation. "Let me cut his throat; I want to see what color his blood is. 
They say in the Maze that his heart is black, so his blood must be black, too —" 

"Be quiet," whispered Murilo. "If he does not show us the way out of these pits, 
we may rot here. Well, Nabonidus, what do you say?" 

"What does a wolf with his leg in the trap say (hto roBOpHT bojik, /nonaBiHHir/ 
jianoir b KamcaH)?" laughed the priest (3acMeajica >Kpeu,). "I am in your power (a b 
TBoeii BJiacTH; power — cum; enacmb ), and, if we are to escape (h ecjrn HaM 
cy>K,neHO enacTHCb; to escape — cdeotcamb; cnacmucb ), we must aid one another 
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(mli ^ojdkhm noMoraTb flpyr apyry). I swear, if we survive this adventure, to forget 
all your shifty dealings (a Kjnmycb, ecnn mm nepemmeM 3to npiiKaiOHemie, 3a6biTb 
Bee tboh acyjibHHnecKne cacjikh; shifty — jiogkuu; xumpbiu, nenecmubiu). I swear 
by the soul of Mitra (Krumycb flymoH Mmpbi) !" 

"I am satisfied (a yflOBJieTBOpeH)," muttered Murilo (npodopMOTaa Mypnao). 
"Even the Red Priest would not break that oath (^aace KpacHbin )Kpeu, He Hapymna 
6m 3Toii KaaTBbi; to break — jioMamb; napywamb). Now to get out of here (Tenepb 
/hto6m/ BbidpaTbca OTCioaa). My friend here entered by way of the tunnel (moh 
flpyr Bomea cioaa wepea TyHHeab; by way of — nepes), but a grille fell behind him 
and blocked the way (ho pemeTica ynaaa no3a,HH Hero h nepeKpbiaa nyrb). Can you 
cause it to be lifted (tbi Moacemb 3acTaBHTb ee no^HaTbca = nodnnmb ee; to cause a 
thing to be done — 3acmaeumb cdenamb nmo-ji.; dobumbcn ebinojmemin nezo-jifV 

wolf [waif], adventure [qdVsznCq], soul [sqal] 

"What does a wolf with his leg in the trap say?" laughed the priest. "I am in your 
power, and, if we are to escape, we must aid one another. I swear, if we survive this 
adventure, to forget all your shifty dealings. I swear by the soul of Mitra!" 

"I am satisfied," muttered Murilo. "Even the Red Priest would not break that 
oath. Now to get out of here. My friend here entered by way of the tunnel, but a grille 
fell behind him and blocked the way. Can you cause it to be lifted?" 

"Not from these pits (He H3 3thx KaTaKOMd)," answered the priest (oTBemn 
5Kpeu,). "The control lever is in the chamber above the tunnel (pbinar ynpaBJieHHa 
HaxoAHTca b KOMHaTe nap TymreneM). There is only one other way out of these pits 
(h3 3thx noA3eMejiHH ecTb JTH HT b em,e o,hhh Bbixofl), which I will show you 
(KOTOpbih a noKa>Ky BaM). But tell me, how did you come here (ho cku>kh MHe, xax 
tbi nonan ciofla)?" 

Murilo told him in a few words (MypHJio paccKa3an eMy b HecKOJibKHx cnoBax), 
and Nabonidus nodded, rising stiffly (h HaSoHH^yc KHBHyn, HenoBKO no^HHMaacb; 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


390 



stiff — jtcecmKuu; nejioeKuu). He limped down the corridor (oh nodpen, 
npHxpaMMBaa, no Kopnnopy; to limp — xpoMamb, npuxpaMbieamb), which here 
widened into a sort of vast chamber (kotopbih pacmripanca 3aecr» b CBoero poaa 
rpoMaanyio KOMHaTy; a sort of — ceoezo poda), and approached the distant silver 
disk (h npH6jiH3HJica k flanexoMy cepebpaHOMy flHexy). As they advanced the light 
increased (no Mepe npoaenaceHna Bnepea cbct ycnnnBanca; to advance — 
npodeuzamb; npodeuzambcn eneped ), though it never became anything but a dim 
shadowy radiance (xoia Tax n He CTan neM-TO KpOMe Tycxnoro npH3panHoro 
chhhhh = man u ocmancn Jiutub myaoibrn npuspamibiM cunnueM ; to become). Near 
the disk they saw a narrow stair leading upward (B03Jie ancica ohh yBnaejin y3xyio 
jiecTHnu,y, Beaymyio BBepx). 

vast [vRst], advance [qdVRns], radiance ['nzldlqns] 

"Not from these pits," answered the priest. "The control lever is in the chamber 
above the tunnel. There is only one other way out of these pits, which I will show 
you. But tell me, how did you come here?" 

Murilo told him in a few words, and Nabonidus nodded, rising stiffly. He 
limped down the corridor, which here widened into a sort of vast chamber, and 
approached the distant silver disk. As they advanced the light increased, though it 
never became anything but a dim shadowy radiance. Near the disk they saw a 
narrow stair leading upward. 

"That is the other exit (sto flpyron bbixoa)," said Nabonidus. "And I strongly 
doubt if the door at the head is bolted (n a oneHB coMHeBaiocb, hto flBepr, Ha 
BepxHeii nnoma^Ke jiecTHHu,Bi 3anepTa Ha 3acoB; strongly — cwibno; onenb; /stair/ 
head — eepxnm moipadna Jiecmnutfbi). But I have an idea that he who would go 
through that door had better cut his own throat first (ho y Mena Taxoe 
npe^CTaBJieHHe = jvme Kaofcemcn, hto TOMy, kto Bomen 6bi nepe3 3Ty flBepr., cxopee 
jiynuie nepepe3aTB ropno caMOMy ce6e; to have an idea — UMemb 
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npedcmaenemie/noHRmue; had better — Jiymue 6 bi, cjiedoeajio 6 bi; first — cuauajia; 
CKopee, npednonmumejibHo). Look into the disk (nocMOTpirre b ,hhck)." 

What had seemed a silver plate was in reality a great mirror set in the wall (to, 
hto Ka3ajiocr. cepedpaHon nnacTHHoii, 6bijto b aeHCTBHTejibHOCTH orpOMHbiM 
3epKanoM, BCTpoeHHBiM b CTeHy; to set — cmaeumb; ecmpoumb, ecmaeumb). A 
confusing system of copperlike tubes jutted out from the wall above it (3anyTaHHaa 
= cjioDfcnaH cncTeMa TpydoK H3 noxmicero Ha Meat MeTanna BbiCTynana H3 ctchbi 
Haa hum; to jut out — ebicmynamb, ebidaeambcn), bending down toward it at right 
angles (HaKJiomracB k HeMy noa npaMbiMH yrnaMH; right — npaebiu; npriMou /06 
yzjie/). Glancing into these tubes (3araanyB b 3th Tpybicn), Murilo saw a bewildering 
array of smaller mirrors (MypHJio yBuaea npiiBoaamyio b 3aMemaTejibCTBO Maccy 
3epKan noMeHbme; to bewilder — npueodumb e 3aMeiuamejibcmeo; array — 
cmpou; Macca, coeoKynuocmb). He turned his attention to the larger mirror in the 
wall (oh obpaTHJi BHHMaHHe Ha 3epKano noKpynHee b CTeHe), and ejaculated in 
amazement (h BCKpHKHyji ot H3yMaenna). Peering over his shoulder, Conan grunted 
(KoHaH, 3arjiaHyB eMy nepe3 nneno, 3aBOpHan). 

idea [al'dlq], throat [Trqut], ejaculate [I'Gxkjalqlt] 

"That is the other exit," said Nabonidus. "And I strongly doubt if the door at the 
head is bolted. But I have an idea that he who would go through that door had better 
cut his own throat first. Look into the disk." 

What had seemed a silver plate was in reality a great mirror set in the wall. A 
confusing system of copperlike tubes jutted out from the wall above it, bending 
down toward it at right angles. Glancing into these tubes, Murilo saw a bewildering 
array of smaller mirrors. He turned his attention to the larger mirror in the wall, and 
ejaculated in amazement. Peering over his shoulder, Conan grunted. 

They seemed to be looking through a broad window into a well-lighted chamber 
(ica3ajiocb, ohh CMOipaT nepe3 mnpOKoe okho b xopomo ocBememryio KOMHaTy). 
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There were broad mirrors on the walls, with velvet hangings between (Ha CTeHax 
6 burn = eucejiu umpOKHe 3epKajia c SapxaTHtiMH ApanHpOBKaMH MOK^y hhmh); 
there were silken couches, chairs of ebony and ivory, and curtained doorways 
leading off from the chamber (TaM 6lijih MarKiie, pocKoiimbie zuiBaiibi, CTynba 113 
nepHoro ^epeBa h cjiohoboh kocth ii 3aHaBemeHHbie ^BepHbie npoeMbi, Be^yntHe 
H3 KOMHaTbi; silken — luejiKoebiu; mrzkuu; pocKoumuii). And before one doorway 
which was not curtained (a nepe^ oahhm ^BepHbiM npoeMOM, KOTOpbih 6bin He 
3aHaBemeH), sat a bulky black object that contrasted grotesquely with the richness of 
the chamber (cH^eno MaccHBHoe nepHoe Henenoe cymecTBO, KOTOpoe npHHyzpiHBO 
KOHTpacTHpOBano c SoraTCTBOM KOMHaTbi; to sit — cudemb; object — npedjvtem; 
jteajiKuu nejioeeK, mun; uenenaR eeipb). 

couch [kauC], ebony ['szbqnl], grotesque [grqu'tqsk] 

They seemed to be looking through a broad window into a well-lighted 
chamber. There were broad mirrors on the walls, with velvet hangings between; 
there were silken couches, chairs of ebony and ivory, and curtained doorways 
leading off from the chamber. And before one doorway which was not curtained, sat 
a bulky black object that contrasted grotesquely with the richness of the chamber. 

Murilo felt his blood freeze again as he looked at the horror (MypHJio 
nonyBCTBOBan, Kax CHOBa KpOBb 3acTbiJia y Hero /b muiax/, Kopua oh rnaHyji Ha 
3tot KOiHMap; to feel) which seemed to be staring directly into his eyes (KOTOpbiii, 
Ka3anocb, npHCTanbHO cmotpht b ero rna3a). Involuntarily he recoiled from the 
mirror (HeBOJibHO oh OTmaTHynca ot 3epKana), while Conan thrust his head 
truculently forward (b to BpeMa KaK KoHaH arpeccHBHO BbiCTaBJian Biiepea ronoBy; 
to thrust forward — ebicmaejiRmb eneped ), till his jaws almost touched the surface 
(noxa ero nemocTH nyrb He KOCHynncb noBepxHOCTH), growling some threat or 
defiance in his own barbaric tongue (npopbinaB Kaxyio-To yrp03y hjih bboob Ha 
CBoeM BapBapCKOM a3biKe). 
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"In Mitra's name, Nabonidus (bo hmh MnTpLi, HaSoimayc)," gasped Murilo, 
shaken (3a,n,bixaacb, npon3Hec noTpaceHHbiH Mypnno; to shake — mpncmu; 
nompncamb), "what is it (hto 3to)?" 

involuntarily [In'vOlqntqrqll], truculent [trflkjalqnt], threat [Trqt] 

Murilo felt his blood freeze again as he looked at the horror which seemed to be 
staring directly into his eyes. Involuntarily he recoiled from the mirror, while Conan 
thrust his head truculently forward, till his jaws almost touched the surface, growling 
some threat or defiance in his own barbaric tongue. 

"In Mitra's name, Nabonidus," gasped Murilo, shaken, "what is it?" 

"That is Thak (sto Taic)," answered the priest, caressing his temple (otbcthii 
>Kpeu„ nornajKHBaa bhcok). "Some would call him an ape (HeKOTOpBie Ha 3 Baim 6bi 
ero o6e3r>aHon), but he is almost as different from a real ape as he is different from a 
real man (ho oh nouTH Tax >Ke OTJiHnaeTca ot iiacTOHuieii odeabiuiLi, icaic oh 
OTJ iHnaeTca ot HacToamero nenoBeKa). His people dwell far to the east (ero Hapo# 
>KHBeT nan cko Ha BOCTOKe), in the mountains that fringe the eastern frontiers of 
Zamora (b ropax, KOTOptie OKauMaaiOT BOCTOHHbie rpamipbi 3aMOpw). There are 
not many of them (hx hcmhoto); but, if they are not exterminated (ho, ecnn hx He 
HCTpedaT), I believe they will become human beings in perhaps a hundred thousand 
years (a nojiaraio, ohh CTaHyr jnoflbMH, bo3mo>kho, nepe3 cothio Tbican jict; human 
being — uenoeeK ). They are in the formative stage (ohh ceiiwac naxonaTCH Ha 
CTa^HH (|) 0 pMHp 0 BaHHa); they are neither apes, as their remote ancestors were (ohh 
hh o6e3baHbi, KaKHMH SbiJiH hx AaneKHe npe^KH), nor men, as their remote 
descendants may be (hh jiio^h, KaKHMH Moryr CTaTb hx ^aneKHe hotomkh). They 
dwell in the high crags of well-nigh inaccessible mountains (ohh mmyr Ha bmcokhx 
cxanax nouTH He^ocTynHbix rop; well-nigh — noumu ), knowing nothing of fire or 
the making of shelter or garments, or the use of weapons (mmero He 3 Haa 06 orae 

HJ1H H3TOTOBJieHHH yKpbITHH = D/CUMlHf, HJIH OaC/Kabl, HJ1H HCn0JIb30BaHHH 
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opyacna). Yet they have a language of a sort (oqHaico y hhx ecTb b HeKOTOpOM poqe 
a3BiK; of a sort — ueKomopozo poda, maKoii, maK cKasamb), consisting mainly of 
grunts and clicks (KOTOpBin coctoht rjiaBHBiM o6pa30M H3 xpnnoB n mejiicaioiHHx 
3ByKOB; click — 36yK-ipejmoK, ipejiKcuoipuu 3eyK). 

frontier ['jrflntlq], ancestor [xnsqstq], use [jtls] 

"That is Thak," answered the priest, caressing his temple. "Some would call him 
an ape, but he is almost as different from a real ape as he is different from a real man. 
His people dwell far to the east, in the mountains that fringe the eastern frontiers of 
Zamora. There are not many of them; but, if they are not exterminated, I believe they 
will become human beings in perhaps a hundred thousand years. They are in the 
formative stage; they are neither apes, as their remote ancestors were, nor men, as 
their remote descendants may be. They dwell in the high crags of well-nigh 
inaccessible mountains, knowing nothing of fire or the making of shelter or 
garments, or the use of weapons. Yet they have a language of a sort, consisting 
mainly of grunts and clicks. 

"I took Thak when he was a cub (a B3aji Taica, Korqa oh 6biji qeTeHbimeM; to 
take), and he learned what I taught him much more swiftly and thoroughly (h oh 
yuHJica TOMy, ueMy a ero yumi ropa3qo SbiCTpee h ocHOBaTenBHee; to teach — 
odynamb, npenodaeamb; thoroughly — nojwocmbw; ocuoeamejibuo) than any true 
animal could have done (neM Morno 6bi /cqenaTb/ mo6oe HCTHHHoe acHBOTHoe; to 
do). He was at once bodyguard and servant (oh 6 bin oqHOBpeMeHHO 
TejioxpaHHTejieM h cayron; at once — odnoepeMenno). But I forgot that being partly 
a man (ho a 3a6biJi, hto SyqyuH nacTHHHO HenoBeicoM; to forget — 3a6bieamb), he 
could not be submerged into a mere shadow of myself, like a true animal (oh He Mor 
6bi norpy3HTbca jumib b mok> tchb = cmamb Jiuuib Moeu meubio, Kaic hcthhhoc 
acHBOTHoe; to submerge — OKyuamb; nozpyotcamb). Apparently his semi-brain 
retained impressions of hate, resentment, and some sort of bestial ambition of its 
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own (oneBHflHO, ero nojiy-M03r xpaHHJi BnenaTJieHHa/omymeHna HeHaBHCTH, 
nyBCTBO o6h^bi h Kaicoe-To cobcTBeHHoe 3BepHHoe uecTOJiiobHe; to retain — 
depotcamb; coxpanmnb; noMHumb; impression — enenamnenue; oipyipenue; 
resentment — neeodoeamie, eo3Mymenue; nyecmeo odudbi). 

thoroughly [Tflrqll], submerge [sqb'mWG], resentment [rfzqntmqnt] 

"I took Thak when he was a cub, and he learned what I taught him much more 
swiftly and thoroughly than any true animal could have done. He was at once 
bodyguard and servant. But I forgot that being partly a man, he could not be 
submerged into a mere shadow of myself, like a true animal. Apparently his 
semi-brain retained impressions of hate, resentment, and some sort of bestial 
ambition of its own. 

"At any rate, he struck when I least expected it (icaic 6bi TaM hh 6biJio, oh Hanan, 
Kor,na a Mem.me Bcero mKH^aji 3Toro; to strike — ydapnmb; amaKoeamb, 
nanadamb). Last night he appeared to go suddenly mad (Bnepa BenepOM oh, 
no-BH^HMOMy, B^pyr B36ecHJica; to appear — nons.mmbcn; Ka3ambcn; to go mad — 
o6e3yjuemb, esdecumbCR). His actions had all the appearance of bestial insanity (ero 
noBeAeHHe hmcjio = hocujio Bee npoaBJieHHa 6e3yMHa y jkhbothbix; action — 
deucmeue; noeedenue; denmejibnocmb; appearance — nonenenue; enevunue 
npu3naKu; npoHejiemie), yet I know that they must have been the result of long and 
careful planning (oanaKO r 3Haio, hto ohh HaBepmnca 6buiH pe3yjir.TaTOM 
fljiHTenBHoro h TiuaTejibHoro rrianupoBaiimi). 

suddenly ['sfldqnll], insanity [In'sxnltl], result [rl'zfht] 

"At any rate, he struck when I least expected it. Last night he appeared to go 
suddenly mad. His actions had all the appearance of bestial insanity, yet I know that 
they must have been the result of long and careful planning. 
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"I heard a sound of fighting in the garden (a ycnwman inyM 6opb6bi b ca^y), and 
going to investigate (h OTnpaBHBmucB Bbiacnnxb npumuiy; to investigate — 
paccnedoeamb; codupamb ceedenuri) — for I believed it was yourself, being 
dragged down by my watchdog (h6o a cneji, hto oto Te6a /caMoro/ TacKaeT moh 
CTOpoaceBon nee; to drag — mnnymb; macnamb, maipumb ) — I saw Thak emerge 
from the shrubbery dripping with blood (a yBHfleji, Kaic Taic Bbimeji H3 KycTapHHKa, 
h c Hero Kanaaa KpoBb: «KanaioiHHH KpOBbio»). Before I was aware of his intention 
(npeac^e neM a Aora^aaca o ero HaMepeHHH; to be aware of — 3namb, co3naeamb ), 
he sprang at me with an awful scream and struck me senseless (oh Spocnaca Ha 
MeHa co CTpauiHbiM BonaeM h oraymna MeHa; to spring at — dpocambcn na; to 
strike senseless — oznyuiumb). I remember no more (a dojibine mmero He noMHio), 
but can only surmise that, following some whim of his semi-human brain (ho Mory 
HHiub npeflnoaoacHTb, hto, cae^ya KaKoii-TO npnxoTH CBoero noayaeaoBeHecKoro 
M03ra), he stripped me of my gown and cast me still living into the pits (oh ch aa c 
MeHa mok) MaHTHio h uiBbipHyji MeHa eme acHBoro b no,zt3eMeaba) — for what 
reason, only the gods can guess (no Kaicon npHHHHe, Moryr Aora^aTbca anmb 6orn). 
He must have killed the dog when he came from the garden (HaBepHoe, oh y6na nca, 
Kor^a tot npumea H3 caaa), and after he struck me down (a nocae toto KaK oh 
CBaaua c hot MeHa; to strike down — ceammib c noe), he evidently killed Joka (oh, 
oaeBHflHO, y6na ^acoicy), as you saw the man lying dead in the house (KaK tbi 
BH^ea, aeaoBeKa, aeacamero MepTBbiM b ^OMe). Joka would have come to my aid 
(,Z],acoKa npumea 6bi ko MHe Ha noMomb), even against Thak, who he always hated 
Cnaace nponiB TaKa, KOTOporo oh Bcer^a HeHaBH^ea)." 

fight [fait], awful ['isful], against [q'gsznst] 

"I heard a sound of fighting in the garden, and going to investigate — for I 
believed it was yourself, being dragged down by my watchdog — I saw Thak 
emerge from the shrubbery dripping with blood. Before I was aware of his intention, 
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he sprang at me with an awful scream and struck me senseless. I remember no more, 
but can only surmise that, following some whim of his semi-human brain, he 
stripped me of my gown and cast me still living into the pits — for what reason, only 
the gods can guess. He must have killed the dog when he came from the garden, and 
after he struck me down, he evidently killed Joka, as you saw the man lying dead in 
the house. Joka would have come to my aid, even against Thak, who he always 
hated." 

Murilo stared in the mirror at the creature (Mypnjio ycTaBHJica b 3 epKano Ha 
cymecTBo) which sat with such monstrous patience before the closed door (KOTOpoe 
CHfleno c TaKHM HynoBiunHbiM TepnemieM nepe^ 3aicpbiTOH ^Bepbio). He shuddered 
at the sight of the great black hands (oh coflporayjica npn BH^e orpOMHBix nepHbix 
pyx), thickly grown with hair that was almost furlike (rycTO nopocmux BOJiocaMH, 
KOTOpBie 6bijth nouTH noxojKH Ha m ex;/ur — Mex). The body was thick, broad, and 
stooped (Teno 6bijto tojictbim, wupoKiiM h cyTyjibiM; to stoop — naiuioHRinb, 
uazudamb; cymynumbcn; zopoiimbCR). The unnaturally wide shoulders had burst the 
scarlet gown (HeecTecTBemio mnpOKHe nnenn npopBanH anyio MaHTHio; to burst — 
jionambcn; npopeamb), and on these shoulders Murilo noted the same thick growth 
of black hair (h Ha othx imeiax Mypnno 3aMeTHJi Taxyio >xe rycTyio nopocnb 
nepiibix bojioc; thick — mojicnibiu; zycmou; growth — poem; nopocnb ). The face 
peering from the scarlet hood was utterly bestial (rump, Bbirna^biBaBmee H3 anoro 
icamomoHa, 6bino coBepmeHHO 3BepCKHM/3BepHHbiM), and yet Murilo realized that 
Nabonidus spoke truth when he said that Thak was not wholly a beast (h HecMOTpa 
Ha 3to, Mypnjio nomui, hto Ha6oHH^yc roBOpHJi npaB^y, xor^a CKa3aji, hto Tax He 
COBCeM JKHBOTHOe). 

creature ['krjCq], patience ['pszlliqns], truth [trliT] 

Murilo stared in the mirror at the creature which sat with such monstrous 
patience before the closed door. He shuddered at the sight of the great black hands, 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


398 



thickly grown with hair that was almost furlike. The body was thick, broad, and 
stooped. The unnaturally wide shoulders had burst the scarlet gown, and on these 
shoulders Murilo noted the same thick growth of black hair. The face peering from 
the scarlet hood was utterly bestial, and yet Murilo realized that Nabonidus spoke 
truth when he said that Thak was not wholly a beast. 

There was something in the red murky eyes (6bijio neHTO b HanHTBix KpOBbio, 
nenajibHbix rjia3ax; red — Kpacubiu; namimbiu Kpoemo /o ejiasax/; murky — 
Mpauubiu; nenajibHbiu ), something in the creature's clumsy posture (HenTO b 
HecKJiaaHoii (jmrype C03,ztaHHa; posture — ocauKa; no3a, nojioj/ceuue), something 
in the whole appearance of the thing that set it apart from the truly animal (HenTO bo 
BceM odjiHKe cymecTBa, hto OTaajiajio ero ot acHBOTHoro b nojrnoM CMBicne 3Toro 
cnoBa; appearance — nonenenue; eneiunuu eud; thing — eeigb; cyigecmeo; to set 
apart — ommadbieamb; omdajinmb; omdejinmb; truly — npaedueo; 
deucmeumejibHo, n o-na cm oh iq euy; e uojihom CMbicne cnoea ). That monstrous body 
housed a brain and soul that were just budding awfully into something vaguely 
human (3to 6e3o6pa3Hoe Teno coaep>Kano M03r n aymy, KOTOpBie Kaic pa3 
yacacHBiM o6pa30M npeBpam,aimcB: «pacu,BeTajin» bo hto-to CMyTiio 
nejiOBenecKoe; to house — npedocmaejmmb otcunuipe; eMeigamb, codepotcamb; bud 
— noHKa; to bud — daeamb uohku, nycnamb pocmnu; paci^eemamb) . Murilo stood 
aghast (Mypnjio CToan omenoMJieHHBm = 6biJi omejioMJien ) as he recognized a faint 
and hideous kinship between his kind and that squatting monstrosity (xoraa oh 
oco3Haji cjiaboe h yacacHoe po^CTBO Meacay ero po/tOM h 3toh CHaameii Ha 
KOpTOHKax o6pa3HHOH), and he was nauseated by a fleeting realization of the 
abysses of bellowing bestiality up through which humanity had painfully toiled (a 
MHMoneTHoe oco3HaHHe nyuHH/6e3AH MBinam,ero CKOTCTBa, uepe3 KOTOpBie 
uenoBenecTBO c Tpy^OM BBidHpaaocB HaBepx, BBOBaao y Hero TOuiHOTy; to 
nauseate — 6bi3bieamb moumomy; uyecmeoeamb moumomy; to toil — ycmenno 
mpydumbcn; c mpydoM udmu, maujumbcn). 
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clumsy ['klflrozl], nauseate ['nkzlplt], abyss [q'bls], bestiality ["bszstl'xlltl] 

There was something in the red murky eyes, something in the creature's clumsy 
posture, something in the whole appearance of the thing that set it apart from the 
truly animal. That monstrous body housed a brain and soul that were just budding 
awfully into something vaguely human. Murilo stood aghast as he recognized a faint 
and hideous kinship between his kind and that squatting monstrosity, and he was 
nauseated by a fleeting realization of the abysses of bellowing bestiality up through 
which humanity had painfully toiled. 

"Surely he sees us (HaBepmnca oh Hac bh,hht)," muttered Conan (npOBOpnan 
KoHaH). "Why does he not charge us (noneiviy oh He HanaaaeT Ha Hac; to charge — 
3 apnjtcamb; nanadamb )? He could break this window with ease (oh nerKO Mor 6bi 
pa36HTb 3TO OKHO)." 

Murilo realized that Conan supposed the mirror to be a window through which 
they were looking (MypHJio nomiJi, hto KoHaH CHHTaeT 3epKano okhom, nepe3 
KOTOpoe ohh saraaabiBaiOT). 

"He does not see us (oh He bh^ht Hac)," answered the priest (oTBeraji >Kpeii). 
"We are looking into the chamber above us (mm cmotphm b KOMHaTy nap HaMH). 
That door that Thak is guarding is the one at the head of these stairs (Ta flBept., 
KOTOpyio CTOpmKHT Tax, — 3to flBepr. Ha BepxHeh nnomaAKe stoh jiecTHHu,r>i). It is 
simply an arrangement of mirrors (sto npocTO CHCTeMa 3epKaji; arrangement — 
pacnojiojtcenue; paccmanoeKa; cucmeMa ). Do you see those mirrors on the walls 
(tm BH/jHmt Te 3epKana Ha CTeHax)? They transmit the reflection of the room into 
these tubes (ohh nepeaaiOT OTpaacemie komhutbi b 3th TpySirn), down which other 
mirrors carry it to reflect it at last on an enlarged scale in this great mirror (no 
KOTOpMM apyrne 3epicajia nepeHOcaT ero, hto6bi HaKOHeu, OTpa3HTB ero b 
yBenHHeHHOM MacmTade b stom SontmoM 3epKane; scale — uiKajia; Maciumad)." 

suppose [sq'pqaz], arrangement [q'rpInCmqnt], transmit [trxnz'mlt] 
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"Surely he sees us," muttered Conan. "Why does he not charge us? He could 
break this window with ease." 

Murilo realized that Conan supposed the mirror to be a window through which 
they were looking. 

"He does not see us," answered the priest. "We are looking into the chamber 
above us. That door that Thak is guarding is the one at the head of these stairs. It is 
simply an arrangement of mirrors. Do you see those mirrors on the walls? They 
transmit the reflection of the room into these tubes, down which other mirrors carry 
it to reflect it at last on an enlarged scale in this great mirror." 

Murilo realized that the priest must be centuries ahead of his generation, to 
perfect such an invention (Mypnno nomui, hto acpeu,, aojimio Suite., Ha Beica 
onepeami CBoe noKOJiemie, BBinojiHHB Taicoe rooSpeTemie; to be ahead of — 
onepejtcamb; to perfect — coeepiuencmeoeamb; pa3eueamb, ynymuamb; 
ebinojiHRmb, 3aeepuiamb, 3aKamu6amb)\ but Conan put it down to witchcraft and 
troubled his head no more about it (a KoHaH npnmicaji sto KOJiaoBCTBy h Sonume He 
3a6nBan ce6e sthm ronoBy; to put smth. down to smth. — npunucbieanib umo-ji. 
neMy-ji., omnocumb umo-Ji. na ueu-mo cuem; to trouble — OecnoKoumb, 
mpeeojfcumb). 

"I constructed these pits for a place of refuge as well as a dungeon (a nocipoHJi 
3th noA3eMejiBa b KanecTBe ySeacnma, a 3aoa,HO h no,a,3eMHOH TiopuMui; refuge — 
ydeatcuipe; npudeatcuipe; place of refuge — npucmauuufe; as well as — man jtce 
Kan, a maKjfce; 3aoduo u)f the priest was saying (roBOpHJi >Kpeii). "There are times 
when I have taken refuge here (SumaiOT BpeMeHa = uuoeda a yKpumanca 3aecu; to 
take refuge — ynpueambcn ) and, through these mirrors, watched doom fall upon 
those who sought me with ill intent (h nepe3 3th 3epKana HaSjnoaaJi, Kaic rnSejiu 
nocTHrajia/oSpyiHHBajiacu Ha Tex, kto Hcxan MeHa co 3jeuim yMBicnoM; doom — 
poK, cydbda; eudejib; Komuua, cmepmb; to fall upon — nanadamb, odpyuiueambcn; 
ebinadamb, docmaeambcn; to seek — ucKamb)." 
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"But why is Thak watching that door (ho noneMy Taic HadnionaeT 3a toh 
HBepbio)?" demanded Murilo (cnpocnn MypHno). 

century ['sqnCqrl], perfect [pq'fqkt], trouble [trflbl], refuge ['rqfjfiG] 

Murilo realized that the priest must be centuries ahead of his generation, to 
perfect such an invention; but Conan put it down to witchcraft and troubled his head 
no more about it. 

"I constructed these pits for a place of refuge as well as a dungeon," the priest 
was saying. "There are times when I have taken refuge here and, through these 
mirrors, watched doom fall upon those who sought me with ill intent." 

"But why is Thak watching that door?" demanded Murilo. 

"He must have heard the falling of the grating in the tunnel (oh, HaBepHoe, 
ycjibmiaji naaemie pemeTKH b TyHHejie). It is connected with bells in the chambers 
above (oHa coennHeHa c KOJiOKOJiBHHKaMH b noxoax HaBepxy). He knows someone 
is in the pits (oh 3HaeT, hto kto-to HaxoanTca b noa3eMejiBax), and he is waiting for 
him to come up the stairs (h oh 5K.neT, Korna tot noaHHMeTca no jiecTHHpe). Oh, he 
has learned well the lessons I taught him (o, oh xopomo BBiymui ypOKH, KOTOptiM a 
ero yuHJi = Komopbie r eMy daean; to teach). He has seen what happened to men 
who come through that door (oh BHaen, hto cjiyHHJiocr. c jhohbmh, KOTOpbie 
npHiujiH nepe3 3Ty aeepb), when I tugged at the rope that hangs on yonder wall, and 
he waits to mimic me (Koraa a nepran 3a BepeBKy, KOTOpaa biicht boh Ha toh CTeHe, 
h oh acaeT, hto6bi CKororpOBaTB MeHa = cdemrnb, KaK r; to mimic — 
napodupoeamb; Konupoeamb )." 

"And while he waits, what are we to do (a noKa oh acaeT, hto aeaaTB HaM)?" 
demanded Murilo. 

lesson [ljzsn], taught [tlst], mimic ['mlmlk] 
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"He must have heard the falling of the grating in the tunnel. It is connected with 
bells in the chambers above. He knows someone is in the pits, and he is waiting for 
him to come up the stairs. Oh, he has learned well the lessons I taught him. He has 
seen what happened to men who come through that door, when I tugged at the rope 
that hangs on yonder wall, and he waits to mimic me." 

"And while he waits, what are we to do?" demanded Murilo. 

"There is naught we can do, except watch him (hct mmero, hto mli MoaceM 
caenaTL = mu neMooteeM cdemmb mmeeo, KpOMe Kaic cneaHTb 3a hum). As long as 
he is in that chamber (noica oh Haxo,a,HTca b stoh KOMHaTe), we dare not ascend the 
stairs (mli He CMeeM noamiTbca no necTmme). He has the strength of a true gorilla 
and could easily tear us all to pieces (y Hero cnna HacToamen ropmuiM, h oh Mor 6m 
nerKO pa30pBaTL Hac Ha KycKH). But he does not need to exert his muscles (ho eMy 
HeT Hy>K,nM uanparaTL cboh MycKyjiM; to exert — npueodumb e deucmeue; 
npujiaeamb ycwiun)\ if we open that door he has but to tug that rope, and blast us into 
eternity (ecjin mm OTKpoeM 3Ty aoepb, eMy Hymro jnmib aepnyTb Ty BepeBKy h 
OTnpaBHTb Hac b bchhoctb; to blast — 63pbieamb; cdymb)." 

"How (icaKHM o6pa30M)?" 

"I bargained to help you escape (a aoroBapHBajica o tom, hto6m noMOHb BaM 
BbidpaTbca; to bargain — mopeoeambcn; dozoeopumbcri)" answered the priest 
(oTBeTHJi >Kpeu,); "not to betray my secrets (a He BbiaaBaTb cboh ceicpeTbi)." 

naught [nlst], eternity [I'tWnltl], bargain ['b'Rgln] 

"There is naught we can do, except watch him. As long as he is in that chamber, 
we dare not ascend the stairs. He has the strength of a true gorilla and could easily 
tear us all to pieces. But he does not need to exert his muscles; if we open that door 
he has but to tug that rope, and blast us into eternity." 

"How?" 

"I bargained to help you escape," answered the priest; "not to betray my 
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secrets. 


Murilo started to reply, then stiffened suddenly (Mypnno Hanan OTBenaTb, 
noTOM Bapyr 3acTBiJi). A stealthy hand had parted the curtains of one of the 
doorways (nta-TO pyica yicpaaKOH pasaBiinyaa uiTOpti opnoro H3 pBepiibix 
npoeMOB; stealthy — He3ajuemHbiu, CKpbimbiu, maunbiu ). Between them appeared a 
dark face whose glittering eyes fixed menacingly on the squat form in the scarlet 
robe (MOKay hhmh noaBHJiocb CMyrnoe rump, CBepKaiomne rna3a KOTOporo 
yrpmKaiome ycTaBHimcB Ha CHaainyio na KOpTomcax (jmrypy b anoM oaeamm). 

"Petreus (fleTpeyc)!" hissed Nabonidus (npouranen Hadomrayc). "Mitra, what 
a gathering of vultures this night is (MnTpa, Kaicoe cdoprime CTepBaTHHKOB ceroaHa 
hohbio)!" 

The face remained framed between the parted curtains (jhiuo ocTaBanocB 
odpaMJieHHBiM pasaBHiiyTBiMH mTOpaMH). Over the intruder's shoulder other faces 
peered (nepe3 nneno He3BaHoro rocTa 3arjiaaBiBajiH apyrne jmu,a) — dark, thin 
faces, alight with sinister eagerness (cMyrjibie, xyatie aima, CBeTamneea 3JibiM 
CTpacTHBiM ntuiOM; eagerness — nuji, peenue, cmapanue; eager — cmpacmno 
jfcenaioipuu, jicajicdyufuu). 

stealthy [stjzlTl], squat [skwOt], eagerness [’Jgqnls] 

Murilo started to reply, then stiffened suddenly. A stealthy hand had parted the 
curtains of one of the doorways. Between them appeared a dark face whose 
glittering eyes fixed menacingly on the squat form in the scarlet robe. 

"Petreus!" hissed Nabonidus. "Mitra, what a gathering of vultures this night is!" 

The face remained framed between the parted curtains. Over the intruder's 
shoulder other faces peered — dark, thin faces, alight with sinister eagerness. 

"What do they here (hto ohh Tyr ^enaiOT)?" muttered Murilo (npodopMOTan 
Mypnjio), unconsciously lowering his voice (6ecco3HaTejir>HO noHHJKaa ronoc), 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


404 



although he knew they could not hear him (xora oh nomiMan, hto ohh He Moryr 
ycjiMHiaTb ero; to know — 3namb; noHwuamb). 

"Why, what would Petreus and his ardent young nationalists be doing in the 
house of the Red Priest (aa y>K, hto 6li aeJiann IleTpeyc h ero nMJiKHe, K>HBie 
Hau,HOHajiHCTM b aoMe KpacHoro yKpepa)?" laughed Nabonidus (3acMeajica 
HaSoHHayc). "Look how eagerly they glare at the figure they think is their 
arch-enemy (nocMOTpHTe, c kukhm CTpacTHMM ^KenamieM ohh CMOTpaT Ha c[)Hrypy, 
KOTOpyio ohh CHHTaiOT cbohm 3aKJMTMM BparoM; eager — cmpacmno jicenajoufuu, 
DicaDicdyujuu; to think — dyMamb; cnumamb). They have fallen into your error (ohh 
BnanH b TBoe 3a6ay>Kaei[He = e mo Dice sad.ayjicdemie, mno u mbi; to fall into an 
error — enadamb e oiuu6Ky/3a6jiyjtcdeHue)\ it should be amusing to watch their 
expressions when they are disillusioned (6yzteT 3a6aBHO yrmaeTB hx BBipa>KeHHe 
jiHH,, Koraa ohh 6ynyT pa3onapOBaHBi; disillusioned — pasonapoeaeiuuucn)." 

although [Isl'^qu], error [qrq], disillusion ["dlsI'ltlEn] 

"What do they here?" muttered Murilo, unconsciously lowering his voice, 
although he knew they could not hear him. 

"Why, what would Petreus and his ardent young nationalists be doing in the 
house of the Red Priest?" laughed Nabonidus. "Look how eagerly they glare at the 
figure they think is their arch-enemy. They have fallen into your error; it should be 
amusing to watch their expressions when they are disillusioned." 

Murilo did not reply (MypHJio He otbcthu). The whole affair had a distinctly 
unreal atmosphere (Bee 3to npOHcmecTBHe HMeno abho HepeanBHyio aTMOC(j)epy = 
R6Hbiu nanem nepeajibHocmu; affair — deno; npoucmecmeue, unpudenm). He felt as 
if he were watching the play of puppets (y Hero 6mjto omyrnemie, cjiobho oh 
CMOTpHT KyKOJiBHyio i ibecy; to feel — oipynbieamb; uyecmeoeamb, oiqyigamb), or 
as a disembodied ghost himself (hjih caM b o6pa3e GecnnoTHoro npHBHaeHHa), 
impersonally viewing the actions of the living (oTnyjKaeHHO iia6aioaaeT 3a 
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fleiiCTBPWMH jkhbbix), his presence unseen and unsuspected (npn 3tom ero 
npneyTCTBHe HeBHflHMO, n o HeM He noA03peBaiOT). 

He saw Petreus put his finger wamingly to his lips (oh BH^eji, Kaic neTpeyc 
npeflOCTeperaioiHe npHJimKHJi naneu, k rybaM; to put), and nod to his fellow 
conspirators (h KHBHyn tob apu uia\i - 3aro bo p lhh Kaivi ) . The young nobleman could 
not tell if Thak was aware of the intruders (mojioaoh ^BOpaHHH He mot nomiTB, 
3aMeTHJi Jin Tax BTOprunixca aioaeii; to tell — zoeopumu; nonmnb, nocmuznymb). 
The ape-man's position had not changed (nojimKemre o6e3BaHonejiOBeKa He 
H3MeHHJioci>), as he sat with his back toward the door through which the men were 
gliding (oh npo/toiDKaji CH^eTB cnHHoii k flBepH, nepe3 KOTOpyio man, Kpa^yuHCB, 
jhoah ; to sit; to glide — CK0Jib3umb; udmu Kpadymicb). 

distinctly [dl'stlNktll], atmosphere ['Xtmqsflq], view [vjfl] 

Murilo did not reply. The whole affair had a distinctly unreal atmosphere. He 
felt as if he were watching the play of puppets, or as a disembodied ghost himself, 
impersonally viewing the actions of the living, his presence unseen and unsuspected. 

He saw Petreus put his finger warningly to his lips, and nod to his fellow 
conspirators. The young nobleman could not tell if Thak was aware of the intruders. 
The ape-man's position had not changed, as he sat with his back toward the door 
through which the men were gliding. 

"They had the same idea you had (hm npumna b ronoBy Ta >Ke Mbicrn., hto ii 
Te6e; to have/get an idea — npudmu kmucjiu )," Nabonidus was muttering at his ear 
(SopMOTaji B03Jie ero yxa Habomiflyc). "Only their reasons were patriotic rather 
than selfish (tojibko hx coo6pa>Keniui 6buiH cxopee naTpHOTHHHBi, hokcjih 
3tohcthhhbi; reason — npmuna; coodpaoteenue). Easy to gain access to my house, 
now that the dog is dead (Tenepb, Kor^a nee MepTB, Jierico nonyuHTB flOCTyn K 
MoeMy flOMy). Oh, what a chance to rid myself of their menace once and for all (ax, 
KaKoii rnaHC H36aBHTbca ot hx yrp03 pa3 h HaBcerfl,a; to rid oneself of — 
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ladaeumbCR om; once and for all — OKomamejibno, pa3 u naeceedaf. If I were 
sitting where Thak sits (ecnn 6bi a cn^eji TaM, r^e ch^ht Tax) — a leap to the wall 
— a tug on that rope (npBDKOK k CTeHe — pniBOK 3a Ty BepeBKy) — " 

reason f'rjzn], rather [’r'RfJq], menace ['msznls] 

"They had the same idea you had," Nabonidus was muttering at his ear. "Only 
their reasons were patriotic rather than selfish. Easy to gain access to my house, now 
that the dog is dead. Oh, what a chance to rid myself of their menace once and for 
all! If I were sitting where Thak sits — a leap to the wall — a tug on that rope—" 

Petreus had placed one foot lightly over the threshold of the chamber (IleTpeyc 
jieroHBKO nocTaBHJi o^Hy Hory nepe3 nopor = nepecmynun odnou noeou nopoe 
KOMHaTti); his fellows were at his heels (ero TOBapnmn 6 bijih = iww 3a hhm no 
roiTaivi; at smb. 's heels — no immaM, caedoM 3a kcm-ji.), their daggers glinting dully 
(c TycKJio CBepKaiomiiMH KmnKajiaMH). Suddenly Thak rose and wheeled toward 
him (Bflpyr Taic BCTan n pe3KO noBepHynca k HeMy; to rise — nodnuMambcn; 
ecmaeamb). The unexpected horror of his appearance (HeojKHflaHHbin y^xac ot ero 
BHeumocTH), where they had thought to behold the hated but familiar countenance 
of Nabonidus (TaM, r^e = 6Mecmo Komopou ohh OKH^ajin y3peTB HeHaBHCTHoe, ho 
3HaKOMoe jihu,o Hadonuayca; to think — dyuanib; oofcudanib), wrought havoc with 
their nerves (npon3Beji onycTomeHne b hx My>KecTBe = nocem nanuKy cpedu nux; 
to work havoc — npou3eodunib onycmoiuenue; nerve — nepe; cum dyxa, 
Myjfcecmeo), as the same spectacle had wrought upon Murilo (Tax >k e, Kaic to 5Ke 
caMoe 3pennm;e nofleircTBOBano Ha MypHJio; to work on — eosdeucmeoeamb na, 
ejiunmb na). With a shriek Petreus recoiled (c BonjieM IleTpeyc OTnpaHyji), carrying 
his companions backward with him (yBJieicaa c co6oir Ha3afl cbohx cnyrHHKOB; to 
carry — necmu; yejieKamb 3a codou). They stumbled and floundered over each other 
(ohh TOJiKanHCB h cnoTBucajiHCb ,npyr o flpyra; to stumble — cnombiKambcn; 
uambiKambcn; to flounder — oapaxmambcri; cnombiKambcn)\ and in that instant 
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Thak (h b 3tot momcht Tax), covering the distance in one prodigious, grotesque 
leap (npeoqojieB paccToamre o^,hhm oneHb 6ojibuihm, HenenbiM npbDKKOM; to cover 
— noKpbieamb; npeodojieeamb ), caught and jerked powerfully at a thick velvet rope 
which hung near the doorway (cxBamjica n chjibho nepnyn 3a tojictbih SapxaTHbm 
KaHaT, KOTOpbiii Bucen B03Jie HBepnoro npoeMa; to catch — cxeamumb; 
xeamambcn; to hang — eucemb ). 

countenance [kauntlnqns], shriek [§rjk], prodigious [prq'dKSqs] 

Petreus had placed one foot lightly over the threshold of the chamber; his 
fellows were at his heels, their daggers glinting dully. Suddenly Thak rose and 
wheeled toward him. The unexpected horror of his appearance, where they had 
thought to behold the hated but familiar countenance of Nabonidus, wrought havoc 
with their nerves, as the same spectacle had wrought upon Murilo. With a shriek 
Petreus recoiled, carrying his companions backward with him. They stumbled and 
floundered over each other; and in that instant Thak, covering the distance in one 
prodigious, grotesque leap, caught and jerked powerfully at a thick velvet rope 
which hung near the doorway. 

Instantly the curtains whipped back on either hand (TOTnac no o6e CTOpOHbi 
lOpKHyjin naaaa niTOpbi; to whip — cenb; Topmymb), leaving the door clear 
(ocTaBJiaa CBodoqHbiM = oceo6ootcdan qBepHoir npoeM; clear — HCHbiu; 
ceododnbiu), and down across it something flashed with a peculiar silvery blur (n no 
HeMy neodbimibiM cepeopucTbiM rnrnioivi hto-to MenbKHyjio; to flash — uadeeamb 
u pa36ueambcn; dbicmpo npoMejibKnymb). 

"He remembered (oh BcnoMHHJi) !" Nabonidus was exulting (jimcoBan 
HaboHnqyc). "The beast is half a man (otot 3Bepb — y>xe nouTH nenoBeK; half — 
Hanojioeuny; nonmu, yjtce noumu)\ He had seen the doom performed (oh Bnqen, Kaic 
ncnojmaeTca npnroBOp; doom — pox; cydednoe pevuenue, npueoeop), and he 
remembered (n oh 3anoMHHJi) ! Watch, now (cMOTpHTe, Tenepb)! Watch! Watch! 
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(CMOTpHTe, CMOTpHTe) 


curtain [kWtn], peculiar [pl'kjflllq], exult [Ig'zfllt] 

Instantly the curtains whipped back on either hand, leaving the door clear, and 
down across it something flashed with a peculiar silvery blur. 

"He remembered!" Nabonidus was exulting. "The beast is half a man! He had 
seen the doom performed, and he remembered! Watch, now! Watch! Watch!" 

Murilo saw that it was a panel of heavy glass that had fallen across the doorway 
(Mypnjio yBnaeji, hto oto nonepex anepHoro npoevia onycranacB naHent H3 
TOJiCToro CTeKJia; heavy — mnjfcejibiu; moncmbiu ; to fall — nadamb; onycKambcn). 
Through it he saw the pallid faces of the conspirators (ckbo3b Hee oh BHaen 
SneaHLie nmia 3aroBOpnuncoB). Petreus, throwing out his hands as if to ward off a 
charge from Thak (TleTpeyc, BbiopocuB pyKH, Kaic 6yaTO hto6bi OTpa3HTB aTaicy 
Taica; to ward off — ompaoicamb, omepaiijamb /ydap, onacnocmb/), encountered the 
transparent barrier (HaTomcHyncn Ha npospawnyio nperpaay), and from his gestures, 
said something to his companions (h, /cyan/ no ero ncecTaM, cica3an hto-to cbohm 
TOBapHu;aM). Now that the curtains were drawn back (Tenepb, Kor.ua mTOpbi 6bijth 
OTaepnyTbi; to draw back — omdepzueamb, pasdeunymb /sanasec/), the men in the 
pits could see all that took place in the chamber that contained the nationalists (moan 
b noa3eMenbe MorjiH BHaeTb Bee, hto nponcxoaHJio b KOMHaTe, coaepJKaBmeH 
Hau,HOHajiHCTOB; to take place — npoucxodumb, UMenib Mecmo ). Completely 
unnerved (coBepmeHHO jmmeHHbie My>KecTBa; to unnerve — Jiuuiamb 
npucymcmeun dyxa, Jiutuamb Myjicecmea), these ran across the chamber toward the 
door by which they had apparently entered (ohh nobe^KajiH nepe3 KOMHaTy k aBepn, 
nepe3 KOTOpyio ohh, no-BHaHMOMy, Bommi), only to halt suddenly (nirmb ana Toro 
HTodbi BHe3anH0 ocTaHOBHTbca), as if stopped by an invisible wall (chobho 
3aaepncaHHbie HeBnaHMoir ctchoh; to stop — ocmanaejiueambCH; 3adepj/cu6amb). 
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glass [gllRs], transparent [trxns'pxrqnt], gesture ['CpsCq] 

Murilo saw that it was a panel of heavy glass that had fallen across the doorway. 
Through it he saw the pallid faces of the conspirators. Petreus, throwing out his 
hands as if to ward off a charge from Thak, encountered the transparent barrier, and 
from his gestures, said something to his companions. Now that the curtains were 
drawn back, the men in the pits could see all that took place in the chamber that 
contained the nationalists. Completely unnerved, these ran across the chamber 
toward the door by which they had apparently entered, only to halt suddenly, as if 
stopped by an invisible wall. 

"The jerk of the rope sealed that chamber (pbiBOK 3a KaHaT 3arepMeTH3HpOBaji 
KOMHaTy; to seal — cmaeumb nenamb; 3anenamamb; 2epMemu3upoeamb )," laughed 
Nabonidus (3acMeajica Hadomrayc). "It is simple (3to npocTo); the glass panels 
work in grooves in the doorways (cTeKJiaHHBie naHejin nepeMemaiOTca no na3aM b 
aBepiibix npoeMax; to work — padomamb; nepedeuzambcn, nepeMeuiambcn, 
ebinojiHHH o6ri3aHHocmu, padomy). Jerking the rope trips the spring that holds them 
(aepramie KanaTa OTuycKaeT 3 ainenKy npyacHHbi, KOTOpaa yqppacHBaeT nx; to trip 
— CKanamb; cnycKamb codamy, omnycKamb saiuemy). They slide down and lock 
in place (ohh CKOJib3aT bhh3 h (jmKCHpyiOTca Ha MecTe; to lock — 3anupamb; 
(puKcupoeamb, QjioKupoeanib), and can only be worked from outside (n hmh mo^kho 
ynpaBJMTb rmnib CHapyacn; to work — padomanib; npueodumb e deucmeue, 
ynpaejinmb). The glass is unbreakable (cTeKJio Hebbiomeeca); a man with a mallet 
could not shatter it (uenoBeic mojiotkom He CMor 6bi pa36nTb ero; mallet — 
/depeemmbiu/ MonomoK; KumKa; to shatter — pasdumb edpedeseu; pa3dpodumb). 
Ah (ax)!" 

laugh [1 ‘R.f], unbreakable [tJn'brpIkqbl], mallet ['mxllt] 

"The jerk of the rope sealed that chamber," laughed Nabonidus. "It is simple; the 
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glass panels work in grooves in the doorways. Jerking the rope trips the spring that 
holds them. They slide down and lock in place, and can only be worked from 
outside. The glass is unbreakable; a man with a mallet could not shatter it. Ah!" 

The trapped men were in a hysteria of fright (moan, iiOMMamibie b jiOByimcy, 
6bijih b HCTepnn ot CTpaxa); they ran wildly from one door to another (ohh amco 
SerajiH ot o^Hon a,Bepn k apyroii), beating vainly at the crystal walls (TineTHO 
KoaoTH no npoapamiLiM CTeHaM; crystal — KpucmajuimecKuu; npospaw-ibiu), 
shaking their fists wildly at the implacable black shape which squatted outside 
(HCCTynneHHO rp03a KyuaicaMH HeyMOJiHMoii uepHoh (jmrype, KOTOpaa cnaena Ha 
KOpTOHKax cuapy/Ku; to shake one’s fist — mpncmu KymroM, zposumb KyrnKOM). 
Then one threw back his head, glared upward (noTOM oahh OTKHHyn Ha3aa ronoBy, 
npHCTanBHO nocMOTpen BBepx; to throw back — oniKunymb na3ad), and began to 
scream, to judge from the working of his lips (h Hauaji BomiTb = 3aeonwi, cyan no 
noaeprHBaHHio ero ry6), while he pointed toward the ceiling (noica3biBaa b CTOpOHy 
noTOJiKa). 

"The fall of the panels released the clouds of doom (na^eHne naHeneir 
BBiCBoboaHJio Tynn CMepTH)," said the Red Priest with a wild laugh (cKa3an 
KpacHbih >Kpeu c 6e3yaepacHbiM cmcxom; wild — duKuii; desydepDicHbiu). "The dust 
of the gray lotus, from the Swamps of the Dead, beyond the land of Khitai (nopomox 
ceporo noTOca c Eojiot MepTBbix 3a 3eMJiaMH KxHTaa)." 

hysteria [hl'stlqrlq], judge [6fKS], ceiling [§J1IN], swamp [swOrop] 

The trapped men were in a hysteria of fright; they ran wildly from one door to 
another, beating vainly at the crystal walls, shaking their fists wildly at the 
implacable black shape which squatted outside. Then one threw back his head, 
glared upward, and began to scream, to judge from the working of his lips, while he 
pointed toward the ceiling. 

"The fall of the panels released the clouds of doom," said the Red Priest with a 
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wild laugh. "The dust of the gray lotus, from the Swamps of the Dead, beyond the 
land of Khitai." 


In the middle of the ceiling hung a cluster of gold buds (nocpeamie noTOJiica 
Biicejia rp03au 30jiotmx SyTOHOB; to hang — eucembf these had opened like the 
petals of a great carven rose (ohh otkpbijthcb, Kaic jienecTKH orpOMHoii BbiceneHHOH 
/h 3 MpaMOpa/ p03bi; carven — ebiceueunbiu U3 MpaMopa), and from them billowed a 
gray mist that swiftly filled the chamber (n 113 mix CTan B3,n,biMaTbca cepbiii TyMaH, 
KOTOpBiii SbiCTpo 3anojimui KOMHaTy). Instantly the scene changed from one of 
hysteria to one of madness and horror (TOTnac cu,eHa ncTepmi CMemuiacb /cu,eHon/ 
6e3yMna n y>xaca). The trapped men began to stagger (noHMamibie moan HanajiH 
maTaTbca); they ran in drunken circles (ohh 3a6eraan nbaHbiMH KpyraMH). Froth 
dripped from their lips (neHa CKanbmaaa c hx ry6), which twisted as in awful 
laughter (KOTOpbie H3rn6aaHCb b yacacHOM CMexe). Raging, they fell upon one 
another with daggers and teeth (b apocTH ohh Hanaaaan apyr Ha apyra c 
KHHacaaaMH h 3y6aMH; to rage — Oecumbcn; 6bimb e npocmu; to fall upon — 
nanadamb), slashing, tearing, slaying in a holocaust of madness (py6a, pa3pbmaa, 
ySirnaa b 6e3yMHoii 6oime; holocaust — otcepmeoeanue; 6ouuri). Murilo turned sick 
as he watched and was glad (Mypnao 3aTomHiiao, xor^a oh Hadmoaan, h oh 6bia 
pa^; to turn — noeopauueambcn; npeepautambcn, cmanoeumbcn; sick — 
ucnbimbieawujuu moumomy) that he could not hear the screams and howls with 
which that doomed chamber must be ringing (hto He Mor cjibimaTb KpHKOB h 
3aBbiBaHHH, KOTOpbiMH, aojdkho 6biTb, omamajiacb odpeHemiaa KOMHaTa; to ring 
— 36enemb; oenaiuambcn). Like pictures thrown on a screen, it was silent (oHa 6biJia 
6e3MOJiBHOH, Kax KapTHHKH, OTdpacbiBaeMbie Ha 3KpaH; to throw — dpocamb; 
omQpacbieamb ). 

petal [psztl], scene [§Jn], holocaust [’hOlqkLst] 

In the middle of the ceiling hung a cluster of gold buds; these had opened like 
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the petals of a great carven rose, and from them billowed a gray mist that swiftly 
filled the chamber. Instantly the scene changed from one of hysteria to one of 
madness and horror. The trapped men began to stagger; they ran in drunken circles. 
Froth dripped from their lips, which twisted as in awful laughter. Raging, they fell 
upon one another with daggers and teeth, slashing, tearing, slaying in a holocaust of 
madness. Murilo turned sick as he watched and was glad that he could not hear the 
screams and howls with which that doomed chamber must be ringing. Like pictures 
thrown on a screen, it was silent. 

Outside the chamber of horror Thak was leaping up and down in brutish glee 
(BHe KOMiiaTbi y>Kaca Taic CKaKaji BBepx n bhh3 = nodnpbieueaji b 3BepCKOM 
jiHKOBamffl), tossing his long hairy arms on high (BCKnabiBaa BBepx cboii ajiHHHbie 
BOJiocaTBie pyxn; to toss — dpocamt; ecKudueamb; on high — naeepxy). At 
Murilo's shoulder Nabonidus was laughing like a fiend (y nnena Mypnno 
Hadonnayc xoxoTaji, Kaic oaep>KM m biii; fiend — dbmoo; odepDicuMbiu nenoeeK). 

"Ah, a good stroke, Petreus (o, xopoimiii yaap, fleTpeyc)! That fairly 
disemboweled him (oh mhjto pacnoTpouiHJi ero)! Now one for you, my patriotic 
friend (Tenepb oahh Te6e, moh naTpHOTHUHLih apyr)! So (bot Tax)! They are all 
down (ohh Bee ne>KaT: «BHH3y»), and the living tear the flesh of the dead with their 
slavering teeth (h '/KMBbie pByr nnoTB MepTBBix cjhohhbbimh 3y6aMH = 3y6aMU, 
nycKciR cjijomr, to slaver — nycKamb cmonu)." 

brutish ['brfltl<§>], fiend [fjnd], teeth [tJT] 

Outside the chamber of horror Thak was leaping up and down in brutish glee, 
tossing his long hairy arms on high. At Murilo's shoulder Nabonidus was laughing 
like a fiend. 

"Ah, a good stroke, Petreus! That fairly disemboweled him! Now one for you, 
my patriotic friend! So! They are all down, and the living tear the flesh of the dead 
with their slavering teeth." 
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Murilo shuddered (Mypujio coflporayjica). Behind him the Cimmerian swore 
softly in his uncouth tongue (no3a^H Hero KHMMepneu, pyraynca npHrnymeHHO Ha 
CBoeM rpydoM a3bnce; to swear — K/mcmbcn; pyaambcn). Only death was to be seen 
in the chamber of the gray mist (jihihb CMepTb mojkho 6lijio yBH^eTB b KOMHaTe c 
cepbiM TyMaHOM); torn, gashed, and mangled, the conspirators lay in a red heap 
(pacTep3aHHbie, c rnydoKHMH paHaMH h noKajieneHHbie 3aroBOpmHKH jieacajm 
OKpOBaBJieHHoii rpy^OH), gaping mouths and blood-dabbled faces staring blankly 
upward through the slowly swirling eddies of gray (c mnpOKO pacKpbiTbiMH pTaMH h 
3a6pbi3raHHbiMH KpOBbK) rmpaMH, Tyno ycTaBHBmHCb BBepx ckbo3b Me/tneHHO 
Kpyacanmeca boaobopotm ceporo u,BeTa). 

Thak, stooping like a giant gnome (Tax, cropdHBimicb, KaK raraHTCKHH thom), 
approached the wall where the rope hung (npH6jiH3HJica k CTeHe, Ha KOTOpoii 
BHcena BepeBKa), and gave it a peculiar sidewise pull (h no-oco6oMy ^epHyn ee b 
CTOpOHy; to give a pull to smth. — depuymb umo-ji.). 

uncouth [fln'kfiT], mouth [mauT], gnome [nqum] 

Murilo shuddered. Behind him the Cimmerian swore softly in his uncouth 
tongue. Only death was to be seen in the chamber of the gray mist; torn, gashed, and 
mangled, the conspirators lay in a red heap, gaping mouths and blood-dabbled faces 
staring blankly upward through the slowly swirling eddies of gray. 

Thak, stooping like a giant gnome, approached the wall where the rope hung, 
and gave it a peculiar sidewise pull. 

"He is opening the farther door (oh OTKpbiBaeT ^anbrnoio ^Bepb)," said 
Nabonidus. "By Mitra, he is more of a human than even I had guessed (KJiaHycb 
MmpoH, oh Sojibine nenoBeic/B HeM bojiume ot nenoBeica, neM a ^aace 
flora^biBanca)! See, the mist swirls out of the chamber and is dissipated (cMOTpHTe, 
TyMaH KpyacHTca = Kpyiicacb, euxodum H3 KOMHaTbi h pacceHBaeTca; to swirl — 
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Kpyjtcumbcn e eodoeopome ). He waits, to be safe (oh >KaeT, hto6m 6mtl b 
6e3onacHOCTH). Now he raises the other panel (Tenepb oh noaHHMaeT apyryio 
naHenb). He is cautious (oh ocTOpmKeH) — he knows the doom of the gray lotus (oh 
3HaeT pOK = cMepmejibHyw onacHocnib ceporo JiOTOca; doom — poK, cydbda, 
(fiamyM; zudejib; Komuua, CMepmb; ycm. ocyjtcdeuue; CMepmubiu npuzoeop), 
which brings madness and death (kotopbih npHHOCHT 6e3yMHe h CMepTb). By Mitra 
(KJiaHycB Mhtpoh)!" 

Murilo jerked about at the electric quality of the exclamation (MypHJio 
3aaepranca ot B036y>Kaaiomero xapaKTepa BOCKrumamni; quality — Kauecmeo; 
xapaKmepuan nepma). 

"Our one chance (Ham eaHHCTBemmiH rnaHc)!" exclaimed Nabonidus 
(BOCKJiHKHyji HaboHHayc). "If he leaves the chamber above for a few minutes (ecrm 
oh BbrifneT H3 KOMHaTbi HaBepxy Ha HecKOJibKO MHHyT), we will risk a dash up those 
stairs (mm phckhcm pBaHyTb BBepx no btoh necTHHu,e; dash — pueoK, dpocox)." 

guess [gszs], cautious ['kls§q§], quality ['kwOlltl] 

"He is opening the farther door," said Nabonidus. "By Mitra, he is more of a 
human than even I had guessed! See, the mist swirls out of the chamber and is 
dissipated. He waits, to be safe. Now he raises the other panel. He is cautious — he 
knows the doom of the gray lotus, which brings madness and death. By Mitra!" 

Murilo jerked about at the electric quality of the exclamation. 

"Our one chance!" exclaimed Nabonidus. "If he leaves the chamber above for a 
few minutes, we will risk a dash up those stairs." 

Suddenly tense, they watched the monster waddle through the doorway and 
vanish (BHe3anHO /CTaB/ HanpajiceHHbiMH, ohh HadjnoaaJiH 3a TeM, Kaic mohctp 
Bpa3BanoHKy npomen nepe3 ABepHoii npoeM h Hcne3; to waddle — xodumb 
pacKauueancb, Koebummb /kok ymi<a/). With the lifting of the glass panel (npn 
noamiTHH CTeKJiaHHOH nanenu), the curtains had fallen again, hiding the chamber of 
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death (uiTOpBi CHOBa ynajrn, CKpBiB KOMHaTy CMepTH). 

"We must chance it (mbi ^oidkhbi pncKHyTB; to chance — npoucxodumb; 
peuiumbcn /na umo-ji./, pucKHymb)\ " gasped Nabonidus (3a^BixaacB, npOMOJiBHJi 
Habommyc), and Murilo saw perspiration break out on his face (n Mypnjio yBHfleji, 
KaK Ha ero jrape BBiCTynHJi noT; to break out — nauambcn ene3anno; ene3anno 
uanamb dejiamb /nmo-ji./). "Perhaps he will be disposing of the bodies as he has seen 
me do (BepoaTHO, oh SyzteT rodaBJiaTBca ot Ten Tax, KaK oh BH^en, ^enan a; to 
dispose of — mOaejmmbcn om, omdejibieambcn om, jiuKeudupoeanib). Quick 
(cKOpee)! Follow me up those stairs (cjie,nyHTe 3a mhoh no 3toh jiecTHime)!" 

waddle [wOdl], panel [pxnl], chance [CRns] 

Suddenly tense, they watched the monster waddle through the doorway and 
vanish. With the lifting of the glass panel, the curtains had fallen again, hiding the 
chamber of death. 

"We must chance it!" gasped Nabonidus, and Murilo saw perspiration break out 
on his face. "Perhaps he will be disposing of the bodies as he has seen me do. Quick! 
Follow me up those stairs!" 

He ran toward the steps and up them with an agility that amazed Murilo (oh 
no6e>Kan k CTyneHBKaM h BBepx no hhm c pe3BOCTBio, KOTOpaa royMHJia MypHno; 
to run — deofcamb). The young nobleman and the barbarian were close at his heels 
(MOJiofloii ,o,BOpaHHH h BapBap 6bijth = deotcajiu BnnoTHyio cne^OM 3a hum), and 
they heard his gusty sigh of relief as he threw open the door at the top of the stairs (h 
ohh ycnBimajiH ero SypHBiii b3aox objiemeHHa, Koma oh pacnaxHyn ^BepB Ha 
BepxHeii jiccthhuhoh nnoma^KH; to throw open — pacnaxuymb). They burst into 
the broad chamber they had seen mirrored below (ohh BOpBarmcB b npocTOpHyio 
KOMHaTy, KOTOpyio ohh BH^ejiH OTpaaceHHOH = e 3epKane BHH3y; to burst in — 
eopeambcn; to mirror — ompajicamb). Thak was nowhere to be seen (TaKa mime 
He 6bijio BHflHO). 
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"He's in that chamber with the corpses (oh b toh KOMHaTe c TpynaMH)!" 
exclaimed Murilo (bockjthkhyjt MypHjro). "Why not trap him there as he trapped 
them (noneMy 6bi He noHMaTt. ero b 3ananHio, Rare oh noHMan hx)?" 

agility [q'GHItl], relief [rl'ljf], broad [brlsd] 

He ran toward the steps and up them with an agility that amazed Murilo. The 
young nobleman and the barbarian were close at his heels, and they heard his gusty 
sigh of relief as he threw open the door at the top of the stairs. They burst into the 
broad chamber they had seen mirrored below. Thak was nowhere to be seen. 

"He's in that chamber with the corpses!" exclaimed Murilo. "Why not trap him 
there as he trapped them?" 

"No, no (hct, Hex)!" gasped Nabonidus (3anbixaacb, npOH3Hec HaboHHnyc), an 
unaccustomed pallor tingeing his features (/npn 3xom/ neodbiwnaa daennocrb 
OKpacHjra ero nepxbi jrnu,a; feature — ocodennocmb; uepmbi Jiuifa). "We do not 
know that he is in there (mm He 3HaeM, hto oh TaM). He might emerge before we 
could reach the trap rope, anyway (b jho6om cnynae oh Moacex noaBHXbca no Toro, 
Kax mm CMorriH 6bi noxanyxbCH no BepeBKH jroByuiKH; anyway — kuk 6u mo mi 
6buio; e juo6om cjiyuaef. Follow me into the corridor (naure 3a mhoh b Kopnaop); I 
must reach my chamber and obtain weapons which will destroy him (a aoJiaceH 
no6paxL.cn no Moeh cnanbHH h nodbixb opymre, Koxopoe ymruxomix ero; to reach 
— npommueamb; dodpambcn, doc numb; to obtain — nojiynamb; doObieamb). This 
corridor is the only one opening from this chamber which is not set with a trap of 
some kind (axox Kopnnop — ennHcrBemibiH Bbixon H3 3xoir KOMHaxbi, b koxopom 
He ycxaHOBjreHO hhkbkhx noByrnex: «KaKoro-xo BHna/pona»; to set — cmaeumb; 
ycmanaenueamb; ecmpaueamb )." 

They followed him swiftly through a curtained doorway opposite the door of the 
death chamber and came into a corridor (ohh cxpeMHxejrbHO nocnenoBaim 3 a hhm 
nepe3 3aHaBemeHHMH nBepHoii npoeM HanpoxHB neepn b KOMHaxy CMepxn h boom 
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b KOpH^op), into which various chambers opened (b KOTOpbin OTKpbiBanHCB 
HecKOJibKO noKoeB; various — pasjiumibiii; uecKOJibKo). With fumbling haste 
Nabonidus began to try the doors on each side (c HeyKjnojKen nocneumocTbio 
Hadommyc nan an npodoBaTb /oTKpbiBaTb/ nBepn no o6e CTOpOHbi). They were 
locked, as was the door at the other end of the corridor (ohii 6 bum 3anepTbi Ha 
3aMOK, Kau h .unepb B apyroM KOHpe Kopnaopa). 

pallor ['pxlq], opposite ['Opqzlt], haste [heist] 

"No, no!" gasped Nabonidus, an unaccustomed pallor tingeing his features. "We 
do not know that he is in there. He might emerge before we could reach the trap rope, 
anyway! Follow me into the corridor; I must reach my chamber and obtain weapons 
which will destroy him. This corridor is the only one opening from this chamber 
which is not set with a trap of some kind." 

They followed him swiftly through a curtained doorway opposite the door of the 
death chamber and came into a corridor, into which various chambers opened. With 
fumbling haste Nabonidus began to try the doors on each side. They were locked, as 
was the door at the other end of the corridor. 

"My god (Bo>Ke moh)!" The Red Priest leaned against the wall, his skin ashen 
(KpacHbiii yKpeu, onepca o CTeHy, a ero KO>Ka /cTana/ MepTBeHHO-bjieflHOH; ash — 
30 Jia). "The doors are locked (aBepn 3aKpbiTbi Ha 3aMKH), and Thak took my keys 
from me (a Taic 3a6pan y mciih kjhohh; to take — 6pamb; 3a6upamb). We are 
trapped, after all (b kohchhom cneTe, mbi b noByrnice; after all — ece Dice, e Kouge 

KOHlfOe)." 

Murilo stared appalled to see the man in such a state of nerves (MypHJio 
noTpaceHHO ycTaBHJica /Ha Hero/, bh an 3Toro uenoBeKa b TaKOM HepBHOM 
coctoahhh), and Nabonidus pulled himself together with an effort (a Haboimnyc 
ycHimeM B3an ce6a b pyun; to pull oneself together — 63xmb ce6n e pym, 
codpambcn c dyxoM). 
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"The beast has me in a panic (TBapB noBepraeT Memi b naHHKy)," he said. "If 
you had seen him tear men as I have seen (ecrm 6bi tbi BHqea, KaK oh pa3pMBaeT 
moaeii, KaK BHaea a) — well, Mitra aid us (Hy, Mnipa, noMorn HaM), but we must 
fight him now with what the gods have given us (ho mbi aoaacHBi cpaanTBca c hhm 
cennac c noMomBio Toro, hto aapOBaan HaM 6orn). Come (Bnepea)!" 

key [kj], appall [q'plsl], effort ['qfqt] 

"My god!" The Red Priest leaned against the wall, his skin ashen. "The doors are 
locked, and Thak took my keys from me. We are trapped, after all." 

Murilo stared appalled to see the man in such a state of nerves, and Nabonidus 
pulled himself together with an effort. 

"The beast has me in a panic," he said. "If you had seen him tear men as I have 
seen — well, Mitra aid us, but we must fight him now with what the gods have given 
us. Come!" 

He led them back to the curtained doorway (oh noBea hx odparao k 
3aHaBemeHHOMy npoeMy; to lead — eecmu ), and peered into the great chamber in 
time to see Thak emerge from the opposite doorway (h aaraanya b doarmyio 
KOMHaTy BOBpeMa, hto6bi yBuaeTB, KaK TaK uoaBaaeTca H3 npOTHBonoaoacHoro 
qBepHoro npoeMa). It was apparent that the beast-man had suspected something 
(Sniao oneBHqHO, hto neaoBeK-3BepB hto-to 3anoqo3pHa). His small, close-set ears 
twitched (ero MaaeHBKHe, 6aH3KO nocaaceHHBie ymn qepraancB); he glared angrily 
about him and, approaching the nearest doorway (oh cepauTO 3BipKHya BOKpyr 
/ce6a/ h, npH6aH3HBmHCB k SanacaiimeMy aaepHOMy npoeMy), tore aside the 
curtains to look behind them (oTaepnya 3aHaBecn, hto6bi saraanyTB 3a hhx; to tear 
aside — omdepaymb /e cmopoi-iy/). 

Nabonidus drew back, shaking like a leaf (Hadonuayc OTCxynua naaaa, 
TpacacB KaK /ochhobbih/ hhct; to draw back — omxodumb nasad, omcmynamb). He 
gripped Conan's shoulder (oh cxBama KoHaHa 3a naeno). "Man, do you dare pit 
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your knife against his fangs (napeHb, tm ocMejininnca npoTHBonocTaBHTb cboh ho>k 
nporaB ero kjtbikob; man — uenoeeK; nyean, napeHb, My dk.uk /npocmopemioe 
odpaipenue k jiui^y Myj/ccKozo nojia/; to pit — macmb e RMy; npomueonocmaeumb; 
Mepnmbcn cujiomu, 6opombcn)T 

emerge [I'mWG], behind [bl'halnd], drew [drti] 

He led them back to the curtained doorway, and peered into the great chamber in 
time to see Thak emerge from the opposite doorway. It was apparent that the 
beast-man had suspected something. His small, close-set ears twitched; he glared 
angrily about him and, approaching the nearest doorway, tore aside the curtains to 
look behind them. 

Nabonidus drew back, shaking like a leaf. He gripped Conan's shoulder. "Man, 
do you dare pit your knife against his fangs?" 

The Cimmerian's eyes blazed in answer (rjia3a KiiMMepuima BcnbixHyjm b 
otbct). 

"Quick (SbiCTpo)!" the Red Priest whispered (uienHyn KpacHbin ^Kpeu,), 
thrusting him behind the curtains, close against the wall (sanuxuBaa ero 3a 
nopTBepbi, BnnoTHyio k CTeHe). "As he will find us soon enough (Koraa oh Hac 
HaifneT, / a 3to 6yaeT/ .hobojibho CKOpo), we will draw him to us (mm OTBJieneM ero 
Ha ce6a: «Ha Hac»; to draw — nepmumb; omejieKamb; ommmueamb ). As he rushes 
past you (icor,na oh SpocriTca mhmo Te6a), sink your blade in his back if you can 
(boh3h eMy b cnHHy cboh kjihhok, ecnH CMO/Kemr; to sink — norpyj/cam b/cn/; 
eomamb ). You, Murilo, show yourself to him and then flee up the corridor (tbi, 
MypHJio, noKa’/KMCb eMy, a noTOM yderaii no Kopuaopy). Mitra knows (Mmpa 
3HaeT), we have no chance with him in hand-to-hand combat (y Hac HeT rnaHCOB b 
pyKonamHOM 6ok> c hhm), but we are doomed anyway when he finds us (ho mbi 
obpeneHM b jho6om cuyuae, Kor^a oh HanaeT Hac)." 
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enough [I'nflfl, past [p'Rst], combat ['kOmbxt] 


The Cimmerian's eyes blazed in answer. 

"Quick!" the Red Priest whispered, thrusting him behind the curtains, close 
against the wall. "As he will find us soon enough, we will draw him to us. As he 
rushes past you, sink your blade in his back if you can. You, Murilo, show yourself 
to him and then flee up the corridor. Mitra knows, we have no chance with him in 
hand-to-hand combat, but we are doomed anyway when he finds us." 

Murilo felt his blood congeal in his veins (Mypjuio nonyBCTBOBan, Kaic KpOBB 
3acTbiJia b ero BeHax), but he steeled himself and stepped outside the doorway (ho 
oh HaSpanca pemriMOCTH h BBimeji H3 ^BepHoro npoeMa; to steel — noKpueamb 
cmajibw; ojicecmonamb; npudaeamb cuny, peuiuMocmb). Instantly Thak, on the 
other side of the chamber fromac Tax, Ha .apyroh CTOpOHe KOMHaTbi), wheeled, 
glared, and charged with a thunderous roar (rpyTauyncn, 3t»ipKHyji h aTaKOBan c 
orjiyiHHTejibHBiM peBOM; to flare — zopemb npKUM, nepoenuM njiaMeneM; 
npucmajibHO wiu cepdumo CMompemb ). His scarlet hood had fallen back (ero antm 
KamoraoH ynan = omKUHyjicn Ha3a,n; to fall — nadamb ), revealing his black 
misshapen head (oTKpbiBan ero nepHyio ypo/praByio ronoBy); his black hands and 
red robe were splashed with a brighter red (ero nepiibie pyKH h rpacnaa Mamma 
Sbinn 3a6pbi3raHbi 6onee apKHM ottchkom KpacHoro; reel — Kpacubiu geem; 
Kpacnoma ). He was like a crimson and black nightmare as he rushed across the 
chamber (oh 6bin chobho ManHHOBO-nepHbiH KoraMap, Kor^a oh ycTpeMHncn nepe3 
KOMHaTy), fangs bared (o6ua>KHB rnbiKH), his bowed legs hurtling his enormous 
body along at a terrifying gait (/a/ ero KpHBbie Horn Spocrnm = necjiu ero orpoMHoe 
Teno Bnepen co CTpaumoH CKOpocTbio; to hurtle — cmajiKueamb; dpocamb c cujiou; 
uiebipnmb; along — pndoM; eneped; gait — noxodna). 

congeal [kqn'Cjl], thunderous ['Tflndqrqs], roar [ris] 
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Murilo felt his blood congeal in his veins, but he steeled himself and stepped 
outside the doorway. Instantly Thak, on the other side of the chamber, wheeled, 
glared, and charged with a thunderous roar. His scarlet hood had fallen back, 
revealing his black misshapen head; his black hands and red robe were splashed with 
a brighter red. He was like a crimson and black nightmare as he rushed across the 
chamber, fangs bared, his bowed legs hurtling his enormous body along at a 
terrifying gait. 

Murilo turned and ran back into the corridor and (Mypnno noBepnyacH n 
no 6 e>xaji odpamo b Kopnaop), quick as he was, the shaggy horror was almost at his 
heels (icaic oh hh 6bijt Sbicrp, jioxMaTBiii KoniMap nouTH HacTHraji ero; at smb.'s 
heels — no nnmaM, cnedoM 3a KeM-n.). Then as the monster rushed past the curtains 
(noTOM, Kor^a nyanme npOHOCHJiocb mhmo nopTtep), from among them catapulted 
a great form that struck full on the ape-man's shoulders (h3 hhx 
KaTanyjiBTHpOBajiacB = cnoeno cuapm) U3 Kamanyjibmu ebiJiemena rpoiYiannaa 
(jmrypa, KOTOpaa yaapujia axicypaT b menu o6e3bHnoHeaoBeKa; /h// — cujibno; i<ai< 
pa3, npsiMO, aKKypam), at the same instant driving the poniard into the brutish back 
(b tot >xe MOMeHT boh3hb KmDKaji b cnHHy 3Bepa; to drive — znamb; 60H3amb). 
Thak screamed horribly as the impact knocked him off his feet (Tax CTpaumo 
3aBoniiJi, Koraa yaap c6hji ero c hot), and the combatants hit the floor together (h 
cpaacaioumeca yaapnimcb BMecTe 06 non; to hit — ydapnmb; ydapumbcn). Instantly 
there began a whirl and thrash of limbs, the tearing and rending of a fiendish battle 
(TOTHac Hananca BHxpb h yzjapbi KoneHiiocTeii, pBanne h Tepaaime acecTOKoii 
6htbbi = momnac nanamcb DicecmoKasi 6umea, eo epeMR Komopou npomuenuKu e 
euxpe Konemiocmeii MOJiomwiu, peanu u mepsa.m dpyz dpyza; to tear — peamb, 
pa3pbieamb; dyiueeamb, neucmoecmeoeamb; amaiweamb, nadpacbieambcn; 
ezpbi3ambcn; to rend — pa3dupamb, pa3pbieamb, peamb /na Kyciai/). 

catapult [kxtqpfllt], combatant [kOmbqtqnt], limb [11m] 
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Murilo turned and ran back into the corridor and, quick as he was, the shaggy 
horror was almost at his heels. Then as the monster rushed past the curtains, from 
among them catapulted a great form that struck full on the ape-man's shoulders, at 
the same instant driving the poniard into the brutish back. Thak screamed horribly as 
the impact knocked him off his feet, and the combatants hit the floor together. 
Instantly there began a whirl and thrash of limbs, the tearing and rending of a 
fiendish battle. 

Murilo saw that the barbarian had locked his legs about the ape-man's torso 
(Mypnjio yBHaen, hto BapBap citenHJi Horn BOKpyr Topca o6e3baHOHejiOBeica; to 
lock — 3anupamb; coedunmnb, cwiemanib; ci{en.mmb) and was striving to maintain 
his position on the monster's back while he butchered it with his poniard (n CTapanca 
yaep>KaTbca b otom nono>KeHHn Ha cmme nyaoBirma, npn otom 3a6nBaa ero 
KHffiKanoM; to butcher — dumb /cKom/; 6e3Jtcajiocmuo ydueamb; butcher — 
mrchuk). Thak, on the other hand, was striving to dislodge his clinging foe (c 
apyroii CTOpOHbi, Taic ntiTajica caBHHyTb BueniiBwerocfl Bpara; to dislodge — 
nepedeueamb, CMeipamb; sbioueamb c nosuuuu /npomueuuKa/), to drag him around 
within reach of the giant fangs that gaped for his flesh (hto6bi noaTanniTb ero 
iio6;m>Ke k cbohm niranTCkaiivi KJibiicaM, KOTOptie pacKpLirmcB = ebicmaeunucb /b 
npeaBKymemui/ ero naoTii; within reach — uenodaneKy om, sdjiusu, no6nu30cmu; 
to gape — luupoKo omKpbieamb pom). In a whirlwind of blows and scarlet tatters 
they rolled along the corridor (b BHxpe yztapOB h aribix noxMOTbeB ohh noKaranHCB 
no KOpnaopy), revolving so swiftly that Murilo dared not use the chair he had caught 
up (Bpamaact Tax crpeMHTejibHO, hto Mypnjio He OTBammajica BOcnojib30BaTBca 
KpecnoM, KOTOpoe oh noaxBaTHJi; to catch up — cxeamumb, nodxeamumb), lest he 
strike the Cimmerian (hto6bi He yaapuTb KHMMepHHtta; lest — mnodbi ue, Kan 6bi 
He). And he saw that in spite of the handicap of Conan's first hold (h oh BHaen, hto, 
HecMOTpa Ha npeHMymecTBO KoHaHa ot nepBoro 3axBaTa; in spite of — necMompn 
Ha), and the voluminous robe that lashed and wrapped about the ape-man's limbs 
and body (h odbeMHoro oaeaHHa, KOTOpoe CBJObiBano h odBOJiaKHBano kohchhocth 
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h Teno o6e3B^HOHejiOBeKa; to wrap about — OKymbieamb, odeojiaKueamb), Thak's 
giant strength was swiftly prevailing (nn anTCKaa CHJia TaKa SbiCTpo nobe^ajia; to 
prevail — eocmopotcecmeoeamb, odepjicamb nooedy). 

butcher [’buCq], giant ['Galqnt], voluminous [vq'lfimlnqs] 

Murilo saw that the barbarian had locked his legs about the ape-man's torso and 
was striving to maintain his position on the monster's back while he butchered it 
with his poniard. Thak, on the other hand, was striving to dislodge his clinging foe, 
to drag him around within reach of the giant fangs that gaped for his flesh. In a 
whirlwind of blows and scarlet tatters they rolled along the corridor, revolving so 
swiftly that Murilo dared not use the chair he had caught up, lest he strike the 
Cimmerian. And he saw that in spite of the handicap of Conan's first hold, and the 
voluminous robe that lashed and wrapped about the ape-man's limbs and body, 
Thak's giant strength was swiftly prevailing. 

Inexorably he was dragging the Cimmerian around in front of him (HeyMOJiHMO 
oh CTacKHBaji KHMMepHHu,a no Kpyry k CBoeii nepeaHeii uacra; in front of — neped). 
The ape-man had taken punishment enough to have killed a dozen men 
(o6e3BaHonejiOBeK nojiymui nocTaTomio riOBpe>KaenHH, hto6li ybuTb mo>KHny 
nenoBeK; to take punishment — nocmpadamb, nojiynumb yeeubn, noepeotcdeHun). 
Conan's poniard had sunk again and again into his torso, shoulders, and bull-like 
neck (jcmoKaji KoHaHa norpy5Kajica/BOH3anca CHOBa h CHOBa b ero Kopnyc, nonaTKH 
h Obiwbio rneio; to sink — monymb; nozpydicambcn)\ he was streaming blood from a 
score of wounds (oh HCTejcaji KpOBbio H3 flByx aecaTKOB paH; score — cuem ohkob; 
dea decnmna, deadijambf but, unless the blade quickly reached some absolutely 
vital spot (ho ecjiH kjthhok He aobepeTca cKOpo ^o Kaicoro-To 6e3ycnoBHO 
>KH3HeHHO Ba>KHoro MecTa), Thak's inhuman vitality would survive to finish the 
Cimmerian and, after him, Conan's companions (HenenoBeHecKaa mmynecTb Taica 
BbiaepJKHT, HTOdbl nOKOHHHTb C KHMMepHHH,eM, a 3a HHM - CO CnyTHHKaMH 
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KoHaHa; to survive — nepejicumb; ebidepjfcamb, nepeuecmu). 


inexorably [I'nszksqrqbll], dozen [dflzn], absolutely ["xbsq'ltltll] 

Inexorably he was dragging the Cimmerian around in front of him. The ape-man 
had taken punishment enough to have killed a dozen men. Conan's poniard had sunk 
again and again into his torso, shoulders, and bull-like neck; he was streaming blood 
from a score of wounds; but, unless the blade quickly reached some absolutely vital 
spot, Thak’s inhuman vitality would survive to finish the Cimmerian and, after him, 
Conan's companions. 

Conan was fighting like a wild beast himself (KoHaH caM cpa>Kajica, rcaic ahkhh 
3Bepb), in silence except for his gasps of effort (MOJiua, 3a HCKmonemreM T^DKenoro 
^BixaHHa ot youmn; gasp — nmjiceaoe dbixauue). The black talons of the monster 
and the awful grasp of those misshapen hands ripped and tore at him (nepHbie Jianbi 
MOHCTpa c KorxaMH h CTpauiHan xBanca sthx ypoanriBbix pyx = nan BOH3ajmcb n 
pBann ero; talon — Kozomb /nmuifbi, seepn/; nana c kozuimmu; naiieu, ujiu pyi<a 
uejioeem; to rip — peambcn; peamb, eoH3ambcn e; to tear — peamb ), the grinning 
jaws gaped for his throat (a ocicajieHHBie nemocTH OTKpBumcr, /cTpeMacr. 
Bu,ennTE>ca/ b ero ropno). Then Murilo, seeing an opening, sprang and swung the 
chair with all his power (Tor^a Mypnjio, yBHfleB 6pemB, bpocnnca n y^apHn 
KpecnoM H30 Bcex cbohx chji; opening — omKpbieanue; 6peiub; to spring — 
npbizamb; dpocambcn; to swing — Kananib; ydapnnib, dumb co eceu cujibi no 
ueMy-ji.), and with force enough to have brained a human being (n c chjioh 
flOCTaTOUHoir, hto6bi pa3M035KHTb ronoBy nenoBeicy). The chair glanced from 
Thak's slanted black skull (Kpecno otckohhjio ot CKomeHHoro nepHoro nepena 
Tara; to glance — dpocumb sszmd; cK0Jib3nymb, omcKomtmb); but the stunned 
monster momentarily relaxed his rending grasp (ho ouiejiOMJieHHoe ny^OBnure Ha 
mht ocjiabHJio cboio apodamyio xBaTKy; to rend — ompbieamb; dpodumb ), and in 
that instant Conan, gasping and streaming blood (h b bto momcht KoHaH, 3a^BixaacB 
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h ncTeicaa KpoBbio), plunged forward and sank his poniard to the hilt in the 
ape-man's heart (Spocnjica Bnepep n boh3hjt cboh KHH5Kan no pyicoaTKy b cepppe 
o6e3baHonenoBeKa; to sink — monymb; eomumb ). 

talon [txlqn], slanted [sll^ntld], forward [flsWqd] 

Conan was fighting like a wild beast himself, in silence except for his gasps of 
effort. The black talons of the monster and the awful grasp of those misshapen hands 
ripped and tore at him, the grinning jaws gaped for his throat. Then Murilo, seeing 
an opening, sprang and swung the chair with all his power, and with force enough to 
have brained a human being. The chair glanced from Thak’s slanted black skull; but 
the stunned monster momentarily relaxed his rending grasp, and in that instant 
Conan, gasping and streaming blood, plunged forward and sank his poniard to the 
hilt in the ape-man's heart. 

With a convulsive shudder, the beast-man started from the floor (cypopomro 
copporayBnmcb, 3BeponejiOBeK bckohhji c nona; to start — nammamb; 
ecKaKueamb), then sank limply back (noTOM 6e3BOJir>HO = MeuiKOM ocen Ha3ap). His 
fierce eyes set and glazed (ero CBiipenwe rjia3a 3acTBiJin n noTycKHerm; to set — 
cmaeumb; 3acmbieamb; cmaHoeumbcn HenodeiiJicHbiM /o Jiuue, esemde u m.n./; to 
glaze — 3acmeKjinmb; /o ejiasax/ mycKiiemb, cmeKjienemb), his thick limbs quivered 
and became rigid (ero TOJiCTBie kohchhocth pepHyjincb n CTann nenoaBH/KiibiMii = 
3aMepnu; to quiver — dpo.ncamb MenKou dpo.jicbio; mpncmucb; nodpaeueamb; rigid 
— oteecmKuu; nenodeuatcHbiu). 

Conan staggered dizzily up, shaking the sweat and blood out of his eyes (KoHaH 
nopmuica, maTaacb ot rojiOBOKpyjKeHna, n CTpaxHyn = cMaxuyji noT n KpOBb H3 
rna3 = 3ajiueaeiuue eMy emsa; to stagger — vuamambcn, noKauueambcn; udmu 
uiamancb; dizzily — eojioeoKpyjtcume.nbHo) . Blood dripped from his poniard and 
fingers (KpOBb CTexana c ero KHH>Kana n nanupeB), and trickled in rivulets down his 
thighs, arms, and breast (n comuiacb pynemcaMH no SeppaM, pyicaM n rpypn). 
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Murilo caught at him to support him (Mypujio cxBamn ero, hto6li no,zm e P' /KaTb 
/ero/; to catch at — cxeamumb, yi^enumbcn), but the barbarian shook him off 
impatiently (ho BapBap HeTepnemiBO CTpaxHyn ero; to shake off — cmpsixuymb). 

quiver f'kwlvq], rigid ['rKSld], thigh [Tal] 

With a convulsive shudder, the beast-man started from the floor, then sank 
limply back. His fierce eyes set and glazed, his thick limbs quivered and became 
rigid. 

Conan staggered dizzily up, shaking the sweat and blood out of his eyes. Blood 
dripped from his poniard and fingers, and trickled in rivulets down his thighs, arms, 
and breast. Murilo caught at him to support him, but the barbarian shook him off 
impatiently. 

"When I cannot stand alone (xoraa a He CMory CToaTB 6e3 nocTOpOHHen 
noMomu; alone — 6e3 nocmoponneu noMoipu, com, e odunonny), it will be time to 
die (nopa 6yaeT yMHpaTb)," he mumbled, through mashed lips (npobopMOTan oh 
CKB03B pacnyxmne ry6bi). "But I'd like a flagon of wine (o,ztHaxo a 6bi xoTen = 
ebinun 6bi rpacj)HH Brnra)." 

Nabonidus was staring down at the still figure as if he could not believe his own 
eyes (Habomiayc npHCTanBHO CMOTpen Ha Heno/tBH>KHyK) (jmrypy BHH3y, Kaic 
SyztTO He Mor noBepHTt. = ne eepx cbohm rna3aM). Black, hairy, abhorrent, the 
monster lay, grotesque in the tatters of the scarlet robe (nepHLiii, BOJiocaTBiH, 
OTBpaTHTejibHbiH mohctp Jieacan HenenbiH b jioxMOTbax anoii MaHTHH); yet more 
human than bestial, even so (ho aaace Tax oh 6biji bojitme nenoBex, next acHBOTHoe), 
and possessed somehow of a vague and terrible pathos (h noneMy-TO objiaaaBiHHH 
ueM-TO HeacHtiM h y>xacHBiM = u noneMy-mo 6ujio e next umo-mo Hencnoe u 
yjtcacnoe , hto BBi3biBano cocTpa^aHHe; somehow — Kax-nudydb; noneMy-mo; 
pathos — nmo-ji., ebUbieaKnpee epycmb, nenanb, cocmpadanue). 

Even the Cimmerian sensed this, for he panted (^aace xHMMepneu, omyTHJi 3 to, 
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ii6o oh nponbixTeji; to pant — 3adbixambcn; nuxmemb ): "I have slain a man tonight, 
not a beast (a y6nn ceroami hohbio nejiOBeica, a He 3Bepa; to slay — ydunib). I will 
count him among the chiefs whose souls I've sent into the dark (a npHHHCjno ero k 
BoacaaM, TTy TiT H KOTOpbix a orapaBHa b TeMHOTy; to count — cmimamb; ejonouamb e 
micjio, epynny, npu'iucimmb /k kokou-ji. epynne/), and my women will sing of him (a 
moh acemuHHbi 6yzjyr BoeneBaTb ero; to sing — nemb; eocneeamb )." 

flagon [flxgqn], abhorrent [qb'hOrqnt], pathos [pqlTOs] 

"When I cannot stand alone, it will be time to die," he mumbled, through 
mashed lips. "But I'd like a flagon of wine." 

Nabonidus was staring down at the still figure as if he could not believe his own 
eyes. Black, hairy, abhorrent, the monster lay, grotesque in the tatters of the scarlet 
robe; yet more human than bestial, even so, and possessed somehow of a vague and 
terrible pathos. 

Even the Cimmerian sensed this, for he panted: "I have slain a man tonight, not 
a beast. I will count him among the chiefs whose souls I've sent into the dark, and 
my women will sing of him." 

Nabonidus stooped and picked up a bunch of keys on a golden chain 
(HaboHHAyc HaKJiOHHJica h noamui CBa3Ky KmoneH Ha 30jiotoh penomce; to pick up 
— noduujuamb, noddupamb). They had fallen from the ape-man's girdle during the 
battle (ohh ynanH c noaca o6e3baHOHenoBeKa bo BpeMa 6htbki). Motioning his 
companions to follow him, he led them to a chamber (caenaB 3Hax KOMnam>OHaM 
cneflOBaTb 3a hhm, oh noBen hx k o^hoh KOMHaTe; to motion — xodamaucmeoeamb; 
npuejiamamb DtcecmoM, noKa3bieamb otcecmoM; to lead), unlocked the door, and led 
the way inside (omep aBepb H 3aBen hx 3a co6oii BOBHyipu; to lead the way — udmu 
enepedu, udmu eo ejiaee, eecmu 3a codou, eo32.me.mmb). It was illumined like the 
others (oHa 6biJia ocBemeHa Tax ace, Kaic ocTanbHbie). The Red Priest took a vessel of 
wine from a table and filled crystal beakers (KpacHbin )Kpeu, B3an cocyn c bhhom co 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeKtn Hjibii (PpcniKci www. franklang. ru 


428 



CTOJia h HanojiHHJi xpycTajitHwe doicajibi). As his companions drank thirstily, he 
murmured (noica ero cnymHKH aca,ztHO nnnn, oh npomenTan): "What a night (Kaicaa 
hohb) ! It is nearly dawn, now (yace nouTH paccBeT). What of you, my friends (icaic 
HacueT Bac, moh ,npy3ba)?" 

crystal [krlstl], thirstily [TWstlll], dawn [dkn] 

Nabonidus stooped and picked up a bunch of keys on a golden chain. They had 
fallen from the ape-man's girdle during the battle. Motioning his companions to 
follow him, he led them to a chamber, unlocked the door, and led the way inside. It 
was illumined like the others. The Red Priest took a vessel of wine from a table and 
filled crystal beakers. As his companions drank thirstily, he murmured: "What a 
night! It is nearly dawn, now. What of you, my friends?" 

"I'll dress Conan's hurts (a nepeBaacy pama KoHaHa; to dress — odeeamb; 
nepe6H3bieamb /pany/), if you will fetch me bandages and the like (ecjm Tbi 
npHHeceuib MHe 6hhtbi h npouee; to fetch — npunocunib; cxodumb 3a\ bandage — 
6unm; nepeeH30HHbiu Mamepuan )," said Murilo, and Nabonidus nodded (a 
HaSoHH^yc KHBHya), and moved toward the door that led into the corridor (h 
flBHHyjica k ,o,BepH, KOTOpaa Bena b KOpH^op; to lead). Something about his bowed 
head caused Murilo to watch him sharply (hto-to b ero CKJiOHeHHOH roaoBe 
3acTaBHJio MypHJio danTeabiio npocaeauTb 3a hhm; sharp — ocmpuu; 
ddumejibHbiu, enuMamejibHbiu). At the door the Red Priest wheeled suddenly (y 
flBepn KpacHbin }Kpep BHe3anHO pe3KO oSepHynca). His face had undergone a 
transformation (ero jihu,o no^Bepraocb npeo6pa30BaHHio = npeo6pa3wiocb\ to 
undergo — ucnbimbieamb; nodeepenymbcn AieMy-ji./). His eyes gleamed with his 
old fire, his lips laughed soundlessly (ero rna3a 3acBeTHJiHCb xojioahbim oraeM, a 
rydbi 6e33ByuHO 3acMeaancb). 

"Rogues together (Hero^an BMecTe) !" his voice rang with its accustomed 
mockery (ero ronoc np03Byuan c oSbiuhoh HacMeniKoii; to ring — 3eyuamb ). "But 
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not fools together (ho He ,nypaKH BMecTe). You are the fool, Murilo (tbi flypaK, 
MypHJio) !" 

bandage ['bxndlG], cause [klsz], soundless ['sacmdlls] 

"I'll dress Conan's hurts, if you will fetch me bandages and the like," said 
Murilo, and Nabonidus nodded, and moved toward the door that led into the 
corridor. Something about his bowed head caused Murilo to watch him sharply. At 
the door the Red Priest wheeled suddenly. His face had undergone a transformation. 
His eyes gleamed with his old fire, his lips laughed soundlessly. 

"Rogues together!" his voice rang with its accustomed mockery. "But not fools 
together. You are the fool, Murilo!" 

"What do you mean (hto tbi HMeenib b BH,ny; to mean — uMemb e eudy; 
nodpa3yMeeamb)V The young nobleman started forward (mojioaoh ^Bopamm 
KHHynca Bnepe,n; to start — nammamb; Qpocambcn, Kudambcn). 

"Back (Ha3afl)!" Nabonidus’ voice cracked like a whip (iuejiKHyn ronoc 
HaSoinmyca, Rax yztap KHyra; whip — mym; ydap KnymoM). "Another step and I 
will blast you (em,e o^hh mar, h a yHHHTO>Ky Te6a) !" 

Murilo’s blood turned cold as he saw that the Red Priest's hand grasped a thick 
velvet rope (y MypHJio KpOBB 3acTbiJia: «o6epHyjiacr> xojio^hoh», Kor^a oh yBH^en, 
hto pyxa KpacHoro yKpeua cxBaTHJiacb 3a tojictbiii dapxaTiibiii KanaT), which hung 
among the curtains just outside the door (KOTOpbih CBiicaji cpe^n nopTbep Kax pa3 3a 
^Bepbio; to hang — eucemb ). 

"What treachery is this (hto /oto/ 3a BeponoMCTBo)?" cried Murilo (KpHKHyji 
MypHJio). "You swore (tbi noKJiajica) — " 

velvet [’vszlvlt], among [q’mflM], treachery ftrqCqrl] 

"What do you mean?" The young nobleman started forward. 
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"Back!" Nabonidus' voice cracked like a whip. "Another step and I will blast 
you!" 

Murilo's blood turned cold as he saw that the Red Priest's hand grasped a thick 
velvet rope, which hung among the curtains just outside the door. 

"What treachery is this?" cried Murilo. "You swore—" 

"I swore I would not tell the king a jest concerning you (a noKJianca, hto He 
paccKaacy Kopomo Kypr,e3 o Te6e; to swear — mincmbcn)] I did not swear not to take 
matters into my own hands if I could (a He KJiajica He B3aTB = mno ne 603bMy Aeno b 
cboh pyKH, ecnH CMory; to take matters into one's own hands — 6pamb deno e ceou 
pym). Do you think I would pass up such an opportunity (tbi ayMaemt, a 6bi 
ynycraji TaKyio bo3mo>khoctb; to pass up an opportunity — ynycmumb 
603M0DfCH0cmb)l Under ordinary circumstances I would not dare to kill you myself 
(npn oSbihhbix odcToaTejiBCTBax a He ocMejiHJica 6bi ydHTB Te6a caM), without 
sanction of the king (6e3 camcijHH Kopona), but now none will ever know (ho TenepB 
hhkto Ini HHKoraa He y3HaeT). You will go into the acid vats along with Thak and 
the nationalist fools (tbi OTnpaBHHiBca b KHCJiOTHBie naHBi BMecTe c TaKOM h 
npHaypKaMH-Hau,HOHaaHCTaMH; along with — napndy c), and none will be the wiser 
(ii hhkto He y3HaeT). What a night this has been for me (hto 3to 3a hohb dBiJia ana 
MeHa)! If I have lost some valuable servants (a noTepan hcckojibko u,eHHBix cayr; to 
lose — mepnmb ), I have nevertheless rid myself of various dangerous enemies (tcm 
H e MeHee, a rodaBHJica ot HecKOJiBKHx onacHBix BparoB; to rid of — U36aeumbcn 
om ). Stand back (otohah Ha3aa; to stand back — omcmynamb, depotcambcn C3adu)\ 
I am over the threshold (a 3a noporoM), and you cannot possibly reach me (h tbi He 
CMoaceniB HHKaK AOTaHyTBca ao MeHa) before I tug this cord and send you to Hell 
(ao toto KaK a Aepny 3Ty BepeBKy h OTnpaBJiio Te6a b Aa). Not the gray lotus, this 
time, but something just as effective (Ha 3tot pa3 He cepBiii jiotoc, ho Koe-HTO 
tohho TaKoe ace AeiicTBeHHoe). Nearly every chamber in my house is a trap (nouTH 
Kaacaaa KOMHaTa b MoeM AOMe — 3anaAHa). And so, Murilo, fool that you are (h 
bot, MypHJio, pa3 yac tbi TaKoii rayneu,) —" 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


431 



ordinary ['IsdnrI], circumstance ['sWkqmstqns], valuable [Vxljuqbl] 

"I swore I would not tell the king a jest concerning you! I did not swear not to 
take matters into my own hands if I could. Do you think I would pass up such an 
opportunity? Under ordinary circumstances I would not dare to kill you myself, 
without sanction of the king, but now none will ever know. You will go into the acid 
vats along with Thak and the nationalist fools, and none will be the wiser. What a 
night this has been for me! If I have lost some valuable servants, I have nevertheless 
rid myself of various dangerous enemies. Stand back! I am over the threshold, and 
you cannot possibly reach me before I tug this cord and send you to Hell. Not the 
gray lotus, this time, but something just as effective. Nearly every chamber in my 
house is a trap. And so, Murilo, fool that you are—" 

Too quickly for the sight to follow, Conan caught up a stool and hurled it 
(cjihuikom SuiCTpo, HToSbi npocjieflHTb BsmaaoM, KoHaH cxBaTHJi TadypeT n 
niBBipHyji ero; sight — 3penue; 63ZJind; to catch up — cxeamumb ). Nabonidus 
instinctively threw up his arm with a cry, but not in time (HaboHH^yc 

HHCTHHKTHBHO B3MeTHyjI pyKy BBepX C KpHKOM, HO He CBOeBpeMeHHO = HO 

ono3daji; to throw up — ecKunymb). The missile crunched against his head (cHapa^ 
c xpycTOM y,zjapHJica o ero ronoBy; missile — paKema; MemamenbHbiu cnapnd; to 
crunch — xpycmemb; pasdaejiueamb c xpycmoM ), and the Red Priest swayed and 
fell facedown in a slowly widening pool of dark crimson (h KpacHbih yKpeu, 
noKaHHynca h ynan jihh,om bhh3 b ivien-nenno pacnrapaiomyioca Jiyacy 
TeMHO-KpacHoro u,BeTa). 

"His blood was red, after all (Bee ace ero KpOBb oica3ajiacb KpacHoii; after all — 
ece Dtce)," grunted Conan (SypKHyn KoHaH). 

Murilo raked back his sweat-plastered hair with a shaky hand (MypHJio npOBen 
TpacymeHca pyicon no noTHbiM BOJiocaM, OTKH^biBaa hx Ha3a^; to rake — puxnumb, 
pa3pa6Hueamb zpadnnMU ) as he leaned against the table, weak from the reaction of 
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relief (Kopzja onepca o ctoji, ocnaSeB ot /B03,neHCTBmi/ obnerHemni /nocne 
nepeacHToro/; to lean against — onupambcn o; reaction — peaKpun; eo3deucmeue ). 

missile [’mlsall], sweat [sWszf], plaster ['pll^stq] 

Too quickly for the sight to follow, Conan caught up a stool and hurled it. 
Nabonidus instinctively threw up his arm with a cry, but not in time. The missile 
crunched against his head, and the Red Priest swayed and fell facedown in a slowly 
widening pool of dark crimson. 

"His blood was red, after all," grunted Conan. 

Murilo raked back his sweat-plastered hair with a shaky hand as he leaned 
against the table, weak from the reaction of relief. 

"It is dawn (paccBeT = ceemaem )," he said. "Let us get out of here (^aBaS 
BbibupaTBCfl OTCiOfla), before we fall afoul of some other doom (noica mbi He 
CTOJiKHynHCB c KaKOu-nudynb eiu,e denofi; to fall — nadamn; enadamn e AaKoe-ji. 
cocmoHHue/; 0Ka3bieambCR e /mKOM-ji. nonootcenuu/; afoul — e 3anymannoM 
cocmoRHUu; e cocmomuu ccopbi, Konc/miiana). If we can climb the outer wall 
without being seen (ecim mbi cmokcm He3aMeTHo: «He SyayuH yBH,neHHBiMH» 
B3o6paTbCii Ha BHeumioK) CTeHy), we shall not be connected with this night's work 
(mbi He SyneM cB^naHBi c pe3yjiBTaTaMH = codbimuHMU ceroammiHeH hohh; work — 
padoma; deao; pe3yjibmam ). Let the police write their own explanation (nycTB 
nojiHprw cohhhht CBoe cobcTBeHHoe TOJiKOBaHHe /npOHcmeamero/; to write — 
nucamb; coHunnmb /My3bwy, paccKa3bi u m.n./)." 

He glanced at the body of the Red Priest where it lay etched in crimson (oh 
B3rjHfflyji Ha Teno KpacHoro /Kpeua hyjxd, me oho jiejKajio, BBiaeamcb Ha 
TeMHO-KpacHOM (j)OHe; to lie; to etch — epaeupoeamb; mpaeumb; sanenanmeeamb ) , 
and shrugged his shoulders (h no5Kan nnenaMH). 

"He was the fool, after all (b kohchhom HTore, oh OKa3anca aypaKOM); had he 
not paused to taunt us (ecjrn 6bi oh He ocTaHOBHJica no,apa3HHTB Hac), he could have 
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trapped us easily (oh 6 liji Jierico noiiMaji Hac b jiOByuiKy). 


afoul [q'faal], police [pq'IJs], taunt [tLnt] 

"It is dawn," he said. "Let us get out of here, before we fall afoul of some other 
doom. If we can climb the outer wall without being seen, we shall not be connected 
with this night's work. Let the police write their own explanation." 

He glanced at the body of the Red Priest where it lay etched in crimson, and 
shrugged his shoulders. 

"He was the fool, after all; had he not paused to taunt us, he could have trapped 
us easily." 

"Well (Hy)," said the Cimmerian tranquilly (cnoKoimo CKa3an KHMMepHeu,), 
"he’s travelled the road all rogues must walk at last (oh npomen tot nyrb, Kaicon 
qojmHBi b KOHeuHOM cneTe npoiiTH Bee Heroqan; at last — naKoneij, e kohuc 
KOH 1406 ). I'd like to loot the house, but I suppose we'd best go (a 6bi orpadHJi qoM, ho 
nojiaraio, hto HaM Jiymue Bcero ymn)." 

As they emerged from the dimness of the dawn-whitened garden (Korqa ohh 
B biuiJiH H3 Mpaica caqa, nodaeaneBUjero ot sapu; to whiten — benumb; denemb, 
daednemb), Murilo said: "The Red Priest has gone into the dark (KpacHbih yKpeu, 
KaHyn bo TbMy), so my road is clear in the city (Tax hto mom qopora b ropoqe 
CBodoqHa), and I have nothing to fear (h MHe Henero SoaTbca). But what of you (a 
KaK HacneT Te6a)? There is still the matter of that priest in the Maze, and (Bee erne 
cymecTByeT qeno ot tom 5Kpeu,e b JladnpHHTe, h) —" 

"I'm tired of this city anyway (MHe Taic hjih HHane Haqoen 3tot ropoq; to be 
tired of — ycmamb om; nadoecmb )," grinned the Cimmerian (yxMbinbHyjica 
KHMMepneu,). "You mentioned a horse waiting at the Rats' Den (tbi ynoMHHaji o 
jiomaqH, 5Kqymeii y KpbiCHHOH Hopbi). I'm curious to see how fast that horse can 
carry me into another kingdom (MHe jnodonbrmo y3HaTb, HacKOJibKO SbiCTpo 3Ta 
Jiomaqb mojkct otbc3th = doMuamb Memi b qpyroe KOponeBCTBo; to carry — 
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necmu; ee3mu ). There's many a highway I want to travel before I walk the road 
Nabonidus walked this night (ecTb MHoro Sojibumx aopor, no KOTOpbiM a xouy 
upoexaTb, npeacae hcm OTnpaBjnocb no nopore, KOTOpoii yrneji Hadonnnyc iibinwe 
Honbio; highway — dojibuian dopoza, 6ojibuiai<; to travel — nymeutecmeoeamb; 
examb )." 

tranquilly ['trxNkwIlI], mention ['mqneiqn], horse [hEs] 

"Well," said the Cimmerian tranquilly, "he’s travelled the road all rogues must 
walk at last. I'd like to loot the house, but I suppose we'd best go." 

As they emerged from the dimness of the dawn-whitened garden, Murilo said: 
"The Red Priest has gone into the dark, so my road is clear in the city, and I have 
nothing to fear. But what of you? There is still the matter of that priest in the Maze, 
and—" 

"I'm tired of this city anyway," grinned the Cimmerian. "You mentioned a horse 
waiting at the Rats' Den. I'm curious to see how fast that horse can carry me into 
another kingdom. There's many a highway I want to travel before I walk the road 
Nabonidus walked this night." 


The Tower Of The Elephant 
(EaujHfi CnoHa) 

Torches flared murkily on the revels in the Maul (cf)aKejibi ropejin HepOBHbiM n 
MpauHbiM CBeTOM Ha nHpyimce b «EyjiaBe»; to flare — zopemb npruu, nepoeubm 
ruiaMeneM; revels — eecenbe; nupytuKa), where the thieves of the East held carnival 
by night (rae Bopbi BocTOKa ycTpaHBaim now bio npaamiMKii; to hold — depjicamb; 
npoeodumb, ycmpaueamb; omMenamb; carnival — Kapnaeaji; npa3dnuK). In the 
Maul they could carouse and roar as they liked (b «ByjiaBe» ohh MoraH KyraTb h 
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opaTL, CKOJibKO yro^Ho: «kuk ohii jik>6hjih»), for honest people shunned the 
quarters (h6o nopa^onHbie jtioah roberajm othx KBapTanoB; honest — necmnuu; 
nonmenubiu; Hpaecmeenubiu), and watchmen, well paid with stained coins, did not 
interfere with their sport (a CTpamniKH, xopomo onnammaeMbie rpasiibiMii 
MOHeTaMH, He MemanH hx OT^bixy; watchman — hohhou cmopoj/c; cmpaoic; 
KapayjibHbiu; to interfere with — Meuiamb, npennm cmeoearnb; sport — cnopm; 
omdux; stain — nnmno; to stain — namnamb). Along the crooked, unpaved streets 
with their heaps of refuse and sloppy puddles (no KpHBbiM, HeMOineHbiM ynomcaM c 
KynaMH OTdpocoB h MOKpwx ny>K; sloppy — MOKpbiu, cupou; cmKomt-ibiu), drunken 
roisters staggered, roaring (maTajincb c roroTOM 3axMejieBmne Kynuibi 1 ; to roar — 
peeemb, opanib; pbmamb; roar — pee; xoxom ). Steel glinted in the shadows where 
rose the shrill laughter of women, and the sounds of scufflings and stragglings 
(cTanb CBepKana b Temix, r,ne no/pniMajica BH3TJiHBbiH CMex nceHirum, h 
HanHHajiHCb 3ByKH noTacoBKH h 6opb6bi; to rise — nodnuMambcn; HanunambCH). 
Torchlight licked luridly from broken windows and wide thrown doors (h3 
pa36nTbix okoh h uiHpOKO pacnaxHyTbix /meped BbipbiBanca 
nbinaK)m,HH/3JiOBem,HH cbct (jDaicejiOB; to lick — Jiu3amb ; KOJiomumb; lick — 
o6jiu3bieanue; nopbie; to break — noMamb; pa36ueamb; to throw open — 
pacnaxueamb ), and out of those doors, stale smells of wine and rank sweaty bodies, 
clamor of drinking jacks and fists hammered on rough tables, snatches of obscene 
songs, rushed like a blow in the face (h H3 3thx ^Bepeii BbipbiBaimcb, Kaic yztap b 
jihh,o, 3aTXJibie 3anaxH bhhu h boiiiohmx norabix Ten, myM = cmyi< KpynceK h 
KynaKOB, KOTOpbiMH kojiothjih no rpybbiM CTonaM, odpbiBKH noxadiibix neceH; 
smell — oooHRHiie; 3anax; jack — npocmou napem; to hammer — dumb 
MOJiomxoM; KOJiomumb, dydacumb; snatch — xeanma; oopueoK). 

carouse [kq'rauz], quarter ['kwlstq], laughter [TRj'tq] 


1 He Ka>KeTC>i jih BaM 3HaKOMOH o6cTaHOBKa, /loporoii UHTaTent? HanpjirHTe cboio naMjm. h nontiTaHTecB 
BcnoMHHTb, HeT jih b BarneM po/inoM ropo/ic TaKOH «EyjiaBbi». Y>k ohchb xapaKTcpiibie /[CTajjH. 
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Torches flared murkily on the revels in the Maul, where the thieves of the East 
held carnival by night. In the Maul they could carouse and roar as they liked, for 
honest people shunned the quarters, and watchmen, well paid with stained coins, did 
not interfere with their sport. Along the crooked, unpaved streets with their heaps of 
refuse and sloppy puddles, drunken roisters staggered, roaring. Steel glinted in the 
shadows where rose the shrill laughter of women, and the sounds of scufflings and 
stragglings. Torchlight licked luridly from broken windows and wide thrown doors, 
and out of those doors, stale smells of wine and rank sweaty bodies, clamor of 
drinking jacks and fists hammered on rough tables, snatches of obscene songs, 
rushed like a blow in the face. 

In one of those dens merriment thundered to the low smoke-stained roof (b 
oahom H3 3thx npHTOHOB Becejite rpeMeno #0 HH3Koro 3aKonneHHoro noTOJiica; 
den — depjioea; npumon, «Majiuna»), where rascals gathered in every stage of rags 
and tatters (rae codparmcB acyjiHKH bo Bcex CTaanax jioxMOTBeB n Tpanba) — 
furtive cutpurses, leering kidnappers, quick-fingered thieves, swaggering bravos 
(He3aMeTHbie KapMaHHHKn, xmpbie noxHTHTerm moaeii, BOpBi c mycTpbiMn 
najibn,aMH, wBaiuiHBbie y6jmu,bi; cutpurse — KapMannuK, ujuncm: «cpe3amb + 
KomejibKu»; bravo — naeMHbiu yduihja, Kwuiep ) with their wenches, strident-voiced 
women clad in tawdry finery (co cbohmh aeBKaMH, BH3rjiHBbiMH •/KenumnaiviH, 
oaeTbiMH b Kpnname 6e3BKycHbie Hapaabi; wench — deeuija, deeyuiKa; 
npocmumymKa; strident — pe3Kuu, CKpnnymiu; to clothe — odeeanib). Native 
rogues were the dominant element (npeodjiaaaiomeH nacTbio 6biJin = npeodnadam 
Mecrabie MomeHHHKH; native — podnoii; Mecnmbiu; rogue — necodm; MomennuK ) 
— dark-skinned, dark-eyed Zamorians (cMyrjibie, nepHorna3bie 3aMOpHim,bi), with 
daggers at their girdles and guile in their hearts (c KmoKanaMH 3a noacoM n 
KOBapCTBOM b cepAAe). But there were wolves of half a dozen outland nations there 
as well (ho Sbijih TaM Taxace bojikh H3 nonyaioacHHbi HH03eMHbix CTpaH; nation — 
napod; cmpana). There was a giant Hyperborean renegade, taciturn, dangerous, 
with a broadsword strapped to his gaunt frame (/TaM/ 6bin orpOMHbiii 
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riinep6opHen,-nepe6e5KHHK, MOJinajiHBbiH, onacHbiii, c najiamoM, npHCTerayTLiM Ha 
peMHe k ero ^jiHHHOMy Teay; to strap — cmmueamb pexmeM ) — for men wore steel 
openly in the Maul (h6o m y >kuhhbi hochjih opyacne OTKpbiTO b «BynaBe»; steel — 
cmajib; xojiodnoe opyj/cue; Men, uinaza). There was a Shemitish counterfeiter, with 
his hook nose and curled blue-black beard (/tum/ 6biji meMHTCKHH 
(|)aabmHBOMOHeTHHK c KpiomcoBaTbiM hocom h KypnaBoii HCCHHa-nepHOH bopoflon; 
to counterfeit — (pajibcucfupupoeamb; deaamb Konujo /uacmo e npecmynnux 
HeiiRx/). There was a bold-eyed Brythunian wench, sitting on the knee of a 
tawny-haired Gunderman (/TaM/ 6biaa dpuTyncKaa Lu.uoxa c SeccTbDKHMH raasaMH, 
CH^eBmaa Ha KOJieHe raH^epa c TeMHO-aceaTbiMH BonocaMH; bold — omeaofCHbiu; 
deccmbidnuii) — a wandering mercenary soldier, a deserter from some defeated 
army (Spoflanero connaTa-nae miih Ka, aeaepTupa 113 KaKoii-TO pa36HToii apMHH). 

rogue [rqag], guile [gall], dozen [dflzn], beard [blqd] 

In one of those dens merriment thundered to the low smoke-stained roof, where 
rascals gathered in every stage of rags and tatters — furtive cutpurses, leering 
kidnappers, quick-fingered thieves, swaggering bravos with their wenches, 
strident-voiced women clad in tawdry finery. Native rogues were the dominant 
element — dark-skinned, dark-eyed Zamorians, with daggers at their girdles and 
guile in their hearts. But there were wolves of half a dozen outland nations there as 
well. There was a giant Hyperborean renegade, taciturn, dangerous, with a 
broadsword strapped to his gaunt frame — for men wore steel openly in the Maul. 
There was a Shemitish counterfeiter, with his hook nose and curled blue-black 
beard. There was a bold-eyed Brythunian wench, sitting on the knee of a 
tawny-haired Gunderman — a wandering mercenary soldier, a deserter from some 
defeated army. 

And the fat gross rogue whose bawdy jests were causing all the shouts of mirth 
was a professional kidnapper (a tojictbih KpynHbiH >KyjiHK, hbh HenpHCToimbie 
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myrxH Bbi3biBajiH Bee xpnxn Becejita, 6biji n p o (J) e cch o n a a b ii b i m noxnTHTeaeM 
moaeii) come up from distant Koth to teach woman-stealing to Zamorians 
(npnexaBimiM H 3 flanexoro Ko(f)a, hto6bi HaynHTb 3 aMOpHim,eB noxHinaTB 
jxeHimm; to come up — npuezj/camb /u3 npoeumfuu e zopod, c roza Ha ceeep/; 
noxemmbcx ) who were born with more knowledge of the art than he could ever 
attain (KOTOpbie noflBHJiHCb Ha cbct c Sojibihhmh 3HaHmiMH 06 3tom ncxyccTBe 1 , 
h e m oh Mor 6 bi aocthhb Korna-midy/m; to be bom — podumbcn; art — ucKyccmeo; 
Macmepcmeo, yMenue; peMecno). This man halted in his description of an intended 
victim's charms and thrust his muzzle into a huge tankard of frothing ale (otot 
nenoBex ocTaHOBHJica b cbocm onncaHHH npenecTeii HaMeneHHOH >xepTBbi h 
3acyHyn CBoe pbino b orpOMHyio xpy>xxy nemnneroca niiBa; to thrust — KOJiomb; 
coeamb, zacynymb] tankard — sbicoiam nuenan rpyj/cKa /nacmo c KpbiuiKou/; 
intended — cyotcenbiu; HaMeueHHbiu; charm — ouapoeanue; npueneKamejibHocmb ). 
Then blowing the foam from his fat lips ( 3 aTeM c^yn neHy c tojictbix ry 6 ), he said, 
"By Bel, god of all thieves (/xjumyct/ EenoM, 6 oroM Bcex bopob), I'll show them 
how to steal wenches (a noxa>xy hm xax KpacTb .neBOx); I'll have her over the 
Zamorian border before dawn (a oyny hmctb ee = oua y Mem dydem 3 a rpai nmed 
3aMOpbi = h nepenpaejiK) ee nepez 3aMopuucKyio zpanupy ^o paccBeTa), and there'll 
be a caravan waiting to receive her (a TaM 6 yn,eT noa>xHaaTb xapaBaH, hto6bi 
npHHaTt ee; to receive — nonyuamb; npunuMamb ). Three hundred pieces of silver, a 
count of Ophir promised me for a sleek young Brythunian of the better class (TpHCTa 
cepedpflHbix MOHeT o 6 em,an MHe o^hh ocfmpcxHH rpacf) 3a nyxjiyio /h xoneHyio/ 
Monoflyio SpHTyHHHxy Bbicmero xnacca; count — nodcuem; zpacjz; sleek — 
zjiadKuu; nojinuii, omKopujicimbiu; xoaenbiu). It took me weeks, wandering among 
the border cities as a beggar (MHe noHaflodHJiocb Spo^HTb He^ejiH no norpammHbiM 
ropo^aM noA bh^om HHiuero; to take — 6pamb; omnuMamb, mpedoeamb /epeMenu, 
dnepzuu/; as — Kan, e Kauecmee ), to find one I knew would suit (hto6m huhth o^Hy 
= maKyto, xoTOpaa, a 3Han, nofloifapT; to know — 3Hamb). And she is a pretty 
baggage (h OHa npenecTHupa; pretty — Munoeudubiu, npenecmubiu, xopomeHbKuu; 

1 Tpy/uro cKa3aTB, noxHmeHHe '/Kciiiuhh — HCKyccTBO hjih peMecno. 0/inaKO a ocTanoBHJicn Ha HCKyecTBe, 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


439 




3HanumejibHbiu, uspadi-ibiu; baggage — bazaoic; npocmumymKa; xuymnueo wiu 
npeHedpeDKumejibHO zoeopumcn o juo6ou deeyiuKe ujiu Monodou otcemnunef. 

piece [pjs], suit [sjfit], pretty [prltl] 

And the fat gross rogue whose bawdy jests were causing all the shouts of mirth 
was a professional kidnapper come up from distant Koth to teach woman-stealing to 
Zamorians who were born with more knowledge of the art than he could ever attain. 
This man halted in his description of an intended victim's charms and thrust his 
muzzle into a huge tankard of frothing ale. Then blowing the foam from his fat lips, 
he said, "By Bel, god of all thieves, I’ll show them how to steal wenches; I’ll have her 
over the Zamorian border before dawn, and there'll be a caravan waiting to receive 
her. Three hundred pieces of silver, a count of Ophir promised me for a sleek young 
Brythunian of the better class. It took me weeks, wandering among the border cities 
as a beggar, to find one I knew would suit. And she is a pretty baggage! 

He blew a slobbery kiss in the air (oh nocjian ceHTHMeHTajibHMH B03,nyHiHbiH 
noiienyii; to blow a kiss — nocjiamb: «dynymb» eo3dyumbiu nogejiyu; slobbery — 
cmomebiu; cenmuMenmajibUbiu, nmKcuebiu; slobber — cmomi). 

"I know lords in Shem who would trade the secret of the Elephant Tower for her 
(a 3Haio BJia^biK b IUeMe, KOTOpBie 6bi obMemum Ha Hee Taimy CjiOHOBBeii Earnmi; 
to trade smth. for smth. — odMewimb mno-ji. na umo-Ji.)," he said, returning to his 
ale (B03Bpam,aacB k CBoeMy 3 jho). 

A touch on his tunic sleeve made him turn his head (npmcocHOBeHHe k pyicaBy 
ero TyHHKH 3acTaBHJio ero noBepHym ronoBy; to make — denamb; 3acmaejinmb), 
scowling at the interruption (c cep^HTbiM BsmaaoM Ha Toro, kto eMy 
noMeman/oTOpBaji /ot mma/; to scowl — CMompemb cepdumo, opocamb cepdumbiu 
63ZJind; interruption — nepepbie; noMexa). He saw a tall, strongly made youth 
standing beside him (oh yBH^eji BBicoKoro, KpenKO cjimiceHHoro lOHorny, 

XOTfl HH TO, HH /ipVrOC HeMMCJIHMM 6e3 MHCTepCTBa. 
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CTOflBinero B03Jie Hero). This person was as much out of place in that den as a grey 
wolf among mangy rats of the gutters (otot nenoBeK 6 biji Taic 5xe HeyMecTeH b btom 
npHTOHe, KaK cepBiii bojik cpeau meayauBbix Kpbic H3 ctohhbix KaHaB; out of place 

— ueyMecmubiu ). His cheap tunic could not conceal the hard, rangy lines of his 
powerful frame, the broad heavy shoulders, the massive chest, lean waist, and heavy 
arms (ero aemeBaa Tymnca He Morna CKpBiTB KpenKHx, th 6 khx KOHTypOB ero 
MomHoro Tena, mnpOKHx TJDKejibix nnen, mnpOKOH rpy^H, tohkoh TanHH h 
MaccHBHBix pyx; hard — DicecmKuu; Kpennuu; rangy — Opodmuu; ziSkuu; line — 
jiuhur; Konmyp; frame — CKenem; meno; massive — Maccuenbiu; mupoKuu; heavy 

— mnoicejibiu; Maccuenbiu). His skin was brown from outland suns (ero KO>Ka 6biJia 
3aropejioii ot hho 36 mhbix cojihh ,; brown — Kopuuneebiu; 3aeopejibiu, CMyejibiu), his 
eyes blue and smoldering (ero rjia3a / 6 bijih / rojiydbiMH h ropamiiMH); a shock of 
tousled black hair crowned his broad forehead (xonHa B3bepomeHHBix nepHbix 
bojioc BeHnana ero bbicokhh no6; shock — ydap; Konua eonoc; broad — umpoKuii, 
oOuiupnbiu; npocmopnbiu ). From his girdle hung a sword in a worn leather scabbard 
(c ero noaca CBemiiBanca Men b noTepTbix KoacaHbix HoacHax; to hang — eucemb). 

mangy ['mjdnGl], tousled [tauzld], forehead [’fOrld] 

He blew a slobbery kiss in the air. 

"I know lords in Shem who would trade the secret of the Elephant Tower for her," 
he said, returning to his ale. 

A touch on his tunic sleeve made him turn his head, scowling at the interruption. 
He saw a tall, strongly made youth standing beside him. This person was as much 
out of place in that den as a grey wolf among mangy rats of the gutters. His cheap 
tunic could not conceal the hard, rangy lines of his powerful frame, the broad heavy 
shoulders, the massive chest, lean waist, and heavy arms. His skin was brown from 
outland suns, his eyes blue and smoldering; a shock of tousled black hair crowned 
his broad forehead. From his girdle hung a sword in a worn leather scabbard. 
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The Kothian involuntarily drew back (icocjmeit hcbojibho nonanca naaaa; to draw 
back — omxodumb ua3ad, omcmynanib)\ for the man was not one of any civilized 
race he knew (h6o nenoBeK He 6 r>ur oahhm = npedcmaeumejieM KaKoro-rmSo 
u,HBHJiH30BaHHoro Hapoaa, H3BecTHoro eMy: «oh 3Haji»; one — eduuuga; uejioeeK; 
race — paca; napod; to know — 3namb). 

"You spoke of the Elephant Tower (tbi roBOpHJi o CjiOHOBbeir Eanme)," said the 
stranger (cKa3an He3HaKOMeit), speaking Zamorian with an alien accent 
(pa3roBapHBaa no-3aMOpHiicKH c nyace3eMHbiM aicu,eHTOM). "I've heard much of this 
tower; what is its secret (a MHoro cjibimaji 06 3 toh baume, b neM ee Talma)?" 

The fellow's attitude did not seem threatening (no3a napHa He Ka 3 ajiacr, 
yrpoacaromeii; attitude — no3uijm; no3a ), and the Kothian's courage was bolstered 
up by the ale and the evident approval of his audience (a CMenocTb Kocfmrma 6 bura 
npHoboapeHa 3JieM h HecoMHeHHbiM oaoSpemreM ero ayaHTOprai; to bolster up 
smb.'s courage — npuododpumb, 0Ka3amb Mopajibuyjo noddepotcny KOMy-nu6o; 
bolster — eanuK nod nodyiuKou; nodytuemca /dun cudeuun, o6 jiokohu eau hr/; 
evident — neubiu; uecoMueunbiu). He swelled with self-importance (oh pa 3 Ayjica ot 
caMOMHeHHa; to swell — pasdyeambCR; eaDicmmamb). 

"The secret of the Elephant Tower (Taima CjiOHOBbeir EamHH)?" he exclaimed 
(BOCKJiHKHyji oh). "Why any fool knows that Yara the priest dwells there with the 
great jewel (aa Be^b jho6oh bojmaH 3HaeT, hto acpeu, 5Ipa acHBeT TaM c orpoMHbiM 
aparouemibiM KaivmeM; why 1 — da eedb) men call the Elephant's Heart (KOTOpbih 
moan Ha3biBaiOT CepaiteM CnoHa), that is the secret of his magic (KOTOpbih 
aBJiaeTca ceicpeTOM ero Marnn)." 

threaten [Trsztn], courage ['kflrKa], audience [Edlqns] 

The Kothian involuntarily drew back; for the man was not one of any civilized 
race he knew. 


1 Why Btipa>KaeT caMtie pa3Hoo6pa3Htie 3moiihh b 3aBHcnMOCTM ot KOHTeiccTa: y/iHBjieHHe, corjiacne hjih 
Hecorjiacne, HeTepneHHe h T.n. 
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"You spoke of the Elephant Tower," said the stranger, speaking Zamorian with 
an alien accent. "I've heard much of this tower; what is its secret?" 

The fellow's attitude did not seem threatening, and the Kothian's courage was 
bolstered up by the ale and the evident approval of his audience. He swelled with 
self-importance. 

"The secret of the Elephant Tower?" he exclaimed. "Why any fool knows that 
Yara the priest dwells there with the great jewel men call the Elephant's Heart, that is 
the secret of his magic." 

The barbarian digested this for a space (BapBap nepeBapuBan oto Kaicoe-To 
BpeMfl; to digest — Kjiaccufpupupoeamb; nepeeapueanib; yceaueamb, 
npodyMbieamb; space — npocmpancmeo; npouejicymoK epeMenu; cpoK). 

"I have seen this tower (a Biiaen 3Ty 6ammo)," he said. "It is set in a great garden 
above the level of the city, surrounded by high walls (oHa pacnonoaceHa b 6ojh>uiom 
caay Bbirne ypOBHa ropoaa, OKpyaceHHOM bbicokhmh CTeHaMn). I have seen no 
guards (a He BHaen CTOpoaceh; guard — oxpaua; cmopootc ). The walls would be 
easy to climb (B3o6paTbca Ha ctchbi 6bijio 6bi nerKo). Why has not somebody stolen 
this secret gem (noneMy KTO-HH6ya,b He yicpan otot TaHHCTBeHHBiH KaMeHb; to steal 
— Kpacmb)V 

The Kothian stared wide-mouthed at the other's simplicity (icocjmeu, ycTaBHJica, 
HiHpOKO pa3HHyB pOT, Ha npocToayniHe BTOporo = Ha toHowy, nopa3U6iuucb ezo 
npocmodyiuuw, to stare — npucma.abno zmdemb; ycmaeumbcn; other — dpyzoii; 
emopou /u3 deyx, mpex/), then burst into a roar of derisive mirth (noTOM 3axoxoTan 
ot HpOHHnecKoro Becejita = nomoM paspajuacn upommecKUM cmcxom; to burst — 
jionanibCR; paspaoteambcn /zneeoM, cne3aMU u m.n./), in which the others joined (k 
KOTO pOMy npHCOeaHHHJIHCb OCTaJIbHbie). 

digest [dal'Gszst], guard [g'Rd], climb [klalm] 

The barbarian digested this for a space. 
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"I have seen this tower," he said. "It is set in a great garden above the level of the 
city, surrounded by high walls. I have seen no guards. The walls would be easy to 
climb. Why has not somebody stolen this secret gem?" 

The Kothian stared wide-mouthed at the other's simplicity, then burst into a roar 
of derisive mirth, in which the others joined. 

"Harken to this heathen (nocnymaHTe 3Toro flmcapa; heathen — r3uhhuk; 
dunapb, eapeap)\" he bellowed (npopumaji oh; to bellow — peeemb; puuamb ). "He 
would steal the jewel of Yara (oh noxHTHJi 6 bi KaMeHB 5Ipbi)! — Harken, fellow 
(nocnymaH, napem,)," he said, turning portentously to the other (odpaTHBHiHCB 
HanbimeHHO k TOMy: «k ,npyroMy»; portentous — 3Jioeeujuu; nanbimeunbiu), "I 
suppose you are some sort of a northern barbarian (a nonaraio, tbi KaKOH-TO 
ceBepHbiii BapBap; some sort of — KaKou-mo ) — " 

"I am a Cimmerian (a KHMMepHeu,)," the outlander answered, in no friendly tone 
(oTBeTHJi ny5Ke3eMeu, He,a,py>KejHo6HBiM tohom). The reply and the manner of it 
meant little to the Kothian (otbct ii MaHepa ero Mano 3 HauHJiH ana Kocjnuma; to 
mean — Hamepeeambcn; 3nauumb)', of a kingdom that lay far to the south, on the 
borders of Shem (/Sy/tyuH poflOM/ H 3 KOponeBCTBa, KOTOpoe npocTHpanocB ^aiieico 
k mry, Ha rpamm,ax c IHcmom; to lie — Jieoteamb; pacnonaeambcn; 
npocmupambcn), he knew only vaguely of the northern races (oh HMen jiiihib 
CMyTHoe noHaTHe o ceBepHBix Hapo^ax; to know — 3namb; UMemb 
npedcmaejienue). 

heathen ['hjf)qn], portentous [pis'tqntqs], vague [vqlg] 

"Harken to this heathen!" he bellowed. "He would steal the jewel of Yara! — 
Harken, fellow," he said, turning portentously to the other, "I suppose you are some 
sort of a northern barbarian—" 

"I am a Cimmerian," the outlander answered, in no friendly tone. The reply and 
the manner of it meant little to the Kothian; of a kingdom that lay far to the south, on 
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the borders of Shem, he knew only vaguely of the northern races. 

"Then give ear and learn wisdom, fellow (Tor^a, napem,, nocnyinan n noynncb 
MyapocTn; to give ear to — ebicjiymamb kozo-ji .)," said he, pointing his drinking 
jack at the discomfited youth (yica3biBaa CBoeii KpyjKKoii Ha CMymeHHoro lOHOiuy). 
"Know that in Zamora, and more especially in this city (3Haii, hto b 3aMOpe, a 
/donee/ ocodeHHO b 3 tom ropoae), there are more bold thieves than anywhere else in 
the world, even Koth (SojiBiue aep3Knx BOpOB, neM rae 6bi to hh 6bijio eme b MHpe, 
aa>Ke b Kocjte; bold — omeaotcnbiu; nazjibiu). If mortal man could have stolen the 
gem (ecjiH 6 bi CMepTHbiii mot yKpacTB 3 tot KaMeHB; to steal), be sure it would have 
been filched long ago (6yab yBepeH, ero 6 bi CTaimum aaBHBiM-^aBHo) . You speak 
of climbing the walls (tbi roBOpHiub o tom, hto6bi 3a6paTBca Ha ctchbi), but once 
having climbed (ho Kaic tojibko tbi 3a6panca 6 bi; once — odnajicdbi; kok mojibKo), 
you would quickly wish yourself back again (tbi 6bi SbiCTpo 3axoTen BepHyTBca: 
«no>Kejiaji ce6a CHOBa o6paTHO» to wish — xomemb, otcenamb). There are no guards 
in the garden at night for a very good reason (hohbio b ca,ny HeT CTOpmiceH no oneHB 
ydeanTejiBHOH npHHHHe; good — xopoiuuu; ydedumenbubiu) — that is no human 
guards (to ecTB, HeT jnoaeH CTOpo^Keii; that is — mo ecmb ). But in the watch 
chamber, in the lower part of the tower, are armed men (ho b KOMHaTe KapayjiBHBix 
= e KapayjiKe, b HHJKHeii HacTii dammi, naxoaaTcn Boopy/Kemibie moan), and even 
if you passed those who roam the gardens by night (h aa>xe ecrm 6 bi tbi npomen Tex, 
KOTOpBie SpOflaT no napxy hohbio; gardens — napK ) you must still pass through the 
soldiers (Te6e eme Hymio npoiiTH mhmo coji^aT), for the gem is kept somewhere in 
the tower above (h6o nparouemiBiH KaMeHB xpamiTca rae-TO b 6amHe HaBepxy; to 
keep — depj/camb; xpanumb)." 

discomfit [dls'kflmflt], especially [I§'p^§ll], soldier ['§qul(5q] 

"Then give ear and learn wisdom, fellow," said he, pointing his drinking jack at 
the discomfited youth. "Know that in Zamora, and more especially in this city, there 
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are more bold thieves than anywhere else in the world, even Koth. If mortal man 
could have stolen the gem, be sure it would have been filched long ago. You speak 
of climbing the walls, but once having climbed, you would quickly wish yourself 
back again. There are no guards in the garden at night for a very good reason — that 
is no human guards. But in the watch chamber, in the lower part of the tower, are 
armed men, and even if you passed those who roam the gardens by night, you must 
still pass through the soldiers, for the gem is kept somewhere in the tower above." 

"But if a man could pass through the gardens (ho ecjm nenoBeK CMor 6bi npoiiTH 
nepe3 napK)," argued the Cimmerian (npHBen aoBoa KHMMepneit; to argue — 
cnopumb; apzyMeumupoeamb, npueodumb doeodbi ), "why could he not come at the 
gem through the upper part of the tower and thus avoid the soldiers (noneMy 6 bi oh 
He Mor aobpaTBca KaMHa nepe3 BepxHioio uacTB SauiHH h TaKHM o6pa30M 
H36erHyTB conaaT; to come at — dodpambcn do kozo-ji., uezo-Ji.)T 

Again the Kothian gaped at him (onaTb Kocjmeit H3yMHJica eMy; to gape — 
mupoKo omKpbieamb pom; usyMJinmbCR). 

"Listen to him (nocnymaHTe ero)!" he shouted jeeringly (KpHKHyn oh 
HacMemjiHBo; to jeer — uacMexambcn, znyMumbcn). "The barbarian is an eagle who 
would fly to the jeweled rim of the tower (BapBap — open, KOTOpbiii noneTen 6 bi k 
yKpameHHOMy nparouemibiMH KaivuiHMM odony = ozpajfcdemuo bammi; rim — 
o6od; KpoMKa; 6opm; onpaea ), which is only a hundred and fifty feet above the 
earth (KOTOpan /B03BbimaeTca/ Bcero jihihb Ha cto naTbaecaT cf)yTOB na/t 3eMJieii), 
with rounded sides slicker than polished glass (c OKpyrjibiMH CTeHaMH, 6onee 
CKOJIB3KHMH, HCM OTnOJIHpOBaHHOe CTeKJIo)!" 

through [Trtl], earth [WT|, glass [gl'Rs] 

"But if a man could pass through the gardens," argued the Cimmerian, "why 
could he not come at the gem through the upper part of the tower and thus avoid the 
soldiers?" 
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Again the Kothian gaped at him. 

"Listen to him!" he shouted jeeringly. "The barbarian is an eagle who would fly 
to the jeweled rim of the tower, which is only a hundred and fifty feet above the 
earth, with rounded sides slicker than polished glass!" 

The Cimmerian glared about (KHMMepneu, orjnmyjica), embarrassed at the roar 
of mocking laughter that greeted this remark (cMymemibiii B3pbiBOM HacMemmiBoro 
xoxoTa, KOTOpBiM 6 bijio BCTpeneHO ero 3aMeuaHHe; roar — pee; xoxom; roars of 
laughter — 63puebi CMexa, xoxoma ). He saw no particular humor in it and was too 
new to civilization to understand its discourtesies (oh He yBHaeji mmero ocodeHHO 

CMeiHHOrO B 3TOM H 6 bIJ 1 CJIHIHKOM HenpHBBIHHBIM K U,HBHJIH3aU,HH, HTOSbl 
noHHMaTB ee HeBOKJiHBbie o6pam,eHHa = nacMeiujiuebie eunadu; to see — eudemb; 
humor — JOMop; umo-ji. CMeiunoe, 3a6aeuoe; new — noeuu; ue npueuKuiuu; to 
understand — nonuMamb; CMupumbCH c ueM-ji.). Civilized men are more 
discourteous than savages (u,HBHJiH30BaHHbie moan rpydee, hcm auKapu) because 
they know they can be impolite without having their skulls split, as a general thing 

(nOTOMy HTO OHH 3HaiOT, HTO OHH MOryT 6bITb HCBOKJIHBbl 6e3 TOrO, HTOdbl HM 
pacKOJionH nepen = u npu omoM um ne pacKponm uepen b nopnaxe Bemeii: «kbk 
odbiHiioe aeJio»; to split — pacKanueamb; pa36ueamb; general — odupiu; 
odbmubiu; thing — eeujb; deao). He was bewildered and chagrined and doubtless 
would have slunk away, abashed (oh Sbiji CMymeH h oropneH, h, SeccnopHO, 
He3aMeTHO ycKOJib3Hyji 6bi, CKOH(|)y>KennbiH; to slink away — ycK0Jib3amb, 
ue3aMemuo ucue3amb ), but the Kothian chose to goad him further (ho Kocjmeit 
npeanoneji noacTpexaTb ero aaJibine; to choose — ebidupamb; npednouumamb ). 

humor [’hjtlmq], discourteous [dls'kWtlqs], savage ['§xvl(5] 

The Cimmerian glared about, embarrassed at the roar of mocking laughter that 
greeted this remark. He saw no particular humor in it and was too new to civilization 
to understand its discourtesies. Civilized men are more discourteous than savages 


MyjibmuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


447 



because they know they can be impolite without having their skulls split, as a 
general thing. He was bewildered and chagrined and doubtless would have slunk 
away, abashed, but the Kothian chose to goad him further. 

"Come, come (,naBaH, Hy 5Ke; to come — e noeenumenbHOM HdKjioHemiu: 
eocKiiuijaHue, 03HauaK>ipee npuznaiueHue, nodyotcdenue unu neznuu ynpeK, m.e. Hy, 
daeau, eneped u he shouted (3aKpnnan oh). "Tell these poor fellows, who 

have only been thieves since before you were spawned (paccKancH otiim SeamiraM, 
KOTOpbie 6 bijih HCKjnouHTejiBHO BOpaMH = Komopbie mojibKo u denajiu, mno 
eopoeanu c Tex nop, Kor^a tbi erne He po^HJica; to spawn — Memamb unpy; 
poj/cdamb; nnodumbcn), tell them how you would steal the gem (paccica>KH hm, Kaic 
TBI 6 bI nOXHTHJI Kaiviei ib) !" 

"There is always a way (Bceraa ecTB = naudemcx cnocod), if the desire be 
coupled with courage (ecjin ^Kenamno btopht OTBara: «ecnH 5KenaHHe 6yaeT 
CBB3aHO c OTBaroii»; to couple — couemamb, cen3bieamb; coedimxmbcx )," 
answered the Cimmerian shortly, nettled (oTBerar KpaTKO yHiBaemibiii 
KHMMepHeu,; to nettle — oojicucamb Kpanueou; yHse.mmb; nettle — npanuea ). 

The Kothian chose to take this as a personal slur (Kocjmeu, peuraji BoenpumiTB 
3 to Kax jiHHHoe yiiH'/Kenne = kok myeajtcemie e ezo adpec; to choose — ebidupamb; 
pemambCH na kokou-ji. ebi6op; slur — npemOpeotcumejibHoe onmouieHue; 
uapouumo 6biKa3bieaeMoe Heyeaotcenue). His face grew purple with anger (ero jihh,o 
nodarpOBeno ot raeBa; to grow — pacmu; cmauoeumbCH ) . 

"What (hto)!" he roared (npopeBen oh). "You dare tell us our business, and 
intimate that we are cowards (tbi CMeeuiB yica3BiBaTB HaM b Hamnx aenax = yuumb 
uac uaiueMy deny h iiaMCKaTB, hto mbi TpycBi; to tell — zoeopumb; yKa3bieamb; to 
intimate — odbnennmb; naMenamb )? Get along (ydupaiica; to get along — otcumb; 
yxodumb)\ get out of my sight (HCHe3Hii; to get out of sight — ucue3Hymb U3 nonn 
zpeHun) !" And he pushed the Cimmerian violently (h oh chjibho TOJiKHyn 
KHMMepHHU,a). 
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spawn [splsn], couple [kflpl], business f'blznls] 


"Come, come!" he shouted. "Tell these poor fellows, who have only been thieves 
since before you were spawned, tell them how you would steal the gem!" 

"There is always a way, if the desire be coupled with courage," answered the 
Cimmerian shortly, nettled. 

The Kothian chose to take this as a personal slur. His face grew purple with 
anger. 

"What!" he roared. "You dare tell us our business, and intimate that we are 
cowards? Get along; get out of my sight!" And he pushed the Cimmerian violently. 

"Will you mock me and then lay hands on me (tli HacMexaeuibca Ha,no mhoh, a 
noTOM noAHHMaenib Ha Memi pyicy; to lay hands on smb. — nodnmib pyKy na 
kozo-ji., ydapnmb)T grated the barbarian (npocKpeaceTan BapBap), his quick rage 
leaping up (c SbiCTpo napacTaiomcH apocTbio; quick — dbicmpbiu; dbicmpo 
peazupyioiquu; to leap up — yeejiimueambcn; dbicmpo pacmu)\ and he returned the 
push with an open-handed blow that knocked his tormenter back against the 
rude-hewn table (h oh BepHyn tojihok y^apOM pacKpBiTOH na^orni, KOTOpBih 
OTbpocHJi ero MyHHTena Ha rpydo odTecamibni ctoji; to knock back — omdumb, 
omdpocumb). Ale splashed over the jack's lip (ojib BbinnecHynca nepe3 Kpaii 
KpyjKKH; lip — zyda; Kpaii AiaiuKu ujiu modozo dpyzozo cocyda/), and the Kothian 
roared in fury, dragging at his sword (h Kocjmeu, SerneHO 3apeBen, BbiTanmaa cboh 
Men; fury — ueucmoecmeo; deiueucmeo, npocmb). 

"Heathen dog (codaica-BapBap) !" he bellowed (npopeBen oh). "I'll have your 
heart for that ( 3 a 3to a BbipBy TBoe cepflu,e; to have — UMemb; nojiyuamb; 
npuodpemamb; dodbieamb)\" 

hewn [hjfln], fury [fjuqrl], sword [skd] 

"Will you mock me and then lay hands on me?" grated the barbarian, his quick 
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rage leaping up; and he returned the push with an open-handed blow that knocked 
his tormenter back against the rude-hewn table. Ale splashed over the jack's lip, and 
the Kothian roared in fury, dragging at his sword. 

"Heathen dog!" he bellowed. "I'll have your heart for that!" 

Steel flashed and the throng surged wildly back out of the way (cBepKHyna CTaub, 
n TOJina auKO OTXJiMHyjia naaaa /n paccTymuiacb/, hto6bi He MemaTb; out of the 
way — e cmopoue; ue Meiuaiomuu, ue cmomquu nonepeK dopozu). In their flight 
they knocked over the single candle and the den was plunged in darkness (b 
nocneniHOM OTCTynneHHH onpOKHHyjiH eaHHCTBemryio CBeny, h noroBO 
norpy3HJiocb b TeMHOTy; flight — nojiem; Qezcmeo, nocneumoe omcmynnenue), 
broken by the crash of upset benches (HapymaeMyio jthuib rpoxoTOM 
nepeBOpauHBaeMBix CKaMeex), drum of flying feet (TonoTOM yjieneTbiBaiomHx Hor; 
drum — 6apa6au; oapadanubiii 6ou; to fly — Jiemamb; ynenembieamb, ydupamb ), 
shouts, oaths of people tumbling over one another (KpmcaMH, pyraTenBCTBaMH 
moaeii, cnoTbiicaiomHxca apyr o apyra), and a single strident yell of agony that cut 
the din like a knife (h eaHncTBemibiM pe3KHM h npOH3HTenbHbiM KpHKOM aroHHH, 
KOTOpbih pacnopon ryn, Kaic ho>k; to cut — pe3amb; din — iuyM, zpoxom, zydenue, 
zyn, uecmuxatouiuu 3eon). When a candle was relighted (icoraa bhobb 3a>KrjiH 
CBeny), most of the guests had gone out by doors and broken windows 
(SojibuiHHCTBO noceTHTeneii /y>Ke/ Bbimno nepe3 anepn h pa36HTbie OKHa; to go out 
— ebixodumb), and the rest huddled behind stacks of wine kegs and under tables (a 
ocTajibHbie OKanHCb 3a nonKaMH c bhhhbimh SoHOiiKaMii h noa CTOJiaMH; stack — 
iuma6ejib; cmejuiaotc; uojiko ). The barbarian was gone (BapBap Hcne3; gone — 
ywedumu; nponaeiuuu ) ; the center of the room was deserted except for the gashed 
body of the Kothian (cepeaHHa noMemeHHa 6bina noKHHyra = onycmem, 3a 
HCKjnoneHHeM Tena KO(j)HHu,a c raydoKOu paHoii; to gash — nanocumb znydoKyio 
pany). The Cimmerian, with the unerring instinct of the barbarian (KUMMepueu c 
6e3oniH6oHHbiM hhcthhktom BapBapa; to err — cdueambcn c nymu; 
3adjiyjicdambcn ) , had killed his man in the darkness and confusion (ySnn CBoero 
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HenoBeica = odudmiKa b TeMHOTe h 3 aMemaTejibCTBe). 


guest [gjzst], unerring ['fln'WrlN], confusion [kqn'fjtiZn] 

Steel flashed and the throng surged wildly back out of the way. In their flight they 
knocked over the single candle and the den was plunged in darkness, broken by the 
crash of upset benches, drum of flying feet, shouts, oaths of people tumbling over 
one another, and a single strident yell of agony that cut the din like a knife. When a 
candle was relighted, most of the guests had gone out by doors and broken windows, 
and the rest huddled behind stacks of wine kegs and under tables. The barbarian was 
gone; the center of the room was deserted except for the gashed body of the Kothian. 
The Cimmerian, with the unerring instinct of the barbarian, had killed his man in the 
darkness and confusion. 


2 

The lurid lights and drunken revelry fell away behind the Cimmerian 
(nBuiaroiune oran n riba nan nupyimca Hcne3JiH nosa/m KHMMepHHH,a; to fall away — 
ucne3amb). He had discarded his torn tunic and walked through the night naked 
except for a loincloth and his high-strapped sandals (oh rodaBHJica ot CBoeir pBaHoir 
TyHHKH h men b hohh obHancemibiM, He CHHTaa HadeapeHHOH noBa3KH h caHaajiHH 
c bbicokoh umypoBKOH; to discard — cOpacbieamb Kapmy; usdaammbca om 
neeo-ji.; except for — 3a ucKjuonemieM, KpoMe). He moved with the supple ease of a 
great tiger (oh aBHranca c thSkoh nerKOCTBio orpOMHoro THrpa; ease — 
odjieenenue; jieeKocmb ), his steely muscles rippling under his brown skin (/a/ ero 
CTajibHbie MycKynbi nepeicaTbiBajiHCb BOjmaMH non 3aropejiOH Konceii; to ripple — 
noKpueambCR pad bio; cmpyumbcn, menb /nedojibiuuMU eoimaMu/). 

revelry [’rqvlrl], move [mfiv], muscles [mflslz] 
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The lurid lights and drunken revelry fell away behind the Cimmerian. He had 
discarded his torn tunic and walked through the night naked except for a loincloth 
and his high-strapped sandals. He moved with the supple ease of a great tiger, his 
steely muscles rippling under his brown skin. 

He had entered the part of the city reserved for the temples (oh Bornea b nacTt, 
ropoaa, OTBeaeHHyio ana xpaMOB; to reserve — 3anacamb; omeodumt nacmb 
KdKoii-ji. meppumopuu dan kcikou-ji. ijeau). On all sides of him they glittered white 
in the starlight (co Bcex ctopoh ot Hero ohh CBepKarm SejibiM libctom b CBeTe 3Be3a) 
— snowy marble pillars and golden domes and silver arches (cHemro-bejibie 
MpaMOpHBie kojiohhbi, 30Ji0TBie Kynojia h eepebpHCTbie apKH), shrines of Zamora's 
myriad strange gods (MecTa noKnoHemra MHpnaaaM HeoSbiHHbix 6oroB 3aMOpbi; 
shrine — pana; xpaM; Mecmo noiuionenun, cenmunn). He did not trouble his head 
about them (oh He 3a6HBan hmh ronoBy; to trouble — decnoKoumb; donyuamb, 
3ampydHHmb)\ he knew that Zamora's religion (oh 3Han, hto peanrna 3aMOpbi), like 
all things of a civilized, long-settled people (icaic h Bee Beuui = ece y 
u,HBHJiH30BaHHoro, aonroe BpeMa oceanoro Hapoaa; settled — nponnuu; ocedauu ), 
was intricate and complex and had lost most of the pristine essence in a maze of 
formulas and rituals (6biJia 3anyraHHOH h cjiojkhoh, h noTepana Sojibinyio nacTb 
H3HanajibHOH eym,HOCTH b Hepa36epnxe aomaTOB h pHTyanoB; to lose — mepnmb; 
maze — Jiadupunm; uepa36epuxa; formula — (popMyna; dozMam). He had squatted 
for hours in the courtyards of the philosophers (oh nacaMH cnaen Ha KOpTomcax bo 
BHyrpeHHHx anopax (|)hjioco(|30b), listening to the arguments of theologians and 
teachers (cnymaa cnopbi SorocnoBOB h ayxoBHbix HacTaBHHKOB; teacher — 
yuumejib; dyxoeubiu uacmaeuuK), and come away in a haze of bewilderment (h 
yxoann b TyMaHe 3aMemaTejibCTBa; to come away — yxodumb ), sure of only one 
thing, and that (yBepeHHbiii Jiinub b oaHOM: «b oaHoii Bemn», a iiMemio b tom), that 
they were all touched in the head (hto Bee ohh 6bijih /ManocTb/ TpOHyTbie; touched 
/in the head /— mponymbiu, ue e nopndne c zonoeou ). 
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trouble [trflbl], ritual ['rlCuql], touch [tflC] 


He had entered the part of the city reserved for the temples. On all sides of him 
they glittered white in the starlight — snowy marble pillars and golden domes and 
silver arches, shrines of Zamora's myriad strange gods. He did not trouble his head 
about them; he knew that Zamora's religion, like all things of a civilized, long-settled 
people, was intricate and complex and had lost most of the pristine essence in a maze 
of formulas and rituals. He had squatted for hours in the courtyards of the 
philosophers, listening to the arguments of theologians and teachers, and come away 
in a haze of bewilderment, sure of only one thing, and that, that they were all touched 
in the head. 

His gods were simple and understandable (ero 6orn 6bijth npocTbi n hohjithbi); 
Crom was their chief (KpOM 6biji hx rnaBon), and he lived on a great mountain (n oh 
5KHJI Ha SojitiHOH rope), whence he sent dooms and death (oncyaa oh nocmiaji 
BOBHe npHroBOpbi h CMepTE.; to send — nocbuiamb; forth — dajibiue; eoene, 
napyotcy). It was useless to call on Crom (6bijto 6ecnone3HO B3t.iBaTB k KpOMy; to 
call on smb. — 63 bieamb, odpaipambcn k KOMy-n.), because he was a gloomy, savage 
god, and he hated weaklings (noTOMy hto oh 6bijt MpauHbiM, CBHpenbiM 6oroM h 
HeHaBHaen cjiabaicoB; savage — duKuu; ceupenbiu ). But he gave a man courage at 
birth (ho oh aapOBaji HenoBeicy npn pmicaeHHH xpabpocTt,; to give — daeamb; 
dapumb), and the will and might to kill his enemies (h bojho ii moiub, hto6m 
ybiiBaTB BparoB; might — dhiepaim; cuna, Mouib), which, in the Cimmerian's mind, 
was all any god should be expected to do (hto no mhchhk) KHMMepHHu,a 6bijto bccm, 
nero cjieaoBano 05KHaaTB ot rnoboro 6ora; mind — ym; jvinemie). 

chief [Of], mountain fmaantln], might [malt] 

His gods were simple and understandable; Crom was their chief, and he lived on 
a great mountain, whence he sent forth dooms and death. It was useless to call on 
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Crom, because he was a gloomy, savage god, and he hated weaklings. But he gave a 
man courage at birth, and the will and might to kill his enemies, which, in the 
Cimmerian's mind, was all any god should be expected to do. 

His sandaled feet made no sound on the gleaming pave (ero Horn b caHaarmax He 
npOH3Boa,HJiH myMa no Mepiiaiomeii moctoboh; to make — dejiamb; npou36odumb ). 
No watchmen passed (He nponmo hh oaHoro Kapayrnmoro), for even the thieves of 
the Maul shunned the temples (h6o flaace Bopbi «EyjiaBbi» ctopohhjthcb xpaMOB), 
where strange dooms had been known to fall on violators (b KOTOpBix, Kaic 6bijto 
H3BecTHO, CTpaHHaa rnbejiB obpyuiHBaeTca Ha 3JioyMBimjieHHHKOB = nocmueaem 
3JioyMbiuiJieHHUK06\ doom — poK; cMepmb; to fall on — nanadamb na; 
odpytuueambcn na /o necuacmbnx/). Ahead of him he saw, looming against the sky, 
The Tower of the Elephant (nepea codon oh yBHaen Maanamyio Ha (j)OHe He6a 
BamHK) CnoHa). He mused, wondering why it was so named (oh 3aayMajica, ra^aa, 
noneMy OHa Tax Ha3biBaeTca; to wonder — yduejmmbcn; unmepecoeambcri) . No one 
seemed to know (icaaceTca, hhkto He 3Han). He had never seen an elephant (oh 
HHKorfla He BH^ea cnoHa), but he vaguely understood that it was a monstrous animal 
(ho CMyTHO oh /joraabiBanca, hto oto rnraHTCKoe h 6e3o6pa3Hoe acHBOTHoe; to 
understand — nonuMamb; doeadbieambcn; monstrous — 6e3o6pa3Hbiu, 
ypodjiuebiu; emanmcKuu, ucuojiuhckuu), with a tail in front as well as behind (c 
xboctom cnepean h c3a^H). This a wandering Shemite had told him (oto paccKa3an 
eMy o^hh CTpaHCTByioruHH meMHT), swearing that he had seen such beasts by the 
thousands in the country of the Hyrkanians (Knanacb, hto oh buhch tukhx TBapeii 
TbicanaMH b CTpaHe rHpKaHHiiu,eB); but all men knew what liars were the men of 
Shem (ho Bee moan 3Haan, KaKHe aaceu,bi moan llfeMa). At any rate, there were no 
elephants in Zamora (bo bchkom cnynae, b 3aMOpe He 6bino cjiohob). 

violator [valqljzltq], elephant [jzllfqnt], country [’kflntrl] 

His sandaled feet made no sound on the gleaming pave. No watchmen passed, for 
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even the thieves of the Maul shunned the temples, where strange dooms had been 
known to fall on violators. Ahead of him he saw, looming against the sky, The 
Tower of the Elephant. He mused, wondering why it was so named. No one seemed 
to know. He had never seen an elephant, but he vaguely understood that it was a 
monstrous animal, with a tail in front as well as behind. This a wandering Shemite 
had told him, swearing that he had seen such beasts by the thousands in the country 
of the Hyrkanians; but all men knew what liars were the men of Shem. At any rate, 
there were no elephants in Zamora. 

The shimmering shaft of the tower rose frostily in the stars (lYiepuaiomaa 
KOJiOHHa dauimi HenpHBeTJiHBO B03Bbiinajiacb cpean 3Be3a; shaft — dpeeKo Konbn; 
KOJioHHa, cmoji6; to rise — nodmiMambCR, eossbiiuambCR). In the sunlight it shone 
so dazzlingly that few could bear its glare (b cojmeuHOM CBeTe OHa cnnna Taic 
ocneroiTejibHO, hto HeMHorne Moran BbmecTH ee dnecic), and men said it was built 
of silver (n moan roBOpHJin, hto OHa nocTpoeHa H3 cepedpa; to build — cmpoumb ). 
It was round, a slim, perfect cylinder (OHa dbina Rpyrnon, BbromyTbra unnmiap 
coBepmeHHon (jtopMbi; slim — mouKuu, cmpouubiu), a hundred and fifty feet in 
height (BbicoToii b cto nnTbaecnT (jtyroB), and its rim glittered in the starlight with 
the great jewels which crusted it (a ee odoa-orpancaemie CBepKan b CBeTe 3Be3a 
orpOMHbiMH aparouemibiMH KaMmuvm, KOTOpbie noicpbiBann ee; to crust — 
noKpbieamb Kopou, KopKoii). The tower stood among the waving, exotic trees of a 
garden raised high above the general level of the city (daumn CTonna cpean 
Kanaiomuxca 3K30THnecKHx nepeBbeB caaa, bbicoko noammoro naa 
o6iu,hm/ochobhbim ypOBHeM ropoaa; general — odujuu; npeeajiupyToiguu; 
ocHoeuou). A high wall enclosed this garden (Bbicoicaa CTeHa OKpyacana 3tot caa), 
and outside the wall was a lower level, likewise enclosed by a wall (a 3a ctchoh 6bin 
donee hh3khh ypOBeHb, Tonce oroponceHHbiii CTeHoii). No lights shone forth (He 
CBeTunucb omn Hapyncy = u3uympu; to shine — ceemumb; ceemumbcn ); there 
seemed to be no windows in the tower (ica3anocb, b danme HeT okoh) — at least not 
above the level of the inner wall (no KpanHeii Mepe, Bbirne ypOBHn BHyTpeHHeii 
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CTeHLi). Only the gems high above sparkled frostily in the starlight (jiiimr, 
CaMOItBeTM BbICOKO BBepXy XOJTOflHO HCKpHJTHCB B CBeTe 3 BQ 3 JJ ). 

shaft [l/RJt], height [halt], among [q'mflN] 

The shimmering shaft of the tower rose frostily in the stars. In the sunlight it 
shone so dazzlingly that few could bear its glare, and men said it was built of silver. 
It was round, a slim, perfect cylinder, a hundred and fifty feet in height, and its rim 
glittered in the starlight with the great jewels which crusted it. The tower stood 
among the waving, exotic trees of a garden raised high above the general level of the 
city. A high wall enclosed this garden, and outside the wall was a lower level, 
likewise enclosed by a wall. No lights shone forth; there seemed to be no windows in 
the tower — at least not above the level of the inner wall. Only the gems high above 
sparkled frostily in the starlight. 

Shrubbery grew thick outside the lower, or outer wall ( 3 a 6onee hh3koh hjth 
BHeuiHen ctchoh rycTO poc KycTapHHK; to grow — pacmw, thick — mojicmbiu; 
eycmou ). The Cimmerian crept close and stood beside the barrier (KHMMepneit 
no^Kpajica nobjinace n CTan B03Jie nperpa^bi; to creep — noji3amb; Kpacmbcn), 
measuring it with his eye (roMepaa ee Ha rjia3). It was high, but he could leap and 
catch the coping with his fingers (oHa 6biJia bbicokoh, ho oh Mor noflnpbirHyrb h 
yxBaTHTBca 3 a napaneT CTeiibi najibu,aMH; coping — eepxnuu, n ep ei<p bis a 10 w, u u pad 
KjiadKu cmenbi; napanemnan nnuma; Kapnu3; to catch — nouManib; cxeamumb; 
3ai{enumbcx). Then it would be child's play to swing himself up and over (noTOM 
6bijio 6bi nycTaKOBBiM ^enoM no^HaTbca = nodrunnymbcn h nepeMaxHyrb nepe3 
/napaneT/; child's play — nycnwKoeoe deno, jicckoh 3 ad an a; to swing up — 
nodnnmb; to swing over — nodnuMamb; nepeMaxnymb), and he did not doubt that he 
could pass the inner wall in the same manner (h oh He coMHeBanca, hto CMoaceT 
nepedpaTbca nepe3 BHyrpeHHioK) CTeHy TaKHM ace cnocoboM). But he hesitated at 
the thought of the strange perils which were said to await within (ho oh 3aKOJie6anca 
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npn mbicjih o neoSbiHiibix onacHOcrax, KOTOpbie, roBOpHJiH, OKHaaiOT BHyrpH). 
These people were strange and mysterious to him (oth moan 6bum ny>Kabi n 
HenocTH>KHMbi ana Hero); they were not of his kind (ohh 6 bum He ero poaa; kind — 
copm; pod, njieMH ) — not even of the same blood as the more westerly Brythunians, 
Nemedians, Kothians, and Aquilonians (aance He toh ace KpOBH, hto donee 
3anaaHbie dpmyHHHiibi, HeMeaniipbi, KO(|)HHu,bi h aKBHJiOHpbi), he had heard of 
whose civilized mysteries in times past (o 3araaxax pHBHJiroapHH KOTOpbix b 
npomnwe BpeMeHa oh cnbiman). The people of Zamora were very ancient and 
(moan 3aMOpbi Sbijih oneHb apeBHHMH = dpeenuM napodoM h), from what he had 
seen of them, very evil (cyan no TeM, c kotopbimh oh BCTpenancn, oneHb 3nbi h 
nopOHHbi; to see — eudemb; nonuMamb, 3namb; ecmpenanib; evil — 3Jiou; 
nopoHHbiu). 

measure [m&Zq], blood [bifid], ancient [’jzlnl>qnt] 

Shrubbery grew thick outside the lower, or outer wall. The Cimmerian crept 
close and stood beside the barrier, measuring it with his eye. It was high, but he 
could leap and catch the coping with his fingers. Then it would be child's play to 
swing himself up and over, and he did not doubt that he could pass the inner wall in 
the same manner. But he hesitated at the thought of the strange perils which were 
said to await within. These people were strange and mysterious to him; they were 
not of his kind — not even of the same blood as the more westerly Brythunians, 
Nemedians, Kothians, and Aquilonians, he had heard of whose civilized mysteries 
in times past. The people of Zamora were very ancient and, from what he had seen of 
them, very evil. 

He thought of Yara, the high priest (oh bchomhhji o 5Ipe, BepxoBHOM jKpepe; to 
think of — dyMcwib o; ecnoMunamb o), who worked strange dooms from this 
jeweled tower (KOTOpbiii Bepumn nymiMH cy^bbaMH c 3toh yKpameHHoii 
caMopBeTaMH Sauimi; to work — padomamb; enunnib; ynpaejmmb), and the 
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Cimmerian's hair prickled as he remembered a tale told by a drunken page of the 
court (n y KHMMepmru,a bojiocbi BCTarm ^biSom, Kor^a oh BcnoMHHjr HCTOpHio, 
paccKa3aHHyro 3axMejieBiHHM npnaBopiibiivi na>KeM; to prickle — KOJiomb; 
mopnamb kcik uzojiku) — how Yara had laughed in the face of a hostile prince (icaic 
5Ipa paccMeanca b jihiio Bpa>K£e6HOMy npHHiiy), and held up a gleaming, evil gem 
before him (h BBiCTaBHjr nepe# hhm Mepu,aioiri,HH, 3JiOBemHH KaMem.; to hold up — 
ebicmaejinmb), and how rays shot blindingly from that unholy jewel, to envelop the 
prince (h Kaic jrymr ocjienHTejibHO BbureTejm H3 3Toro HeuecTHBoro KaMiia, hto6bi 
OKyraTb npmm,a; to shoot — cmpejinmb; euesanuo noneumbcn; to shoot out — 
ebicKOKueamb, eunemamb), who screamed and fell down (KOTOpbiir 3aBM3>Kaa h nan 
rom; to fall down — nacmb huh), and shrank to a withered blackened lump (h 
CbOKHnca b CMOpmeHHbiH nouepHeBmHH komok; to shrink — yMeubmamb; 
cjtcimambcn, cbeotcueanibcn ) that changed to a black spider (npeBpaTHBimmca b 
uepHoro nayxa; to change — u'metimnb/cx/; npeepaujambCH ) which scampered 
wildly about the chamber (KOTOpbiir CTaa ^hko nocuTbcn no KOMHaTe) until Yara set 
his heel upon it (noica ^Ipa He HacTynna Ha Hero KabnyicoM; to set — cmaeumb ). 

court [klst], laugh [11RJ], envelop [In'vszlqp] 

He thought of Yara, the high priest, who worked strange dooms from this jeweled 
tower, and the Cimmerian's hair prickled as he remembered a tale told by a drunken 
page of the court — how Yara had laughed in the face of a hostile prince, and held up 
a gleaming, evil gem before him, and how rays shot blindingly from that unholy 
jewel, to envelop the prince, who screamed and fell down, and shrank to a withered 
blackened lump that changed to a black spider which scampered wildly about the 
chamber until Yara set his heel upon it. 

Yara came not often from his tower of magic (He uacTO cxo^hji 5Ipa co CBoeir 
Kon^OBCKOH SaiHHH), and always to work evil on some man or some nation (h 
Bcer/ia ,hjhi Toro, hto6bi tbophtb 3jio KaKOMy-HHbyztb uenoBeicy hjth Hapo/ty). The 
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king of Zamora feared him more than he feared death (icopojib 3aMOpw doajica ero 
nyme CMepTn: «neM oh Sohjich CMepTH»), and kept himself drunk all the time (h Bee 
BpeMa rioaaep'/KHBaa ceda b noanuTun; to keep — depoicamt; depotcambcn, 
coxpaHRmbcn, ocmaeambcn /e u3eecmnoM nojioDicenuu, cocmomiuu/; drunk — 
nbRHbiu) because that fear was more than he could endure sober (noTOMy hto otot 
CTpax 6biJi dojibiue Toro, hto oh Mor Bbi^epacaTB Tpe3BBiM). Yara was very old (3Ipa 
6biji onem. CTap) — centuries old, men said (/eMy 6biJio/ HecKOJibKO cot neT, 
roBOpHHH moan; century — cmonemue ), and added that he would live forever 
because of the magic of his gem (h aodaBJUDiH, hto oh dyneT acHTb bchho 
dnaro^apa BOJimedcTBy ero aparoiteHHoro KaMHa; because of — u3-3a, 
ecjiedcmeue ), which men called the Heart of the Elephant (kotopmh xnoflH 
Ha3biBajm CepflpeM CaoHa); for no better reason than this they named his hold the 
Elephant's Tower (He dbino donee yde^HTejibHOH npuHHHbi, neM 3Ta, hto ohh 
Ha3BanH ero onaoT CjiOHOBbeh EamHeii; good reason — ydedumejibnan npununa; 
hold — 3axeam; ydejicuuie, yupumue; upenocmb ). 

death [d^T], endure [In’djaq], century [sqnCarl] 

Yara came not often from his tower of magic, and always to work evil on some 
man or some nation. The king of Zamora feared him more than he feared death, and 
kept himself drunk all the time because that fear was more than he could endure 
sober. Yara was very old — centuries old, men said, and added that he would live 
forever because of the magic of his gem, which men called the Heart of the 
Elephant; for no better reason than this they named his hold the Elephant's Tower. 

The Cimmerian, engrossed in these thoughts (KHMMepHeu,, norjiomeHHbiH tthmh 
MbicjiflMH), shrank quickly against the wall (dbiCTpo npHJKanca k CTeHe; to shrink — 
yMenbiuambcn; cotcuMambCH; omcKonumb ; omnpnHymb, omiuamnymbcx). Within 
the garden someone was passing (BHyrpH ca#a npoxoAHJi kto-to), who walked with 
a measured stride (mefluiHH pa3MepeHHbiM rnaroM). The listener heard the clink of 
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steel (cjiymaTenb = npucuyinueaemuu cr ycjibixaji 3BHKanbe crann; to listen — 
cjiywanib; npucjiymueambcn). So, after all, a guard did pace those gardens (3HamiT, 
Bee 5Ke, KaKoil-TO CTpa^K pacxajKHBan no 3TOMy napxy; so — maK; 3nauum; after all 
— e Komfe Konifoe; ece jfce). The Cimmerian waited, expecting to hear him pass 
again on the next round (KHMMepneu, nonmicnaji, Haneacb ycjibimaTb, Kaic tot 
npoiineT onaTb Ha cjienyioiHeM Kpyry/npH cnenyioiHeM odxone; to expect — 
ODtcudamb; nadenmbcn; round — Kpyz; odxod ); but silence rested over the 
mysterious gardens (ho THmHHa ocTaBanacb HenoflBHJKHoii Ha a TariHCTBeHHbiM 
napKOM; to rest — ocmaeambcn nenodeuateubm; ocmaeambcn 6e3 u3MeneHuu). 

thought [Tist], walk [wlsk], mysterious [mls'tlqrlqs] 

The Cimmerian, engrossed in these thoughts, shrank quickly against the wall. 
Within the garden someone was passing, who walked with a measured stride. The 
listener heard the clink of steel. So, after all, a guard did pace those gardens. The 
Cimmerian waited, expecting to hear him pass again on the next round; but silence 
rested over the mysterious gardens. 

At last curiosity overcame him (HaKOHeu, modoribiTCTBO nepecHJiHJio ero; to 
overcome — nodopomb; npeeo3MOHb). Leaping lightly, he grasped the wall and 
swung himself up to the top with one arm (jierico noflnpbirayB, oh cxBaTHJica 3a 
CTeHy h noaTanyaca no BepuiHHbi Ha onuoii pyice; to swing — muamb/cx/; 
Maxamb ). Lying flat on the broad coping (pacnnacTaBHiHCb Ha mnpoKOM napaneTe; 
flat — nnocKuu; pacnpocmepmbiu, pacnmnyeiuu ucr eo ecio dnuny /odbimio o 
uejioeeKe Z), he looked down into the wide space between the walls (oh 3arnaHyn 
bhh3 b obuiHpHoe npocTpaHCTBO Me5Kny CTeHaMH; to look into — 3azmnymb e ). No 
shrubbery grew near him (B03Jie Hero He pocnn KycTapHHKH; to grow — pacmu ), 
though he saw some carefully trimmed bushes near the inner wall (xora oh yBHnen 
HecKOJibKO aKKypaTHO noncTpH5KeHHbix KycTOB B03Jie BHyTpeHHeii CTeHbi). The 
starlight fell on the even sward (cbct 3Be3n nanan Ha pOBHbrn ra30H; to fall — 
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nadamb ), and somewhere a fountain tinkled (a rne-TO acypnan c})onTaii; to tinkle — 
36enemb). 

even [Jvn], curiosity ["kjuqrl'OsItl], sward [swLd] 

At last curiosity overcame him. Leaping lightly, he grasped the wall and swung 
himself up to the top with one arm. Lying flat on the broad coping, he looked down 
into the wide space between the walls. No shrubbery grew near him, though he saw 
some carefully trimmed bushes near the inner wall. The starlight fell on the even 
sward, and somewhere a fountain tinkled. 

The Cimmerian cautiously lowered himself down on the inside (KiiMMepneu, 
0CT0p05KH0 cnycTHJica BOBHyrpt: «Ha BHyTpeHmoio nacTb») and drew his sword, 
staring about him (n obHaacnji Men, npHCTanBHO rjiaaa BOKpyr; to draw — 
nepmunib; odnajicamb /Men, ca6mo/; to stare — npucmajibiio zmdenib, 
eejwdbieambcn). He was shaken by the nervousness of the wild at standing thus 
unprotected in the naked starlight (oh 6biji noTpaceH HepB03HOCTBio amcapa 0 t 
Toro, hto CToan TaKHM He3ain,HiH,eHHBiM non, h enpmcp bitbim = npimu cbctom 3Be3a; 
naked — zojibiu; nenpuKpbimbiu), and he moved lightly around the curve of the wall 
(h nerKO aBHHyjica no ayre ctchbi), hugging its shadow (npHaepnamaacb ee Temr; 
to hug — Kpenxo depjicamb, cjicuMamb e oobmmmx; depotcanibcn, 
npudepofcueanibCH Aieeo-Ji./), until he was even with the shrubbery he had noticed 
(noKa oh He nopaBHanca c KycTapmucoM, KOTOpbiii oh 3aMemji; to be even with — 
nopaennmbcn c). Then he ran quickly toward it (noTOM oh SbiCTpo nodeacan k HeMy; 
to run — deofcamb), crouching low (hh3ko npHrayBuracb), and almost tripped over a 
form that lay crumpled near the edges of the bushes (h nyrb He cnoTKHyjica o 
(jmrypy, KOTOpaa aeacana, CMaTaa, B03Jie kpomkh KycTOB; almost — noumu; edea 
He; uymb ne; to trip — udmii dbicmpo u jiezKo; cnombiKambcn). 

cautious ['kL§qs], nervousness ['nWvqsnls], crouch [krauC] 
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The Cimmerian cautiously lowered himself down on the inside and drew his 
sword, staring about him. He was shaken by the nervousness of the wild at standing 
thus unprotected in the naked starlight, and he moved lightly around the curve of the 
wall, hugging its shadow, until he was even with the shrubbery he had noticed. Then 
he ran quickly toward it, crouching low, and almost tripped over a form that lay 
crumpled near the edges of the bushes. 

A quick look to the right and left showed him no enemy (dbiCTpbiH B3raa,n, 
HanpaBO n HaaeBO He bbhibhh Bpara; to show — noKa3bieamb; ebinejmmb), in sight 
at least (no KpaimeH Mepe, bhahmoto; in sight — e none 3penun, euduMbiu ), and he 
bent close to investigate (h oh Harayaca nobanace, hto6m paccMOTpeTB /Teno/; to 
bend — enymb; naenymbcn; to investigate — paccnedoeamb; uccnedoeamb; 
paccMampueamb ). His keen eyes, even in the dim starlight, showed him a 
strongly-built man in the silvered armor and crested helmet of the Zamorian royal 
guard (ero ocTpbra B3raa,a, .zjaace b TycKjroM 3Be3flHOM CBeTe noica3aji eMy = 
paccMompen MyacHHHy Kpenicoro Teaocaoacemia b nocepedpemibix aocnexax h 
yKpameHHOM repboM rnaeMe 3aMOpHHCKoir KOpoaeBCKOH crpaacH; crested — 
cnadjtceHHbiu, ynpauienhibiu epedneu, xoxorkom; yKpaiuenHbiu zepdoM). A shield 
and a spear lay near him (iuht h Konbe aeacaan B03Jie Hero; to lie — nemcamb), and it 
took but an instant's examination to show that he had been strangled (h 
noHaflodnaca an urn ceKyuanbiii ocmotp, HTodbi ycTaHOBHTb, hto oh dbia aaaymeu; 
to take — 6pamb; mpedoeamb; to show — noKa3bieamb; ycmanaenueamb). The 
barbarian glanced about uneasily (BapBap TpeBomro oraanyaca). He knew that this 
man must be the guard he had heard pass his hiding place by the wall (oh noHaa, hto 
3tot neaoBeK, ^oaacHO dbiTb, CTOpoac, KOTOporo oh cawmaa npoxo^HBrnKM mhmo 
ero ydeacHu;a B03ae CTeHbi = luazu Komopozo on cnbiiuan eo3ne ceoezo ydejicnuia y 
cmenbi; to know — 3namb; nonuMamb). Only a short time had passed (npornao 
aHHib HeMHoro BpeMeHH), yet in that interval nameless hands had reached out of the 
dark and choked out the soldier's life (o^HaKO b btot npOMeacyTOK BpeMeHH = 3a 
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3mo spe.MH nensBecTiibie pyim npOTaHyancB H3 tbmli h 3a^ymHJiH coji^aTa; to 
reach out — npommueambcn; to choke the life out of — 3adyiuumb kozo-ji.). 

shield [<§>Jld], spear [splq], barbarian [bR'bqqrlqn] 

A quick look to the right and left showed him no enemy, in sight at least, and he 
bent close to investigate. His keen eyes, even in the dim starlight, showed him a 
strongly-built man in the silvered armor and crested helmet of the Zamorian royal 
guard. A shield and a spear lay near him, and it took but an instant's examination to 
show that he had been strangled. The barbarian glanced about uneasily. He knew 
that this man must be the guard he had heard pass his hiding place by the wall. Only 
a short time had passed, yet in that interval nameless hands had reached out of the 
dark and choked out the soldier's life. 

Straining his eyes in the gloom (Hanparaa raa3a b cyMpaice; to strain — 
uammueamb; uanpmamb ), he saw a hint of motion through the shrubs near the wall 
(oh yBHfleji KaKoe-TO .nBHaceHHe cpe^H KycTOB y ctchbi; hint — naMen; hint of — 
uenuu, KaKou-mo). Thither he glided, gripping his sword (oh CKOjn>3Hyji Ty^a, 
KpenKO 3aacaB Men). He made no more noise than a panther stealing through the 
night (oh npOH3Beji rnyMa He bojitme, neM namrepa, Kpa^ymaaca b hohh; to steal — 
Kpacnib; xpacmbcn ), yet the man he was stalking heard (tcm He MeHee, neaoBeK, k 
KOTO pOMy oh no^KpaABiBanca, yea li man). The Cimmerian had a dim glimpse of a 
huge bulk close to the wall (KHMMepneu, yBH^ea HeacHO mcjibkom orpoMHyio Tyrny 
B03Jie CTeHbi; to have a glimpse of—yeudemb MenbKOM; dim — mycKiibiu; nencubiu; 
bulk — zpyda; meao /oco6. o KpynuoM, dopoduoM uejioeeKe/), felt relief that it was at 
least human (ouryma obaerneHne, hto 3to, no KpaimeH Mepe, 6 bih nenoBeic; to feel 
— oufynbieamb; oufyufamb)', then the fellow wheeled quickly with a gasp that 
sounded like panic (noTOM ran btiCTpo pe3KO noBepHyaca c nbixTemieM, KOTOpoe 
npo3Bynaao kbk namiKa;/<?//<m’ — uenoeeK; mun; gasp — 3ampydueuHoe dbixauue; 
ydyiube ), made the first motion of a forward plunge, hand clutching (c^enaa nepBoe 
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ABHJKeHHe SpocKa Bnepea a Jia 3axBaTa pyKaMH = mnoobi cxeamumb /npomuemiKa/; 
to make), then recoiled as the Cimmerian's blade caught the starlight (noTOM 
OTnpflHyn, Korvja kjthhok k h m m e p m ii u. a noil Man SBesanbiii cbct = djiecnyji e 
3ee3dnoM ceeme; to catch). For a tense instant neither spoke, standing ready for 
anything (b Teuemie oaHoro HanpaaceHHoro MraoBeHM hii oaim He 3aroBapHBan = 
06a Momajiu, CToa totobbimh = zomoebie ko BceMy; neither — nuKaKou /u 3 deyx/; 
hu mom hu dpyzou; to speak — zoeopumb). 

motion ['mqaf>n], stalk [stlsk], neither ['nalf)q, 'nlf)q] 

Straining his eyes in the gloom, he saw a hint of motion through the shrubs near 
the wall. Thither he glided, gripping his sword. He made no more noise than a 
panther stealing through the night, yet the man he was stalking heard. The 
Cimmerian had a dim glimpse of a huge bulk close to the wall, felt relief that it was 
at least human; then the fellow wheeled quickly with a gasp that sounded like panic, 
made the first motion of a forward plunge, hand clutching, then recoiled as the 
Cimmerian's blade caught the starlight. For a tense instant neither spoke, standing 
ready for anything. 

"You are no soldier (tbi He cojiaaT)," hissed the stranger at last (npomnneji 
HaKOHeu, He3HaKOMeu,). "You are a thief like myself (tbi Bop, Kaic a)." 

"And who are you (a kto tbi /Taicon/)?" asked the Cimmerian in a suspicious 
whisper (cnpocnji KHMMepHeu, nofl03pHTenBHBiM menoTOM). 

"Taurus of Nemedia (Taypyc H3 HeMe^Hn)." 

The Cimmerian lowered his sword (KHMMepHeu, onycrar Men). 

"I've heard of you (a cjiBimaji o Te6e). Men call you a prince of thieves (Te6a 
/jiioah/ 30ByT KOpoaeM bopob; prince — npump ebiconauiuuu Macmep ceoezo dena, 

KOpOJlb)." 

thief [Tjf], suspicious [sqs'pl§qs], heard [hWd] 
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"You are no soldier," hissed the stranger at last. "You are a thief like myself." 

"And who are you?" asked the Cimmerian in a suspicious whisper. 

"Taurus of Nemedia." 

The Cimmerian lowered his sword. 

"I've heard of you. Men call you a prince of thieves." 

A low laugh answered him (eMy OTBeTHJi thxhh CMex). Taurus was tall as the 
Cimmerian, and heavier (Taypyc 6biji bbicokhm, icaic KHMMepneu,, n T^DKenee); he 
was big-bellied and fat (oh 6biji ny3aTBiM h tojictbim), but his every movement 
betokened a subtle dynamic magnetism (ho Ka^oe ero .nBrcKemie yKa3BiBano Ha 
HeynoBHMoe onapOBaHHe chjibi = neynoeuMO onapoebieano cujiou; to betoken — 
3Hanumb; ojiuuemeopnmb; yKa3bieamb; token — 3hok, cumsoji; subtle — nejicHbiu; 
neynoeuMbiu; dynamic — 'mepeimubiu, cwibHuu; magnetism — Ma2nemu3M; 
obamue, onapoeanue), which was reflected in the keen eyes (KOTOpaa OTpa^KanacB 
b ocTpOM Bsraaae) that glinted vitally, even in the starlight (>khbo CBepKaiomeM 
fla>Ke b CBeTe 3Be3A; vitally — otcusnenno eaotcno; otcueo). He was barefooted and 
carried a coil of what looked like a thin, strong rope, knotted at regular intervals (oh 

6bIJI SoCHKOM H Hec MOTOR, nO-BH^HMOMy: «TOrO, HTO nOXOflHJIO Ha», TOHKOH, 
npoHHoii BepeBKH, 3aBa3aHHoii y3JiaMH nepea paBHBie npoMe>KyTKH; coil — eumox; 
eepeexa, xanam, caojicenubie xojibifaMu; 6yxma /mpoca/; to look like — 6bimb 
noxootcuM). 

"Who are you (/a/ tbi kto)?" he whispered (npomenTan oh). 

"Conan, a Cimmerian (KoHaH-KHMMepneu,)," answered the other (oTBeTCTBOBan 
Apyroii). "I came seeking a way to steal Yara’s jewel (a npHineji OTBiCKaTB cnocob 
yKpacTB aparoHeimocTB 5Ipbi; way — nymb; cnocob ), that men call the Elephant’s 
Heart (kotopbih Jirop Ha3BiBaiOT CepnueM CnoHa)." 

answer ["Rnsq], subtle [sfltl], knot [nOt] 
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A low laugh answered him. Taurus was tall as the Cimmerian, and heavier; he 
was big-bellied and fat, but his every movement betokened a subtle dynamic 
magnetism, which was reflected in the keen eyes that glinted vitally, even in the 
starlight. He was barefooted and carried a coil of what looked like a thin, strong 
rope, knotted at regular intervals. 

"Who are you?" he whispered. 

"Conan, a Cimmerian," answered the other. "I came seeking a way to steal Yarn's 
jewel, that men call the Elephant's Heart." 

Conan sensed the man's great belly shaking in laughter (KoHaH omyran, Kaic 
Sojibinoe 6pioxo uenoBeica TpaceTca ot CMexa), but it was not derisive (ho oh Slut 
He HpOHHnecKHM/He HacMeiHJiHBMM = 6 e 3 u 3 deeKu; derisive — upommecKuu, 
capKacmmecKuu, nacMeiujiuebiu). 

"By Bel, god of thieves (/Krumycb/ EenoM, 6oroM bopob)!" hissed Taurus 
(npomimen Taypyc). "I had thought only myself had courage to attempt that 
poaching (a ^yMan, hto tojibko y Memi ecTb CMenocTB = mojibKo h ocMejuocb 
B3flTbca 3a 3Ty Kpaacy; to think; to have — UMemb; to attempt — nbimanibcn, 
cmapambcn, npoooeamb, denamb nonbimxy; to poach — iiesaKomio emopeambcn 
Ha Hbio-Ji. meppumopwo c ijejibjo nmo-ji. yxpacmb ). These Zamorians call 
themselves thieves — bah (sth 3aM0pHHu,r,i Ha3BiBaiOT ce6a BOpaMH — xa) ! Conan, 
I like your grit (KoHaH, MHe HpaBHTca TBoe MyoxecTBo; grit — necox; epaeuu; 
meepdocmb xapaianepa, Myjicecmeo). I never shared an adventure with anyone (a 
mncoryja hii c xeM He pa3aejraji pncic; adventure — npujonoueHue; pucx ); but, by 
Bel, we’ll attempt this together if you're willing (ho, Krumycr. EenoM, mm 
rionpodyeM /caeaaTb/ 3 to BMecTe, ecnn tm xonemb/roTOB /k 3TOMy/; willing — 
eomoebiu /cdeaamb umo-ji./; oxomno dejiajoujuu nmo-ji.)." 

"Then you're after the gem, too (3HauHT, tm TO>Ke 3a KaMHeM)?" 

"What else (a 3a neM erne)? I've had my plans laid for months (a totobhji nnaHM 
Ha npOTJDfceHHH Mecau,eB; to lay — Kjiacmb; cocmaejmmb, eomoeumb)', but you, I 
think, have acted on a sudden impulse, my friend (a tm, MHe KajKeTca, aeircTBOBan 
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no BHe3anHOMy nopbrny, moii flpyr). 


courage ['kflrlG], adventure [qd'vqnCq], month [mflnT] 

Conan sensed the man's great belly shaking in laughter, but it was not derisive. 

"By Bel, god of thieves!" hissed Taurus. "I had thought only myself had courage 
to attempt that poaching. These Zamorians call themselves thieves — bah! Conan, I 
like your grit. I never shared an adventure with anyone; but, by Bel, we'll attempt 
this together if you're willing." 

"Then you're after the gem, too?" 

"What else? I've had my plans laid for months; but you, I think, have acted on a 
sudden impulse, my friend." 

"You killed the soldier (tbi ydnji cormaTa)?" 

"Of course (KOHenHo). I slid over the wall when he was on the other side of the 
garden (a CKom.3Hy.ji nepes CTeHy, Kor.na oh 6bin Ha apyroii CTOpOHe cana; to slide 
— CK0Jib3umb ). I hid in the bushes (a cnpaTanca b KycTax; to hide — npnmambCR)\ 
he heard me, or thought he heard something (oh ycntixan Memi, hjih eMy 
noica3ajiocb, hto oh hto-to ycnbiman). When he came blundering over (icorna oh 
no Aomen, nBnraacb HeocTOpomro; to blunder — deueambcn otpynbK), 
cnonibiKambcn; to come over — nodxodumb), it was no trick at all to get behind him 
and suddenly grip his neck and choke out his fool's life (6biJio coBceM He cjiohcho 
npodpaTbca eMy 3a cnuny n neo>KH,nanno cxBaTHTb ero / 3 a/ meio n aaaymuTb 
doaBaua; trick — caojiaibiu, eunojmneMuu c noMoiubto mpjoKoe; at all — coeceM, 
nojiHocmbJo). He was like most men (oh 6biji, Kaic SojibinnHCTBO mo^en), half blind 
in the dark (nonra cnenon b TeMHOTe; half — nanonoeuny; nomnu ). A good thief 
should have eyes like a cat (y xopomero Bopa 3peHne aojukho Sbitb Kax y KomKn; 
eye — cm3; 3penue)." 

"You made one mistake (tbi ^onycTnn o^Hy omndKy)," said Conan. 

Taurus' eyes flashed angrily (rna3a Taypyca BcnbixHyjin raeBOM). 
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I (a)? I, a mistake (a, ourndKy)? Impossible (HeB 03 MoacHo) ! 


course [kiss], half [hRf], blind [blalnd] 

"You killed the soldier?" 

"Of course. I slid over the wall when he was on the other side of the garden. I hid 
in the bushes; he heard me, or thought he heard something. When he came 
blundering over, it was no trick at all to get behind him and suddenly grip his neck 
and choke out his fool's life. He was like most men, half blind in the dark. A good 
thief should have eyes like a cat." 

"You made one mistake," said Conan. 

Taurus' eyes flashed angrily. 

"I? I, a mistake? Impossible!" 

"You should have dragged the body into the bushes (/re6e cjieaoBano OTTanuiTb 
TeJIO B KyCTbl)." 

"Said the novice to the master of the art (cKa3an hobhhok MacTepy b 3tom 
peMecne). They will not change the guard until past midnight (ohh He dyayT 
civie hat b Kapayn = cuena Kapayna 6ydem ne pant me, hcm 3a nojmoHb). Should any 
come searching for him now and find his body (ecjrn KTO-imdynb npHineji 6bi 
HCKaTb ero = npumeji 6bi 3a hum ceimac h Hanieji 6w ero Teno), they would flee at 
once to Yara (to ydoKan 6bi cpa3y k 5Ipe; at once — cpasy Dice, momuac Dice, 
neMedjieHHo), bellowing the news (Bona o hobocth), and give us time to escape (h 
aan 6 bi HaM BpeMa cde^KaTb). Were they not to find it (ecjiH 6bi ohh He Hauum ero), 
they'd go beating up the bushes and catch us like rats in a trap (ohh 6bi HanpaBHJiHCb 
= cmajiu nponecbiBaTb KycTbi h noiiMajiH 6bi Hac, KaK Kpbic b jiOByimcy = e 
KpbicojioeKy, to beat — dumb; odpbicKamb /nee/)." 

novice [nOvIs], once [wflns], news [njliz] 
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"You should have dragged the body into the bushes." 

"Said the novice to the master of the art. They will not change the guard until past 
midnight. Should any come searching for him now and find his body, they would 
flee at once to Yara, bellowing the news, and give us time to escape. Were they not 
to find it, they'd go beating up the bushes and catch us like rats in a trap." 

"You are right (tbi npaB)," agreed Conan (cornacHnca KoHaH). 

"So (to-to). Now attend (TenepB cayman BHHMaTenBHo; to attend — noceufamb; 
ydemmb enuManue, 6bimb enuMamejibUbm). We waste time in this cursed 
discussion (mbi TepaeM AapOM BpeMa Ha 3Ty npOKJiaTyio AHCKyccmo). There are no 
guards in the inner garden (bo b HyTpeHHeM cajsy HeT CTOpOKen) — human guards, I 
mean (a HMeio b Bn^y, nroflen-CTOpoacen), though there are sentinels even more 
deadly (xoTa ecTb KapayjiBHBie ^aace 6ojiee decnomaanbie; deadly — 
cjuepmejibHbiu; decnoujadubiu). It was their presence which baffled me for so long 
(hmchho nx npncyTCTBne Memaao MHe Tax aoaro; to baffle — paccmpaueamb, 
onpoKiidbieamb /pacnembi, ruianbi/; Meuiamb, npenwn cm so eamb) , but I finally 
discovered a way to circumvent them (ho a, b KOHu,e kohu,ob, Harneji cnocod 
npOBecTH hx; to circumvent — odoumu; oduaHymb, nepexumpumb )." 

"What of the soldiers in the lower part of the tower (hto HacneT coa^aT b HHacHen 
nacTH SamHii)?" 

waste [W£lst], discussion [dls'kfl<i)n], circumvent ["sWkqm'v^nt] 

"You are right," agreed Conan. 

"So. Now attend. We waste time in this cursed discussion. There are no guards in 
the inner garden — human guards, I mean, though there are sentinels even more 
deadly. It was their presence which baffled me for so long, but I finally discovered a 
way to circumvent them." 

"What of the soldiers in the lower part of the tower?" 
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"Old Yara dwells in the chambers above (cTapBifi 5Ipa jkhbct b noKoax HaBepxy). 
By that route we will come — and go, I hope (othm nyreM mbi npnaeM — n, 
Ha^eiocB, yiiaeM). Never mind asking me how (He Hymro cnpamHBaTb Memi icax/He 
TBoe Aeno Rax; to mind — 3a6omumbcn; OecnoKoumbcn; never mind — ne 
OecnoKoumecb; nyotcdbi Hem; ne eaiue dejio). I have arranged a way (a ikwotobili 
nyTB /oTxoaa/; to arrange — npueodumb e nopndoK; nodeomaejiueamb). We'll steal 
down through the top of the tower and strangle old Yara (mbi npoxpaaeMca nepe3 
KpBimy SauiHH h saaymiiM CTaporo 51 py; top — eepxyiuKa; eepxnm nacmb; Kynojv, 
Kpbiuia ) before he can cast any of his accursed spells on us (npe>xae neM oh cmokct 
HaKHHyTB = naeecmu Ha Hac KaKoe-imoynB H3 ero npOKJiaTBix 3aKJiHHaHHii). At 
least we’ll try (no MeHBmeii Mepe, mbi nonBiTaeMca); it's the chance of being turned 
into a spider or a toad (oto pucK/manc n p e b paTiiTBC h b nayxa hjih >Ka6y; chance — 
aiynauHocmb; uiauc; pucK), against the wealth and power of the world (npOTHB 
SoraTCTBa Bcero MHpa h BJiacTH Ha^ hhm). All good thieves must know how to take 
risks (Bee xopomne BOpBi aojhkhbi 3HaTB, xax /mo'/Kiio/ pHCKOBaTB = do.uicHbi 6bimb 
eomoebi k pueny; to take risks — pucKoeamb )." 

"I'll go as far as any man (a noifny ao KOHpa: «HacKOJiBKO jho6oh nenoBeio)," 
said Conan, slipping off his sandals (cdpacBiBaa caHaanHH; to slip off — cdpocumb 
/odejicdy/). 

wealth [W^IT], power ['paaq], world [wWld] 

"Old Yara dwells in the chambers above. By that route we will come — and go, I 
hope. Never mind asking me how. I have arranged a way. Well steal down through 
the top of the tower and strangle old Yara before he can cast any of his accursed 
spells on us. At least we'll try; it’s the chance of being turned into a spider or a toad, 
against the wealth and power of the world. All good thieves must know how to take 
risks." 

"I'll go as far as any man," said Conan, slipping off his sandals. 
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"Then follow me (Tor^a cneayii 3a mhoh)." And turning, Taurus leaped up, 
caught the wall and drew himself up (n, noBepHyBinner., Taypyc no^npLimyn, 
yxBaTHJica 3a CTeHy n no,ztT3fflyjioi; to draw/pull oneself up — nodmmueambcn) . 
The man's suppleness was amazing, considering his bulk (th6kocte. 3Toro nejiOBerca 
6biJia H3yMHTejir.Hoh, yuHTbrean ero Maccy); he seemed almost to glide up over the 
edge of the coping (Ka3anocr., oh nyrr, jih He B3JieTen nepe3 Kpaii napaneTa; to glide 
— CK0Jib3umb; rnianupoeamb). Conan followed him (KoHaH nocne^OBan 3a hhm), 
and lying flat on the broad top, they spoke in wary whispers (n, pacnnacTaBinncr. Ha 
umpOKOH BepmiiHe, ohh 3aroBOpHJiH ocTOpo>KHbiM menoTOM). 

"I see no light (a He Brorcy hh oaHoro oroHBKa)," Conan muttered (cKa3an thxo 
KoHaH; to mutter — OopMomamb; zoeopumb muxo, ueeumwo). The lower part of 
the tower seemed much like that portion visible from outside the garden (mimnui 
nacTB dauiHH Kasanacb oneiib noxoKeii Ha Ty nacTb, Bimuiviyio = Komopan 6buia 
eudua H3-3a npeaenoB ca^a) — a perfect, gleaming cylinder, with no apparent 
openings (npaBHJibHbm, dnecTHuuiH uiLiuimp 6e3 BH^iiMbix OTBepCTHH). 

broad [brisd], visible ['vlzqbl], apparent [q'pxrqnt] 

"Then follow me." And turning, Taurus leaped up, caught the wall and drew 
himself up. The man's suppleness was amazing, considering his bulk; he seemed 
almost to glide up over the edge of the coping. Conan followed him, and lying flat on 
the broad top, they spoke in wary whispers. 

"I see no light," Conan muttered. The lower part of the tower seemed much like 
that portion visible from outside the garden — a perfect, gleaming cylinder, with no 
apparent openings. 

"There are cleverly constructed doors and windows (ecTb iicicycHO nocTpoemibie 
flBepn h OKHa)," answered Taurus, "but they are closed (ho ohh 3aKpbiTbi). The 
soldiers breathe air that comes from above (coji^aTbi flbimaT B03flyxoM, KOTOpbiii 
nocTynaeT CBepxy)." 
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The garden was a vague pool of shadows (cafl 6lijt HeacHWM mthom TeHen; pool 
— jiyjtca; nedojibiuoe urthho, npocmpaucmeo), where feathery bushes and low, 
spreading trees waved darkly in the starlight (b kotopom nymncTBie KycTbi n 
HH3Kne, pacKH^ncTbie ^epeBba Kananncb TeMHoii Maccoii b CBeTe 3B Q3jp, feathery — 
noKpbinibiu nepbRMu; nyuiucnibiu; feather — nepo; to spread — paccmwiamb; 
pacKudbieanib). Conan's wary soul felt the aura of waiting menace that brooded over 
it (HacTOpoaceHHaa flyina KoHaHa omyTHJia aTMOC(f)epy no,n,acH,naK)meH yrp03bi, 
KOTOpaa HaBHCJia Ha^ hum = Had cadoM). He felt the burning glare of unseen eyes 
(oh nyBCTBOBaji ocTpbiii nbinaioiHHH B3raaA HeBH^HMbix rna3), and he caught a 
subtle scent that made the short hairs on his neck instinctively bristle (h oh ynoBHJi 
e^Ba pa3JiHHHMbiH 3anax, ot KOTOporo y Hero hhcthhkthbho B3,a,bi6HJiHCb bojiockh 
Ha 3arpHBKe; subtle — neotcHbiu; edea pa3JimuMbiu; to bristle — oipemunumbcn; 
nodnuMambCR dbidou) as a hunting dog bristles at the scent of an ancient enemy 
(icaic omeTHHHBaeTca oxoTHHHba cobaica = kok ecmaem dbidoM mepcmb y 
oxommmbeu codaiai npn 3anaxe CTaporo/aaBiiero Bpara; ancient — dpeenuu; 
cmapuHHbiu, cmapbiu ). 

feathery ['fpf)qrl], spread [sprqd], aura ['krq] 

"There are cleverly constructed doors and windows," answered Taurus, "but they 
are closed. The soldiers breathe air that comes from above." 

The garden was a vague pool of shadows, where feathery bushes and low, 
spreading trees waved darkly in the starlight. Conan's wary soul felt the aura of 
waiting menace that brooded over it. He felt the burning glare of unseen eyes, and he 
caught a subtle scent that made the short hairs on his neck instinctively bristle as a 
hunting dog bristles at the scent of an ancient enemy. 

"Follow me (h^h 3 a mhoh)," whispered Taurus (npomenTan Taypyc); "keep 
behind me, as you value your life (,nep5KHCb no3a^,H Memi, noKy^a Te6e Aopora tboa 
>kh3hb; to keep — depjicamb; depoicambCR, ocmaeanibCR; to value — oifeuueanib; 
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dopoj/cumb, ifemunb)." 

Taking what looked like a copper tube from his girdle (Burram,™ H3-3a noaca 
hto-to noxoacee Ha Me^Hyio Tpybicy), the Nemedian dropped lightly to the sward 
inside the wall (HeMeaneu, Jierico cnycrajica Ha ra30H BHyrpH ctchbi = c 
enympeimeu cmoponbi cmenu; to drop — Kanamb; cnycKcimbCH). Conan was close 
behind him, sword ready (KoHaH 6biji BnnoTHyio no3aa,H Hero c mchom HaroTOBe), 
but Taurus pushed him back, close to the wall (ho Taypyc OTTOJiKHyji ero Ha3aa, 
nobjinace k CTeHe), and showed no inclination to advance, himself (h caM He 
npoaBHJi HHKaKOH ckjiohhocth k TOMy, HTobbi aBirraTbca Bnepea). His whole 
attitude was of tense expectancy (bcm ero no3a 6biJia /no3oii/ HanpaaceHHoro 
oacnaaHHa; attitude — nosuuuR; no3a ), and his gaze, like Conan's was fixed on the 
shadowy mass of shrubbery a few yards away (a ero B3rnaa, xax h KoHaHa, 6bijt 
npHKOBaH k TeMHoii Macce KycTapHHKOB b HecKOJiBKHx a pa,ax /ot hhx/; to fix — 
ycmauaenueamb; ycmpeuminb, cocpedomomieamb /ese.md, euuMauue ua kom-ji., 
neM-ji./; shadowy — meuucmbiu; meMHbiu; shadow — meub). This shrubbery was 
shaken (otot KycTapHHK 3arpacca: «6bijt corpacaeM»; to shake — mpncmu ), 
although the breeze had died down (xoth BeTep yrax; to die down — cmuxamb, 
3aMupamb). Then two great eyes blazed from the waving shadows (3aTeM #Ba 
orpOMHBix rna3a BcnbixHynH H3 KOJibimymuxca TeHeii; to blaze — eopemb apiam 
maMeneM; ceephcamb; ecnbixuymb), and behind them other sparks of fire glinted in 
the darkness (a 3a hhmh bo TbMe 3acBepKanH apyrne BcnbimKH oraa; spark — 
ucKpa; ecnbiuiKa). 

value [Vxljtl], attitude ['xtltjfid], great [grszlt] 

"Follow me," whispered Taurus; "keep behind me, as you value your life." 

Taking what looked like a copper tube from his girdle, the Nemedian dropped 
lightly to the sward inside the wall. Conan was close behind him, sword ready, but 
Taurus pushed him back, close to the wall, and showed no inclination to advance, 
himself. His whole attitude was of tense expectancy, and his gaze, like Conan's was 
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fixed on the shadowy mass of shrubbery a few yards away. This shrubbery was 
shaken, although the breeze had died down. Then two great eyes blazed from the 
waving shadows, and behind them other sparks of fire glinted in the darkness. 

"Lions (jibbbi)!" muttered Conan (npodopMOTan KoHaH). 

"Aye (ara). By day they are kept in subterranean caverns below the tower (ahcm 
hx aepJKaT b nofl3eMHt,ix nemepax nofl banmed; to keep — depotcamb; 
codepotcamb). That's why there are no guards in this garden (bot noneMy b otom 
caqy hct cTopmKen)." 

Conan counted the eyes rapidly (KoHaH StiCTpo nocmrraji rna3a). 

"Five in sight (naTepo b none 3pemia); maybe more back in the bushes 
(bo3mo5kho, ecTB erne C3aan b KycTax). They'll charge in a moment (nepe3 ceicyHay 
ohh nadpocHTca; to charge — sapR.ncamb; uanadamb, h adpacbieama cr ) — " 

subterranean ["sflbtq'rqlnlqn], count [kaunt], charge [CRG] 

"Lions!" muttered Conan. 

"Aye. By day they are kept in subterranean caverns below the tower. That's why 
there are no guards in this garden." 

Conan counted the eyes rapidly. 

"Five in sight; maybe more back in the bushes. They'll charge in a moment—" 

"Be silent (3aMOJimi: «6yqb 6e3MOJiBeH»)!" hissed Taurus (npomnnen Taypyc), 
and he moved out from the wall, cautiously (n BbiqBHHynca ot ctchbi, ocTOponcHo; 
to move out — ebideueambCR ) as if treading on razors, lifting the slender tube 
(cjiobho CTynaa no ne3BiiaM, noqmiB TOHKyio TpybKy). Low rumblings rose from 
the shadows (HH3Koe ypnaHne noaHanocr. = douecjiocb H3 TeHeii; to rise — 
noduuMambCR), and the blazing eyes moved forward (n nBinaionme rjia3a 
qBHHyjiHCb Bnepeq). Conan could sense the great slavering jaws, the tufted tails 
lashing tawny sides (KoHaH Mor pa3JiHHHTb orpOMHBie cmomiBBie nacra, xboctbi c 
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KHCTOHKaMH, CTeraiomne no t e miio->k e a tlim 6oKaM; to sense — ouiyujamb; 
pacno3Haeamb; tufted — c xoxojikom; tuft — nyuoK /nepuee, mpaebi, eonoc u m.d./, 
xoxojiok ). The air grew tense (aTMOC(|)epa CTana HanpajKeHHoh; to grow — pacmu; 
cmauoeumbCM ) — the Cimmerian gripped his sword (KUMMepnen, Kpenico OKHMan 
Men), expecting the charge and the irresistible hurtling of giant bodies (mKH^aa 
nananenmi n neyaep/KUMoro bpocica orpoMiibix Ten; to hurtle — cmajiKueamb; 
dpocamb c cujiou). Then Taurus brought the mouth of the tube to his lips and blew 
powerfully (tout a Taypyc noanec OTBepcTiie TpybKH = mpy6i<y k rybaM h chjtbho 
,nyHyji; to bring — npuuocumb; mouth — pom; omeepcmue, pacmpyO). A long jet of 
yellowish powder shot from the other end of the tube (^jiHHHaa CTpya ncejiTOBaTon 
noponnca BbineTena H3 Apyroro KOHpa TpybKn) and billowed out instantly in a thick 
green-yellow cloud that settled over the shrubbery (u MrHOBenHO no^Hajiacb ot 
.nyHOBemui rycTBiM •/KenTO-aeneiibiM obnaKOM, KOTOpoe oceno Ha KycTapmiK; to 
billow out — 63dbmambCR om eempa; to settle — ypeeyjiupoeamb; ocedamb /o 
nbiJiu/), blotting out the glaring eyes (cKpbiBaa iipucTanbiio CMOTpamne CBuperibie 
rna3a; to blot out — 3ajiueamb uepuumMu; CKpueamb, noKpueamb; blot — tmmuo; 
KjiRKca; glaring — npucmajibubiu u ceupenuu /o 632JiR.de/). 

tread [tryd], jaw [Cls], blew [blfl] 

"Be silent!" hissed Taurus, and he moved out from the wall, cautiously as if 
treading on razors, lifting the slender tube. Low rumblings rose from the shadows, 
and the blazing eyes moved forward. Conan could sense the great slavering jaws, the 
tufted tails lashing tawny sides. The air grew tense — the Cimmerian gripped his 
sword, expecting the charge and the irresistible hurtling of giant bodies. Then 
Taurus brought the mouth of the tube to his lips and blew powerfully. A long jet of 
yellowish powder shot from the other end of the tube and billowed out instantly in a 
thick green-yellow cloud that settled over the shrubbery, blotting out the glaring 
eyes. 
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Taurus ran back hastily to the wall (Taypyc nocneuiHO OT6e5Kan Ha3a# k CTeHe; 
to run). Conan glared without understanding (KoHaH ycTaBHjica iienomiMaiouiMM 
B3rnaa,OM: «6e3 noHHMamui»; to glare — ocjienumejibno ceepnamb; npucmajibno 
ujiu cepdumo CMompemb ). The thick cloud hid the shrubbery, and from it no sound 
came (rycToe odjiaico CKpBiJio KycTapHiiK, n H3 Hero He xonocimocb hh 3ByKa; to 
hide — npnmamb, CKpueamb). 

"What is that mist (hto 3to 3a TyMaH)?" the Cimmerian asked uneasily 
(TpeBomro cnpocHJi KHMMepneu,). 

"Death (cMepTb)!" hissed the Nemedian (npoimmeji HeMeaneu,). "If a wind 
springs up and blows it back upon us (ecjrn noaHHMeTca BeTep h noayeT ero Ha3a# 
Ha Hac; to spring up — 603HUKamb), we must flee over the wall (HaM npnaeTca 
c6e>KaTB 3a CTeHy). But no, the wind is still and now it is dissipating (ho hct, Berpa 
hct: «BeTep Henoa,BH5KeH», h ceimac oho = odjiano pacceeTca). Wait until it 
vanishes entirely (acukuhcb, noica oho nojiHOCTBio Hcne3HeT). To breathe it is death 
(BaoxHyTB ero — CMepTb)." 

hastily [’hjzlstlll], vanish ['vxnll)], entirely [In'talqll] 

Taurus ran back hastily to the wall. Conan glared without understanding. The 
thick cloud hid the shrubbery, and from it no sound came. 

"What is that mist?" the Cimmerian asked uneasily. 

"Death!" hissed the Nemedian. "If a wind springs up and blows it back upon us, 
we must flee over the wall. But no, the wind is still and now it is dissipating. Wait 
until it vanishes entirely. To breathe it is death." 

Presently only yellowish shreds hung ghostly in the air (BCKOpe jihihb 
>K ejiTOBaTBie KJiom.a, noxomre Ha npHBHaerora, BiicejiH b B03,nyxe; to hang — 
eucemb; ghostly — noxojteuu ua npueudenue; npu3panHbiu)\ then they were gone 
(noTOM nponanH h ohh), and Taurus motioned his companion forward (h Taypyc 
>xecTOM npHrnacHJi CBoero cnyraHica anHraTbca Bnepea; to motion — npuejiamanib 
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j/cecmoM). They stole toward the bushes, and Conan gasped (ohm npOKpajiHCB k 
KycTaM, n KoHaH OTKpBiJi ot nayMaeniiH pot; to steal; to gasp — sadbixambcsi; 
omKpbieamb pom /om yduenemin/). Stretched out in the shadows lay five great 
tawny shapes (b Tenii jiejKajm, pacTfliiyBuniCB, ihitb rpoiYiaanBix tcmho ->Ke jitbix 
Ten; to stretch out — pacmmueambcn, ebimmueambcn e nonubiu poem), the fire of 
their grim eyes dimmed for ever (nnaivui nx rp03HBix mas noMepKJio uaBcerna; grim 
— jtcecmoKuu; eposubiu; to dim — mycKuemb, mepmnb npKocmb). A sweetish, 
cloying scent lingered in the atmosphere (npHTOpHO cjianKOBaTBui 3anax /eme/ He 
nojiHOCTBio Hcne3 b aTMOC(j)epe; to cloy — npecbiujamb; to linger — 
3adepotcueambcn; coxpanmnbcn, ne nojwocmbto ucHcsamb). 

"They died without a sound (ohh yMeprm 6e3 3ByKa)!" muttered the Cimmerian 
(npodopMOTan KHMMepneu,) . "Taurus, what was that powder (Taypyc, hto 3to 6bijt 
3a nopomoK)?" 

ghostly ['gqustll], companion [kqm'pxnjqn], powder [paadq] 

Presently only yellowish shreds hung ghostly in the air; then they were gone, and 
Taurus motioned his companion forward. They stole toward the bushes, and Conan 
gasped. Stretched out in the shadows lay five great tawny shapes, the fire of their 
grim eyes dimmed for ever. A sweetish, cloying scent lingered in the atmosphere. 

"They died without a sound!" muttered the Cimmerian. "Taurus, what was that 
powder?" 

"It was made from the black lotus (oh 6bijt H3TOTOBJieH H3 nepHoro JiOToea), 
whose blossoms wave in the lost jungles of Khitai (iibctbi KOTOporo KOJiBimyrca b 
3aTepaHHBix a>KyHTJiax KxHTaa), where only the yellow-skulled priests of Yun 
dwell (rae mmyT jihhib >KejiTOJiHu,Bie >Kpeu,Bi K)Ha). Those blossoms strike dead 
any who smell of them (tth iibctbi ydriBaiOT HacMepTB bcjhcoto, kto noHioxaeT hx; 
to strike smb. dead — ydumb; to smell — uymnb; moxamb)." 

Conan knelt beside the great forms (KoHaH CTan Ha KOJieHH B 03 Jie rpOMa^HBix 


MyjibmuH 3 biK 060 U npoeian Hjibii (PpciHKCi www. franklang. ru 


All 



(jmryp; to kneel — cmanoeumbCH na KOJiemi), assuring himself that they were indeed 
beyond power of harm (ydeacaaacb = umodbi ydedumbcn, hto ohh b caMOM aene He 
b cocToaHHH npHHHHHTb Bpe,n; beyond power — ne e cwiax, ne e cocmomuu: <oa 
npedejiaMU mou}u» ). He shook his head (oh noKanan touoboh; to shake one’s head 
— noKanamb zonoeouf, the magic of the exotic lands was mysterious and terrible to 
the barbarians of the north (Marna 3K30THnecKHx CTpaH 6bina TaHHCTBeHHOH h 
CTpamHoii ana BapBapOB ceBepa). 

dead [dszd], beyond [bfjOnd], north [nlsT] 

"It was made from the black lotus, whose blossoms wave in the lost jungles of 
Khitai, where only the yellow-skulled priests of Yun dwell. Those blossoms strike 
dead any who smell of them." 

Conan knelt beside the great forms, assuring himself that they were indeed 
beyond power of harm. He shook his head; the magic of the exotic lands was 
mysterious and terrible to the barbarians of the north. 

"Why can you not slay the soldiers in the tower in the same way (noneMy tbi He 
Monceuib ybHTB con^aT b 6aume tbkhm ace cnocoboM)?" he asked. 

"Because that was all the powder I possessed (noTOMy hto 3to 6biji Beer. 
nopomoK, KOTOpbiM a pacnonaran). The obtaining of it was a feat which in itself was 
enough to make me famous among the thieves of the world (zjodbiBaHHe ero 6biJio 
noanuroM, KOTOporo caMoro no ce6e AOCTaTOHHO, htoSm npocnaBHTb Memi: 
«CAenaTb Memi npocjiaBJieHHbiM» cpe^H BOpOB /Bcero/ MHpa; famous — 
npocjiaejienHbiM ). I stole it out of a caravan bound for Stygia (a BbiKpan ero H3 
KapaBaHa, HanpaBJiaBiueroca b Cmrio; to steal out — euKpacmb ), and I lifted it, in 
its cloth-of-gold bag, out of the coils of the great serpent (h a noamm ero b 
napnoBOM MemouKe H3 KOJieu, orpOMHoii 3Men) which guarded it, without waking 
him (KOTOpaa CTOpoacnna ero, He pa36yaHB ee). But come, in Bel's name (ho H^eM, 
bo HMa Bena)! Are we to waste the night in discussion (/hjth/ mbi 6y^eM TpaTHTb 
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HanpacHO hohb b cjiOBonpeHHax)? 


tower [tauq], possess [pq'zjzs], enough [I'nflJ] 

"Why can you not slay the soldiers in the tower in the same way?" he asked. 

"Because that was all the powder I possessed. The obtaining of it was a feat 
which in itself was enough to make me famous among the thieves of the world. I 
stole it out of a caravan bound for Stygia, and I lifted it, in its cloth-of-gold bag, out 
of the coils of the great serpent which guarded it, without waking him. But come, in 
Bel's name! Are we to waste the night in discussion?" 

They glided through the shrubbery to the gleaming foot of the tower (ohii 
3acKOJiB3HJin uepe3 KycTapHHK k MepuaiomeMy no/mo'/KMio 6aumw,foot — any mm; 
nodnoocue), and there, with a motion enjoining silence, Taurus unwound his knotted 
cord (h TaM c '/KCCtom = cdenae ocean, n p e a n m c b i b a i o lu h h MOJinamie = 
npuKa3bieciK)U4UU Mojmamb, Taypyc pa3Ba3an cboio BepeBKy c y3JiaMn; motion — 
deuocenue; ocecm; to enjoin — npednucbieamb, npuKasueamb), on one end of 
which was a strong steel hook (Ha o^hom KOHpe KOTOpoh 6bijt KpenKHH CTajibHoii 
KpiOK). Conan saw his plan and asked no questions (KoHaH nomui ero nnaH h He 
3aflaBan BonpocoB), as the Nemedian gripped the line a short distance below the 
hook and began to swing it about his head (Korqa HeMeqneii Kpemco B3anca 3a 
BepeBKy HeqaneKO ot Kpioxa h Hanan BepTeTb eio = pacKpynueamb ee Ha p ronoBOH; 
to swing — pa3Maxueamb; eepmemb ). Conan laid his ear to the smooth wall and 
listened, but could hear nothing (KoHaH npHJimKHJi yxo k rnaq,KOH CTeHe h 
npHCJiymanea, ho mmero He ycnbiman). Evidently the soldiers within did not 
suspect the presence of intruders (oneBHqHO, cojiqaTbi BHyrpH He noqo3peBanH o 
npHcyTCTBHH He3BaHbix rocTeii), who had made no more sound than the night wind 
blowing through the trees (KOTOpbie npOH3BenH myMa He Sojibine, neM hohhoh 
BeTep, qyBmHH cpeqn ^epeBbeB). But a strange nervousness was on the barbarian 
(ho CTpaHHaa HepB03H0CTb oxBaTHJia BapBapa); perhaps it was the lion smell which 
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was over everything (bosmo'/Kiio, oto 6biji 3anax jibbob, KOTOpBiii 6biji noBCiony: 
«Haflo BceM»). 

smooth [smtlf)], listen [llsn], strange [strglnG] 

They glided through the shrubbery to the gleaming foot of the tower, and there, 
with a motion enjoining silence, Taurus unwound his knotted cord, on one end of 
which was a strong steel hook. Conan saw his plan and asked no questions, as the 
Nemedian gripped the line a short distance below the hook and began to swing it 
about his head. Conan laid his ear to the smooth wall and listened, but could hear 
nothing. Evidently the soldiers within did not suspect the presence of intruders, who 
had made no more sound than the night wind blowing through the trees. But a 
strange nervousness was on the barbarian; perhaps it was the lion smell which was 
over everything. 

Taurus threw the line with a smooth, rippling motion of his mighty arm (Taypyc 
MeTHyn BepeBKy nnaBHBiM, BOjmoo6pa3HBiM aBHaceHHeM CBoeii Morynen pyxn; to 
throw — dpocanib). The hook curved upward and inward in a peculiar manner 
(KpiOK noneTeji no ayre BBepx h BHyrpB ocoSbim o6pa30M; to curve — euymb; 
U32u6ambcn, ucKpueimmbcn; curve — Kpuean; mpaeKmopun), hard to describe 
(KOTOpBiii Tpy^HO omicaTB; hard — DtcecmKuu; mpydubiu), and vanished over the 
jeweled rim (n Hcne3 3a yKpameHHoii caMopBeTaMii KpOMKoii). It apparently caught 
firmly (no-BH,a,HMOMy, oh 3au,emuica KpenKo; to catch — nouMamb; 3aiienunibcn), 
for cautious jerking and then hard pulling did not result in any slipping or giving 
(h6o 0CT0p05KH0e noaeprHBamie, a noTOM chjibhbih pbibok He npHBenH k 
cocKajiB3BiBaHHio h noflaBaHHio = om ocmopojicHozo nodepzueamin, a nomoM 
cujibuoeo pbieKa oh He cocKOJiB3Hyji h He no^anca; to result in — uMemb 
aiedcmeueM, npueodumb k uejuy-ji.; to give — daeamb; nodaeambcn). 

"Luck the first cast (yaawa = noee3Jio c nepBoro SpocKa)," murmured Taurus 
(npomenTaji Taypyc). "I (a) —" 
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mighty [’maltl], peculiar [pl'kjtlllq], result [rfzfllt] 


Taurus threw the line with a smooth, rippling motion of his mighty arm. The 
hook curved upward and inward in a peculiar manner, hard to describe, and vanished 
over the jeweled rim. It apparently caught firmly, for cautious jerking and then hard 
pulling did not result in any slipping or giving. 

"Luck the first cast," murmured Taurus. "I —" 

It was Conan's savage instinct which made him wheel suddenly (Bapyr hmchho 
AmcapCKHH hhcthhkt KoHaHa 3acTaBHJi ero pe3KO noBepnyTbca; to make — 
denamt; 3acma6JiHmb)\ for the death that was upon them made no sound (h6o 
CMepTb, KOTOpaa 6biJia = naeucna Ha a hhmh, He H3aana hh 3ByKa; to make a sound 
— U3daeamb 3eyK). A fleeting glimpse showed the Cimmerian the giant tawny shape 
(MHMOJieTHbiH B3rnaa noKaaaa KHMMepHHiiy riiraHTCKyio TeMHO-acejrryio (j)urypy), 
rearing upright against the stars (BCTaBinyio Ha 3aaHiie Jianbi Ha (j)OHe 3bq3r; to rear 
up — ecmaeamb ua dbidbi), towering over him for the death stroke (/h/ 
B03BbimaBmyK)ca Ha a hhm ana CMepTenbHoro yaapa). No civilized man could have 
moved half so quickly as the barbarian moved (hii o^hh u,HBHJiH30BaHHbiH nenoBeK 
He CMor 6bi aBHraTbca h Hano jio BHHy Taic SbiCTpo, KaK aBHranca BapBap = 
enojioeuuy mou CKopocmu, c xomopou deueajicn eapeap ). His sword flashed frostily 
in the starlight with every ounce of desperate nerve and thew behind it (ero Men 
xojioaho CBepKHyji b 3Be3,HHOM CBeTe BMecTe c Kaacaoh Kanneii omaaHHOH cnabi 
ayxa h MycKyaoB, BaoaceHHbix b 3tot yaap: «3a hhm»; ounce — ymiim; Kan.m; 
nerve — nepe; cma dyxa; thew — juyci<yji; cuna MycKynoe ), and man and beast went 
down together (h nenoBeK co 3BepeM ynaan BMecTe; to go down — cnycKambcn, 
onycKambCR). 

savage ['sxvl(5], giant [Calqnt], ounce [aan§] 
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It was Conan's savage instinct which made him wheel suddenly; for the death that 
was upon them made no sound. A fleeting glimpse showed the Cimmerian the giant 
tawny shape, rearing upright against the stars, towering over him for the death 
stroke. No civilized man could have moved half so quickly as the barbarian moved. 
His sword flashed frostily in the starlight with every ounce of desperate nerve and 
thew behind it, and man and beast went down together. 

Cursing incoherently under his breath (HeBHaTHO pyrHyBimicb menoTOM; under 
one's breath — muxo, luenomoM: «nod cboum dbixanueM»), Taurus bent above the 
mass and saw his companion's limbs move (Taypyc CKJiOHHJiea Ha# Maccoii n 
yBnaeji, KaK 3ameBejmjmcb kohchhocth ero TOBapniua) as he strove to drag himself 
from under the great weight that lay limply upon him (Korna tot nonbiTanca 
BbiTaiunTB ce6a = ebidpambca H3-no,a, orpOMHoro Beca, KOTOpbin 6e3BOJibHO Jieacan 
Ha hcm; to strive — cmapambcn ). A glance showed the startled Nemedian that the 
lion was dead (SbiCTpbiH B3TJiaa noKa3an nopaaceHHOMy HeMeaHHijy, hto JieB 
MepTB), its slanting skull split in half (ero noKaTbiii nepen 6biJi pacKpoeH nononaM; 
to split — pacKajibieamb, pacujenjinmb). He laid hold of the carcass (oh cxBaTHJica 
3a Tyrny; to lay hold of — 3aenademb ueM-ji., cxeamumbcn 3a nmo-ji.) and, by his aid, 
Conan thrust it aside and clambered up (h c ero noMombio KoHaH otSpochji ero = 
mejio h noamuica; to thrust aside — omdpacbieamb, omodeueamb; to clamber up — 
KapadKambcn, genmmbCH, esdupambCR), still gripping his dripping sword (Bee eme 
cacHMaa MOKpbiH / ot KpOBu/ Men; dripping — Kanawipuu; MOKpbiu ). 

"Are you hurt, man (tbi paHeH, npnaTejib; to hurt — npmunumb 6ojib; 
pamunb)T gasped Taurus (abirna c TpyaoM, cnpocnji Taypyc; to gasp — dbiwamb c 
mpydoM, 3adbixambcn), still bewildered by the stunning swiftness of that 
touch-and-go episode (Bee em,e b 3aMeHiaTern>CTBe ot CHorcumdaTejibHOH 
crpeMHTeabHOCTH 3Toro onacHoro npOHcmecTBna; touch-and-go — dbicmpuu; 
onacnbiu: «Kocnucb uyudu»). 

incoherently ["Inkqa'hIqrqntlI], carcass [k'R.kqs], touch [tflC] 
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Cursing incoherently under his breath, Taurus bent above the mass and saw his 
companion's limbs move as he strove to drag himself from under the great weight 
that lay limply upon him. A glance showed the startled Nemedian that the lion was 
dead, its slanting skull split in half. He laid hold of the carcass and, by his aid, Conan 
thrust it aside and clambered up, still gripping his dripping sword. 

"Are you hurt, man?" gasped Taurus, still bewildered by the stunning swiftness 
of that touch-and-go episode. 

"No, by Crom (hct, Kjnmycb Kpomom)!" answered the barbarian (oTBeraji 
BapBap). "But that was as close a call as I've had in a life noways tame (ho Taic 
6jih3ko Ha bojiocok ot CMepTH a He 6biji HHKor.ua b >kh3hh, hhkohm o6pa30M He 
npecHoir/He CKyuHon; to have a close call — 6bimb na bojiocok om eudenu; tame — 
npupyneHHbiu; CKyunuu, npecnbiu, neunmepecnbiu). Why did not the cursed beast 
roar as charged (noHeiviy npOKJiaTaa TBapb He 3apbinajia npu iianaaemni; to charge 

— 3apndumb; nanadamb, amaKoeamb)V 

"All things are strange in this garden (Bee cymecTBa HeobbiHHM b btom ca^y; 
thing — eeuib; cyipecmeo),” said Taurus. "The lions strike silently (jibbbi aTaKyiOT 
MOJina) — and so do other deaths (h Tax ace apyrne /HOCHTerm/ CMepm). But come 

— little sound was made in that slaying (o,ztHaKO H^eM — b 3tom ydimcTBe coBceM 
He 6bijto npOH3Be/teHO myMa = oma CMepmejibnan cxeamna coecem ne nadenana 
luyMa - 6biJia non mu decuiyMuou; little — Mano; coecem ne; sound — 3eyi<; iuyM; to 
slay — ydueamb), but the soldiers might have heard (ho coji^aTbi, bo3mo5kho, 
ycjiBimajiH), if they are not asleep or drunk (ecnn ohh He cnaT h He nbaHbi). That 
beast was in some other part of the garden and escaped the death of the flowers (stot 
3Bepb 6bin b KaKOH-TO ,n,pyroH nacTH ca^a h roberayn CMepTH ot ubctob), but surely 
there are no more (ho HaBepmiKa bojibiue hx hct). We must climb this cord (mm 
flonacHbi BJie3Tb no 3toh BepeBKe) — little need to ask a Cimmerian if he can (BOBce 
HeT Hyac^bi cnpamHBaTb KHMMepHHu,a, yMeeT jth oh; little — Mano; eoece ne )." 
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roar [rls], flower f'flauq], surely [e>uqll] 


"No, by Crom!" answered the barbarian. "But that was as close a call as I've had 
in a life noways tame. Why did not the cursed beast roar as charged?" 

"All thing are strange in this garden," said Taurus. "The lions strike silently — 
and so do other deaths. But come — little sound was made in that slaying, but the 
soldiers might have heard, if they are not asleep or drunk. That beast was in some 
other part of the garden and escaped the death of the flowers, but surely there are no 
more. We must climb this cord — little need to ask a Cimmerian if he can." 

"If it will bear my weight (ecim OHa BtmepmiT moh Bee; to bear — nocumb; 
ebidepjfcueamb)," grunted Conan (npoBOpnan KoHaH), cleansing his sword on the 
grass (BBiTHpaa Men o TpaBy). 

"It will bear thrice my own (OHa BbmepacHT Tpn mohx: «TpH5K,nbi moh 
co6cTBeHHBiii»; own — codcmeeunbiu)" answered Taurus (otbcthii Taypyc). "It 
was woven from the tresses of dead women (OHa 6biJia cnneTeHa H3 koc MepTBBix 
aceHimm; to weave — mKamb; naecmu ), which I took from their tombs at midnight 
(KOTOpBix a BbiTaun ia H3 mo run b nonHonb; to take /out/ — 6pamb; ebimijuamb), and 
steeped in the deadly wine of the upas tree (h BbiMOHHJi b CMepTejibHOM BHHe ^epeBa 
annap; to steep — noepyj/camb; nponunibieanib), to give it strength (hto6bi npuaaTb 
eh npouHOCTb; to give — daeamb; npudaeanib; strength — cuna; nponnocmb). I will 
go first — then follow me closely (a noifny nepBbiM — noTOM BnaoTHyio 3a mhoh 
HflH Tbl)." 

cleanse [klqnz], tomb [tfim], upas ['jflpqs] 

"If it will bear my weight," grunted Conan, cleansing his sword on the grass. 

"It will bear thrice my own," answered Taurus. "It was woven from the tresses of 
dead women, which I took from their tombs at midnight, and steeped in the deadly 
wine of the upas tree, to give it strength. I will go first — then follow me closely." 
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The Nemedian gripped the rope (HeMe^Heu, Kpemco cxBamnca 3a KaHaT) and, 
crooking a knee about it, began the ascent (n, o6bhb ee Horoii: «3arayB kojicho 
BOKpyr Hee», Hanan no,ztbeM); he went up like a cat (oh Jie3 BBepx, xax Kouixa; to go 
up — noduuMambCR), belying the apparent clumsiness of his bulk (onpoBepraa 
MHHMyto HeyKJiK»KecTb CBoeii Tynm; to belie — onpoeepeamu; apparent — 
euduMbiu; Kajicyuiuucn, mhummu ). The Cimmerian followed (KHMMepneu, 
nocneflOBan / 3 a hhm/). The cord swayed and turned on itself (BepeBica Kanajiacb h 
3aKpyHHBanacb), but the climbers were not hindered (ho 3to He npenaTCTBOBajio 
Bepxona3aM); both had made more difficult climbs before ( 06 a coBepmann npe>K,ne 
h 6 onee Tpy^HBie BoexoR^emw). The jeweled rim glittered high above them 
(yKpameHHoe caMOu,BeTaMH orpa>KfleHHe CBepKana bbicoko Ha^ hhmh), jutting out 
from the perpendicular of the wall (BbiCTynaa iiepnenauKyaapno 113 CTeHbi: «H3 
nepneH^HKynapa CTeHbi»), so that the cord hung perhaps a foot from the side of the 
tower (Tax hto KaHaT CBHcaji, BepoaTHO, Ha paccToamni (j)yra ot CTeHbi dammi; to 
hang; side — cmopona; cmena ) — a fact which added greatly to the ease of the 
ascent (odcToaTenbCTBO, KOTOpoe 3HauHTejibHO odnemano no^beM: «ycHJiHBano 
nerKOCTb noA’beMa»; to add to — npudaejinmb, ycujiueamb ). 

clumsiness ['klflmzlnls], hinder ['halndq], perpendicular ["pWpn'dlkjalq] 

The Nemedian gripped the rope and, crooking a knee about it, began the ascent; 
he went up like a cat, belying the apparent clumsiness of his bulk. The Cimmerian 
followed. The cord swayed and turned on itself, but the climbers were not hindered; 
both had made more difficult climbs before. The jeweled rim glittered high above 
them, jutting out from the perpendicular of the wall, so that the cord hung perhaps a 
foot from the side of the tower — a fact which added greatly to the ease of the ascent. 

Up and up they went, silently (ohh Monna noflHHManHCb Bee Bbirne h Bbirne; to go 
up), the lights of the city spreading out further and further to their sight as they 
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climbed (/npn 3tom/ oran ropo^a npocTHpanncb Bee ^ajibine n ^antme nepe,n hx 
B30p0M no Mepe nx Bocxo^emra; sight — spenue; 63op ), the stars above them 
more and more dimmed by the glitter of the jewels along the rim (a 3Be3,a,bi Ha# 
hhmh CTaHOBHJincB Bee TycKJiee n TycKJiee H3-3a CBepKanna nparonemibix KaMHeii 
BflOJib orpajK^eHna; to dim — mycKHemb, mepnmb npKocmb). Now Taurus reached 
up a hand and gripped the rim itself (bot Taypyc npomHyn BBepx pyicy n cxBaTHJica 
3a caMO orpajK^eHne), pulling himself up and over (noATAHyBinncb n /nepeMaxHyB/ 
nepe3 /Hero/). Conan paused a moment on the very edge (KoHaH noMe^Jinn 
MraoBeHne Ha caMOM Kpaio), fascinated by the great frosty jewels whose gleams 
dazzled his eyes (3anapOBaHHbin SojibniHMH xojio^hbimh ,nparou,eHHbiMH xaMnaMH, 
6necK KOTOpBix cjiennji rna3a) — diamonds, rubies, emeralds, sapphires, turquoises, 
moonstones (ajiMa3aMH, pySiuiaiviM, H3yMpynaMH, cancjmpaMH, 6npio3on, jiyHHbiMH 
KaMHaMn), set thick as stars in the shimmering silver (rycTO BCTaBJieHHbiMH, xax 
3 Be 3 £OHKH, b Meppaioinee cepedpo). At a distance their different gleams had seemed 
to merge into a pulsing white glare (Ha paccToaniui nx pasauHiibiu dnecK, Ka3ajiocb, 
cnHBajica b nyjibcnpyiomee 6enoe cmmne; to merge into — cnueambcn eo nmo-ji., 
nepexodumb eo umo-ji.)', but now, at close range, they shimmered with a million 
rainbow tints and lights (ho Tenepb b6jth3h ohh lYiepnajm mhjijihohom pany^iibix 
OTTeHKOB n omen; at close range — e6jiu3u ), hypnotizing him with their 
scintillations (rmiHOTH3HpyK)innx ero cbohm SnecKOM). 

emerald [jzmqrqld], sapphire [sxfalq], turquoise [tWkw'Rz] 

Up and up they went, silently, the lights of the city spreading out further and 
further to their sight as they climbed, the stars above them more and more dimmed 
by the glitter of the jewels along the rim. Now Taurus reached up a hand and gripped 
the rim itself, pulling himself up and over. Conan paused a moment on the very 
edge, fascinated by the great frosty jewels whose gleams dazzled his eyes — 
diamonds, rubies, emeralds, sapphires, turquoises, moonstones, set thick as stars in 
the shimmering silver. At a distance their different gleams had seemed to merge into 
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a pulsing white glare; but now, at close range, they shimmered with a million 
rainbow tints and lights, hypnotizing him with their scintillations. 

"There is a fabulous fortune here, Taurus (Taypyc, 3aecb cica30HHoe 
SoraTCTBo)," he whispered (npomenTan oh); but the Nemedian answered 
impatiently (ho HeMeaneu, HeTepnenHBO otbcthu), "Come on (naeM/Bnepea)! If we 
secure the Heart (ecjm mbi 3 aBJiaaeeM Cepau,eM; to secure — oxpauHmb; 
3aejiadeeamb ), these and all other things shall be ours (oto ii Bee apyrne Beum = ece 
ocmajibuoe dyzteT HamiiM)." 

Conan climbed over the sparkling rim (KoHaH nepedpanca nepe3 CBepKammee 
orpancaemie). The level of the tower's top was some feet below the gemmed ledge 
(noBepxHOCTB BepiHHHbi SauiHii SbiJia Ha hcckojibko (|)yTOB HHnce yrcpamemroro 
caMOu,BeTaMH BbiCTyna; level — ypoeeub; nnocKan, zopmoHmajibHcm 
noeepxHocmb). It was flat, composed of some dark blue substance (oHa 6bina 
roprooHTajibHOH, cocTaBJieHHOH H3 KaKoro-TO TeMHO-CHHero BemecTBa), set with 
gold that caught the starlight (yicpameHHoro 30jiotom, KOTOpoe OTCBeuHBajio 
3Be3aHbiM cbctom; to set — cmaeunib; yKpcnuamb, odpaMJinmb; to catch — noeumb; 
yjiaejmeamb ), so that the whole looked like a wide sapphire flecked with shining 
gold dust (TaK hto Bee BMecTe 6biJio noxmice Ha SojibiuoH cancjDHp, yceaHHbiii 
KpanHHKaMH 6jiecTam,eH 30jiotoh nbuibubi; whole — ece, i(ejioe; to look like — 
6bimb noxoDicu.u ua; to fleck — noKpbieamb nnmuaMU, KpanuuKaMu). Across from 
the point where they had entered there seemed to be a sort of chamber (HanpOTHB 
Toro MecTa, rae ohh npomncjiH, BHaHenocb KaKoe-TO noMemeHHe; across — 
nonepeK; uanpomue; point — mourn; Mecmo; to seem — KasambCR, 
npedcmaejwmbCR, Mepeujumbcn; a sort of — KaKou-mo, ceoezo poda; chamber — 
KOMuama; noMeujeuue), built upon the roof (nocTpoeHHoe Ha Kpbirne; to build — 
cmpoumb). It was of the same silvery material as the walls of the tower (oho 6biJio H3 
Toro >Ke eepebpHCToro MaTepnana, hto h ctchm SauiHH), adorned with designs 
worked in smaller gems (yKpameHHoro y30paMH, caenaHHbiMH H3 donee MemcHx 
caMOu,BeTOB ; design — 3aMbicea; y30p; to work — padomamb; demrnb, 
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u32omo6jmmb)\ its single door was of gold (ero eaHHCTBemiaa aBepb 6biJia H3 
30Ji0Ta), its surface cut in scales and crusted with jewels that gleamed like ice (a ee 
noBepxHOCTb 6buia H3pe3aHa HemyrncaMH n noKpBiTa aparoHemibiiviH KaivniaiviH, 
KOTOpbie CBepKann, KaK Jiefl; to cut — pe3amb; to crust — noKpueamu Kopou, 
KOpKOU). 

fortune ['flsCqn], secure [sl'kjuq], design [dl'zaln] 

"There is a fabulous fortune here, Taurus," he whispered; but the Nemedian 
answered impatiently, "Come on! If we secure the Heart, these and all other things 
shall be ours." 

Conan climbed over the sparkling rim. The level of the tower's top was some feet 
below the gemmed ledge. It was flat, composed of some dark blue substance, set 
with gold that caught the starlight, so that the whole looked like a wide sapphire 
flecked with shining gold dust. Across from the point where they had entered there 
seemed to be a sort of chamber, built upon the roof. It was of the same silvery 
material as the walls of the tower, adorned with designs worked in smaller gems; its 
single door was of gold, its surface cut in scales and crusted with jewels that 
gleamed like ice. 

Conan cast a glance at the pulsing ocean of lights which spread far below them 
(KoHaH dpocnji B3rnaa Ha nynbCHpyioiHHH oiceaH omen, KOTOpbih npocTHpajica 
aaaeKO Iioa hhmii; to spread — paccmujiamb; npocmupambcn), then glanced at 
Taurus (3aTeM raanya Ha Taypyca). The Nemedian was drawing up his cord and 
coiling it (HeMe^Heu, BbiTarHBan HaBepx BepeBKy h CMaTbiBan ee KOJibpaMH; to coil 
— ceepmbieamb KOJibuou; yiaiadbisamb e 6yxmy /mpocf). He showed Conan where 
the hook had caught (oh noKa3an KoHaHy /mccto/, rae 3au,enHJica Kpioic; to catch — 
noeumb; 3ai{enumbCH ) — a fraction of an inch of the point had sunk under a great 
blazing jewel on the inner side of the rim (Ha aojho aioiiMa ocTpne BOH3HJiocb no# 
SojibiHHM 6necTam,HM caMOupeTOM Ha BHyTpeHHen CTOpOHe orpa>KaeHHa; point — 
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moHKa; ocmpue; to sink — monymb; noepyj/eambCR; eoH3umb ). 

"Luck was with us again (yaaua omiTb 6bina c HaMn)," he muttered 
(npodopMOTan oh). "One would think that our combined weight would have torn 
that stone out (mojkho 6mjio 6ui npeanonoacHTL = nodyMamb mojibKo, hto Ham 
o6ihhh Bee BMpBan 6bi otot KaMeHE.; one — odun; nmo-mo, nenmo; to tear out — 
ebipeamb). Follow me, the real risks of the venture begin now (h^h 3a mhoh, 
HacToamne onacHOCTH 3Toro pHCKOBaHHoro npeanpHaTHa HauHHaiOTca Tenepb). 
We are in the serpent's lair (mm b jioroBe 3Mea), and we know not where he lies 
hidden (h mm He 3HaeM, rae oh CKpunaeTca: «rae oh jiokht cnpaTaHHbiM»; to hide 
— npmnamb/c.R/)." 

glance [gllRns], venture ['vqnCq], serpent [sWpqnt] 

Conan cast a glance at the pulsing ocean of lights which spread far below them, 
then glanced at Taurus. The Nemedian was drawing up his cord and coiling it. Fie 
showed Conan where the hook had caught — a fraction of an inch of the point had 
sunk under a great blazing jewel on the inner side of the rim. 

"Luck was with us again," he muttered. "One would think that our combined 
weight would have torn that stone out. Follow me, the real risks of the venture begin 
now. We are in the serpent's lair, and we know not where he lies hidden." 

Like stalking tigers they crept across the darkly gleaming floor and halted outside 
the sparkling door (hoao6ho noaKpaabmaioimiMca k Aodbine TnrpaM, ohii 
npOKpanHCb no nony c tcmhuim OTSnecKOM h ocTaHOBHimcb nepe# CBepKaiomeH 
aBepbio; to stalk — nodi<padueamb cr /k dimu/; enpumo npecjiedoeanib; 
ebicjieotcueamb; to creep — noji3amb; KpacmbCR). With a deft and cautious hand 
Taurus tried it (jtobkoh h octopo5khoh pyicon Taypyc onpo6oBaji ee = nonbimaacR 
omKpumb ee). It gave without resistance (oHa no^anacb 6e3 conpOTHBjremni), and 
the companions looked in, tensed for anything (h TOBapHum 3arjHmynH BHyrpb, 
Hanpa>KeHHbie /b o^KHAaHHH/ nero yro^Ho; to tense — nanpReanib). Over the 
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Nemedian's shoulder Conan had a glimpse of a glittering chamber, the walls, ceiling, 
and floor of which were crusted with great, white jewels (nepe3 nneno HeMe^Hiiiia 
KoHaH MenuKOM yBH^en CBepKaioumn noKon, ctchbi, noTOJiOK n non KOTOporo 
6bijih noKpBiTBi Sojibihhmh, SejiBiMH nparouemibiMH k a mi him h; to have a glimpse of 
— yeudemb MejibKOM), which lighted it brightly and which seemed its only 
illumination (KOTOpwe apKO ocBemajin ero = hokou, n KOTOpBie Ka3aimcB ero 
eflHHCTBeHHBiM ocBemeHHeM). It seemed empty of life (oh Ka3anca hokhjibim: 
«nycTMM ot 5kh3hh»; empty — nycmou; ueodumaeMbiu, ueotcunou). 

"Before we cut off our last retreat (npe>K,ne neM Mbi OTpenceM Ham nocjie^tHHH 
nyTB OTxona; to cut off — ompydumb; ompe3amb /nymb/; retreat — omcmyrnienue; 
omxod )," hissed Taurus (npomnnen Taypyc), "go you to the rim and look over on all 
sides (noifnH k orpa>K,nemno h nocMOTpn bo Bee ctopohbi; to look over — 
npocMampueamb; mipamejibuo U3ynamb)\ if you see any soldiers moving in the 
gardens, or anything suspicious (ecrm tbi yBiiamub KaKHx-iinoynB con^aT, 
nBH>KymiixcH b napKe, hjth HTO-nn6ynb iionoapuTeabnoe), return and tell me 
(BepHHCB h CKancH MHe). I will await you within this chamber (a 6yny rionacunaTb 
Te6a B 3TOH KOMHaTe)." 

halt [hlolt], ceiling [sJlIN], brightly ['braltll] 

Like stalking tigers they crept across the darkly gleaming floor and halted outside 
the sparkling door. With a deft and cautious hand Taurus tried it. It gave without 
resistance, and the companions looked in, tensed for anything. Over the Nemedian's 
shoulder Conan had a glimpse of a glittering chamber, the walls, ceiling, and floor of 
which were crusted with great, white jewels, which lighted it brightly and which 
seemed its only illumination. It seemed empty of life. 

"Before we cut off our last retreat," hissed Taurus, "go you to the rim and look 
over on all sides; if you see any soldiers moving in the gardens, or anything 
suspicious, return and tell me. I will await you within this chamber." 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


490 



Conan saw scant reason in this (KoHaH BHaen b otom Mano CMticna; scant — 
CKydnbiu, nedocmamoHHbiu; reason — npununa; 3dpaebiii cmucji ), and a faint 
suspicion of his companion touched his wary soul (n podicoe noao3pemie k ero 
ko m 11an bo ny/TOBapnm,y KOCHynocb ero ocTopo/Kiiou aynm; faint — cjiadbiu; 
podnuu), but he did as Taurus requested (ho oh caenan, Kaic nonpocnn Taypyc). As 
he turned away (Koraa oh OTBepHyjica), the Nemedian slipped inside the door and 
drew it shut behind him (HeMeaneu, CKOJib3Hyji k BHyTpeHHeii nacTH aBepH 
/noTaHyji/ h 3aKpbiJi ee 3a hhm; to draw — uepmumb; ninny mb; to shut — 
3aKpbieamb ). Conan crept about the rim of the tower (KoHaH npoKpanca no 
orpa>K,aennio 6amHH BOKpyr; to creep), returning to his starting point without 
having seen any suspicious movement in the vaguely waving sea of leaves below 
(BepHyBIHHCB K HCXOAHOH TOHKe, He yBHaCB HHKaKOrO nOa03pHTeJIBHOrO 
aBiHKeHHa b CMyTHO KoabimymeMCH Mope rmcTbeB BHH3y). He turned toward the 
door (oh noBepHynca k aeepH) — suddenly from within the chamber there sounded 
a strangled cry (Bapyr H3HyrpH KOMHaTbi npo3Bynaji = pa3dancn caaBJieHHbin KpHK; 
to strangle — 3adywumb; nodaemmb, cdepjicueamb). 

request [rl'kwszst], drew [drfl], toward [tq'wlsd] 

Conan saw scant reason in this, and a faint suspicion of his companion touched 
his wary soul, but he did as Taurus requested. As he turned away, the Nemedian 
slipped inside the door and drew it shut behind him. Conan crept about the rim of the 
tower, returning to his starting point without having seen any suspicious movement 
in the vaguely waving sea of leaves below. He turned toward the door — suddenly 
from within the chamber there sounded a strangled cry. 

The Cimmerian leaped forward, electrified (KHMMepneu,, nanpH'/Kemibiii, 
npbirayji Bnepen; to electrify — 3 . 7 ecmpucpuifupoeamb; 3JieKmpu3oeamb; depjicamb 
e Hanpnjtcenuu ) — the gleaming door swung open (Mepitaiomaa a,Bepb 
pacnaxHynacb; to swing open — pacnaxuym bcn ) , and Taurus stood framed in the 
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cold blaze behind him (a Taypyc ctohji /b aBepnoM npoeMe/ odpaMaemibiii 
xonoaHBiM cmunieiYi noaaan Hero; to frame — codupamb; odpaxi.mmb; to stand — 
cmoRmb). He swayed and his lips parted (oh 3aKananca, a ero ryhbi pa3>KajiHCb), but 
only a dry rattle burst from his throat (ho H3 ero ropna BbipBanca numb cyxoii 
npeacMepTiibiii xpun; to burst — npopbieambcn; rattle — mpecK; xpun, 
npedcMepmubiu xpun). Catching at the golden door for support (cxBaTHBumcb 3a 
30JiOTyio a,Bepb b KanecTBe onopbi), he lurched out upon the roof (oh Bbmieji, 
maTaacb, Ha Kpbimy; to lurch — Kpenumbcn; udmu mamancb), then fell headlong, 
clutching at his throat (noTOM ynan tojioboh Bnepea, xBaTaacb 3a ropjio). The door 
swung to behind him (a,Bepb 3a hhm 3axjionHynacb; to swing — Kauambcn; 
ydapnmb; to — osnauaem (pirnmecKiiu Konmaian, conpuKocnoeenue ). 

Conan, crouching like a panther at bay (KoHaH, npin nyBurner, kuk aaniamiaa b 
yroji naHTepa; at bay — e 6e36bixodnoM nojiojtcenuu; kok saenaHUbiu 3eepb ), saw 
nothing in the room behind the stricken Nemedian (HHnero He yBHaen b KOMHaTe 
no3aau nopa>xeHHoro HeMeauHpa), in the brief instant the door was partly open ( 3 a 
KOpOTKHH Mur, Koraa a,Bepb 6biJia nacTHHHO OTKpbiTa = npuomKpbima) — unless it 
was not a trick of the light which made it seem (eenu sto He ohMaH 3peHHa 3acTaBHJi 
3to KaaaTbca = earn 3 mo ne u3-3a oduana jpenua noKasaaocb; light — ceem; 
3peuue) as if a shadow darted across the gleaming floor (hto Sy^TO Tern, Memynacb 
no CBeTameMyca nojiy; to dart — Opocamb; peanymben). Nothing followed Taurus 
out on the roof and Conan bent above the man (hhhto = nuKmo He Bbimen 3a 
TaypycoM Ha Kpbimy, h KoHaH ckjiohhjicii nap nenoBeKOM; to bend — enymb; 
ceudambcn). 

electrify [I'ljzktrlfal], throat [Trqat], brief [brjf] 

The Cimmerian leaped forward, electrified — the gleaming door swung open, 
and Taurus stood framed in the cold blaze behind him. He swayed and his lips 
parted, but only a dry rattle burst from his throat. Catching at the golden door for 
support, he lurched out upon the roof, then fell headlong, clutching at his throat. The 
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door swung to behind him. 

Conan, crouching like a panther at bay, saw nothing in the room behind the 
stricken Nemedian, in the brief instant the door was partly open — unless it was not 
a trick of the light which made it seem as if a shadow darted across the gleaming 
floor. Nothing followed Taurus out on the roof and Conan bent above the man. 

The Nemedian stared up with dilated, glazing eyes (HeMeaneit ycTaBHJica BBepx 
pacmiipeHHbiMii, CTeKJieHeioimiMii rna3aMH; to glaze — ocmeiurnmn; cmeKjienemb), 
that somehow held a terrible bewilderment (KOTOpBie icaKHM-TO o6pa30M coxpaHHJin 
CTpanmoe HeaoyMemie; to hold — depotcamb; ydepotcueamb, coxpannmb). His 
hands clawed at his throat (ero pyxn xBaTanncb 3a ropno; to claw — ijapananib; 
xeamamb ), his lips slobbered and gurgled (ero rybu pacnycKajin cjiiohh h 
SyjiBKajin; to slobber — pacnycmmb cjuohu, cjuomeumb ); then suddenly he 
stiffened (noTOM oh Bapyr 3acTbin), and the astounded Cimmerian knew that he was 
dead (h ioyMJieHHBiH KUMMepneu iio nan, hto tot MepTB; to know — 3nanib; 
nommamb). And he felt that Taurus had died without knowing what manner of 
death had stricken him (h oh uyBCTBOBan, hto Taypyc yMep, He Beaaa, xaKaa CMepTb 
nopa3HJia ero; to feel). Conan glared bewilderedly at the cryptic golden door (KoHaH 
ycTaBHJica 03aaaneHH0 Ha TaHHCTBeHHyio 3onoTHCTyio flBepr.; to bewilder — 
CMytpamb, cmaeumb e mynun; cOueamb c mojiKy, npueodumb e 3aMeiuamejibcmeo). 
In that empty room, with its glittering jeweled walls (b toh nycTOH KOMHaTe co 
CBepKaiomHMH CTeHaMH b aparou,eHHBix Kaivurax), death had come to the prince of 
thieves as swiftly and mysteriously (cMepTt npimuia k Koponio BOpOB ctojib ace 
CTpeMHTejitHO h HenocTHacHMo) as he had dealt doom to the lions in the gardens 
below (icaic oh obpeic Ha CMepTb jibbob b napxe BHH3y; to deal doom to smb. — 
odpemmb na CMepmb kozo-ji.; to deal — pacnpedejmmb; pa3daeamb, eudaeamb). 

claw [klls], knew [njfl], dealt [dszlt] 

The Nemedian stared up with dilated, glazing eyes, that somehow held a terrible 
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bewilderment. His hands clawed at his throat, his lips slobbered and gurgled; then 
suddenly he stiffened, and the astounded Cimmerian knew that he was dead. And he 
felt that Taurus had died without knowing what manner of death had stricken him. 
Conan glared bewilderedly at the cryptic golden door. In that empty room, with its 
glittering jeweled walls, death had come to the prince of thieves as swiftly and 
mysteriously as he had dealt doom to the lions in the gardens below. 

Gingerly the barbarian ran his hands over the man's half-naked body, seeking a 
wound (ocTOpmKHO BapBap npo6e>Kaji pyicaMH no nojiyo6Ha>KeHHOMy Teay 
MyacuHHBi b noncKax pam>i; to run — deo/camt; npodeeamb /ejia3aMu; najibifaMU no 
KjiaeuuMM u m.n./). But the only marks of violence were between his shoulders (ho 
eainiCTBemibie cae^Bi nacnjuia 6bijih Meac^y nonaTOK; mark — 3hok; cued ), high up 
near the base of his bull neck (bmcoko y ocHOBaHHa ero SbiHbeii men; high up — 
eucoKo ) — three small wounds (TpH KpomeuHbix pamm), which looked as if three 
nails had been driven deep in the flesh and withdrawn (KOTOpBie Bbiraaaean Tax, xax 
SyflTO b naoTb BomajiH TpH rB03aa h BbiTamnan hx; to drive — euamb; edueamb, 
eKOJiauueamb /cmojidbi, eeosdu u m.n./; to withdraw — omodeueamb; meneKanib, 
ebimacKueamb ). The edges of these wounds were black (xpaa 3thx paHOK 6bijih 
HepiibiMiij, and a faint smell as putrefaction was evident (h xbho /omymaaca/ 
cjiabbiH 3anamoK pa3ao>xeHHa; evident — oueeudubiu). Poisoned darts 
(oipaBJieHHbie ^pothkh)? thought Conan (no^yMan KoHaH) — but in that case the 
missiles should be still in the wounds (ho b btom cnyuae MeTaTenbHbie CHapa^w Bee 
em,e ^oaacHbi Sbitb b paimax; missile — panema; MemamejibHbiu cuapnd). 

wound [wtind], violence [Valqlqns], missile [mlsall] 

Gingerly the barbarian ran his hands over the man's half-naked body, seeking a 
wound. But the only marks of violence were between his shoulders, high up near the 
base of his bull neck — three small wounds, which looked as if three nails had been 
driven deep in the flesh and withdrawn. The edges of these wounds were black, and 
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a faint smell as putrefaction was evident. Poisoned darts? thought Conan — but in 
that case the missiles should be still in the wounds. 

Cautiously he stole toward the golden door, pushed it open, and looked inside (oh 
ocTOpoamo npOKpaaca k 30jiothctoh anepH, OTKpbia ee tojihkom ii aaraanya 
BOBHyrpb; to steal). The chamber lay empty, bathed in the cold, pulsing glow of the 
myriad jewels (KOMHaTa ocTaBaaacb nycToii, Kynaacb b xoao^HOM nyjiBCHpyioineM 
CBeneHHH Mnpuaa aparouemibix KaMHeii; to lie — Jieotcamb; ocmaeambcn e 
kokom-ji. nojiojteemiu unu cocmomuu; to bathe in — 3ajiueamb /ceemoM, eodou/). In 
the very center of the ceiling he idly noted a curious design (b caMOM pempe 
noTOJiica oh paBHoayniHo: «npa3,ztHO» 3aMeTHa uy^HOH y30p; curious — 
juodonbimubiu; uydnoii; design — man; y3op) — a black eight-sided pattern 
(nepHbiH, BOCbMHrpaHHbiii opHaMeHT; pattern — odpaseii; pucynon, y3op ), in the 
center of which four gems glittered with a red flame unlike the white blaze of the 
other jewels (b u,eHTpe KOTOporo aeTbipe caMOitBeTa CBepKaan KpacHbiM nnaMeHeM 
b OTaHHHe ot 6eaoro cmmmi flpyrnx KaMHeh). Across the room there was another 
door (Ha apyroii CTOpOHe KOMHaTbi 6biaa erne oa,Ha aBepb; across — uepe3; na mou 
cmopone ), like the one in which he stood (noxoacaa Ha Ty, b /npoeMe/ KOTOpon 
CToaa oh), except that it was not carved in the scale pattern ( 3 a HCKmoaemieM Toro, 
hto Ha Heir He 6bia BbirpaBHpOBaH HemynaaTbiH y30p). Was it from that door that 
death had come (He H3 3toh an aBepH npnmaa CMepTb)? — and having struck down 
its victim, had it retreated by the same way (h, nopa3HB acepTBy, OHa peTHpOBaaacb 
TeM ace nyTeM; to strike down — ydumb, nopanimb)! 

bathe [bszlf)], idly f'aldll], jewel ['Cflql] 

Cautiously he stole toward the golden door, pushed it open, and looked inside. 
The chamber lay empty, bathed in the cold, pulsing glow of the myriad jewels. In the 
very center of the ceiling he idly noted a curious design — a black eight-sided 
pattern, in the center of which four gems glittered with a red flame unlike the white 
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blaze of the other jewels. Across the room there was another door, like the one in 
which he stood, except that it was not carved in the scale pattern. Was it from that 
door that death had come? — and having struck down its victim, had it retreated by 
the same way? 

Closing the door behind him (3aicpbiB 3a coboii aBepb), the Cimmerian advanced 
into the chamber (KHMMepneu, npomeji Biiepea b KOMHaTy). His bare feet made no 
sound on the crystal floor (ero bocbie Horn He C03aaBajiH myMa Ha xpycTanbHOM 
nony = cmynajiu decuiyuHO no xpycmajibnoMy nojiy). There were no chairs or tables 
in the chamber (b KOMHaTe He 6bijto CTyjiBeB), only three or four silken couches 
(jihhib TpH-neTBipe = necKOJibKo pockohihbix KymeTOK; silken — uiejiKoeuu; 
mrzkuu; pocKouiHbiu), embroidered with gold and worked in strange serpentine 
designs (c 30jiotoh bbiihhbkoh h c bbt ttt htbtmh neobbiwiibiMii 3MeeBuanbiMH 
y30paMH; to work — padomamb; vuumb, ebiwueanib), and several silver-bound 
mahogany chests (h HecKOJibKO cyHayicoB H3 KpacHoro aepeBa, obniHTbix 
cepebpOM). Some were sealed with heavy golden locks (HeKOTOpbie bbuiH 3aKpbiTbi 
Ha TJDKejibie 3onoTbie 3aMKH; to seal — cmaeumb nenamb; 3anenambieamb, 
eepMemunecKu 3aKpbieanib)\ others lay open, their carven lids thrown back (apyrne 
ocTaBanHCb OTKpbiTbiMH c OTbpomeHHbiMii ua3aa pe3HbiMH KpbimKaMH; to lie — 
jieotcamb; ocmaeanibcn; to throw back — oniKunymb na3ad), revealing heaps of 
jewels in a careless riot of splendor to the Cimmerian's astounded eyes (oTKpbiBaa 
rpyabi aparou,eHHbix KaivmeH b Hebpe^KHOM byncTBe bnecKa /h pocKomn/ nepe^ 
H3yMJieHHbiM B30p0M KHMMepHHu,a; riot — 6ynm; dyucmeo, nbiwnocnib , u3o6unue; 
splendor — OnecK; eenuKOJienue, Ooeamcmeo, pocnoiub ). Conan swore beneath his 
breath (KoHaH menoTOM Bbipyranca; to swear — KjiRcnibcn; pyeanibcn; beneath 
one’s breath — muxo, menomoM ); already he had looked upon more wealth that 
night than he had ever dreamed existed in all the world (b Ty hohb oh y>Ke nornaaen 
Ha bojibiue boraTCTBa = yeudeji donbiue doeamcmea, next oh Kor^a-Jinbo rpe3HJi = 
npednojiaeaji, cymecTByeT bo bccm MHpe), and he grew dizzy thinking of what must 
be the value of the jewel he sought (h y Hero 3aKpyacHJiacb ronoBa: «oh CTan 
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HcnbiTbiBaiomiiM rojiOBOKpy>KeHne», Kor^a oh no^yMaji = npu mucjiu o moM, 
KaKOBa flOJHKHa 6 bitb ctohmoctb aparoueimoro Kaivimr KOTOptiH oh HCKan; to grow 
— pacmu; cmanoeumbcn; dizzy — iicnbimbieaKmiuii z oji oeonpyjice11ue; value — 
iieuHocmb; cmouMocnib; to seek — ucKamb, pa3bicKueamb). 

four [/Is], serpentine [sWpntaln], wealth [WszlT] 

Closing the door behind him, the Cimmerian advanced into the chamber. His 
bare feet made no sound on the crystal floor. There were no chairs or tables in the 
chamber, only three or four silken couches, embroidered with gold and worked in 
strange serpentine designs, and several silver-bound mahogany chests. Some were 
sealed with heavy golden locks; others lay open, their carven lids thrown back, 
revealing heaps of jewels in a careless riot of splendor to the Cimmerian's astounded 
eyes. Conan swore beneath his breath; already he had looked upon more wealth that 
night than he had ever dreamed existed in all the world, and he grew dizzy thinking 
of what must be the value of the jewel he sought. 

He was in the center of the room now (Tenepb oh 6bijt b pempe KOMHaTBi), going 
stooped forward, head thrust out warily, sword advanced (hH aKJiOHHBimicb, 
Bnepefl, ocTOpomio BbiflBHHyB Bnepefl ronoBy h BbiCTaBHB Men; to thrust out one's 
head — eucoebieamb zonoey; advanced — ebideunymbiu eneped, naxodmpuucH 
enepedu ), when again death struck at him soundlessly (Kor^a CMepTb CHOBa 
6e33BynHO Hanana Ha Hero; to strike at — nanocumb ydap, uanadamb). A flying 
shadow that swept across the gleaming floor was his only warning (neTamaa tchb, 
KOTOpaa npOHecjiacb no MeppaiomeMy nony, 6i>iJia e/tHHCTBeHHBiM 
npeflynpe>KfleHHeM; to sweep — Mecmu; Muambcn, necmucb), and his instinctive 
sidelong leap all that saved his life (h HCKaiOHUTeabiio ero HHCTHHKTHBHbiH 
npbDKOK b CTOpOHy cnac eMy 5kh3hb). He had a flashing glimpse of a hairy black 
horror that swung past him with a clashing of frothing fangs (oh mcjibkom yBH^eji 
BOJiocaTbiH Hepiibiii KOHiMap, KOTOpbiii Kannyaca mhmo Hero c aasroM kjibikob b 
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neHe; to flash — nadezamb u paodueambca; Obicmpo npoMejibmymb; to swing — 
Kanamb; Kanambcn; froth — nena), and something splashed on his bare shoulder 
that burned like drops of liquid hell-fire (n hto-to 6pr.i3Hyjio Ha ero ronoe nueno, 
hto o6o5ktjio, KaK Kanmi 5KH^Koro aflCKoro oraa). Springing back, sword high 
(otckohhb Ha3afl c noflHaTbiM MenoM), he saw the horror strike the floor (oh yBH^eji, 
KaK KOHiMapHoe C03,naHHe yAapHJiocr, o non), wheel, and scuttle toward him with 
appalling speed (pe3KO noBepHynocb h noSencano k HeMy co CTpamHoii CKOpocTbio; 
to scuttle — nocnewuo Oeotcamb, ydupamb ) — a gigantic black spider, such as men 
see only in nightmare dreams (rirraHTCKHH nepHBiH nayK, TaKoii, KaKHx moan bh,hht 
numb b KomMapHbix CHax). 

horror ['hOrq], liquid [’llkwld], nightmare ['naltmqq] 

He was in the center of the room now, going stooped forward, head thrust out 
warily, sword advanced, when again death struck at him soundlessly. A flying 
shadow that swept across the gleaming floor was his only warning, and his 
instinctive sidelong leap all that saved his life. He had a flashing glimpse of a hairy 
black horror that swung past him with a clashing of frothing fangs, and something 
splashed on his bare shoulder that burned like drops of liquid hell-fire. Springing 
back, sword high, he saw the horror strike the floor, wheel, and scuttle toward him 
with appalling speed — a gigantic black spider, such as men see only in nightmare 
dreams. 

It was as large as a pig (oh 6bijt pa3MepOM co cbhhbkd: «oh 6bijt TaKoii Sojibihoh, 
KaK CBHHBfl»), and its eight thick hairy legs drove its ogreish body over the floor at 
headlong pace (a ero Boceivu. tojictbix BOJiocaTBix Hor Hecim ero CTpaumoe Teno 
Ha,zt nonoM co crpeMHTejiBHOH CKOpocTbio; to drive — euamb; uecmu; ogre — ozp 
/eejiuKan-modoed/; nemno cmpaumoe, nyzajoipee; headlong — zojioeou eneped; 
6e3ydepjtcnbiu, cmpeuurnejibiibiu; pace — mac; cKopocmbf its four evilly gleaming 
eyes shone with a horrible intelligence (ero neTBipe 3jio6ho Mepu,aK>m,Hx rjia3a 
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CBeTHJiHCt. Bce.iHiomiiM y>xac pa3yMOM; to shine — ceemumb; ceemumbcn, 
ceepmmb), and its fangs dripped venom that Conan knew, from the burning of his 
shoulder (a ero xjibixh cohhjihcb aaoM, xoTOpbih, Kaic y3Han KoHaH no mxory Ha 
CBoeM nnene) where only a few drops had splashed as the thing struck and missed 
(Kyna 6pBi3Hyno jihiub hcckojibko xanejib, Koraa TBapr. Hanana h npoiYiaxiiynacb; to 
strike — ydapnmbcn; nanadamb), was laden with swift death (6bijt nacbimeii 
6BiCTpoii CMepTBio; laden — Hacbiipeunbiu, nanojiHeunbiu). This was the killer that 
had dropped from its perch in the middle of the ceiling on a strand of web, on the 
neck of the Nemedian (sto 6bijt tot ydHiipa, KOTOpbih cnycrarca co CBoero HacecTa 
nocpeaune noTOJiKa Ha hhth nayTHHbi Ha uieio ueMeauMua; to drop — Kanamb; 
nadamb, onycKambcn; strand — npndb; numu). Fools that they were (icaKHMH 5xe 
mynpaMH ohh 6mjih), not to have suspected that the upper chambers would be 
guarded as well as the lower (He noao3peBaa, hto Bepxmie noKOH 6ynyr 
oxpaHaTbca Tax 5xe xopomo, xax h hhxchhc)! 

intelligence [In'tszlKSqns], venom ['vqnqm], suspect [sqs'pqkt] 

It was as large as a pig, and its eight thick hariy legs drove its ogreish body over 
the floor at headlong pace; its four evilly gleaming eyes shone with a horrible 
intelligence, and its fangs dripped venom that Conan knew, from the burning of his 
shoulder where only a few drops had splashed as the thing struck and missed, was 
laden with swift death. This was the killer that had dropped from its perch in the 
middle of the ceiling on a strand of web, on the neck of the Nemedian. Fools that 
they were, not to have suspected that the upper chambers would be guarded as well 
as the lower! 

These thoughts flashed briefly through Conan's mind as the monster rushed (3th 
MbicjiH c>xaTO h SbiCTpo npOMenbXHyjiH b yMe KoHaHa, noxa nyaoBume Muanocb). 
He leaped high, and it passed beneath him (oh bbicoxo noanpbirHyn, h oho nponuio 
noa hhm), wheeled, and charged back (pe3xo pa3BepHyjiocb h CHOBa aTaxoBajio). 
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This time he evaded its rush with a sidewise leap and struck back like a cat (Ha 3tot 
pa3 oh yBepHynca ot ero bpocica npBDKKOM b CTOpOHy h HaHec otbcthbih ynap, KaK 
KomKa; to strike back — nance mu omeemnuii ydap). His sword severed one of the 
hairy legs (ero Men nepepySnn o^Hy H3 BOJiocaTBix Hor; to sever — omdejwmb; 
nepepe3amb, ompydamb), and again he barely saved himself (h CHOBa oh ea,Ba 
cnacca; barely — npoemo; edea ) as the monstrosity swerved at him, fangs clicking 
fiendishly (roraa wyaoBiime CBepHyno k HeMy, y>Kacno meiucaa >KBaaaMH; to 
swerve — ceopauueamb e emopony; fiendish — 3JiodeucKuu, dbneojibCKuu, 
jfcecmoKuu; fiend — dbneoji; deMon; 3Jiodeu, useepc). But the creature did not press 
the pursuit (ho TBapr. He HacTaHBana Ha npecneaoBaHHH; creature — co3danue; 
meapb; to press — Jicamb; nacmaueamb) ; turning, it scuttled across the crystal floor 
and ran up the wall to the ceiling (noBepHyBimiCB, OHa noMnajiacr. no 
xpycTajitHOMy nony h B36e>Kajia no CTeHe Ha noTOJioic; to scuttle — nocnewno 
Qeotcamb; to run — 6eotcamb), where it crouched for an instant (rae OHa npHnana Ha 
MrHOBeHHe), glaring down at him with its fiendish red eyes (ycTaBHBmucB Ha Hero 
/cBepxy/ bhh3 3J1BIMH KpacHBiMH rna3aMH). Then without warning it launched itself 
through space (3aTeM 6e3 npeaynpejKaeHHa OHa SpocnjiacB nepe3 npoerpaHCTBo), 
trailing a strand of slimy grayish stuff (BOJiona / 3 a co6oh/ npa^b nnnKoro 
cepOBaToro BeiuecTBa; to trail — npomanmbieamb; eonomimb). 

swerve [swWv], fiendish ['fjndll>], pursuit [pq'sjflt] 

These thoughts flashed briefly through Conan's mind as the monster rushed. He 
leaped high, and it passed beneath him, wheeled, and charged back. This time he 
evaded its rush with a sidewise leap and struck back like a cat. His sword severed 
one of the hairy legs, and again he barely saved himself as the monstrosity swerved 
at him, fangs clicking fiendishly. But the creature did not press the pursuit; turning, 
it scuttled across the crystal floor and ran up the wall to the ceiling, where it 
crouched for an instant, glaring down at him with its fiendish red eyes. Then without 
warning it launched itself through space, trailing a strand of slimy grayish stuff. 
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Conan stepped back to avoid the hurtling body (KoHaH OTCTyraui, htoobi 
yBepHymca ot Hecymeroca Tena) — then ducked frantically (noTOM apocTHO 
npumyaca), just in time to escape being snared by the flying web-rope (icaic pa3 
BOBpeMa, HTodbi robeacaTb noBymKH H3 jieTamero KaHaTa nayTHHBi; to snare — 
noimamb e noeyiuKy; in time — eoepeMn). He saw the monster's intent and sprang 
toward the door (oh nomui 3aMBicen nyanma h SpocHJica k qBepn; to spring — 
ebimeKamb; npbieamb; Opocambcn), but it was quicker (ho oho oica3ajiocb 
npoBOpHee), and a sticky strand cast across the door made him a prisoner (h Knemcaa 
hhtb, SpomeHHaa nonepeK aBepH, caenajia ero nneHHHKOM; to cast — dpocamb ). 
He dared not try to cut it with his sword (oh He ocMejirmanca pybaHyrt ee mchom); 
he knew the stuff would cling to the blade (oh nomiMan, hto BemecTBO npHKJieHTca 
k KJiHHKy; to cling — uen.mmbCR; npummamb); and before he could shake it loose (h 
npeacae next oh CMoaceT ero ocBoboaHTt; to shake — cmpnxnymb; loose — 
ceododnbiu), the fiend would be sinking its fangs into his back (H3Bepr boh3ht eMy b 
cniiHy cboh acBana; fiend — deMon; U3eepe). 

prisoner fprlznq], loose [Ills], fiend [fjnd] 

Conan stepped back to avoid the hurtling body — then ducked frantically, just in 
time to escape being snared by the flying web-rope. He saw the monster's intent and 
sprang toward the door, but it was quicker, and a sticky strand cast across the door 
made him a prisoner. He dared not try to cut it with his sword; he knew the stuff 
would cling to the blade; and before he could shake it loose, the fiend would be 
sinking its fangs into his back. 

Then began a desperate game (noTOM Hanajiact OTnaaHHaa nrpa), the wits and 
quickness of the man matched against the fiendish craft and speed of the giant spider 
(yM h SbiCTpOTa nenoBeica npOTHBOCToarm ataBOJibCKOH xhtpocth h ckopocth 
niraiiTCKoro nayica; to match against — Mepumbcn cummu c KeM-a.; 
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npomueonocmaejiMinb; craft — peMecno; xumpocmb ). It no longer scuttled across 
the floor in a direct charge, or swung its body through the air at him (oh Sojibiue He 
derail no nony jpin npaMoro Hana,o,eHHa = u ne npednpuHUMaji npRMbix amaK, h He 
dpocaji CBoe Teno no B03,nyxy Ha Hero; to swing — Kanamb, pacKamieamb) . It raced 
about the ceiling and the walls (oh Hocnjica no noTOJiicy h CTeHaM), seeking to snare 
him in the long loops of sticky gray web-strands (nbrraacb noiiMaTb ero b .zpiHHHbie 
nemH KJieHKHx cepbix HHTeii nayTHHbi), which it flung with a devilish accuracy 
(KOTOpbie oh BbidpacbiBaji c ataBOJibCKOH MeTKOCTbio; to fling — 6pocambcx; 
Qpocamb, Memamb; accuracy — monnocmb; MemKocmb). These strands were thick 
as ropes (oth hhth 6bum TOJiCTbiMH, Kaic BepeBKn), and Conan knew that once they 
were coiled about him (h KoHaH noHHMan, hto Kaic tojibko ohh oSMOTaiOT ero), his 
desperate strength would not be enough to tear him free before the monster struck 
(ero npe3BbinaHHOH chum 6yaeT nenocTaTOHiio, hto6m BbipBaTbca Ha CBodoay no 
iianaaeuna MOHCTpa; desperate — desnadejicHbiu; npesebmaunbiu; cmpauwbiu; to 
strike — ydapnmbcn; amavioeamb). 

accuracy [’xkjurqsl], once [wflns], tear [tqq] 

Then began a desperate game, the wits and quickness of the man matched against 
the fiendish craft and speed of the giant spider. It no longer scuttled across the floor 
in a direct charge, or swung its body through the air at him. It raced about the ceiling 
and the walls, seeking to snare him in the long loops of sticky gray web-strands, 
which it flung with a devilish accuracy. These strands were thick as ropes, and 
Conan knew that once they were coiled about him, his desperate strength would not 
be enough to tear him free before the monster struck. 

All over the chamber went on that devil's dance (no Been KOMHaTe npoaoiDKajica 
3tot abaBOJibCKHH TaHeu,; to go on — npodojatcambcn), in utter silence except for 
the quick breathing of the man (b abcomoTHOH TrimriHe, 3a HCKJHoneHHeM nacToro 
abixamra nenoBeica), the low scuff of his bare feet on the shining floor (raxoro 
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mapKaHKs ero 6 ocbix Hor no CBepKaioineMy noay; to scuff — mapKamb hozcimu), 
the castanet rattle of the monstrosity's fangs (KacTaiibeTnoro men Kan ra kjibikob 
ypOflHHBi; monstrosity — uydoeuujHocmb; umo-ji. ypodnueoe, 6e3o6pa3Hoe). The 
gray strands lay in coils on the floor (ceptie iipami Jieacajin KonmaMii Ha nony; to 
lie)', they were looped along the walls (bhccjih nemaMH b^ojib ctch; to loop — 
denamb nemmo, nemnu ); they overlaid the jewel-chests and silken couches (ohh 
noKpBiJin cyH^yKH c flparou,eHHOCTaMH n MarKne KymeTKn), and hung in dusky 
festoons from the jeweled ceiling (n CBneajin TycKJibiMH rnpjnnmaMH c noTOJiKa; 
clusky — meMHbiu; mycKribiu ). Conan's steel-trap quickness of eye and muscle had 
kept him untouched (n,emcaa ocTpOTa 3pemni n SbiCTpOTa MycKynoB KoHaHa 
xpaHHJin ero b HenpHKOCHOBeHHOCTn; steel-trap — Kanrnu; a mind like a steel trap 
— ifenKuu yM; as smart as a steel trap — oueub jiobkuu, uaxoduuebiu, 
npoHuifamejibHbiu; quickness — dbicmpoma; ocmpoma /spenun, cnyxa, yua/; to 
keep — depjfcamb; xpauumb), though the sticky loops had passed him so close they 
rasped his naked hide (xora nnnKiie nemn npoxo^njin Tax 6jih3ko ot Hero, hto ohh 
CKpedjin no ero rojion Konce; hide — Ko.nca, urnypa /ecjiu o kodicc uejioeem — 
luymjiuebiu ommeuoK/). He knew he could not always avoid them (oh noHHMan, hto 
He MonceT BenHO yKJiomiTbca ot hhx); he not only had to watch the strands swinging 
from the ceiling (eMy npnxoflnjiocr. He tojibko caeanTb 3a npamnvm, 
Kanaio mu m hch/ naaaio mu m m c noTOJiKa), but to keep his eye on the floor (ho h 
HadjiKmaTb 3 a noaoM; to keep an eye on smth. — uadjuodamb 3a ueM-ji.), lest he trip 
in the coils that lay there (hto6bi He cicaKHyTb/ynacTb b KOJibu,a, jimKaBmne TaM; to 
trip — cKaramb; cnombwambcn, nadamb). Sooner or later a gummy loop would 
writhe about him, pythonlike (paHO hjth iioamio KJienKaa neun CRpyraTca BOKpyr 
Hero, Kax hhtoh), and then, wrapped like a cocoon, he would lie at the monster's 
mercy (n Tor^a, 3aBepHyTbin b no^odne KOKOHa, oh OKa>KeTca bo BJiacra 
HyaoBiima; to lie — Jieotcamb; uaxodumbcn; at the mercy of — eo enacmu ). 

dance [dlRns], writhe [ralf)], python [palTqn] 


MyjibtnuH 3 biK 060 u npoeian Hjibii Opanra www. franklang. ru 


503 



All over the chamber went on that devil's dance, in utter silence except for the 
quick breathing of the man, the low scuff of his bare feet on the shining floor, the 
castanet rattle of the monstrosity's fangs. The gray strands lay in coils on the floor; 
they were looped along the walls; they overlaid the jewel-chests and silken couches, 
and hung in dusky festoons from the jeweled ceiling. Conan's steel-trap quickness of 
eye and muscle had kept him untouched, though the sticky loops had passed him so 
close they rasped his naked hide. He knew he could not always avoid them; he not 
only had to watch the strands swinging from the ceiling, but to keep his eye on the 
floor, lest he trip in the coils that lay there. Sooner or later a gummy loop would 
writhe about him, pythonlike, and then, wrapped like a cocoon, he would lie at the 
monster's mercy. 

The spider raced across the chamber floor (nayic noMnanca no nony KOMiiaTbi), 
the gray rope waving out behind it (c cepbiM KaHaTOM, pa3BeBaioiHHMca no3a^n 
Hero). Conan leaped high, clearing a couch (KoHaH bbicoko noAnpuirayn, 
nepecKOHHB KyineTKy; to clear — omapamb; npeodojiemb npennmcmeue ) — with a 
quick wheel the fiend ran up the wall (SbiCTpo noBepHyB, anofleii 1 B36eacaji no 
CTeHe; to wheel — pe3K0 noeopanueambcn; wheel — Koneco ), and the strand, 
leaping off the floor like a live thing (a hhtb, bckohhb c nona, Kaic acHBoe cymecTBo; 
thing — eeiifb; cyipecmeo), whipped about the Cimmerian's ankle (3axnecTHyjia 
no,n,BDKKy KHMMepHHu,a). He caught himself on his hands as he fell (npn na^eHHH oh 
3au,enHJica pyKaivni; to catch — jioeumb; 3agenumb/cR /), jerking frantically at the 
web which held him like a pliant vise, or the coil of a python (hchctobo .nepraa 
nayTHHy, KOTOpaa yuepaomajia ero, rar i hSkhc thckh hjth kojibup nHTOHa; to hold 
— depofcamb; ydepjicueamb). The hairy devil was racing down the wall to complete 
its capture (BOJiocaTbiH ^eMOH Hecca bhh3 no CTeHe, hto6bi ^OBepiuHTb nneHeHHe). 
Stung to frenzy (flOBefleHHbiii ,zjo SemeHCTBa; to sting — jfcajiumb; nodyofcdanib, 
cmuMyjiupoeamb ), Conan caught up a jewel chest and hurled it with all his strength 
(KoHaH cxBamji cyH^yic c ^parou,eHHOCTaMH h niBbipHyn ero H30 Bcex chji; to 

1 A 3JT07[eii-T0 He rnyraT, De/uioro KoHaHa BepeBKaMH KpyTHT... UHTaTent, He Dohcs! Bee Dv^ct xopomo. 
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catch up — cxeamumb, nodxeamumb). Full in the midst of the branching black legs 
the massive missile struck (MaccnBHbin CHapaa yuapnji aiocypaT nocpeanHe 
paaBCTBaaiomiixca nepHbix Hor; full — 6ecb.ua; aKKypam; to strike), smashing 
against the wall with a muffled sickening crunch (Bpe3aBinncb b CTeHy c 
npnrjiymeHHbiM OTBpaTHTejibHbiM xpycTOM; to smash — pa36ueamb; epesambcn). 
Blood and greenish slime spattered (6pbi3Hyjin KpOBb n 3eneHOBaTaa cjiH3b; slime — 
Mymb; cjiu3b ), and the shattered mass fell with the burst gem-chest to the floor (n 
pa3apo6jieHHaa Tyina ynana c nonHyBimiM cyHayxoM caM0u,BeT0B Ha non; mass — 
Macca; ueumo doabiuoe; to fall). The crushed black body lay among the flaming riot 
of jewels that spilled over it (pa3aaBJieHHoe nepHoe Teno Jieacano cpean 
CBepicaioinero h3o6hjihji aparoitemrocTen, KOTOpbie paccbinanncb no HeMy; 
flaming — n.mMeHeroiuuu; ceepKaioumii riot — 6ywn; u3o6ujiue)\ the hairy legs 
moved aimlessly (BOJiocaTbie Horn SeccMbicjieHHO aBiirajincb), the dying eyes 
glittered redly among the twinkling gems (yMnpaiomne rna3a CBepKann KpacHbiM 
CBeTOM cpean SjiecTainnx aparonemibix KaMHeii). 

complete [kqm'pljt], capture [kxpCq], riot [ralqt] 

The spider raced across the chamber floor, the gray rope waving out behind it. 
Conan leaped high, clearing a couch — with a quick wheel the fiend ran up the wall, 
and the strand, leaping off the floor like a live thing, whipped about the Cimmerian's 
ankle. He caught himself on his hands as he fell, jerking frantically at the web which 
held him like a pliant vise, or the coil of a python. The hairy devil was racing down 
the wall to complete its capture. Stung to frenzy, Conan caught up a jewel chest and 
hurled it with all his strength. Full in the midst of the branching black legs the 
massive missile struck, smashing against the wall with a muffled sickening crunch. 
Blood and greenish slime spattered, and the shattered mass fell with the burst 
gem-chest to the floor. The crushed black body lay among the flaming riot of jewels 
that spilled over it; the hairy legs moved aimlessly, the dying eyes glittered redly 

J\sw KoHaHa, paiyviccTCH. 
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among the twinkling gems. 


Conan glared about (KoHaH orjiaaenca), but no other horror appeared (ho apyrnx 
KOiuMapOB He noaBHJiocu), and he set himself to working free of the web (h oh 
iipiiiHLiCH ocBodo/KaaTbca ot nayTHHbi; to set oneself to smth. — npumiMambcn 3 a 
nmo-ji.). The substance clung tenaciously to his ankle and his hands (BemecTBO 
iternco npHKJieHJiocB k jioatDKKe h pyicaM; to cling — ijenjmmbcn; npwiunamb), but 
at last he was free (ho HaKOHeu, oh 6bijt CBoboaeH), and taking up his sword (h, 
noamiB Men), he picked his way among the gray coils and loops to the inner door (oh 
CTaji ocTOpoacHO npodHpaTtca cpean ceptix xoneu, h neTenb ko BHyTpeHHeii anepn; 
to pick one’s way — npodupambCH /c o cm op ojiciio cm b 10 /) . What horrors lay within 
he did not know (icaKHe yacacti HaxoanjiHCb BHyTpn = 3 a neu, oh He 3Han). The 
Cimmerian's blood was up (KpOBB 3aKimejia b acnjiax KHMMepHHu,a; one's blood is 
up — on ebiiuen U3 ce6n; Kpoeb Kunum e otcunax, Kpoeb 3aKunena ) and, since he had 
come so far and overcome so much peril (h, nocKOJibicy oh 3amea Tax aaJiexo h 
npeoaoneji ctojibko onacHOCTeii; to overcome — nodopomb; npeodonemb ), he was 
determined to go through to the grim finish of the adventure (oh 6bijt noaoH 
peuiHMOCTH npoiiTH ao CTpamHoro KOHu,a npHKJHOHeHHa; determined — 
peiuumejibHbiu , norm mu petuuMocmu; to go through — npoumu; grim — 
jtcecmoKuu; cmpaurnuu ), whatever that might be (kukhm 6bi oh hh 6biji). And he 
felt that the jewel he sought was not among the many so carelessly strewn about the 
gleaming chamber (h oh nouyBCTBOBan, hto aparoiteHHoro xaMHa, KOTOpbiii oh 
Hcxaji, HeT cpean Toro MHO>xecTBa /KaMHeii/, ctojib He6pe>KHO pa36pocaHHbix no 
CBeTameiica KOMHaTe; to strew — pa36pacbieamb ). 

substance [sflbstqns], tenacious [tfnqlejqs], determine [dftWmln] 

Conan glared about, but no other horror appeared, and he set himself to working 
free of the web. The substance clung tenaciously to his ankle and his hands, but at 
last he was free, and taking up his sword, he picked his way among the gray coils and 
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loops to the inner door. What horrors lay within he did not know. The Cimmerian's 
blood was up and, since he had come so far and overcome so much peril, he was 
determined to go through to the grim finish of the adventure, whatever that might be. 
And he felt that the jewel he sought was not among the many so carelessly strewn 
about the gleaming chamber. 

Stripping off the loops that fouled the inner door (cmm neTJin, KOTOpbie 3anyTarm 
BHyTpeHHKuo flBepr.; to foul — saepRSHWiib; 3anymbieambCR ), he found that it, like 
the other, was not locked (oh odHapymui, hto OHa, icaic h qpyraa, He 3anepTa Ha 
3aMOK; to find — odnapyoteueamb; ycmanaejiueamb). He wondered if the soldiers 
below were still unaware of his presence (oh raqan, Bee jih eme cojwrbi Biuny He 
3HaiOT o ero npHcyTCTBHH; to wonder — yduejwmbcn; unmepecoeambcn; 
pa3Mbimjinmb; unaware — nesnajouiuu, Heeedaimpuu). Well, he was high above 
their heads (b o6meM-TO, oh 6bin bbicoko Ha^ hx ronoBaMH; well — ny, uman ), and 
if tales were to be believed (h ecim BepHTt paccKa3aM), they were used to strange 
noises in the tower above them (ohh hphbbikjih k CTpaHHbiM myMaM b baume nap 
hhmh; to be used to — 6bimb npueuKiuuM, UMemb npueuHKy /k ueMy-ji./) — sinister 
sounds, and screams of agony and horror (k 3JiOBeiHHM 3ByicaM h BonnaM aroHHH h 
y/Kaca). 

foul [faul], wonder [Vflndq], agony ['xgqnl] 

Stripping off the loops that fouled the inner door, he found that it, like the other, 
was not locked. He wondered if the soldiers below were still unaware of his 
presence. Well, he was high above their heads, and if tales were to be believed, they 
were used to strange noises in the tower above them — sinister sounds, and screams 
of agony and horror. 

Yara was on his mind (y Hero Ha yMe 6bin 5Ipa; on one's mind — e mucjwx, na 
yjue), and he was not altogether comfortable as he opened the golden door (h eMy 
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6lijio He BnojiHe cnoKoimo, Korpa oh OTKpbiJi 30Ji0THCTyio pBepb). But he saw only 
a flight of silver steps leading down (ho oh yBHpeji jthihb npojieT cepedp^Hbix 
CTyneHeii, Bepyirpix bhh3), dimly lighted by what means he could not ascertain 
(TyCKJIO OCBemeHHBIX HCTOHHHKOM CBCTa: «KaKHMH CpeflCTBaMH», KOTOpbHi OH He 
Mor ycTaHOBHTB; by what means — KaKUM o6pa30M, KaKUMU cpedcmeaMU ). Down 
these he went silently, gripping his sword (oh decmyMHO norneji bhh3 no 3thm = no 
cmyneHHM, Kpemco OKHMan cboh Men). He heard no sound and came presently to an 
ivory door (oh He cjibimaji hii 3Byxa h Bcxope npumen k pBepn H3 cjiohoboh kocth), 
set with bloodstones (yicpamemroH KpOBaBHKOM/rejinoTponoM; to set — cmaeumb; 
yKpauiamb /dpaeoijeuHbiMU komhhm u/) . He listened, but no sound came from within 
(oh npHCJiymancfl, ho H3HyTpn He pohochjiocb hh 3ByKa); only thin wisps of smoke 
drifted lazily from beneath the door (jihhib toiikhc odjiamca pw m a MepjieHHO 
noAHHMajiHcr, H3-non pBepn; to drift — omnocumb; cnocumbcn, CMeuiambCR, 
cdeueambcn; wisp — nyuon, Diceym, kjiok /cojiomu, cena u m.n./; kjiohok, oopueoK; 
cned, ocmamoK: a thin wisp of smoke — moHKoe odnauKo dbma), bearing a curious 
exotic odor unfamiliar to the Cimmerian (pohoca neodbimibiii phkobhhhbih 3anax, 
He3HaKOMbiH KHMMepHHuy; curious — modonumnuu; ueodbinubiu). Below him the 
silver stair wound down to vanish in the dimness (hhjkc Hero cepedpaHaa jiecTHHpa 
BHJiacb bhh3, HCHe3aa bo Mpaxe; to wind — eumbcn), and up that shadowy well no 
sound floated (h BBepx no 3TOMy TeMHOMy KOJioppy He BcnnbiBano hh 3Byica; 
shadowy — meuucmbiu; meMHbiu; to float — nnaeamb; ecnnueamb; depjicambCR ua 
noeepxuocmu eodbif he had an eery feeling that he was alone in a tower occupied 
only by ghosts and phantoms (y Hero bo3hhkjio jKyncoe nyBCTBO, hto oh ophh b 
baume, 3amiTOH = Hacenenuou Jiirmb npHBHpeHmiMH h npH3paKaMH; to occupy — 
3auuManib /doM, Keapmupy/; apeudoeanib; eery — DicymKiiu, sjioeeipuu, Mpamibiu; 
ceepx'becmecmeeuHbiu). 

altogether ["Utq'gq?)q], flight [flail], eery [Iqrl] 

Yara was on his mind, and he was not altogether comfortable as he opened the 
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golden door. But he saw only a flight of silver steps leading down, dimly lighted by 
what means he could not ascertain. Down these he went silently, gripping his sword. 
He heard no sound and came presently to an ivory door, set with bloodstones. He 
listened, but no sound came from within; only thin wisps of smoke drifted lazily 
from beneath the door, bearing a curious exotic odor unfamiliar to the Cimmerian. 
Below him the silver stair wound down to vanish in the dimness, and up that 
shadowy well no sound floated; he had an eery feeling that he was alone in a tower 
occupied only by ghosts and phantoms. 


3 

Cautiously he pressed against the ivory door, and it swung silently inward (oh 
0CT0p05KH0 Hancan Ha aBepB H3 cjiohoboh kocth, h OHa SecmyMHO KanHynact. 
BOBHyrpB; to swing — Kcmamb; Kcmambcn). On the shimmering threshold Conan 
stared like a wolf in strange surroundings (Ha MepijaiomeM nopore KoHaH 
npHCMOTpenca, Kaic bojik b He3HaKOMOM OKpynceHHir) , ready to fight or flee on the 
instant (roTOBBm Tomac cpancaTbcn hjth MraoBeHHO ydencaTb; on the instant — 
momnac, neMedaenno). He was looking into a large chamber with a domed golden 
ceiling (oh 3arna,nbiBan = 3aejimiyji b bojiumyio KOMHaTy c Kynojioo6pa3HBiM 
30JI0THCTBIM noTOJiKOM); the walls were of green jade (ctchbi 6bijth H3 3ejieHoro 
He(J)pHTa), the floor of ivory, partly covered with thick rugs (non H3 cjiohoboh 
kocth, nacTHHHO noKpBiToii tojictbimh KOBpaMn). Smoke and exotic scent of 
incense floated up from a brazier on a golden tripod (abim ii ,hhkobhhhbih apOMaT 
jia^aHa Bocnapan ot ncapOBHH Ha 30jiotom TpeHoncHHKe; to float — nmeanib; 
napunib, nnbimb e eo3dyxe ), and behind it sat an idol on a sort of marble couch (a 3a 
hhm cnaen h^oji Ha CBoero poaa MpaMOpHOM nonce; to sit — cudemb; couch — 
duean; nootce). Conan stared aghast (KoHaH ycTaBHncn, nopanceHHMH yncacoM); the 
image had the body of a man, naked, and green in color (y H3BanHHa 6bino Teno 
MyncuHHBi, odHanceHHoe h 3eneHoro u,BeTa); but the head was one of nightmare and 
madness (a ronoBa 6bina ronoBoii H3 CTpamHoro CHa h 6e3yMHoro BnacHnn; 
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madness — cyuacuiecmeue; 6e3yMcmeo). Too large for the human body, it had no 
attributes of humanity (cjihihkom dojiuinaa ^jhi uenoBeuecKoro Tena, OHa He HMeaa 
xapaKTepHbix nproHaKOB HenoBeuecKOH pacti; humanity — nejioeenecmeo; 
nejioeenecKan npupoda ). Conan stared at the wide flaring ears, the curling proboscis 
(KoHaH ycTaBHJica Ha mnpoKHe pacmupaiomueca KHH3y yum, 3 a k py hhb a 10 uniiica 
xo6ot; flaring — npKo, nepoeno 20paii(uu; pacinupn 10iquu cm KHU3y, ebicmynaioupiii 
napyjicy), on either side of which stood white tusks tipped with round golden balls 
(no o6e ctopohbi KOTOporo pacnojiarajiHcr. dejitie 6hbhh c RpyratiMH 30jiotbimh 
mapHKaMH Ha KOiiHHKax; to stand — cmonmb; dumb pacno/ioDicemibiM, 
naxodumbCR; tipped — c HaKonennuKOM) . The eyes were closed, as if in sleep (ma3a 
6bIJ1H 3aKpBITBI CJIOBHO BO CHe). 

threshold [Tr^hquld], aghast [q'gRst], proboscis [prq'bO§I§] 

Cautiously he pressed against the ivory door, and it swung silently inward. On 
the shimmering threshold Conan stared like a wolf in strange surroundings, ready to 
fight or flee on the instant. He was looking into a large chamber with a domed 
golden ceiling; the walls were of green jade, the floor of ivory, partly covered with 
thick rugs. Smoke and exotic scent of incense floated up from a brazier on a golden 
tripod, and behind it sat an idol on a sort of marble couch. Conan stared aghast; the 
image had the body of a man, naked, and green in color; but the head was one of 
nightmare and madness. Too large for the human body, it had no attributes of 
humanity. Conan stared at the wide flaring ears, the curling proboscis, on either side 
of which stood white tusks tipped with round golden balls. The eyes were closed, as 
if in sleep. 

This then, was the reason for the name, the Tower of the Elephant (3HauHT, 3to 
6biJia npHHHHa Ha3Bamni Earnmi CnoHa), for the head of the thing was much like 
that of the beasts described by the Shemitish wanderer (h6o roaoBa 3Toro cymecTBa 
SbiJia oueHB noxo>Ka Ha ronoBy jkhbothbix, onncaHHbix meMHTCKHM CTpaHHHKOM). 
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This was Yara's god (sto 6bijio So^kcctbo ilpbi); where then should the gem be, but 
concealed in the idol (r,ne 5Ke Toryia .noiDKeH 6bitb KaMeHB, Kaic He cnpaTaH b H^one), 
since the stone was called the Elephant's Heart (nocKOJibicy KaMeHB Ha3biBajica 
CepapeM CnoHa)? 

As Conan came forward (Kor.na KoHaH BBimen miepea = luaeuyn eneped; to 
come), his eyes fixed on the motionless idol (ycTpeMHB B3rnaa Ha HenoaBroKHoro 
H/iona; to fix on — ycmpeM.mmb, cocpedomonueamb /ese.md, enuManue na kom-ji., 
neM-ji.f), the eyes of the thing opened suddenly (rjia3a cymecTBa BHe3anH0 
OTKpBiJiHCb) ! The Cimmerian froze in his tracks (KHMMepHeu, 3acTbiJi Ha MecTe; to 
freeze — 3aMep3amb; 3acmbimb; in one's tracks — naMecme; track — caed). It was 
no image (oto 6bijto He H3BaaHHe) — it was a living thing, and he was trapped in its 
chamber (sto 6bijio mmoe cymecTBO, a oh 0Ka3anca b noBymKe b ero KOMHaTe; to 
trap —Jioeumb e aoeyiuKy; trap — jioeyiuKa)\ 

wanderer [VOndqrq], idol faldql], image [ImlC] 

This then, was the reason for the name, the Tower of the Elephant, for the head of 
the thing was much like that of the beasts described by the Shemitish wanderer. This 
was Yara's god; where then should the gem be, but concealed in the idol, since the 
stone was called the Elephant's Heart? 

As Conan came forward, his eyes fixed on the motionless idol, the eyes of the 
thing opened suddenly! The Cimmerian froze in his tracks. It was no image — it was 
a living thing, and he was trapped in its chamber! 

That he did not instantly explode in a burst of murderous frenzy is a fact that 
measured his horror (aeHCTBHTejibHO, to, hto oh TOTnac He B30pBanca bchbihikoh 
KpOBonpojiHTHoro SemeHCTBa, onpe/teJiHiio CTenem. ero y>Kaca; it is a fact that — 
(panm, nmo /eepno, deucmeumejibno/; to measure — u3Mepnnib, Mepunib; 
oijenueamb, onpedejinmb; measure — Mepa; cmeneub), which paralyzed him where 
he stood (KOTOpbiH napanrooBan ero TaM, rae oh CToan). A civilized man in his 
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position would have sought doubtful refuge in the conclusion that he was insane 
(u,HBHJiH30BaHHbiii HenoBeK Ha ero MecTe CTan 6bi HCKaTb coMHHTejibHoe y6e>KHiii,e 
b tom yM03aKJiK)HeHHH, hto oh couieji c yMa; insane — dymeenodojibnou; 
cyMaciuedmuu)\ it did not occur to the Cimmerian to doubt his senses (KHMMepHHuy 
He npHiHJio b ronoBy coMHeBaTbca b cbohx omymemnix; to occur — cjiynambcn; 
npuxodumb na yM). He knew he was face to face with a demon of the Elder World 
(oh nornm, hto oh OKa3anca jihu,om k Jinuy c aeMOHOM ,Z],peBHero Mnpa), and the 
realization robbed him of all his faculties except sight (h oco3HaHHe /stoto/ oh 
jth ttt hjto ero Bcex ero enoeodHOCTeH /BoenpHaTHa/, KpOMe 3peHHa; to rob — 
epadumb; Jiumamb). 

measure ['m&Z q], refuge ['rszfjfiG], faculty [fxkqltl] 

That he did not instantly explode in a burst of murderous frenzy is a fact that 
measured his horror, which paralyzed him where he stood. A civilized man in his 
position would have sought doubtful refuge in the conclusion that he was insane; it 
did not occur to the Cimmerian to doubt his senses. He knew he was face to face 
with a demon of the Elder World, and the realization robbed him of all his faculties 
except sight. 

The trunk of the horror was lifted and quested about (xo6ot KOHiMapHoro 
cymecTBa noamuica h nomapHJi BOKpyr; to quest — ucmmb), the topaz eyes stared 
unseeingly (Tona30Bbie rjia3a HeBHaame ycTaBHimcb), and Conan knew the monster 
was blind (h KoHaH nomui, hto mohctp cnen; to know — 3namb; nonuMamb ). With 
the thought came a thawing of his frozen nerves (npn stoh mbicjih ero 3acTBiBHiHe 
jkhjibi OTTaajiH: «HacTynHJio OTTaHBaHHe ero 3acTBiBHiHx 5khji»), and he began to 
back silently toward the door (h oh SecmyMHO Hanaji naTHTtca k aBepn; to back — 
noddepjtcueamb; nnmumbcn). But the creature heard (ho cymecTBO ycjiBmiajio). 
The sensitive trunk stretched toward him (HyBCTBHTenbHBiH xo6ot riOTanyacH k 
HeMy), and Conan's horror froze him again (h KoHaH CHOBa 3acTbiJi ot y^xaca: «h 
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y>icac KoHaHa CHOBa 3aM0p03HJi ero»; to freeze) when the being spoke, in a strange, 
stammering voice that never changed its key or timbre (Kor^a cymecTBO 
3aroBOpnno CTpaHHBiM, 3annHaionmMca tojiocom, KOTOptin HHicor,D,a He Memui 
CBoero TOHa h Teividpa; key — kjuoh; mon, ebicoma eoiioca). The Cimmerian knew 
that those jaws were never built or intended for human speech (KHMMepneu, nomm, 
hto 3th nejiiocTH HHKorfla He C03aaBajiHCb hjih = u ne npen.Ha3HaHa.nMCb pm i 
H enoBenecKOH penn; to build — cmpounib; co3daeamb). 

blind [blalnd], thaw [Tls], key [kj], timbre [’txmbq] 

The trunk of the horror was lifted and quested about, the topaz eyes stared 
unseeingly, and Conan knew the monster was blind. With the thought came a 
thawing of his frozen nerves, and he began to back silently toward the door. But the 
creature heard. The sensitive trunk stretched toward him, and Conan's horror froze 
him again when the being spoke, in a strange, stammering voice that never changed 
its key or timbre. The Cimmerian knew that those jaws were never built or intended 
for human speech. 

"Who is here (kto 3/tecb)? Have you come to torture me again, Yara (tui CHOBa 
npnmeji Memi MyuHTb, 5Ipa)? Will you never be done (tm HHKor^a He npeKparamb 
/3Toro/; to be done — Komumb, 3aKomumbcn, noKomumb )? Oh, Yag-kosha, is 
there no end to agony (ax, ilr-Koma, HecTb KOHu,a CTpaflaHHaM)?" 

Tears rolled from the sightless eyes (cjie3bi noKamimcb H3 nenpaHux rna3), and 
Conan's gaze strayed to the limbs stretched on the marble couch (h B3rjnm KoHaHa 
nepeMecTHJica Ha kohchhocth, npocTepmneca Ha MpaMOpHOM no5Ke). And he knew 
the monster would not rise to attack him (h oh nornm, hto mohctp He noflHHMeTca, 
HTobbi aTaxoBaTb ero). He knew the marks of the rack, and the searing brand of the 
flame (oh y3Han otmcthhui ^bi6bi h npH^KHrammero 5Kene3a H3 nnaMeHH = 
pacKajieuuoeo Jiceuesa; rack — eeuiajiKa; du6a; brand — 6pend; KycoK jicejiesa), 
and tough-souled as he was (h Kaic 6w hh 3arpy6ena ero flyma; tough — otcecmKuu; 
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epydbiu; soul — dyuia), he stood aghast at the mined deformities which his reason 
told him had once been limbs as comely as his own (oh ctohji = 6biJi b y>xace ot Tex 
o6e3o6pa>KeHHBix ocTaHKOB, KOTOpBie, Kax yBepan ero paccy^OK, 6 bijih HeKor^a 
KOHenHOCTaMH, TaKHMH >xe npHBJieicaTejiBHBiMH, Kax ero codcTBeHHbie; to tell — 
eoeopumb; yeepnmb). And suddenly all fear and repulsion went from him to be 
replaced by a great pity (h BHe3anHO Beet CTpax h OTBpamemie ynuiH ot Hero = 
noKuuyjiu eeo, hto6bi 6bitb BBiTecHeHHBiMH = nmodbi yemynumb Mecmo 
orpOMHOMy cocTpaflamHo/BejiHKOH /Kaaocru; to replace — saMeimmb; 
ebimecHumb ). 

torture ['tisCq], limb [11m], tough [tflf] 

"Who is here? Have you come to torture me again, Yara? Will you never be 
done? Oh, Yag-kosha, is there no end to agony?" 

Tears rolled from the sightless eyes, and Conan's gaze strayed to the limbs 
stretched on the marble couch. And he knew the monster would not rise to attack 
him. He knew the marks of the rack, and the searing brand of the flame, and 
tough-souled as he was, he stood aghast at the ruined deformities which his reason 
told him had once been limbs as comely as his own. And suddenly all fear and 
repulsion went from him to be replaced by a great pity. 

What this monster was, Conan could not know (KoHaH He mot 3HaTB, hto 3to 
6bijio 3a HyroBiime), but the evidences of its sufferings were so terrible and pathetic 
(ho CBH^eTejibCTBa ero CTpanaunH 6bijih Tax y^xacHbi h TporaTenbHbi = ebi3bieajiu 
maKoe cocmpadauue ) that a strange aching sadness came over the Cimmerian, he 
knew not why (hto HeobbiHHaa 6one3HeHHaa nenajib HaicaTHJia Ha KHMMepmma, oh 
He 3Han noneMy = ueeedoMO nouejuy dun ueeo caMozo\ to come over — uaumu ua 
Koeo-Ji.). He only felt that he was looking upon a cosmic tragedy (oh jnmib omyTHJi, 
hto C03epu,aeT KOCMKHeexyio Tpare^Hio = mpaeedwo KocMunecKoeo Macmmada; to 
look on — nadjuodamb /co cmopoubi; ne eMeiuueaxcb/), and he shrank with shame 
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(ii oh cacajica ot CTbiaa; to shrink — yMemuiamb; cjicuMambcn), as if the guilt of a 
whole race were laid upon him (icaic 6yn,TO Brma iienon pacbi 6biJia B03JioaceHa Ha 
Hero; to lay — Kjiacnib; eos.mzamb). 

"I am not Yara (a He 5Ipa )," he said. "I am only a thief (a jihihb Bop). I will not 
harm you (a He npnnmno Te6e Bpe^a)." 

pathetic [pq'Tsztlk], aching ['plklN], guilt [gilt] 

What this monster was, Conan could not know, but the evidences of its sufferings 
were so terrible and pathetic that a strange aching sadness came over the Cimmerian, 
he knew not why. He only felt that he was looking upon a cosmic tragedy, and he 
shrank with shame, as if the guilt of a whole race were laid upon him. 

"I am not Yara," he said. "I am only a thief. I will not harm you." 

"Come near that I may touch you (noAOHfln nodjinace, hto6m a Mor KOcnyTBca 
tc6h; to come near — npii 6ji uoicam b cr) , 11 the creature faltered (npoMaMJin.no 
cymecTBo; to falter — cnombiKambcn; 3auKambcn, 3anunambcn, MRMJiumb), and 
Conan came near unfearingly (n KoHaH npndnronnca 6e3 CTpaxa), his sword 
hanging forgotten in his hand (3a6biB o Mene, CBiieaioimiM H3 ero pyicn; to forget — 
3a6bieamb). The sensitive trunk came out and groped over his face and shoulders 
(nyBCTBHTejibHBiH xo6ot BbiTflHynca n omynaji ero nnu,o n nnenn; to come out — 
ebixodumb; to grope — udmu oiijynbfo; naigynbieamb), as a blind man gropes (icaic 
omynbrnaeT cnenon nejiOBeic), and its touch was light as a girl's hand (a ero KacaHne 
6bino jierKHM, Kax pyica fleBymKn). 

"You are not of Yarn's race of devils (tm He H3 pacbi rqmouob ilpbi = KaKflpa)," 
sighed the creature (B 3 AOXHyno co3AaHne). "The clean, lean fierceness of the 
wastelands marks you (Te6a omnnaeT nncTaa, Se^Haa nbuiKOCTb nycTomeii; lean — 
moipuu; dedtibiu; fierce — ceupenbiu; nujiKuu, cmpacmiibiu; to mark — cmaeumb 
3naK; omnunamb). I know your people from of old (a 3HaKOM c tbohm Hapo^OM c 
naBiiux BpeMeH; to know — 3nanib; 6bimb 3naK0Mbm; of old — e npejicnee epe.MR, 
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onern daeno), who I knew by another name in the long, long ago (KOTOpbih a 3Han 
noa ApyrHM HMeHeM b aaBHne-npeaaBHne BpeMeHa/aaBHBiM-aaBHo; long ago — 
daeno; ago — moMy na3ad ) when another world lifted its jeweled spires to the stars 
(Koryja apyroii MHp B3a,BiMaji cboh yKpameHHbie AparopeHHbiMH KaxmaMH 
mipaMnaajibHbie Kpbimii k 3Be3xaivi; spire — lununb; nupaMudaubnan Kpbiiua). 
There is blood on your fingers (Ha tbohx nanbpax KpOBb)." 

falter ['flsltq], devil [dszvl], wasteland [Vszlstlxnd] 

"Come near that I may touch you," the creature faltered, and Conan came near 
unfearingly, his sword hanging forgotten in his hand. The sensitive trunk came out 
and groped over his face and shoulders, as a blind man gropes, and its touch was 
light as a girl's hand. 

"You are not of Yarn’s race of devils," sighed the creature. "The clean, lean 
fierceness of the wastelands marks you. I know your people from of old, who I knew 
by another name in the long, long ago when another world lifted its jeweled spires to 
the stars. There is blood on your fingers." 

"A spider in the chamber above and a lion in the garden (nayic b KOMHaTe 
HaBepxy h neB b cany)," muttered Conan (npobopMOTan KoHaH). 

"You have slain a man too, this night (ceroaHa hohbio tbi ydHJi h nejiOBeica; to 
slay —ydueamb )," answered the other (otbcthu Apyroii). "And there is death in the 
tower above (h b 6aume HaBepxy CMepTb). I feel; I know (a nyBCTByio, a 3Haio)." 

"Aye (aa)," muttered Conan (npodypnan KoHaH). "The prince of all thieves lies 
there dead from the bite of a vermin (icopojib Bcex BOpOB neacHT TaM MepTBbra ot 
yicyca XHummca; vermin — napa3um; xuipnuK )." 

"So — and so (TaK-Taic)!" the strange inhuman voice rose in a sort of low chant 
(cTpaHHbiii HeHejiOBenecKHH ronoc noBbicnjica b CBoero poaa thxom peuHTaTHBe; 
to rise — nodnuMambcn; U3daeamb donee ebicoKyw nomy; low — hu3kuu; muxuu; 
chant — necm; npou3necenue napacnee). "A slaying in the tavern and a slaying on 
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the roof (ySraiCTBO b TaBepHe h y6raiCTBO Ha KpBime) — I know; I feel (a 3Haio, a 
nyBCTByio). And the third will make the magic of which not even Yara dreams (a 
TpeTte C03AacT BOJimebcTBO, o kotopom He noMbimnaeT ^aace 5Ipa; to dream — 
eudemb coh; Mewnamb, noMbiuuinmb ) — oh, magic of deliverance, green gods of 
Yag (ax, BOJimedcTBO H36aBJiemia, 3enem>ie 6om ilra 1 )!" 

vermin [VWmln], chant [CRnt], deliverance [dfllvrqns] 

"A spider in the chamber above and a lion in the garden," muttered Conan. 

"You have slain a man too, this night," answered the other. "And there is death in 
the tower above. I feel; I know." 

"Aye," muttered Conan. "The prince of all thieves lies there dead from the bite of 
a vermin." 

"So — and so!" the strange inhuman voice rose in a sort of low chant. "A slaying 
in the tavern and a slaying on the roof — I know; I feel. And the third will make the 
magic of which not even Yara dreams — oh, magic of deliverance, green gods of 
Yag!" 

Again tears fell as the tortured body was rocked to and fro in the grip of varied 
emotions (cHOBa 3aicanajiH cjie3bi, Kor^a H3MyneHHoe Teno 3aKanajiocb H3 CTOpOHbi 
b CTOpOHy b cyztoporax pa3HOo6pa3Hbix omoh,hh; to fall — nadamb; Kananib; to and 
fro — 63ad u eneped; U3 cmopoi-ibi e cmopony; grip — xeamna; cydopoza, cna3M). 
Conan looked on, bewildered (KoHaH Ha6jno,naji /co CTOpOHbi/ b 3aMemaTejibCTBe; 
to look on — nadjuodamb /co cmoponbi; ne eMeuiueancb/). 

Then the convulsions ceased (3aTeM KOHByjibCHH npeicpaTHJiHCb); the soft, 
sightless eyes were turned toward the Cimmerian (KpOTKHe, nespawne rna3a SbiJiH 
obpameHbi b CTOpOHy KHMMepHHpa), the trunk beckoned (xo6ot noMamui /ero/; to 
beckon — nod3bieamb kubkom zonoebi; Manumb, dejiamb 3naK). 

"O man, listen (o, nenoBeK, nocnymaH)," said the strange being (cKa3ajio 

1 He nvTaTi. c 6a6oii i’lroia! O^HaKO mto TaKoe >lr. h He ero jih oto 6a6Ka? 
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CTpaHHoe cymecTBo). "I am fool and monstrous to you, am I not (a Henen n 
6e3o6pa3eH flna Te6a, He Tax an; fool — znynbiu; uenenbiu )? Nay, do not answer 
(HeT, He OTBenan); I know (a 3Haio). But you would seem as strange to me, could I 
see you (ho tm noica3ajica 6bi MHe tukhm ace HyzjHMM, ecjrn 6bi a Mor yBH^eTb 
Te6a). There are many worlds besides this earth (ecTb MHoro MHpOB KpOMe stoh 
3eMan), and life takes many shapes (h acH3Hb npHHHMaeT MHoacecTBO (j)opM; to take 
— 6pamb; npuuuMamb). I am neither god nor demon (a hh SoacecTBO, hh ^cmoh), 
but flesh and blood like yourself (ho H3 naoTH h KpOBH TaK ace, Kaic h tm caM), 
though the substance differ in part (aaace ecau coaepacaiine HacTumio OTJumaeTca; 
though — xomn; daoice ecnu; substance — eeipecmeo; codepotcauue, cymb, 
cyiqHocmb ), and the form be cast in different mold (a BHeumocTb OTaHTa b hhoh 
(j)opMe; to cast — Opocamb; numb, omnueamb). 

convulsion [kqn'vfllejqn], beckon f'bqkqn], cast [kRst] 

Again tears fell as the tortured body was rocked to and fro in the grip of varied 
emotions. Conan looked on, bewildered. 

Then the convulsions ceased; the soft, sightless eyes were turned toward the 
Cimmerian, the trunk beckoned. 

"O man, listen," said the strange being. "I am fool and monstrous to you, am I 
not? Nay, do not answer; I know. But you would seem as strange to me, could I see 
you. There are many worlds besides this earth, and life takes many shapes. I am 
neither god nor demon, but flesh and blood like yourself, though the substance differ 
in part, and the form be cast in different mold. 

"I am very old, O man of the waste countries (a oneHb CTap, o nejiOBeic H3 
nycTbiHHbix 3eMejib); long and long ago I came to this planet with others of my 
world (AaBHbiM-AaBHO a npudbin Ha 3Ty imaiieTy c apyrnMH H3 Moero MHpa), from 
the green planet Yag (c 3eaeHOH nnaHeTbi ilr 1 ), which circles for ever in the outer 

1 Tax bot OTKyxia npiuieTena 3Jio6Hafl cTapyniKa, oGHTaiomafl Ha TeppHTopioi Pocchh! 
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fringe of this universe (xoTOpaa Beano xpymiTca no BHeumeMy Kpaio otoh 
BcejieHHoii; to circle — OKpyjtcamb; deueambcn no npyzy, epaipambcn; fringe — 
oaxpoMci; i<pau, epanuga; nepncpepim; universe — uup; ecenennan). We swept 
through space on mighty wings that drove us through the cosmos quicker than light 
(MBI MHaJIHCB CKB03B npOCTpaHCTBO Ha MOryHHX XpBIJIBHX, KOTOpBie HeCJIH Hac 
uepe3 kocmoc SuiCTpee CBeTa; to sweep — Mecmu; necmucb, xmambcn; to drive — 
enamb; necmu), because we had warred with the kings of Yag and were defeated and 
outcast (noTOMy hto mbi BoeBanH c xopojiaMH 5Ira h 6bijth pa36HTBi h H3raaHBi). But 
we could never return (ho mbi 6bi miKoraa = eoece He CMornn BepnyTBca), for on 
earth our wings withered from our shoulders (h6o Ha 3eMJie Haum xpBiJiBa ccoxjihcb 
/h oxnajui/ c Hamnx nneu; to wither — emynib, coxnymb). Here we abode apart from 
earthly life (3flecB mbi odnTajiH b CTOpOHe ot 3eMHoii >xh3hh; to abide — Dfcdamb; 
jfcumb, odumamb). We fought the strange and terrible forms of life which then 
walked the earth (mbi cpa^KajiHCB c ny^BiMH h y^xacHBiMH cfiopMaMii 5kh3hh, 
KOTOpBie Toraa pa3ryjiHBanH no 3eMJie; to fight — cpaotcanibcn; to walk — xodumb 
neiuKOM; eyimmb; pacxajicueamb), so that we became feared and were not molested 
in the dim jungles of the East where we had our abode (Tax hto Hac CTann Soutboi h 
He .o.ocajK.najiH hum b yHBiJiBix a'/xyumax BocTOxa, rae mbi hmcjih = y nac 6ujio 
/Haute/ muiBe; feared — enyiuaiouiuu cmpax, yj/cac; to molest — 3ampbieamb; 
docaotcdamb). 

universe ['jflnlvWs], war [wls], wither ['wlf)q] 

"I am very old, O man of the waste countries; long and long ago I came to this 
planet with others of my world, from the green planet Yag, which circles for ever in 
the outer fringe of this universe. We swept through space on mighty wings that 
drove us through the cosmos quicker than light, because we had warred with the 
kings of Yag and were defeated and outcast. But we could never return, for on earth 
our wings withered from our shoulders. Here we abode apart from earthly life. We 
fought the strange and terrible forms of life which then walked the earth, so that we 
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became feared and were not molested in the dim jungles of the East where we had 
our abode. 

"We saw men grow from the ape and build the shining cities of Valusia, Kamelia, 
Commoria, and their sisters (mui BHaean, Kaic aioan npOH3oman ot o6e3BXHBi n 
nocTponjiH BejiHKOJienHbie ropoaa Baay3Hio, KaMeamo, KoMMOpmo n apyrne; to 
grow from — npoucxodumb om, 603HUKamb U3; shining — npioiu; eejiuKOJiennbiu; 
sister — cecmpa; u dpyzou/dpyzue) . We saw them reel before the thrusts of the 
heathen Atlanteans and Piets and Lemurians (mbi BHaean, Kaic ohh 3auiaTajmcB no# 
yztapaMH h3bi l m i mkob — aTaaHTOB, nHKTOB n jieMypHim,eB; to reel — Kpyzicumbcn; 
uiamambcn; thrust — ynon; ydap, amana). We saw the oceans rise and engulf 
Atlantis and Lemuria (mm bM acau, Kaic noamiaHCB OKeam .1 n noraomaH 
ATaaHTnay n JleMypmo), and the isles of the Piets, and the shining cities of 
civilization (n ocTpOBa nuKTOB, h BeanKoaenHBie ropoaa u,HBnan3au,mi). We saw 
the survivors of Pictdom and Atlantis build their stone-age empire (mm bM acau, KaK 
yu,eaeBume nnKTM n aTaaHTBi CTponan cboio HMnepmo KaMeHHoro BeKa; Pictdom 
— ujvinepuR nuKmoe; Atlantis — Amnanmuda; Stone Age — KaMciinbiu ecK) and go 
down to ruin, locked in bloody wars (n naan b pyrniax, citenuBmuci. b 
K pOBonpoanTHBix BoiiHax; to lock — 3anupamb; cuenmmb, cgenumbcn). We saw 
the Piets sink into abysmal savagery, the Atlanteans into apedom again (mbi Buaeau, 
Kax nHKTBi Bnaan b adcoaiOTuyio auKOCTB, a aTaaHTBi — omhtb b cocToauMe 
odeibaiiBi; to sink — monymb; enadamb /e mKoe-ji. cocmonnue/; nozpRsnymb /e 
ueM-ji./; abysmal — znydoKuu; adcomomnbiu; -dom — odosnauaem cocmomue; 
abysm — 6e3dna, nponacmb; nymina). We saw new savages drift southward in 
conquering waves from the Arctic Circle to build a new civilization (mbi Buaeau, 
KaK HOBBie an Kapil noTauyancB Ha iot 3 ax b am n h e ck m m m BoaHaMH c ffoaapuoro 
Kpyra, hto6bi nocTpOHTB HOByio u,HBHaH3au,Hio; to drift — cnocumbCR, CMemambCR, 
cdeuzambCR ), with new kingdoms called Nemedia, and Koth, and Aquilonia, and 
their sisters (c hobbimh KOpoaeBCTBaMH noa Ha3BamieM HeMeann, Koc|)a h 
AKBH aoHHH, h hx cecTpaMH = u npouuMu). 
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ocean [qu§n], isle [all], empire [qropalq], abysmal [q'blzroql] 


"We saw men grow from the ape and build the shining cities of Valusia, Kamelia, 
Commoria, and their sisters. We saw them reel before the thrusts of the heathen 
Atlanteans and Piets and Lemurians. We saw the oceans rise and engulf Atlantis and 
Lemuria, and the isles of the Piets, and the shining cities of civilization. We saw the 
survivors of Pictdom and Atlantis build their stone-age empire and go down to ruin, 
locked in bloody wars. We saw the Piets sink into abysmal savagery, the Atlanteans 
into apedom again. We saw new savages drift southward in conquering waves from 
the Arctic Circle to build a new civilization, with new kingdoms called Nemedia, 
and Koth, and Aquilonia, and their sisters. 

We saw your people rise under a new name from the jungles of the apes that had 
been Atlanteans (mbi BHaejiH, Kaic tboh Hapoa B03poanjica noa hobbim HMeHeM 113 
a>Kynraeii ot odeiBan, KOTOpBie /paHBine/ 6bijth aTnaHTaMn; to rise — 
nodHUMambcn; eo3pootcdambcn) . We saw the descendants of the Lemurians (mbi 
BHaejiH noTOMKOB jieMypHHii,eB), who had survived the cataclysm (KOTOpBie 
nepeacnjiH KaTaKJiH3M), rise again through savagery and ride westward, as 
Hyrkanians (B03poanjiHCB CHOBa nepea = npoudn /cTaamo/ auKapcxBa, n 
nocKaKann Ha 3anaa noa HMeHeM rnpicaHiieB: «Kaic rHpKami,Bi»; to ride — exanib 
eepxoM). And we saw this race of devils, survivors of the ancient civilization that 
was before Atlantis sank, come once more into culture and power (h mbi BHaerm, Kaic 
3to nneMa aeMOHOB, yiieaeBmux ot apeBHeii u,HBHJiH3au,HH, KOTOpaa dBiJia ao Toro, 
xaK 3aTOHyaa ATJiaHTHaa, enje pa3 = cnoea npHiuna k ii,HBHJiH3aii,HH h BJiacTH; race 
— paca; njieMx; once more — eipe pa3 ) — this accursed kingdom of Zamora (tto 
npoKJiaToe KOpoaeBCTBO 3aMopa'). 


1 no-pyccKH, nonynaeTca jaoaBm.iH KajiaMOypHHK: 3aMopa — 3aMopcKoe KoponeBCTBO. A fjipaaa npo3ByHana 
6 bi Tax: «3 to npoKJiaToe 3aMopcKoe KoponeBCTBO». 1 OBap,3. Bcpo^Tiup nocMCfljicsr obi, Kor,ia y3Han, mto rjisl Hac, 
CBponeHUCB, ero po.inaji AMepmca h cctb «3a\iopcKajr cipaHa». 
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descendant [dl'sqndqnt], survive [sq'valv], culture [kfllCq] 


We saw your people rise under a new name from the jungles of the apes that had 
been Atlanteans. We saw the descendants of the Lemurians, who had survived the 
cataclysm, rise again through savagery and ride westward, as Hyrkanians. And we 
saw this race of devils, survivors of the ancient civilization that was before Atlantis 
sank, come once more into culture and power — this accursed kingdom of Zamora. 

"All this we saw (Bee oto mli BHaeim), neither aiding nor hindering the 
immutable cosmic law (hh noMoraa, hh Mernaa Hen3MeHHOMy KOCMHuecKOMy 
3aKOHy), and one by one we died (n oaHH 3a apyrHM mm yMeprm); for we of Yag are 
not immortal (h6o mbi, /^khtcjih/ 5Ira, He SeccMepTHBi), though our lives are as the 
lives of planets and constellations (xotm Hanm >kh3hh, KaK 5KH3HH nnaHeT h 
C03Be3flHH = conocmaeuMbi no npodojiRcumejibnocmu c 3teu3HbK) rnanem u 
co3eeduu ). At last I alone was left (HaKOHeu,, a ocTanca o^hh; to leave — nonudamb; 
ocmaejmmb), dreaming of old times among the ruined temples of jungle-lost Khitai 
(b rpe3ax o npeacHHx BpeMeHax cpean pa3pymeHHMx xpaMOB 3aTepaHHoro b 
^acyHraax KxHTaa; old — cmapbiu; npeotcnuu), worshipped as a god by an ancient 
yellow-skinned race ( hi / apeBmni acejiTOKoacHH napoa noKJiomuica MHe kuk 
SoacecTBy). Then came Yara, versed in dark knowledge (noTOM npumen 5Ipa, 
CBeayntHH B TeMHbix 3Hamiax; versed — onbimiibiu, ceedyupiu) handed down 
through the days of barbarism (iiepeaaBaeiviMx ot noKOJieHHa noKOJieHHio Ha 
npOTaaceHHH anoxn BapBapCTBa; to hand down — nepedaeanib no nacnedcmey, 
ocmaejinmb, nepedaeamb MJiaduiuM noKOJienuRM; day — deiib; nopa; onoxa), since 
before Atlantis sank (c Tex nop, Rax 3aTonyaa AmaHTHaa; to sink — monymb). 

immutable [I'mjtltqbl], law [11s], worship ['wW§Ip] 

"All this we saw, neither aiding nor hindering the immutable cosmic law, and one 
by one we died; for we of Yag are not immortal, though our lives are as the lives of 
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planets and constellations. At last I alone was left, dreaming of old times among the 
mined temples of jungle-lost Khitai, worshipped as a god by an ancient 
yellow-skinned race. Then came Yara, versed in dark knowledge handed down 
through the days of barbarism, since before Atlantis sank. 

"First he sat at my feet and learned wisdom (BHanane oh cnaeji y mohx Hor h 
yuHJica Myapocra; to sit). But he was not satisfied with what I taught him (ho oh He 
yaoBJieTBOpHJica TeM, neMy a Hayunji ero; satisfied — doeojibHbiu, 
ydoejiemeopeuHbiu; to teach — oOyuamb), for it was white magic (h6o oto 6biJia 
benaa Mania), and he wished evil lore (a oh acenaji rybHTejibHbix 3HaHHii; evil — 
3Jiou; eydumejibHbiu), to enslave kings and glut a fiendish ambition (hto6bi 
nopabomaTB KOpojieH h npecbimaTB 3JioaeHCKoe TmecjiaBHe). I would teach him 
none of the black secrets I had gained (a He xoTen obyuHTb ero hh o,hhoh H3 nepHbix 
TaiiH, KOTOpbie a npHobpea), through no wish of mine, through the eons (He no 
CBoeii oxoTe, Ha nporaacemiH anox; eon — eeunocmb; decKoneuno doazuu 
npoMejicymoK epeMenu; 3011 /zeojiozuuecKan 3paZ). 

"But his wisdom was deeper than I had guessed (ho ero MyapocTb OKa3aaacb 
rnybace, neM a ayMan); with guile gotten among the dusky tombs of dark Stygia (c 
noMOiHbio KOBapCTBa, npiiodpeTemioro cpeau MpauHbix rpodnim nopoHiiou 
Crarnn; to get — nojiynamb; npuodpemamb; dusky — meMHbiu; Mpambiu; tomb — 
Mozujia; zpooHup; dark — meMHbiu; nopoHUbiii, nemicmbiii), he trapped me into 
divulging a secret I had not intended to bare (oh obMaHOM Bbmeaan y MeHa Taimy, 
KOTOpyio a He uaMepeBaaca pacicpbiBaTb; to trap into — eoeneKamb oduanoM eo 
/nmo-Ji./; to divulge — pa3ZJiamamb, pacnpueamb; to bare — odnajicamb; 
pacKpbieambf, and turning my own power upon me, he enslaved me (h obpaTHB Ha 
MeHa mok> ace cobcTBemryio CHJiy, oh nopaSoTHJi MeHa). Ah, gods of Yag, my cup 
has been bitter since that hour (ax, 6orn 5Ira, c Toro naca ropbica 6bma Moa 
nama/aoaa; cup — uauiKa; nauia; /zopbKax/cydbda, /uenezKan/donn; a bitter cup — 
zopbKan uaiua)\ 
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eon ['Jqn], tomb [ttlro], divulge [dafvfllG] 


"First he sat at my feet and learned wisdom. But he was not satisfied with what I 
taught him, for it was white magic, and he wished evil lore, to enslave kings and glut 
a fiendish ambition. I would teach him none of the black secrets I had gained, 
through no wish of mine, through the eons. 

"But his wisdom was deeper than I had guessed; with guile gotten among the 
dusky tombs of dark Stygia, he trapped me into divulging a secret I had not intended 
to bare; and turning my own power upon me, he enslaved me. Ah, gods of Yag, my 
cup has been bitter since that hour! 

"He brought me up from the lost jungles of Khitai (oh npnBe3 Memi ciona Ha 
ceBep H3 3aTepaHHbix a'/Kyuraeu KxHTaa; to bring — npueodumt, npueo3umb; up — 
o6o3Hcmaem npudmuicenue k KOMy-ji., neuy-n.; o6o3nauaem deujicenue na ceeep 
ujiu uaxoDfcdemie na ceeepe ) where the gray apes danced to the pipes of the yellow 
priests (rqe ceptie o6e3bam>i TamieBajiH non nyqKH acejiTOKoacHx 5Kpeu,OB), and 
offerings of fruit and wine heaped my broken altars (a npHHomemni H3 (})pyKTOB h 
BHHa 3arp0M05K.na.jiH moh npornyBLmieca airrapH; broken — pa36umuu; 
u36unucmbiu; enymbiu). No more was I a god to kindly junglefolk (a Sojibiue He 6bin 
6o>KecTBOM aobporo necHoro Hapoqa) — I was slave to a devil in human form (a 
6bin paboM neMOHa b nenoBenbeM o6nHHbe/B o6pa3e nenoBeKa; form — (popMa; 
eneiunuu eud)." 

Again tears stole from the unseeing eyes (cHOBa H3 HeBHH,am,Hx rjia3 
3acKOJib3HJiH cne3bi; to steal — npacmb; npocKOJib3nymb). 

priest [prjst], fruit [jrflt], again [q'gpn, q'gplti] 

"He brought me up from the lost jungles of Khitai where the gray apes danced to 
the pipes of the yellow priests, and offerings of fruit and wine heaped my broken 
altars. No more was I a god to kindly junglefolk — I was slave to a devil in human 
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form." 

Again tears stole from the unseeing eyes. 

"He pent me in this tower (oh 3aKJHOHHJi MeHa b otoh 6anme; to pen — 
3anupamb, 3aKjnonamb), which at his command I built for him in a single night 
(KOTOpyio no ero npmca3y a nocTponji ana Hero 3a oa,Hy hohb; to build — 
cmpoumb). By fire and rack he mastered me (oh noanHHHJi MeHa cede oraeM h 
abidon; to master — odojieeamb; nodmimmb), and by strange unearthly tortures you 
would not understand (h HeodbiKHOBeHHbiMH He3eMHBiMH nbiTKaMH, o KOTOpbix 6bi 
Tbi He aoraaaaca; strange — uyoicou; ueodbiiaioeewibiu; to understand — 
nonuMamb; dozadbieambcn; npednojiaeanib). In agony I would long ago have taken 
my own life, if I could (ot CTpaaamni a aaBHO 6bi Hanoacnji Ha ceda pyKH, ecjiH 6bi 
Mor; to take one's /own/life — noKomumb Dicusnb caMoyduucmeoM, naaoDfcumb na 
ce6x pynu ). But he kept me alive (ho oh noaaepncHBan bo MHe 5kh3hb; to keep — 
depjfcamb; noddepotcueamb; xpanumb; alive — otcueou) — mangled, blinded, and 
broken (b yBeuHOM, ocjienneHHOM h cjiOMJieHHOM) — to do his foul bidding (HTodbi 
a BbinojiHan ero raycHbie pacnopaaceHHa; to do smb. 's bidding — deucmeoeamb no 
HbeMy-ji. mpeooeauuK), npuKa3anuio; foul — 2pn3Hbiu; nodjibiu; zadKuii, CKeepiibiii). 
And for three hundred years I have done his bidding (h TpHCTa neT a Bbinojmaji ero 
npHKa3bi), from this marble couch (c 3Toro MpaMOpHoro aoaca), blackening my soul 
with cosmic sins (onepHaa cboio aymy crpamHbiMH rpexaMn; cosmic — 
KocMmecKuii; dojibtuou, 2pauduo3Hbiu; Konoccanbubiu ), and staining my wisdom 
with crimes (h namaa cboio MyapocTb npecTynaeHHaMH), because I had no other 
choice (noTOMy hto y MeHa He dbino HHoro Bbidopa). Yet not all my ancient secrets 
has he wrested from me (oaHaKO He Bee moh CTapHHHbie ceKpeTbi BbipBan oh y 
MeHa), and my last gift shall be the sorcery of the Blood and the Jewel (h mohm 
nocjieaHHM aapOM 6yaeT BOJimedcTBO KpOBH h ,Z],parou,eHHoro KaMHa). 

command [kq'm'Rnd], wrest [rqst], sorcery ['sksrl] 
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"He pent me in this tower, which at his command I built for him in a single night. 
By fire and rack he mastered me, and by strange unearthly tortures you would not 
understand. In agony I would long ago have taken my own life, if I could. But he 
kept me alive — mangled, blinded, and broken — to do his foul bidding. And for 
three hundred years I have done his bidding, from this marble couch, blackening my 
soul with cosmic sins, and staining my wisdom with crimes, because I had no other 
choice. Yet not all my ancient secrets has he wrested from me, and my last gift shall 
be the sorcery of the Blood and the Jewel. 

"For I feel the end of time draw near (h6o a ayBCTByio, hto 6aH3HTca KOHeu, 
/BpeMemi/; to draw near — npu6 ji ujicamtcn ) . You are the hand of Fate (tbi — pyica 
Cyab6r»i). I beg of you, take the gem you will find on yonder altar (a npomy/yMoaaio 
tc6h, bo3bmii KaMeHb, KOTOpbiii tbi Haifa, eniB boh Ha tom anTape)." 

Conan turned to the gold and ivory altar indicated (KoHaH noBepHyaca k 
yica3aHHOMy arrrapio H3 30Ji0Ta h cjiohoboh kocth), and took up a great round jewel, 
clear as crimson crystal (h B3aa orpOMHBiii KpyrjiBiii caMOitBeT, npo3pauHBiH, Kaic 
ManHHOBBiH KpHCTajui); and he knew that this was the Heart of the Elephant (h oh 
noHaa, hto 3to h 6bijio = ecmb Cepau,e CaoHa). 

"Now for the great magic, the mighty magic (a TenepB /npHCTymiM/ k BejiHKOMy 
BoamebcTBy, MoryaeH Marmi), such as earth has not seen before, and shall not see 
again (icaKHx 3eMJia npeacae = eu^e He BHaaaa h boaBiue He yBHa,HT), through a 
million millions of millenniums (Ha npOTaaceHHH MHaanoHa MHaanoHOB 
TBicaaeaeTHii). By my life-blood I conjure it (a 3aKaHHaio ero CBoeii KpOBBio /h 
acH3HeHHOH CHaoii/; life-blood — rpoeb; ucmomiuK D/cicmem-iou cwibi; to conjure — 
noKa3bieamb (poKycbi; 3aKjiunamb ), by blood born on the green breast of Yag 
(KpOBBio, poacaeHHon Ha 3eaeHoii rpyan JIra), dreaming far-poised in the great, blue 
vastness of Space (b rpe3ax napamero B^aan, b orpOMHoii, CHHeii 6e36peacHOCTH 
npocTpaHCTBa; to dream — eudemb con; epe3umb; to poise — ydepotcueamb e 
paenoeecuu; napumb ). 
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crimson [krlmzqn], millennium [ml'lqnlqm], conjure [kqn'Cuq] 

"For I feel the end of time draw near. You are the hand of Fate. I beg of you, take 
the gem you will find on yonder altar." 

Conan turned to the gold and ivory altar indicated, and took up a great round 
jewel, clear as crimson crystal; and he knew that this was the Heart of the Elephant. 

"Now for the great magic, the mighty magic, such as earth has not seen before, 
and shall not see again, through a million millions of millenniums. By my life-blood 
I conjure it, by blood bom on the green breast of Yag, dreaming far-poised in the 
great, blue vastness of Space. 

"Take your sword, man, and cut out my heart (uenoBeK, bo3bmh cboh Men n 
BbipejKb Moe cepau,e; to cut out — eupe3amb)\ then squeeze it so that the blood will 
flow over the red stone (noTOM caaBH ero Taic, hto6bi KpOBb npomuiacb Ha KpacHbin 
KaMeHb). Then you go down these stairs and enter the ebony chamber where Yara 
sits wrapped in lotus dreams of evil (noTOM cnycTHCb no 3toh jiecTHim,e n Bohan b 
oSeHOBbiii noKoii, rae cnaHT ^Ipa, norpy>iceHHbiH b nopouHbie chbi ot aoTOca; to 
wrap in — oxeambieamb /o uyecmee/, noepyjicambCR e /kokoc-ji. cocmoRuue/; evil 
— 3Jio; nopoK ). Speak his name and he will awaken (npOH3Hecn ero mvm, h oh 
npodyanTca; to awaken — 6yd umb; npooyjicdambCR) . Then lay this gem before him 
and say (noTOM nocTaBb nepea hhm 3tot /aparoiieHHbiii/ KaMeHb h cxa>KH), 
'Yag-kosha gives you a last gift and a last enchantment (5Ir-Koma aapHT Te6e 
nocaeaHee noaHomemie h nocneaHee BOJimebcTBo; enchantment — 
OKOJidoeaunocmb; eomueQcmeo).' Then get you from the tower quickly (noTOM 
SbiCTpo yxoa,H H3 6amHH; to get — nonyuamb; nepedeuzambcn, nepeMeipambCR)\ 
fear not, your way shall be made clear (He boiica, tboh nym 6ya,eT caenaH 
Seenpen htct Bei n i bi m = mu ue ecmpemuiub npenRmcmeuu ua nymu; clear — rchuu; 
QecnpenRmcmeeHHbiu, ceododnuu). The life of man is not the life of Yag (5KH3Hb 
HeaoBeKa — 3to He >kh3hb ilra), nor is human death the death of Yag (h 
H ejiOBeuecKaa CMepTb — 3to He CMepTb ilra). Let me be free of this cage of broken, 
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blind flesh (^aii MHe 6litl cboSo^hbim = oceododu Menn H3 3toh TeMmm,bi 
cjiOMJieHHoii, cjienoii nirora; cage — KJiemm; mwpbMa), and I will once more be 
Yogah of Yag, morning-crowned and shining (n a CHOBa CTaHy Moron c 5Ira, 
yBeiiHamibiM yTpeHHeii 3apeir n cmnoumivi; morning — ympo; ympeunmi sapn; 
crowned — KopoHoeannuii; yeemanubiu), with wings to fly (c RpturtaMH, htoSbi 
jreTaTE.), and feet to dance (n HoraMH, htoSbi TamieBaTb), and eyes to see (n 
rna3aMH, hto6bi BHfleTb), and hands to break (n pyKaMH, htoSbi noMaTb 1 )." 

squeeze [skwjz], enchantment [IrfCRntmqnt], crown [kraun] 

"Take your sword, man, and cut out my heart; then squeeze it so that the blood 
will flow over the red stone. Then you go down these stairs and enter the ebony 
chamber where Yara sits wrapped in lotus dreams of evil. Speak his name and he 
will awaken. Then lay this gem before him and say, 'Yag-kosha gives you a last gift 
and a last enchantment.’ Then get you from the tower quickly; fear not, your way 
shall be made clear. The life of man is not the life of Yag, nor is human death the 
death of Yag. Let me be free of this cage of broken, blind flesh, and I will once more 
be Yogah of Yag, morning-crowned and shining, with wings to fly, and feet to 
dance, and eyes to see, and hands to break." 

Uncertainly Conan approached, and Yag-kosha, or Yogah (KoHatr 
HepemiiTeuBHO npri6jm3H.jrcn, n klr-Koma rum Mora; uncertain — h eonpedenemibiu; 
nepeuiumejibHbiu), as if sensing his uncertainty (cjtobho nyBCTByn ero 
HepeniHTejTBHOCTb), indicated where he should strike (norca3ajr, rcyfla tot ^oiDKeH 
yuapHTb). Conan set his teeth and drove the sword deep (KoHaH CTHCHyn 3y6bi n 
rnydoKO BOH3HJT Men; to set — cmaeumb; cmucKueamb /3y6bi/; to drive — enanib; 
eomamb ). Blood streamed over the blade and his hand (KpOBb xjrbmyna CTpyeii 
nepe3 = no kjthhok h ero pyrcy; to stream — ebimenamb, Jiumbcn, cmpyumbcn, 
menb), and the monster started convulsively (a uyflOBnure cy^opomro ^epHynocb), 

1 Koro oh coOHpacTCfl noMaTt, bm eme y3HaeTe. 
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then lay back quite still (iiotom oneHb thxo noBajiHJiocb Ha3a,n; to lie back — 
omKiwymbCR na3ad). Sure that life had fled (yBepHBHiHCb, hto 5kh3hb ynuia = 
noKimyjia mejio; to flee — ydeeanib; ucue3amb, nponadamb ), at least life as he 
understood it (no KpaimeH Mepe, 5kh3hb, Kaic oh noHHMan ee; to understand — 
nonuMamb ), Conan set to work on his grisly task and quickly brought forth 
something that he felt must be the strange being's heart (KoHaH npHCTymui k padoTe 

Hafl CBOHM BBI3BIBaiOIUHM y>KaC 3a,ZtaHHeM H SbICTpO H3BJieK HeHTO, HTO, OH 
nyBCTBOBaji, aoji>kho 6bitb cepapeM CTpaHHoro cymecTBa; to set to — npucmynamb 
k, npuHiiMambCR 3a; to bring — npunocumb; forth — eneped; napyj/cy; being — 
DKU3Hb; Dfcueoe cyufecmeo), though it differed curiously from any he had ever seen 
(xotb oho HeoSbinaHHO OTJiHnajiocb ot nioSoro, KOTOpoe oh Kor^a-JiHSo BH^an; 
curiously — juodonbimno; neodbmauno). Holding the still pulsing organ over the 
blazing jewel (aep>Ka Bee erne nyabcupyiommi opraH nan apxo nbinaiomHM 
KaMHeM), he pressed it with both hands (oh OKan ero odeHMH pyKaMH), and a rain of 
blood fell on the stone (h KpOBaBbiii ao>Kab norrajica Ha KaMeHb; to fall — nadamb). 
To his surprise, it did not run off (k ero yaHBJieHHio, OHa He CTeKana; to run off — 
cdeeanib, cmeKamb ), but soaked into the gem, as water is absorbed by a sponge (a 
BnHTbiBanacb b caMOupeT, Kaic BO^a nornomaeTca rybicoH; to soak — noepyjfcamb; 
enumbieambcn). 

though [f)qa], soak [§qak], absorb [qb’zlsb] 

Uncertainly Conan approached, and Yag-kosha, or Yogah, as if sensing his 
uncertainty, indicated where he should strike. Conan set his teeth and drove the 
sword deep. Blood streamed over the blade and his hand, and the monster started 
convulsively, then lay back quite still. Sure that life had fled, at least life as he 
understood it, Conan set to work on his grisly task and quickly brought forth 
something that he felt must be the strange being's heart, though it differed curiously 
from any he had ever seen. Holding the still pulsing organ over the blazing jewel, he 
pressed it with both hands, and a rain of blood fell on the stone. To his surprise, it did 
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not run off, but soaked into the gem, as water is absorbed by a sponge. 

Holding the jewel gingerly (octopojkho aep:»ca aparoitemmiH KaMem>), he went 
out of the fantastic chamber and came upon the silver steps (oh Bbimeji 113 
CKa30HH0H KOMHaTM h CTynHJi Ha cepe6pam>ie CTynemi). He did not look back (oh 
He orrumuiBajica; to look back — ozjiRHymbCR)\ he instinctively felt that some form 
of transmutation was taking place in the body on the marble couch (oh 
hhcthhkthbho omyTHJi, hto Heicaa (})opivia npeBpaiHemia = KaKoe-mo npeepaujenue 
npOHexoaHT b Tene Ha MpaMOpHOM jio>Ke; to feel; to take place — npoucxodumb, 
UMemb Mecmo ), and he further felt that it was of a sort not to be witnessed by human 
eyes (a noTOM oh nonyBCTBOBan, hto OHa Taxaa, KaKyio He Moryr yBHaeTb 
HejiOBenecKHe rjia3a; to witness — 6bimb ceudemeneM; eudemb; witness — 
ceudemejib). 

gingerly [GlnGqll], transmutation [''trxnzmjfi't£l<§>n], witness [Vltnqs] 

Holding the jewel gingerly, he went out of the fantastic chamber and came upon 
the silver steps. He did not look back; he instinctively felt that some form of 
transmutation was taking place in the body on the marble couch, and he further felt 
that it was of a sort not to be witnessed by human eyes. 

He closed the ivory door behind him and without hesitation descended the silver 
steps (oh 3aKpBiJi 3a codon aBepb H3 cjiohoboh kocth h, 6e3 KOJiedaHHH = ne 
KOJieduRCb, cnycTHJica no cepedpaHbiM CTynemiM). It did not occur to him to ignore 
the instructions given him (eMy He npHinno b ronoBy npeHedpem, yica3aHHflMH, 
aaHHBiMH eMy). He halted at an ebony door (oh ocTaHOBHJica y adeHOBoir aBepn), in 
the center of which was a grinning silver skull (b u,eHTpe KOTOpoir 6 bijt CKanamHii 
3y6bi cepedpflHBiH nepen; to grin — cnajiumb 3y6bi), and pushed it open (h OTKpbiJi 
ee tojihkom; to push — mojimmb). He looked into a chamber of ebony and jet (oh 
3arnaHyji b KOMHaTy H3 adeHOBoro aepeBa h raraTa) and saw, on a black silken 
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couch, a tall, spare form reclining (n yBHaen Ha nepHOM pockouihom aHBaHe 
nojiyae'/Kamyio BBicoKyio, Tomyio cjmrypy; spare — 3anacuou; moiijuii; to recline 
— ymadbieamb; nojiyjieoicamb, cudemb omKuuyemucb). Yara the priest and sorcerer 
lay before him (TIpa, >Kpeii h napoaeii, Jieacan nepea hum), his eyes open and dilated 
with the fumes of the yellow lotus, far-staring (c otkpbitbimh h pacmiipemibiMii ot 
BOCKypeHHH aceirroro noTOca rna3aMH, BCMaTpHBaiomHMHca /icyna-To/ Baant), as if 
fixed on gulfs and nighted abysses beyond human ken (cjtobho ycTpeMJieHHbiMH Ha 
nponacra h TeMHbie deaanbi 3a npeaenaMH HejiOBenecKHx no3HaHHH; to fix on — 
ycmpeMjmmb, c o cp e do momma m b /aemd, enuManue na kom-ji., hcm-ji./; ken — 
Kpyzo3op; npedea no3Hanuu, Kpyz 3nanuu). 

occur [q'kW], ebony [szbqnl], abyss [q'bls] 

He closed the ivory door behind him and without hesitation descended the silver 
steps. It did not occur to him to ignore the instructions given him. He halted at an 
ebony door, in the center of which was a grinning silver skull, and pushed it open. 
He looked into a chamber of ebony and jet and saw, on a black silken couch, a tall, 
spare form reclining. Yara the priest and sorcerer lay before him, his eyes open and 
dilated with the fumes of the yellow lotus, far-staring, as if fixed on gulfs and 
nighted abysses beyond human ken. 

"Yara (5Ipa)!" said Conan, like a judge pronouncing doom (icaic cyaba, 
orjiamaioiHHH npnroBOp; to pronounce — npomnocumb; ebinocumb /peiuenue/; to 
pronounce a sentence — odbneumb npuzoeop; doom — pon; npuzoeop ). "Awaken 
(npodyancb 1 )!" 

The eyes cleared instantly and became cold and cruel as a vulture's (rjia3a 

MTHOBeHHO npOBCHHJIHCb H CTaJIH XOJIOaHbIMH H /KeCTOK'HMH, KaK y TpH(j)a; tO 

become — cmanoeumbcn ). The tall, silken-clad form lifted erect and towered 
gauntly above the Cimmerian (Bbicoicaa, oaeTaa b memc cfmrypa noamuiacb 

1 UecTHo roBopsr. 3,Beci. o'leiiB xotc-bocb BCTaBHTt hhcto apMeiicKoe: «rio,rn,c\i!» 
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BepTHKanBHO h MpauHO B03BwcHJiacL Hap KHMMepHHpeM; to clothe — odeeamb; 
gaunt — xydou; Mpaunuu). 

"Dog (nee)!" His hiss was like the voice of a cobra (ero uinneHne 6bijto nopobHO 
ronocy = Munemuo Kodpbi). "What do you here (hto Tbi 3pecb penaemb)?" 

Conan laid the jewel on the great ebony table (KoHaH nojio>KHJi pparopeHHbiii 
KaMeHb Ha SojibinoH ctoji H3 nepHoro pepeBa; to lay — Kjiacnib, nojiojtcumb). 

"He who sent this gem bade me say (tot, kto nocnan 3tot caMopBeT, Bejien MHe 
CKa3aTb; to send — nocbuiamb, omnpas.mmb; to bid — npedmeamb ueny; npocumb; 
npuKa3bieamb), 'Yag-kosha gives a last gift and a last enchantment (5Ir-Koma papHT 
Te6e nocnepHee nopHomeHHe h nocnepHee BOJimedcTBo).’" 

pronounce [prq'naans], vulture [VfllCq], tall [tU] 

"Yara!" said Conan, like a judge pronouncing doom. "Awaken!" 

The eyes cleared instantly and became cold and cruel as a vulture's. The tall, 
silken-clad form lifted erect and towered gauntly above the Cimmerian. 

"Dog!" His hiss was like the voice of a cobra. "What do you here?" 

Conan laid the jewel on the great ebony table. 

"He who sent this gem bade me say, 'Yag-kosha gives a last gift and a last 
enchantment.’" 

Yara recoiled, his dark face ashy (51 pa OTHiaTHyjica /b y>Kace/, /a/ ero CMyrnoe 
jihh,o /cTano/ MepTBeHHO SnepHbiM; to recoil — omnpnnymb, omiuamnymbCR /e 
yoteace, e omepaipenuu u m.n./; ashy — nenejibubiu; daedubiu, Mepmeenno 
Qjiednbiu; ash — neneji ). The jewel was no longer crystal-clear (KaMeHb Sojibine He 
6biJi npospamibiM); its murky depths pulsed and throbbed (ero MpauHbie rnySmibi 
nyjibCHpOBajm h KOJibixanncb), and curious smoky waves of changing color passed 
over its smooth surface (h neoSbiwiibie pbiMHbie BOJiHbi Memnoiperoca upeTa 
npOKaTbrnajiHCb Hap ero rjiapKoii noBepxHOCTbio; to pass — npoxodunib). As if 
drawn hypnotically (cjiobho npmarHBaeMbiH rnnH030M; to draw — uepmunib; 
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npummueamb ), Yara bent over the table and gripped the gem in his hands (^Ipa 
CKJiOHHJiea naa ctojiom n KpenKO aep'/Kan Kaivienb b pyKax; to bend — znymb; 
czudambcn, HcuoioHRmbcn), staring into its shadowed depths (BriumbiBaacb b ero 
3aTeHeHHBie raydmibi), as if it were a magnet to draw the shuddering soul from his 
body (icaic 6yzrro oto 6biJi MaranT, KOTOpbin BbixaniBaeT coaporaiomyioca aymy 113 
ero Tena; to draw — nepmumb; nwnymb). And as Conan looked, he thought that his 
eyes must be playing him tricks (n xor^a KoHaH CMOTpen, eMy noKa3anocb, hto ero 
3peHne noamynuBaeT naa hhm; to think; to play a trick on smb. — cbizpamb uiynmy 
c kcm-ji., nodmymumb nad kcm-ji.)- F° r where Yara had risen up from his couch (h6o 
T aM, rae = e mom Mojuenm, Kozda 5Lpa no/tmuica co CBoero aHBaHa; to rise), the 
priest had seemed gigantically tall (>Kpeit Ka3ajica oneHb bbicokhm; gigantically — 
zuzanmcKu; oneHb)\ yet now he saw that Yara's head would scarcely come to his 
shoulder (oaHaico Tenepb oh BHaen, hto ronoBa flpbi eaBa jih aocTaHeT ero nnena; 
to come — npuxodumb; doxodumb, docmaeamb). He blinked, puzzled, and for the 
first time that night doubted his own senses (oh 03aaaneHH0 3aMOpran, h BnepBbie 3a 
3Ty HOHb oh 3acoMHeBanca b cbohx ourymeHHax). Then with a shock he realized the 
the priest was shrinking in stature (noTOM, norpaceHHO, oh oco3Han, hto xcpeu, 
yMeiibUjaeTca poctom = e pa3Mepax; to realize — ocyipecme.mmb ; oco3naeamb) — 
was growing smaller before his very gaze (cTaHOBHTca MeHbiue npaMO y Hero Ha 
rna3ax; very — kok pa3, npriMo). 

surface f'sWfls], hypnotic [hlp'nOtlk], stature ['stxCq] 

Yara recoiled, his dark face ashy. The jewel was no longer crystal-clear; its 
murky depths pulsed and throbbed, and curious smoky waves of changing color 
passed over its smooth surface. As if drawn hypnotically, Yara bent over the table 
and gripped the gem in his hands, staring into its shadowed depths, as if it were a 
magnet to draw the shuddering soul from his body. And as Conan looked, he thought 
that his eyes must be playing him tricks. For where Yara had risen up from his 
couch, the priest had seemed gigantically tall; yet now he saw that Yara's head 
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would scarcely come to his shoulder. He blinked, puzzled, and for the first time that 
night doubted his own senses. Then with a shock he realized the the priest was 
shrinking in stature — was growing smaller before his very gaze. 

With a detached feeling he watched (oh Habjnoqaji c OTCTpaHemmiM nyBCTBOM; 
detached — omdejibHbiu; decnpucmpacmiibiu; deccmpacmubiu) , as a man might 
watch a play (icaK nenoBeK Mor 6 bi CMOTpeTB nuecy); immersed in a feeling of 
overpowering unreality (norpy3HBumcB b omymeHHe BcenornomaioineH 
HepeajiBHOCTH), the Cimmerian was no longer sure of his own identity (KHMMepneu, 
SojiBine He 6 bijt yBepeH b coSctbchhoh noaJiHHHOCTH = nmo oh — omo oh; identity 
— udeHmuuHocmb; nodjiunnocmb); he only knew that he was looking upon the 
external evidences of the unseen play of vast Outer forces (oh tojibko noHHMan, hto 
C03epu,aeT BHemmie = odneKmuemie flOKa3aTejiBCTBa HeBHqHMOH qeaTejiBHOCTH 
rnraHTCKHx BHemHHx = KocMunecKux chji; evidence — ncnocmb; 
doKa3amejibcmeo, nodmeepjicde hu e; play — uzpa; denmejibnocmb; vast — 
odiuupHbiu, zpoMadnuii; Oonbuiou, 3HamnnejibHbiu), beyond his understanding ( 3 a 
npeaenaMH ero noHHMaHHa). 

detached [dl'txCt], identity [al'dszntltl], external [Ik'stWnql] 

With a detached feeling he watched, as a man might watch a play; immersed in a 
feeling of overpowering unreality, the Cimmerian was no longer sure of his own 
identity; he only knew that he was looking upon the external evidences of the unseen 
play of vast Outer forces, beyond his understanding. 

Now Yara was no bigger than a child (bot 5Ipa 6 bijt = cmaji He Sojiume pedeHica; 
now — Kozda; eom), now like an infant he sprawled on the table (bot Kaic MJiaqeHeit 
oh pacTBHyjica Ha CTOJie), still grasping the jewel (Bee eme KpenKO qepjxa 
qparoiteHHBiH KaMeHb). And now the sorcerer suddenly realized his fate (a bot 
KonqyH Bqpyr oco3Han cboio ynacTb), and he sprang up, releasing the gem (h oh 
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bckohhji, BbinycTMB Kaivienb; to spring up — ecKomimb; to release — usdaemmb; 
ebinycKamb). But still he dwindled, and Conan saw a tiny, pigmy figure rushing 
wildly about the ebony tabletop (ho, TeM He MeHee, oh yMeHtmanca, h KoHaH 
BH^eji, KaK KpomeuHaa, KapjiHKOBaa (jmrypica ahko MeneTca no obeHOBon 
noBepxHOCTH CTOJia; still — ece eipe; ece otee, meM ue MeHee; to rush about — 
Hocumbcn, Memambcn; pigmy — omHocmijuucn k nuzMenu; mpauKoebiu), waving 
tiny arms and shrieking in a voice that was like the squeak of an insect (pa3MaxHBaa 
KpomenHBiMH pymcaMH h npOH3HTejibHO bothi toiiockom, KOTOpbiii noxo.ztH.ji Ha 
nncK HacexoMoro; to shriek — npoH3umejibHo Kpuuamb, opamb; 6U3Dieamb). 

child [Calld], sprawl [sprlsl], squeak [skwjk] 

Now Yara was no bigger than a child, now like an infant he sprawled on the table, 
still grasping the jewel. And now the sorcerer suddenly realized his fate, and he 
sprang up, releasing the gem. But still he dwindled, and Conan saw a tiny, pigmy 
figure rushing wildly about the ebony tabletop, waving tiny arms and shrieking in a 
voice that was like the squeak of an insect. 

Now he had shrunk until the great jewel towered above him like a hill (Tenepb oh 
yMeHbinajica, noica orpoMHBiH KaMem. He CTan B03BbimaTBca = eom oh yMenbrnwicn 
man, umo ozpoMHbiu Kamenb cmaa eo36buuambCH Ha# hhm, KaK xojtm), and Conan 
saw him cover his eyes with his hands (h KoHaH yBHzteji, KaK oh = flpa 3aKpE.ui rna3a 
pyicaMH), as if to shield them from the glare (cjiobho hto6bi 3acjiOHHTB hx ot 
ocjiemiTejibHO apKoro CBeTa; glare — ocjienumejibHbiu, npKuu ceem ), as he 
staggered about like a madman (noica oh xo^hji, maTaact, KaK cyMacmeztiHHH). 
Conan sensed that some unseen magnetic force was pulling Yara to the gem (KoHaH 
omymaji, hto Kaicaa-TO HeBHztHMaa MaraeTHHecKaa cnjia thhct 5Ipy k KaMHio). 
Thrice he raced wildly about it in a narrowing circle (TpHJKztbi oh zihko o6e>Kan ero 
no Bee cy/KaiomeMycn Kpyry), thrice he strove to turn and run out across the table 
(TpHJK^Bi oh ribiTajiCH CBepHyTb h c6e>KaTb no CTOJiy; to strive — cmapanibcx, 
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nbimambcn; to run out — Komambcn; c6ejtcamb)\ then with a scream that echoed 
faintly in the ears of the watcher (noTOM c BonneM, KOTOpBiii OTqajica cnabbiM oxom 
b ymax naSaionaTena), the priest threw up his arms and ran straight toward the 
blazing globe (>Kpeu, BCKHHyn pyxn n no6e>Kaji npaMO k cmnomeMy mapy; to throw 
up one’s arms — ecKuuymbpyKu; blazing — npico eopmuuu; cimouiuu; to blaze — 
eopemb npKUM wiaMeueM; ceepi<amb, cumnb, Qjiucmamb ). 

shield [<§>Jld], ear [Iq], straight [strqlt] 

Now he had shrunk until the great jewel towered above him like a hill, and Conan 
saw him cover his eyes with his hands, as if to shield them from the glare, as he 
staggered about like a madman. Conan sensed that some unseen magnetic force was 
pulling Yara to the gem. Thrice he raced wildly about it in a narrowing circle, thrice 
he strove to turn and run out across the table; then with a scream that echoed faintly 
in the ears of the watcher, the priest threw up his arms and ran straight toward the 
blazing globe. 

Bending close (HaKJiOHHBiHHCb nobiuDKe), Conan saw Yara clamber up the 
smooth, curving surface (KoHaH yBnqeji, kslk 51 pa Kapabicajica BBepx no rjiaqicoH, 
H3rn6aioineHca noBepxHOCTn), impossibly, like a man climbing a glass mountain 
(HeB03M05KH0 = umo 6buio maK Dn:e ue603M0DKH0, Kax nenoBeicy B3o6paTbca Ha 
CTeKJiaHHyio ropy). Now the priest stood on the top (Tenepr. >Kpeu, CToan Ha 
Bepmime), still with tossing arms (Bee eme BCKHHyB pyxn; to toss — Opocamb; 
ecKudbieamb), invoking what grisly names only the gods know (3aKJiHHaa tcmh 
BB i3BiBaioiHHMH y>Kac HMeuaMH, KOTOpBie 3HaiOT TOJibKO 6om; to invoke — 
npocumb; 3aKJiunamb, npu3bieamb, ebuueamb dyxos). And suddenly he sank into 
the very heart of the jewel (h Bqpyr oh norpysuacH b caMoe cepauc KaMiia; to sink 
— monymb; noepyotcambcn; onycKambcn), as a man sinks into a sea (icaic nenoBeK 
norpyjKaeTca b Mope), and Conan saw the smoky waves close over his head (h 
KoHaH yBHqen, xax qbiMHbie BOJiHbi coMKHynHCb Haq, ero tojioboh; to close — 
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3aKpbieamb; coMKnymbcri). Now he saw him in the crimson heart of the jewel, once 
more crystal-clear (Tenepb oh yBHpeji ero b KpOBaBO-KpacHOM cepape KaMHa, onaTb 
x p y CTa a b n o - n p o 3 p a hi i o r o; crimson — McuiuHoebiu, meMno-Kpacnbiu; Kpoeaebiu), 
as a man sees a scene far away, tiny with great distance (icaK nenoBeK bhpht cpeHy 
ropajieica, KpomenHyio H3-3a Sojibiuoro paccToamia; scene — Mecmo deucmeun; 
cijena; spe.muie, Kapmuna). And into the heart came a green, shining winged figure 
with a body of a man and the head of an elephant — no longer blind or crippled (h b 
rnydHHe noaBHJiacb 3ejieHaa, cmnoipaa KpbiJiaTaa (jmrypa c TenoM nejiOBeica h 
rojiOBoii cnoHa — y>xe Sojibine He cnenaa h He HCKajieneHHaa; to come — 
npuxodumb; nomjinmbcn). 

glass [gllRs], mountain ['roauntln], scene [sjn] 

Bending close, Conan saw Yara clamber up the smooth, curving surface, 
impossibly, like a man climbing a glass mountain. Now the priest stood on the top, 
still with tossing arms, invoking what grisly names only the gods know. And 
suddenly he sank into the very heart of the jewel, as a man sinks into a sea, and 
Conan saw the smoky waves close over his head. Now he saw him in the crimson 
heart of the jewel, once more crystal-clear, as a man sees a scene far away, tiny with 
great distance. And into the heart came a green, shining winged figure with a body of 
a man and the head of an elephant — no longer blind or crippled. 

Yara threw up his arms and fled as a madman flees (5Ipa BCKHHyn pyKii h 
no6e>Kaji, Kaic cnacaeTca SercTBOM 6e3yMeu,; to throw; to flee — ydeeamb, 
cnacambCH OeecmeoM), and on his heels came the avenger (a 3a hhm no naTaM 
raanca MCTHTenb). Then, like the bursting of a bubble, the great jewel vanished in a 
rainbow burst of iridescent gleams (noTOM /Taic >xe/, Kaic nonaeTca ny3bipb, 
orpOMHbiii caMOupeT Hcne3 b papyrnroM B3pbiBe nepejiHBnaTbix Bcnbmieic), and the 
ebony table-top lay bare and deserted (h abeHOBaa noBepxHOCTb CTona ocTanacb 
nycToii h noKHHyTOH; to lie — Jieotcamb; ocmaeambcn; bare — eojibiu; nycmou) — 
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as bare, Conan somehow knew (Taxon >xe nycTon, KaKHM-TO o6pa30M nomui 
KoHaH), as the marble couch in the chamber above (icaic MpaMOpHoe Jimxe b noKoe 
HaBepxy), where the body of that strange transcosmic being called Yag-kosha and 
Yogah had lain (rae jioxajio tcjio Toro CTpaHHoro TpaHCKOCMHuecKoro cymecTBa = 
cyujecmea U3 KocMmecKux daneu no HMemi ilr-Koma n Hora). 

avenger [q'vqnGq], iridescent ["Irl'dszsnt], desert [dl'zWt] 

Yara threw up his arms and fled as a madman flees, and on his heels came the 
avenger. Then, like the bursting of a bubble, the great jewel vanished in a rainbow 
burst of iridescent gleams, and the ebony table-top lay bare and deserted — as bare, 
Conan somehow knew, as the marble couch in the chamber above, where the body 
of that strange transcosmic being called Yag-kosha and Yogah had lain. 

The Cimmerian turned and fled from the chamber, down the silver stairs 
(KHMMepnen, iiOBepiiyaca n y6e5Kaji H3 KOMHaTbi bhh3 no cepedpHiibiM CTynemiM; to 
flee — ydeeamb). So amazed was he that it did not occur to him to escape from the 
tower by the way he had entered it (oh 6bijt Tax royMJieH, hto eMy He npumno Ha yM 
y6e>KaTb H3 dauiHH no to My nyra, KOTOpBiM oh Borneji). Down that winding, 
shadowy silver well he ran (oh no6e>Kaji no 3TOMy H3BHBaiom,eMyca, MpanHOMy 
eepedpHCTOMy KOJioauy/nponeTy; well — KOJiodeip necmnunubiu npojiem ), and 
came into a larger chamber at the foot of the gleaming stairs (h nonan b KOMHaTy 
nodojiBHie y noano>Kmi MepuaiomcH necTHiipBi). There he halted for an instant (TaM 
oh Ha mht ocTaHOBHJica); he had come into the room of the soldiers (oh Bouien b 
noMeiuemie con^aT). He saw the glitter of their silver corselets, the sheen of their 
jeweled sword-hilts (oh BHaen CBepKamie hx eepedpHCTbix naT, SnecK yKpameHHbix 
flparopeHHOCTaMH 3(j)ecoB). They sat slumped at the banquet board (ohh cnaejiH, 
pa3BajiHBHiHCb, 3a HaKpbiTbiM daiiKCTiibiM ctojiom; to slump — npoeameambcn; 
pa3eajiumbcn; cnon3amb, npocedanib; board — docKa; HaKpumuii odedemibiu 
cmoji ), their dusky plumes waving somberly above their drooping helmeted heads 
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(/npH 3tom/ hx TCMiibie cyjiTaHbi ynbi.no noKammajiHCb nan hx hohhkihhmh 
ronoBaMH b nnieMax; plume — nepo; cyjimau, njnoMajtc; somber — meMHbiu; 
yubuibiu ); they lay among their dice and fallen goblets on the wine-stained, 
lapis-lazuli floor (ohh jie>KajiH cpean cbohx nrpajiLHLix KOCTeii h ynaBmnx KydicoB 
Ha HcnamcaHHOM bhhom nojiy H3 jHmnca-jia3ypH). And he knew that they were dead 
(h oh noHaa, hto ohh MepTBLi). The promise had been made, the word kept 
(odemaHHe 6 lijio c^eJiaHO = dauo, chobo — CflepJKaHo; to keep one’s word — 
cdepofcamb cjioeof, whether sorcery or magic or the falling shadow of great green 
wings had stilled the revelry, Conon could not know (KoHaH He Mor 3HaTL = ue 3uan , 
to jih koji^obctbo, to jih Mara a, to jih na^aiomaa tciil orpoMHLix 3ejiem>ix 
KpLiJiLeB yTHxoMHpHJiH mipymKy), but his way had been made clear (ho ero nyru 
6 lijt CBodo^eH: «6biJi c,nejiaH cbo6o^hlim»). And a silver door stood open, framed in 
the whiteness of dawn (h o,zpra eepedpHCTaa ^BepL CToana otkplitoh c npoeMOM, 
OHepueHHLiM dne^HOCTLio = djiedubiM ceemou yTpeHHen 3apn; to frame — 
ecmaejinmb e paMKy; odpaMjmmb; whiteness — dejimna; Onednocmb; dawn — 
pacceem, ympenmm sapn). 

large [l'RG], corselet [kksllt], banquet ['bxNkwIt], board [bisd] 

The Cimmerian turned and fled from the chamber, down the silver stairs. So 
amazed was he that it did not occur to him to escape from the tower by the way he 
had entered it. Down that winding, shadowy silver well he ran, and came into a 
larger chamber at the foot of the gleaming stairs. There he halted for an instant; he 
had come into the room of the soldiers. He saw the glitter of their silver corselets, the 
sheen of their jeweled sword-hilts. They sat slumped at the banquet board, their 
dusky plumes waving somberly above their drooping helmeted heads; they lay 
among their dice and fallen goblets on the wine-stained, lapis-lazuli floor. And he 
knew that they were dead. The promise had been made, the word kept; whether 
sorcery or magic or the falling shadow of great green wings had stilled the revelry, 
Conon could not know, but his way had been made clear. And a silver door stood 
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open, framed in the whiteness of dawn. 


Into the waving green gardens came the Cimmerian (KHMMepnen, bo men b 
KOJibirnymnnca 3ejieHBiii napic) and, as the dawn wind blew upon him with the cool 
fragrance of luxuriant growths (n Korna paccBeTHBiii BeTepOK aoxnyn Ha Hero 
iipoxnaanbiM daaroyxauneM 6yunoH pacTHTenbHOCTH ; to blow — dymb; 
eudbixamb, doxuymb; growth — poem; pacmumejibnocmb; luxuriant — dyuubiu, 
nbiMHbiu, doeambiu), he started like a man waking from a dream (oh Bsapornya, icaic 
uenoBeK, npodyjKaaioiHHHca oto CHa; to start — nauunamb; 63dpa2ueamb, 
codpozambcn). He turned back uncertainly (oh iiepemineabiio odepnyaca; to turn 
back — odepuymben), to stare at the cryptic tower he had just left (hto6m 
nocMOTpeTb Ha 3araaonHyio darnmo, KOTOpyio oh tojiuko hto noKHHyji; to leave — 
noKudamb). Was he bewitched and enchanted (/He/ 6biJi jth oh 3 aKOJiaoBaH h 
3auapOBaH)? Had he dreamed all that had seemed to have passed (/He/ npHCHHJiocb 
jih eMy Bee, hto, Ka3ajiocb, npOH3omjio; to pass — npoxodumu; npoucxodumb )? As 
he looked he saw the gleaming tower sway against the crimson dawn (Koraa oh 
B3rjiaHyji, to yBHaea, hto Mepuaiomaa damna 3aKananacb Ha (f)one MajiHHOBoii 
3apn), its jewel-crusted rim sparkling in the growing light, and crash into shining 
shards (c noicpbiTOH aparoiteHHOCTHMH orpaaKoii, CBepKaiomeH Ha 4 )0He 
ycHJiHBaiomeroca CBeTa, h c rpoxoTOM pyxHyna SjiecTaruHMH ocKOJiicaMH; to crash 
— c zpoxomoM pyiuumbCR, pasdueambcn). 

dawn [dlsti], fragrance [’jrglgrqns], luxuriant [lflg'zjaqrlqnt] 

Into the waving green gardens came the Cimmerian and, as the dawn wind blew 
upon him with the cool fragrance of luxuriant growths, he started like a man waking 
from a dream. He turned back uncertainly, to stare at the cryptic tower he had just 
left. Was he bewitched and enchanted? Had he dreamed all that had seemed to have 
passed? As he looked he saw the gleaming tower sway against the crimson dawn, its 
jewel-crusted rim sparkling in the growing light, and crash into shining shards. 
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